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ПРЕДИСЛОВИЕ

Предлагаемый вниманию читателей тезаурус представляет собой выборку части 
терминов из законодательства пяти стран, а именно – Российской Федерации, Украины, 
Республики Польша, США, Республики Беларусь. 

Задача переводчиков–составителей тезауруса заключалась в том, чтобы представить 
читателю именно нормативную, закрепленную официальными институтами, трактовку 
часто используемых понятий из области хозяйственного права. С одной стороны, это 
сузило возможности использования данного издания, поскольку мы не рассматриваем 
многочисленные вопросы, связанные с разночтением официальных трактовок, и не проводим 
сравнительного межстранового анализа. С другой стороны, мы верим, что использование 
данного издания облегчит работу специалистов в области международного хозяйственного 
права, а также всех тех, кто занимается разработкой и построением экономических моделей, 
концепций, стратегий и анализом взаимосвязей. Также данный тезаурус будет полезен 
студентам как экономических, так и юридических специальностей, которые смогут видеть 
прямое сопоставление определения одного и того же термина в различных странах и при 
использовании данного издания существенно повышать качество своей работы. Кроме 
того, данное издание будет интересно широкому кругу читателей, которые хотят повысить 
качество своих знаний в области международного права. 

Для удобства использования подборка терминов дается в вертикальных колонках в 
переводе на русский язык и со ссылкой на источник информации, интерпретирующий 
данное понятие. В тех случаях, когда не удалось обнаружить термин в законодательстве 
той или иной страны, указано, что термин не обнаружен. Учитывая, что это первое издание 
тезауруса, оно обозначено как краткое и подлежит в будущем расширению и дополнению. 
Авторы будут благодарны читателям за помощь в доработке указанного издания, поскольку 
мы планируем в дальнейшем публикацию более полной, расширенной версии данного 
тезауруса. В конце работы приведен общий список терминов и понятий, сопоставительное 
толкование которых содержится в данном издании.

           Швец И.Ю. , Швец Ю.Ю.

Авторы выражают благодарность: Вроцлавскому экономическому университету (г. Вроцлав, 
Республика Польша) в лице Йоанны Гарбовской (Joanna Garbowska) и Белорусско–Российскому 
Университету (г. Могилев, Белоруссия) в лице Валерии Тимофеевой за методическую помощь 
создания данного издания.



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныА

Абонент
Абонент – (от кельт. bonna, 
предел) пользователь 
услугами связи, с кото-
рым заключен договор 
об оказании таких услуг 
при выделении для этих 
целей абонентского номе-
ра или уникального кода 
идентификации (статья 1 
Федерального закона от 
07.07.2003 N 126–ФЗ (с изм. 
и доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013)

Абонент – (от фр. abonner 
подписываться) это потре-
битель телекоммуникаци-
онных услуг, получающий 
телекоммуникационные 
услуги на условиях догово-
ра, который предусматрива-
ет подключение конечного 
оборудования, находящего-
ся в его собственности или 
пользовании, к телекомму-
никационной сети (статья 1 
Закона Украины «О телеком-
муникациях» от 18.11.2003 
№ 1280–IV)

Аваль
Аваль – гарантия платежа 
по чеку (статья 881 Граж-
данского Кодекса Россий-
ской Федерации (часть 
первая) от 30 ноября 1994 г. 
№51–Ф3).

Аваль – вексельное пору-
чительство, по которому 
банк берет на себя ответ-
ственность перед векселе-
держателем за выполнение 
векселедателем оплаты 
налогового векселя, кото-
рое оформляется путем 
проставления гарантийной 
надписи банка на каждом 
экземпляре налогового 
векселя (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
0не2.12.2010 № 2755–VI).
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Абонент – в соответствии с 
законом субъект телеком-
муникаций, который явля-
ется стороной договора 
оказания услуг, заключен-
ному с поставщиком обще-
доступных телекоммуника-
ционных услуг. 
ст. 2 Закона от 16 июля 2004 
г. – Закон о связи (Законо-
дательный вестник 2004 
года № 171 , пункт 1800 , с 
поправками.)

Термин «абонент» 
(subscriber) означает физи-
ческое или юридическое 
лицо, которое получает 
услугу вторичной передачи 
данных по кабельной си-
стеме и производит оплату 
за услуги, прямо или кос-
венно, в пользу кабельной 
системы. Глава 17, Параграф 
§ 111: Кодекса США – Раздел 
111: Ограничения в эксклю-
зивных правах: Вторичные 
передачи широкополосной 
программной услуги по 
кабелю.
(Title 17 U.S.C. § 111 : 
US Code – Section 111: 
Limitations on exclusive 
rights: Secondary 
transmissions of broadcast 
programming by cable)

Абонент – лицо, пользую-
щееся абонементом, имею-
щее право на пользование 
чем–нибудь по абонементу. 
(Решение Хозяйственного 
суда Могилевской области от 
23.01.2004 «При неисправно-
стях приборов учета энергии, 
возникающих при исполь-
зовании энергии, абонент в 
соответствии с законодатель-
ством обязан немедленно 
сообщать энергоснабжаю-
щей организации о возник-
ших неполадках, в противном 
случае энергоснабжающая 
организация вправе потре-
бовать взыскания суммы 
задолженности за потреблен-
ную электроэнергию, исходя 
из показаний неисправных 
приборов учета энергии»
Текст документа с измене-
ниями и дополнениями по 
состоянию на 10 июля 2009 
года)

Аваль – это оплата векселя, 
может быть гарантирована 
векселем (аваль) на общую 
сумму счета или долга по 
нему. Гарантия может быть 
предоставлена третьей 
стороной, или даже лицом, 
подписавшего вексель.
Закон от 28 апреля 1936 
года О Векселях 1936 № 
37, пункт. 282, 2006. № 73, 
пункт. 501.

Аваль (aval)
Оплата векселя может быть 
обеспечена авалем, как 
полностью, так и в части его 
суммы. Такое обеспечение 
может быть предоставлено 
третьим лицом или даже 
стороной векселя. Лицо, 
предоставляющее аваль 
(авалист), как правило, яв-
ляется лицом не связанным, 
в настоящее время, ка-
ким–либо векселем. Тем не 
менее, закон не запрещает 
лицу, уже выдавшему век-
сель, предоставлять такого 
рода поручительства. Лицо, 
за которого авалист пору-
чился, называют должником 
по авалю. Если должник по 
авалю не указан в нем, то 
считается, что должником 

Аваль – поручительство по
векселю или чеку; допу–
скается для любого лица,
кроме плательщика. За–
кон Республики Беларусь
от 13.12.1999 N 341–З «Об
обращении переводных и
простых векселей»
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Автомобиль
Автомобиль (легковой)
«Транспортное средство» 
Согласно налоговому кодек-
су транспортные средства 
(в целях подпункта 5 пункта 
2 статьи 346.26 настоящего 
Кодекса) – автотранспортные 
средства, предназначенные 
для перевозки по дорогам 
пассажиров и грузов (авто-
бусы любых типов, легковые 
и грузовые автомобили). К 
транспортным средствам не 
относятся прицепы, полу-
прицепы и прицепы–роспу-
ски. В автотранспортном 
средстве, предназначенном 
для перевозки пассажиров, 
количество посадочных мест 
в целях настоящей главы 
определяется как количество 
мест для сидения (за исклю-
чением места водителя и 
места кондуктора) на осно-
вании данных технического 
паспорта завода – изгото-
вителя автотранспортного 
средства. Если в техническом 
паспорте завода – изгото-
вителя автотранспортного 
средства отсутствует инфор-
мация о количестве посадоч-
ных мест, то это количество 

Автомобиль – это колесное 
транспортное средство, 
приводимое в движение 
источником энергии, имеет 
не менее четырех колес, 
предназначенный для дви-
жения безрельсовых до-
рогами и используется для 
перевозки людей и грузов, 
буксировки транспортных 
средств, выполнения специ-
альных работ Cт. 1 Закона 
Украины Об автотранспорте
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является векселедатель. 
Поэтому, обязательство 
должника по авалю долж-
но прямо проистекать из 
векселя, с наименьшими 
условностями. Формаль-
но, приянято считать, что 
без должника по авалю не 
может существовать лица 
предоставляющего аваль. 
Статья I, Раздел 46, Абзац 
1 и 3, Закона о векселях и 
банковских чеках. (Article I, 
Section 46, Paragraphs 1 and 
3, BECA)

Легковой автомобиль –  
это механическое транс-
портное средство, которое 
имеет возможность дви-
гаться самостоятельно с 
максимальной массой не 
более 3,5 тонн, конструк-
тивно предназначенные 
для перевозки не более 9 
человек, включая водителя, 
за исключением: 
а) автомобиль, имеющий 
один ряд сидений, который 
отделен от остальной части 
кузова, предназначенной 
для перевозки грузов про-
дольной стеной или пере-
городкой ПРИЛОЖЕНИЕ: 
– классифицируются на 
основе трафика подвидом: 
многоцелевой фургон или 
– с открытой частью, пред-
назначенной для перевозки 
грузов, 
б) автотранспортных 
средств, которые имеют 
кабину водителя с одним 
рядом мест и корпусом, 
предназначенным для пе-
ревозки товаров, которые 
структурно имеют отдель-
ные элементы конструкци 
с) транспортного средства 

«Легковой автомобиль» 
(passenger car) означает 
любой автомобиль осна-
щенный двигателем, пред-
назначенный для перевозки 
десяти человек или менее, 
за исключением многоцеле-
вого пассажирского транс-
портного средства или 
мотоцикла. 
Кодекс штата Огайо с по-
правками и изменениями в 
редакции 2013 г., 
Титул [45] XLV Авиация – 
Плавучие средства
Глава 4513 – Правила до-
рожного движения – Обору-
дование; Грузы.
 ( Title [45] XLV Motor Vehicles 
– Aeronautics – Watercraft 
Chapter 4513 – Traffic Laws – 
Equipment; Loads). 
Раздел 4513.021 – Высота 
бампера – автомобиль. 
(Section 4513.021 – Bumper 
height – vehicle)
Понятие «легковой авто-
мобиль»включает в себя 
каждый автомобиль, за 
исключением мотоциклов и 
мопедов, который предна-
значенный для перевозки 
10 пассажиров или меньше 

Автомобиль (легковой) 
самодвижущееся четырех-
колесное транспортное 
средство с двигателем, 
предназначенное для пе-
ревозок небольших групп 
людей по автодорогам. 
Постановление Министер-
ства транспорта и комму-
никаций Республики Бела-
русь от 19.05.2000 N 11 «Об 
освобождении владельцев 
и пользователей грузовых 
автомобилей и автобусов 
Королевства Дания от 
уплаты сбора за проезд по 
автомобильным дорогам 
общего пользования Респу-
блики Беларусь»
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определяется органами 
государственного надзора 
за техническим состоянием 
самоходных машин и других 
видов техники в Российской 
Федерации на основании 
заявления организации 
(индивидуального пред-
принимателя), являющейся 
(являющегося) собствен-
ником автотранспортного 
средства, предназначенного 
для перевозки пассажиров 
при осуществлении предпри-
нимательской деятельности, 
подлежащей налогообложе-
нию в соответствии с насто-
ящей главой согласно ФЗ 
«Об ОСАГО» транспортное 
средство – устройство, пред-
назначенное для перевозки 
по дорогам людей, грузов 
или оборудования, установ-
ленного на нем. Согласно 
таможенному кодексу транс-
портные средства – катего-
рия товаров, включающая 
любое водное судно, воздуш-
ное судно, автомобильное 
транспортное средство, 
прицеп, полуприцеп, желез-
нодорожное транспортное 
средство (железнодорожный 
подвижной состав, единица 
железнодорожного подвиж-
ного состава) или контейнер 
с предусмотренными для них 
техническими паспортами 
или техническими форму-
лярами запасными частями, 
принадлежностями и обору-
дованием, горюче–смазочны-
ми материалами, охлаждаю-
щими и иными техническими 
жидкостями, содержащимися 
в заправочных емкостях, 
предусмотренных их кон-
струкцией, если они пере-
возятся вместе с указанными 
транспортными средствами
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специального назначения, 
если документы, выданные 
в соответствии с положе-
ниями дорожно–транс-
портных происшествиях, 
что автомобиль является 
особенным, а если усло-
вия не будут выполнены в 
отдельных правилах уста-
новлены следующей цели: 
– электрический генератор 
/ – экскаватор, экскава-
тор–бульдозер – зарядное 
устройство – лифт для 
обслуживания и монтажа – 
крановой машины, 
d) автомобиль, как опреде-
лено в нормативных актах, 
издаваемых на основании 
ст. Пункт 86а. 16 Закона о 
налоге на товары и услуги; 
Закон от 26 июля 1991 года 
«О подоходном налоге с 
физических лиц» 1991 № 80, 
пункт. 350
транспортное автомобиль-
ное средство – транспорт-
ное средство двигателя, 
конструкция которого 
делает возможной езду со 
скоростью, переступающей 
25 км/ч; определение то 
не охватывает земледель-
ческого тягача; Закон от 
20 июня 1997 года – Закон 
о дорожном движении. 
Dz.U.2012.0.1137 t.j. – 

и используется для пере-
возки людей. Законодатель-
ные акты Невады с поправ-
ками и изменениями в 
редакции 2013 г., Глава 484A 
– Общие правила дорожно-
го движения (2013 Nevada 
Revised Statutes Chapter 
484A – Traffic Laws Generally)
NRS 484A.160 – Определе-
ние легкового автомобиля. 
Для целей настоящей Главы, 
термин «пассажирский 
автомобиль» означает ме-
ханическое транспортное 
средство оснащенное дви-
гателем, предназначенное 
для перевозки 10 или менее 
пассажиров. Данный тер-
мин не включает мотоцикл 
или прицеп. Кодекс штата 
Алабамы в редакции 2013 г.,
Титул 32 – Автотранспорт и 
дорожное движение,
Глава 5В – Закон штата Ала-
бамы о ремнях безопасно-
сти от 1991 г.,
Раздел 32–5B–2 – Определе-
ние «легковой автомобиль.» 
(2013 Code of Alabama Title 
32 – Motor Vehicles and 
Traffic Chapter 5B – Alabama 
Safety Belt Act of 1991. 
Section 32–5B–2 – Definition 
of «passenger car.»)
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Агент Агент. Налоговыми агентами 
признаются лица, на кото-
рых в соответствии с насто-
ящим Кодексом возложены 
обязанности по исчислению, 
удержанию у налогопла-
тельщика и перечислению 
налогов в бюджетную систе-
му Российской Федерации.
(в ред. Федерального закона 
от 27.07.2006 N 137–ФЗ)

Налоговый агент по нало-
гу на доходы физических 
лиц – это юридическое лицо 
(его филиал, отделение, 
другое обособленное под-
разделение), самозанятое 
лицо, представительство 
нерезидента – юридиче-
ского лица, независимо от 
организационно–правового 
статуса и способа обложе-
ния другими налогами и / 

Аграрная биржа – это юри-
дическое лицо, созданное 
в соответствии с Законом 
Украины «О товарной бир-
же», которая подпадает под 
регулирование норм такого 
закона и статей 279–282 Хо-
зяйственного кодекса Укра-
ины и предоставляет услуги 
субъектам хозяйствования 
по заключению биржевых 
договоров по сельскохозяй-
ственной продукции, товар-
ных деривативов , базовым 
активом которых является 
сельскохозяйственная про-
дукция, ипотечных сертифи-
катов и ипотечных заклад-
ных, а также по проведению 
расчетно–клиринговой дея-
тельности за ними (статья 2 
Закона Украины «О государ-
ственной поддержке сель-
ского хозяйства Украины» N 
1447–VI от 04.06.2009)

Аграрная биржа – товарная 
биржа аграрной специализа-
ции либо имеющая аграрную 
секцию, являющаяся орга-
низацией с правами юриди-
ческого лица, созданная и 
функционирующая в соответ-
ствии с национальным зако-
нодательством соответствую-
щего государства–участника 
СНГ, формирующая оптовый 
рынок сельскохозяйствен-
ной продукции путем орга-
низации и регулирования 
биржевой торговли, осущест-
вляемой в форме гласных 
публичных торгов, проводи-
мых в заранее определенном 
месте и в определенное 
время по установленным ею 
правилам (Решение Эко-
номического совета СНГ «О 
Положении об организации 
товарооборота на рынке 
плодоовощной продукции и 
картофеля государств–участ-
ников снг на основе междуна-
родной товаропроводящей 
системы «Зеленый коридор» 
от 13.03.2009)

Аграрная 
биржа 

или формы начисления (выплаты, предоставления) дохода (в денежной или неденежной 
форме) обязаны начислять, удерживать и уплачивать налог, предусмотренный разделом IV 
настоящего Кодекса, в бюджет от имени и за счет физического лица с доходов, выплачива-
емых такому лицу, вести налоговый учет, подавать налоговую отчетность налоговым орга-
нам и нести ответственность за нарушение его норм в порядке, предусмотренном статьей 
18 и разделом IV настоящего Кодекса Источник: ст. 14 НК
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Агент – физическое лицо, 
юридическое лицо, или ор-
ганизационное подразде-
ление, которое не является 
юридическим лицом услуг
Закон от 19 августа 2011 
года Оплата , но законода-
тельно признается право-
способным, действует от 
имени и для организации 
платежей или для оплаты 
услуг агентства и предо-
ставлении платежных услуг

Опередение не найдено Агент – это сотрудник 
какой–либо коммерческой 
или государственной орга-
низации, представляющий 
её и выполняющий различ-
ные деловые поручения. 
Постановление Совета Ми-
нистров Республики Бела-
русь от 23.07.1998 N 1171 «О 
полномочиях Акционерного 
коммерческого банка внеш-
неэкономической деятель-
ности как банка – агента 
Правительства Республики 
Беларусь»

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Аккредитация – (лат. 
accredo, «доверять» ) офи-
циальное признание ор-
ганом по аккредитации 
компетентности физиче-
ского или юридического 
лица выполнять работы 
в определенной области 
оценки соответствия (статья 
1 Федерального закона от 
27.12.2002 N 184–ФЗ «О тех-
ническом регулировании»)

Аккредитация
Аккредитация – (от лат.
accreditivus – довери-
тельный) это процедура 
предоставления высшему 
учебному заведению опре-
деленного типа права осу-
ществлять образовательную 
деятельность, связанную с 
получением высшего обра-
зования и квалификации в 
соответствии с требовани-
ями стандартов высшего 
образования, а также к госу-
дарственным требованиям 
относительно кадрового, 
научно–методического и 
материально–техническо-
го обеспечения (статья 1 
Закона Украины «О высшем 
образовании» от 22.06.2012 
г. №5026–VI)

Акцизный склад –  специ-
ально выделенное и обу-
строенное помещение, в 
котором алкогольная про-
дукция хранится в режи-
ме налогового склада до 
момента ее отгрузки поку-
пателям. Акцизные склады 
учреждаются организаци-
ями, признаваемыми нало-
гоплательщиками акцизов 
по алкогольной продукции, 
при наличии соответствую-
щего разрешения, выдава-
емого территориальными 
органами МНС по субъек-
там РФ. Порядок выдачи 
разрешений на учреждение 
акцизных складов, порядок 
их функционирования, а 
также состав осуществля-
емых в отношении их мер 
налогового контроля опре-

Акцизный 
склад 

Акцизный склад – специ-
ально оборудованные по-
мещения на ограниченной 
территории (далее – поме-
щения), расположенные на 
таможенной территории 
Украины, где под контролем 
постоянных представителей 
органа государственной 
налоговой службы распо-
рядитель акцизного склада 
осуществляет свою хозяй-
ственную деятельность пу-
тем выработки, обработки 
(переработки), смешивания, 
разлива, упаковки, фасовки, 
хранения, получения или 
выдачи спирта этилового, 
водки и ликероводочных 
изделий (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).
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Аккредитация (от фр 
Accréditer, «Дать».) – Дове-
ренность
Аккредитация предостав-
ляется при условии ст. 7, 
приграничная аккредита-
ция, пар. 1 балл В и С Ре-
гламентом (ЕС) № 765/2008, 
Польского центра по аккре-
дитации, именуемое в даль-
нейшем «аккредитация», по 
просьбе органа По оценке 
соответствия. Закон «Закон 
о оценке соответствия» от 
30 августа 2002 года систе-
ма оценки соответствия
IT аккредитации безопас-
ности – системы, позволяю-
щие обрабатывать инфор-
мацию Закон от 5 августа 
2010 года «о защите секрет-
ной информации на основе: 
актов». Законы 2010 года № 
182, пункт. 1228

В настоящем Законе тер-
мин «Аккредитация» 
(accreditation) означает 
процесс, в котором уровень 
(а) учреждений; или (б) про-
грамм обучения оценивается 
Советом, для определения 
возможности предоставить 
учреждению или програм-
ме обучения официальное 
признание.
Барбадос, Глава 38А
Совет Барбадоса по аккре-
дитации 2004–11 (Barbados 
Chapter 38A Barbados 
Accreditation Council 2004–11)

Аккредитация – процесс 
наделения лица полномо-
чиями представлять одно 
государство в другом, воз-
главляя дипломатическое 
представительство , и приня-
тия этих полномочий.Поста-
новление Совета Министров 
Республики Беларусь от 
13.02.2004 N 159 «Об утверж-
дении Положения о порядке 
аккредитации временных 
(антикризисных) управляю-
щих, назначаемых в отноше-
нии градообразующих или 
приравненных к ним орга-
низаций, государственных 
организаций, организаций, 
имеющих долю государ-
ственной собственности в 
уставном фонде, а также юри-
дических лиц и индивиду-
альных предпринимателей, 
имеющих государственные и 
международные заказы»

Опеределение не найдено Акцизный склад (excise 
warehouse) – склад, кроме 
выражений «Склад Коро-
левы» и «склад винокура», 
означает безопасное место, 
утвержденное уполномочен-
ными членами Комиссии, в 
соответствии с подразделом 
(1) или (2), или подразделами 
(1) и (2) Раздела 92, указанно-
го ниже, и, кроме указанных 
в разделе, также включает 
в себя склад винокура; и 
«размещенный на складе»и 
схожие выражения должны 
истолковываться соответ-
ственно, согласно с подраз-
делом (4) того раздела.
Глава 2 Закона о управле-
нии таможенных пошлин 
и акцизных сборов 1979 
г. (c. 2 Customs and Excise 
Management Act 1979).

Акцизный склад – специ-
ально выделенное и обу-
строенное помещение, в 
котором алкогольная про-
дукция хранится в режиме 
налогового склада до мо-
мента ее отгрузки покупате-
лям
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Акционерное 
общество 

Акционерное общество – 
(англ. Joint Stock Company, 
нем. Aktiengesellschaft, 
IPA: aktsiәngәzεl∫aft, аббре-
виатура AG, исп. Sociedad 
anónima) коммерческая 
организация, уставный ка-
питал которой разделен на 
определенное число акций, 
удостоверяющих обязатель-
ственные права участников 
общества (акционеров) по 
отношению к обществу (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 26.12.1995 N 208–ФЗ «Об 
акционерных обществах»)

Акционерное общество 
– это хозяйственное об-
щество, уставный капитал 
которого разделен на опре-
деленное количество долей 
одинаковой номинальной 
стоимости, корпоративные 
права по которым удосто-
веряются акциями (статья 
152 Гражданского кодекса 
Украины от 16.01.2003 г. № 
435–IV)

деляются Правительством 
РФ (п. 5 ст. 198 Налогового 
кодекса Российской Федера-
ции от 31.07.1998 №146–ФЗ).

Алкогольные 
напитки 

Алкогольные напит-
ки – пищевая продукция, 
которая произведена с ис– 
пользованием этилового 
спирта, произ– веденного 
из пищевого сырья, и (или) 
спиртосодержащей пище-
вой продукции, с содер-
жанием этилового спирта 
более 1,5 процента объема 
готовой продукции (статья 
1 Федерального закона от 
22 ноября 1995 г. № 171–ФЗ 
«О государственном регу-
лировании производства и 
оборота этилового спирта, 
алкогольной и спиртосо-
держащей продукции»).

Алкогольные на-
питки – продукты, полу-
ченные путем спиртового 
брожения сахаросодержа-
щих материалов или изго-
товленные на основе пище-
вых спиртов с содержанием 
спирта этилового свыше 1,2 
процента объемных единиц, 
которые указаны в товар-
ных позициях 2204, 2205, 
2206, 2208 согласно УКТ ВЭД 
(2371а–14) (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).
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Коммандитное товарище-
ство / компания с ограни-
ченной ответственностью –  
Общество с ограниченной 
ответственностью и акцио-
нерное общество Закон от 
15 сентября 2000 коммерче-
ских компаниях Код OJ 2000 
г. № 94, пункт. 1037

Опеределение не найдено Акционерное общество 
хозяйственное общество, 
образованное лицами, объ-
единившими свое имуще-
ство и денежные средства 
в уставный капитал, разде-
ленный на определенное 
количество равных долей, 
закрепленных ценными 
бумагами, – акциями.

Алкогольными напитка-
ми, в понимании настояще-
го Закона, являются продук-
ты, предназначенный для 
потребления человеком, 
содержащие этиловый 
спирт сельскохозяйствен-
ного происхождения в кон-
центрациях, превышающий 
0,5% алкоголя по объему. 
Закон трезвости и противо-
действия алкоголизму
Закон от 26 октября 1992 
года Воспитание в трез-
вости и противодействие 
алкоголизму 

Один алкогольный напи-
ток (one drink) является 12 
унциями жидкости обычного 
пива (5% спирта), 5 жидкими 
унциями вина (12% спирта), 
или 1,5 жидкими унциями 
пруфа 80 степени крепости 
(40% спирта) крепких спирт-
ных напитков. Одна порция 
содержит 0,6 жидких унций 
алкоголя. Рекомендуемые 
величины потребления для 
американцев, Министерство 
сельского хозяйства США 
и Министерство здраво-
охранения и социальных 
служб, в редакции 2010 г., 
7–е издание, Вашингтон: 
Офис печати правительства 
США; 2010, стр. 30–32 (U.S. 
Department of Agriculture and 
U.S. Department of Health and 
Human Services. In: Dietary 
Guidelines for Americans, 
2010. 7th Edition, Washington, 
DC: US Government Printing 
Office; 2010, p. 30–32)

Алкогольные напитки на-
питки, содержащие этанол 
(этиловый спирт, алкоголь). 
Постановление Совета Ми-
нистров Республики Бела-
русь от 10.10.2008 N 1501 «О 
внесении изменений в по-
становление Совета Мини-
стров Республики Беларусь 
от 2 ноября 2005 г. N 1221 
и признании утратившими 
силу некоторых постановле-
ний Совета Министров 
Республики Беларусь»
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Альтернативные виды 
топлива – виды топлива 
(сжатый и сжиженный газ, 
биогаз, генераторный газ, 
продукты переработки био-
массы, водоугольное топли-
во и другие), использование 
которого сокращает или за-
мещает потребление энер-
гетических ресурсов более 
дорогих и дефицитных 
видов (статья 1 Федераль-
ного закона от 03.04.1996 
N 28–ФЗ от 30.12.2008 «Об 
энергосбережении»)

Альтернатив-
ные виды 
топлива 

Альтернативные виды 
топлива – твердое, жидкое 
и газовое топливо, которое 
является альтернативой 
соответствующим традици-
онным видам топлива и ко-
торое производится (добы-
вается) из нетрадиционных 
источников и видов энер-
гетического сырья (статья 1 
Закона Украины «О альтер-
нативных видах топлива» от 
14.01.2000 № 1391–XIV).

Амортизация основных 
средств – систематическое 
распределение стоимости 
актива на протяжении срока 
его полезного использо-
вания (Международный 
стандарт финансовой отчет-
ности (IAS) 16 «Основные 
средства» от 31.10.2012 (вве-
ден в действие на террито-
рии Российской Федерации 
Приказом Минфина России 
от 25.11.2011 N 160н)

Амортиза-
ция основных 
средств 

Амортизация – системати-
ческое распределение сто-
имости основных средств, 
других необоротных и 
нематериальных активов, 
амортизируется в течение 
срока их полезного исполь-
зования (эксплуатации) 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI)
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Горючие отходы механиче-
ской обработки кода отхо-
дов 19 12 10 альтернативно 
называется «альтернатив-
ное топливо». Отходы то-
плива получают в процессе 
обработки для дальнейшего 
использования энергии
Распоряжение Министра 
окружающей среды от 27 
сентября 2001 года по ути-
лизации – Законодательный 
вестник № 112, пункт. 1206
Горючие отходы измельча-
ются с равномерной степе-
ни смешения, в результате 
смешивания неопасных 
отходов, с или без участия 
твердого топлива, жидкости 
или биомассы, в результа-
те сжигания не приводит 
к превышению выбросов 
загрязняющих веществ, как 
они определены 
Распоряжение Министра 
окружающей среды от 4 ав-
густа 2003 года. по стандар-
там выбросов из установок 
(Dz. U. № 163, пункт. 1584), 
относящихся к процессу 
совместного сжигания 

«Альтернативное то-
пливо» (alternative fuel) 
означает топливо, кото-
рое: (а) используется в 
автомобилях, для придания 
поступательного движе-
ния, (b) менее вредное для 
окружающей среды, чем 
традиционные виды топли-
ва, (с), предписанные по-
становлением, в том числе, 
без ограничения общего 
смысла вышеизложенного, 
этанол, метанол, пропан, 
природный газ, водород 
или электричество, которые 
используются в качестве 
единственного источника 
энергии поступательного 
движения; Раздел 20 Закона 
о альтернативных видах то-
плива, S.C. 1995, от 22 июня 
1995 г. (Канада).
(Alternative Fuels Act S.C. 
1995, c. 20 Assented to 
1995–06–22 (Canada))

Опеределение не найдено

Амортизация – Аморти-
зация основных средств и 
нематериальных активов или 
амортизация актива, сде-
ланного систематического и 
планового распределения 
его первоначальной стои-
мости в течение установлен-
ного периода амортизации. 
Амортизация начисляться не 
ранее, чем после принятия 
использования актива, и ее 
завершения – не позднее 
даты, выравнивания значе-
ния амортизации стоимости 
актива или предназначенные 
для ликвидации, продажи 

Амортизация 
(amortization) означает 
систематическое возме-
щение, путем отчислений 
на затраты в целях налога, 
стоимости активов. Титул 
47 Кодекса федеральных 
правил. Ежегодное издание, 
в редакции 2013 г. (Title 47 
Code of Federal Regulations 
(Annual edition) 2013)

Амортизация – ежемесяч-
ное списание на расходы 
части стоимости основного 
средства или нематериаль-
ного актива в течение опре-
деленного срока полезного 
использования. (Налоговый 
кодекс республики Бела-
русь – особенная часть от 
29.12.2009 г. №71 –3)
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Анализ риска – это про-
цесс, состоящий из трех вза-
имосвязанных компонентов: 
оценка риска, управление 
риском и сообщение о ри-
ске (статья 1 Закона Украины 
«О безопасности и качестве 
пищевых продуктов» от 
23.12.1997 № 771/97–ВР)

Анализ риска (risk 
analysis) – (англ. Standart 
portfolio analysis of risk, 
SPAN) систематический 
процесс определения вели-
чины рисков («Финансовые 
услуги. Рекомендации по 
информационной безо-
пасности. ГОСТ Р ИСО/ТО 
13569–2007» от 27.12.2007 N 
514–ст)

Анализ риска 
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15) риск – сочетание веро-
ятности неблагоприятного 
события и его последствий;
16) оценка риска – ком-
плексный анализ процесса и 
оценка рисков;
17) управление риском – ско-
ординированные действия в 
управлении информацион-
ной безопасности, в том чис-
ле рисков. Кроме того, в тех-
ники. 15 пункт. 1 пункт 3 UOIN 
задачи службы безопасности 
поставленной в этой обла-
сти, а именно «Управление 
рисками секретной инфор-
мации, в частности, оцен-
ки рисков» оценки риска, 
управления рисками в связи 
с новым законом
5 августа 2010 г. О защите 
секретной информации 
(Dz.U.2010.182.1228) 

Единица анализа рисков и 
предотвращения потерь 
(unit of risk analysis and 
loss prevention). Единица 
анализа рисков и предотвра-
щения потерь, устанавли-
вается службой управления 
рисками. Целью данной 
службы должно быть предо-
ставление поддержки всем 
государственным органам в 
профилактике и снижении 
несчастных случаев среди 
сотрудников, травм, потерь 
государственного имуще-
ства, снижающей прямые 
и косвенные затраты шта-
та Луизианы связанные с 
такими потерями. Услуги, 
предоставляемые данным 
подразделением, должны 
включать: (1) анализ стати-
стических данных о потерях 
в каждом случае риска, за-

Анализ риска – это систе-
матические научные иссле-
дования и практическая де-
ятельность, направленные 
на выявление опасностей и 
количественное определе-
ние различных видов риска;

или если обнаружится, что 
не хватает, возможно, в том 
числе ожидаемой чистой 
продажной цены остатков 
активов. (Статья 32 Закона о 
бухгалтерском учете
Закон от 29 сентября 1994 
года). 

страхованого в коммерческих и в личных целях, выявление различных причин потерь, а также 
выделение критически важных причин и мест. (2) Сообщение результатов анализа и предло-
жений корректирующих мер для назначенных координаторов безопасности различных госу-
дарственных учреждений. (3) Разработку комплексной программы профилактики потерь для 
внедрения всеми государственными органами, в том числе основных принципов и стандар-
тов измерения. Деятельность включает в себя управление потерями, проверку учреждений, 
расследование несчастных случаев, норм и правил, а также коммуникаций. (4) Подготовку и 
распространение, среди координаторов по технике безопасности, инструкций рабочих про-
цедур, в рамках программ предотвращения потерь. (5) Координацию внедрения и поддержку 
программы по предотвращению потерь во всех государственных органах, включая обучение, 
связанное с незапланированными проверками и расследования несчастных случаев. (6) Раз-
работку, внедрение и сопровождение программ управления потерями. (7) Надзор и координа-
цию необходимых административных функций бюро. Законы штата Луизиана с поправками и 
изменениями, в редакции 2012 г., Законодательные акты, Титул 39 – Государственные финансы 
RS 39: 1543 – Единица анализа рисков и предотвращение потерь (2012 Louisiana Laws Revised 
Statutes TITLE 39 –  Public finance RS 39:1543 –  Unit of risk analysis and loss prevention)
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Аннулирова-
ние лицензии 

Аннулирование лицен-
зии – признание лицензии 
недействительной по всту-
пившему в законную силу 
решению суда на основании 
заявления лицензирующего 
органа (Закон г. Москвы от 
20.12.2006 N 64 «О лицензи-
ровании и декларировании 
розничной продажи алко-
гольной продукции»)

Аннулирование ли-
цензии – лишение лицензи-
ата органом лицензирова-
ния права на осуществление 
определенного вида хозяй-
ственной (статья 1 Закона 
Украины «О лицензировании 
определенных видов хозяй-
ственной деятельности» от 
01.06.2000 № 1775-III).
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3. Член комиссии может без 
предупреждения приоста-
новить действие лицензии 
или сертификата, в ожидании 
судебного разбирательства, 
для аннулирования или 
других действий, если име-
ет основание полагать, на 
основании ведомостей или 
достоверной информации, 
что продолжение действия 
лицензии или сертифика-
та составляет опасность 
для здоровья населения, 
безопасности или благосо-
стояния, и принимает рас-
поряжение по этому поводу. 
Процедура приостановления 
должна быть незамедлитель-
но возбуждена с вынесением 
определенного решения. 
Такое приостановление всту-
пает в силу с даты, указан-
ной в распоряжении, или с 
даты получения заверенной 
копии такого распоряжения 
лицом на чье имя выписана 
лицензия или сертификат, в 
зависимости от того, что про-
изойдет позже. 4. Если в тече-
ние пятнадцати дней с даты 
уведомления, о аннулирова-
нии лицензии, лицо, обра-
тившееся с целью получения 
лицензии, или получатель 
уведомления о отзыве ли-
цензии членом комиссии, не 
подаст письменный отзыв на 
заявления члена комиссии с 
возражениями насчет осно-
ваний для отказа в выдаче 
лицензии или сертификата, 
или отказа в их возобновле-
нии, или же с возражениями 
насчет оснований для отзыва 
лицензии или сертификата, и 
не подаст просьбу о слуша-
нии, то член комиссии имеет 
право начать продцедуру 
окончательного отказа в 

Предшествует написанию 
предупреждения бизнеса, в 
котором он сообщает, что в 
случае повторного заключе-
ния о нарушении настоящих 
правил, инициировать су-
дебное разбирательство об 
аннулировании лицензии. 
Такое обязательство приме-
няется, если держатель:
– Не соответствует требова-
ниям права на осуществле-
ние деятельности в области 
автомобильного транспорта,
– Грубо нарушила условия 
лицензии или иных условий 
и условия ведения бизнеса 
распространения лицензии, 
предусмотренных законом,
– Перестала осуществлять 
хозяйственную деятель-
ность, на которую распро-
страняется эта лицензия, и 
в частности, не выполняет, в 
силу обстоятельств, завися-
щих от него автомобильного 
транспорта, по крайней 
мере, 6 месяцев
– Грубо нарушающих пра-
вила касающихся рабочих 
часов шоферов или квали-
фикации водителей,
Орган, который выдал ли-
цензию, указывает на преду-
преждение, в случае повтор-
ного заключения нарушении 
этих правил будет возбужде-
но дело об аннулировании 
лицензии.
Закон от 6 сентября 2001 
года по автомобильному 
транспорту (то есть: Зако-
нодательный вестник пункт 
874, с поправками, внесен-
ными 2007 № 125,) 

Аннулирование лицен-
зии – это лишение лицензии 
лицензирующим органом по 
решению суда (Указ Прези-
дента Республики Беларусь 
от 01.09.2010 г. N 450 «О 
лицензировании отдельных 
видов деятельности» глава 
7 ст.88)
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Антидемпинговая по-
шлина – пошлина, которая 
применяется при введении 
анти– демпинговой меры и 
взимается таможен– ными 
органами независимо от 
взимания ввозной тамо-
женной пошлины (статья 2 
Федерального закона от 8 
декабря 2003г. № 165–ФЗ 
«О специальных защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»).

Антидемпинго-
вая пошлина

Антидемпинговая пошли-
на (предварительная или 
окончательная) – особый 
вид пошлины, взимаемой 
при ввозе на таможенную 
территорию страны им-
порта товара, являющего-
ся объектом применения 
антидемпинговых мер 
(предварительных или 
окончательных) (статья 1 
Закона Украины «О защите 
национального товаропро-
изводителя от демпингово-
го импорта» от 22.12.1998 № 
330–XIV).
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выдаче лицензии или серти-
фиката или может оконча-
тельно отозвать лицензию 

или сертификат безотлагательно. Если, в течение этих пятнадцати дней, заявитель, лицензиат 
или владелец сертификата подаст письменный отзыв, и просьбу о слушании, член комиссии 
должен установить дату слушания. В уведомление о слушании указывается время, место и тема 
слушания, а уведомление должно быть отправлено по почте заявителю, владельцу сертифика-
та или лицензиату на его последний известный адрес, по крайней мере, за пять дней до даты 
слушания. Слушания должны проводиться членом комиссии или его представителем, а заяви-
тель, владелец сертификата или лицензии может явиться лично или может быть представлен 
поверенным. После такого слушания, комиссар выносит решение в письменной форме. Свод 
законов Нью Йорка, в редакции 2012 г., LAB – Труд.Статья 16 – (450 – 465) раздела Взрывчатые 
вещества 459 – Отказ в выдаче или аннулирование лицензии или сертификата.
(2012 New York Consolidated Laws LAB – Labor Article 16 – (450 – 465) EXPLOSIVES 459 – Denial or 
revocation of license or certificate.)

Антидемпинговая пошли-
на может быть применена 
в каждом общем случае, 
на недискриминационных 
условиях относительно 
импорта любых товаров из 
любых источников, в случае 
если будет необходимо их 
применение, кроме источ-
ников импорта к кторым 
применяется условия 
таможенного регулирова-
ния. Условия таможенного 
регулирвания может быть 
может быть применено к 
каждому поставщику если 
возможно и подтверждено 
страной происхождения то-
вара. Поставщики занимаю-
щихся пересылкой товаров 
могут быть освобождены от 
упалыт пошлин. Для исполь-
зования данного абзаца по-
ставщик должен структурно 
обладать набором факто-
ров таких как структурные 
связи между поставщиками, 
материалами, построение 
экономической структуры. 
РЕШЕНИЕ ЕВРОПЕЙСКОГО 
ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА (ЕС) 
№ 765/2012 от 13 июня 2012 
года. 

Антидемпинговая пошли-
на – дополнительная им-
портная пошлина, которой 
облагаются товары, экспор-
тируемые по ценам ниже 
нормальных цен мирового 
рынка или внутренних цен 
импортирующей страны. 
(Закон Республики Беларусь 
«О Таможенном регулирова-
нии»от 10.01.14 г № 129 –3);

Антидемпинговая пошли-
на (antidumping duty).
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Антидемпинго-
вая мера

Антидемпинговая мера – 
мера по противодействию 
демпинговому импорту, 
которая применяется по 
решению Правительства 
Российской Федерации 
посредством введения 
антидемпинговой пошли-
ны, в том числе предвари-
тельной антидемпинговой 
пошлины, или одобрения 
ценовых обязательств, при-
нятых экспортером (статья 
2 Федерального закона от 
8 декабря 2003 г. №165–ФЗ 
«О специальных, защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»).

Антидемпинговые меры – 
предварительные или окон-
чательные меры, приме-
няются в соответствии с 
настоящим Законом при или 
результатам антидемпинго-
вого расследования (статья 
1 Закона Украины «О защите 
национального товаропро-
изводителя от демпингово-
го импорта» от 22.12.1998 № 
330–XIV).
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Регулирование, процедуры 
может быть инициировано 
на основании письменной 
жалобы, поданной физи-
ческим или юридическим 
лицом, в том числе ассоци-
ацией без статуса юридиче-
ского лица, действующего 
от имени промышленности 
Сообщества. Сам факт по-
дачи не должен считаться 
началом антидемпинговых 
процедур, Комиссия, по 
сути, имеет 45 дней, чтобы 
принять решение по это-
му вопросу. Предложение 
должно включать:
Информация – свидетель-
ство о существовании 
демпинга, ущерба промыш-
ленности Сообщества и при-
чинно–следственной связи 
между импортом и ущербом,
Данные о заявителе и ха-
рактер его производства, с 
указанием товаров, попада-
ющих под угрозу демпинго-
вого импорта,
Информация о продукции, 
якобы проданных по дем-
пинговым ценам и стран и 
конкретных лиц, участву-
ющих в экспорте, так и 
получателей их ЕС По поста-
новлению Совета № 384/96, 
с изменениями, внесенными 
(Постановление Совета по 
защите от демпингового 
импорта из стран, не являю-
щихся членами Европейско-
го сообщества) 

Антидемпинговые меры 
(anti–dumping measure) 
должны применяться толь-
ко в условиях, предусмо-
тренных в статье VI ГАТТ 
1994 года и на основании 
результатов расследований, 
начатых и проведенных в 
соответствии с положения-
ми настоящего Соглашения. 
Следующие положения 
регулируют применение 
статьи VI ГАТТ 1994 года 
и должны применяться в 
рамках антидемпингового 
законодательства или нор-
мативных актов.
Соглашение о применении 
статьи VI Генерального со-
глашения по тарифам и тор-
говле 1994 года. (Agreement 
on Implementation of Article 
VI of The General Agreement 
on Tariffs and Trade 1994)

Антидемпинговые ме ры – 
мера по противодействию 
демпинговому импорту на 
единую таможенную терри-
торию Таможенного союза. 
Применяется посредством 
введения антидемпинговой 
пошлины, в том числе пред-
варительной пошлины, или 
одобрения ценовых обяза-
тельств, принятых экспор-
тером. (Министерство ино-
странных дел Республики 
Беларусь – Система защиты 
национальных производи-
телей)
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Арбитражный управляю-
щий – гражданин Россий-
ской Федерации, утвержда-
емый арбитражным судом 
для проведения процедур 
банкротства и осуществле-
ния иных установленных 
законом полномочий и 
являющийся членом од-
ной из саморегулируемых 
организаций (статья 2 
Федерального закона от 26 
октября 2002 г. № 127–ФЗ 
«О несостоятельности (бан-
кротстве)»).

Арбитражный 
управляющий

Арбитражный управля-
ющий (распорядитель 
имущества, управляющий 
санацией, ликвидатор) – 
физическое лицо, которое 
имеет лицензию, выданную 
в установленном законо-
дательством порядке, и 
действует на основании 
постановления хозяйствен-
ного суда (статья 1 Закона 
Украины «О восстановлении 
платежеспособности долж-
ника или признании его 
банкротом» от 14.05.1992 № 
2343–XII).
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Доверенное лицо – не-
замедлительно с момента 
назначения принимает 
на себя активы банкрота, 
управляет и защищает его 
от повреждений, ущерба 
или переходит к его ликви-
дации. Ст. 174. 1. Если дове-
ренное лицо препятствует 
принятию активов банкро-
та, вводиться попечитель в 
распоряжении имущества 
банкрота в лице судебно-
го пристава–исполнителя.
Временно покрытие расхо-
дов, связанных с введением 
попечителя взимаются с 
кредиторов или лиц при-
обретению приобритению 
имущества, а в случае 
невозможности взыскания, 
они подлежат изъятию из 
имущества банкрота. Если 
действия, препятствующие 
приобретению имущества 
по доверительному управ-
лению приняли несколько 
человек, расходы, поне-
сенные при введении этих 
людей должны быть покры-
ты солидарно.3.По возме-
щению расходов, упомя-
нутых в пункте. 2, решение 
принимает судья–комиссар. 
Решение судьи–комиссара 
может быть обжаловано 
кредиторами. Ст.175. Дове-
ренное лицо обязано пред-
принять необходимые шаги 
для того, чтобы выявить 
все имущество банкрота, 
в том числе из земельного 
кадастра и других книг и 
записей. Закон 28.02.2003 р. 
Банкротство и реструктури-
зация Law Journal. Законы 
2013 года пос. 355

Арбитражным управ-
ляющим (Trustee in 
Bankruptcy) является чело-
век, который назначается 
Министерством юстиции 
США или кредитором, уча-
ствующем в деле о банкрот-
стве.
В главе 7 о банкротстве 
(«Ликвидация») доверитель-
ный управляющий прово-
дит сбор, не исключенного 
из ликвидационной массы 
активов, имущества долж-
ника, управляет средствами 
от продажи этих активов, 
а затем производит оплату 
расходов и распределение 
имущества, находящгося 
на балансе предприятия, в 
пользу кредиторов.
В Главе 13 о банкротстве 
(«Реорганизация») арби-
тражный управляющий 
несет ответственность за 
получение ежемесячных 
платежей в пользу долж-
ника и распределяет эти 
средства пропорциональ-
но между кредиторами 
должника. Арбитражный 
управляющий действует 
от имени должника, чтобы 
гарантировать, что удов-
летворяются как интересы 
кредиторов, так и интересы 
должника в соответствии с 
законодательством о бан-
кротстве, и часто выступает 
в качестве переговорщика 
между двумя сторонам. 11 
Кодекс США Параграф § 
704 – Арбитражный управ-
ляющий. (11 U.S. Code § 704 
– Trustee)

Арбитражный управля-
ющий – это профессио-
нальный участник управ-
ленческой деятельности, 
основной функцией которо-
го является антикризисное 
управление предприятием 
под контролем арбитражно-
го суда. (Закон Республики 
Беларусь от 18.07.2000 N 
423–З «Об экономической 
несостоятельности (бан-
кротстве)» раздел 4)
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Арендная плата – (са-
рославянск. Киньсъ польск. 
czynsz, нем. Zins –  процент, 
от лат. Census – налоговая 
опись имущества) денежная 
оплата права пользования 
арендуемым имуществом, 
ее величина определяет-
ся договором об аренде 
(Распоряжение ОАО «РЖД» 
от 02.07.2009 N 1399р «Об 
утверждении методики рас-
чета ставок за предостав-
ление локомотивов ОАО 
«РЖД» сторонним организа-
циям»)

Арендная плата – это 
фиксированный платеж, 
который арендатор платит 
арендодателю независимо 
от последствий своей хо-
зяйственной деятельности. 
Размер арендной платы 
может быть изменен по со-
гласованию сторон, а также 
в других случаях, предусмо-
тренных законодательством 
(статья 1 Хозяйственного ко-
декса Украины от 16.01.2003 
№ 436–IV).

Арендная 
плата

Архитектурная деятель-
ность – профессиональная 
деятельность граждан (ар-
хитекторов), имеющая це-
лью создание архитектур-
ного объекта и включающая 
в себя творческий процесс 
создания архитектурного 
проекта, координацию 
разработки всех разделов 
проектной документации 
для строительства или для 
реконструкции (далее – 
документация для строи-
тельства), авторский надзор 
за строительством архитек-
турного объекта, а также 
деятельность юридических 
лиц по организации про-
фессиональной деятельно-
сти архитекторов (статья 
1 Федерального закона от 
17.11.1995 N 169–ФЗ «Об ар-
хитектурной деятельности в 
Российской Федерации»)

Архитектурная 
деятельность

Архитектурная деятель-
ность – это деятельность по 
созданию объектов архитек-
туры, включающая творче-
ский процесс поиска архи-
тектурного решения и его 
воплощения, координацию 
действий участников разра-
ботки всех составных частей 
проектов по планированию, 
застройки и благоустрой-
ства территорий, строитель-
ства зданий и сооружений, 
осуществление архитектур-
но–строительного контроля 
и авторского надзора за их 
строительством, а также 
осуществление научно–ис-
следовательской и пре-
подавательской работы в 
этой сфере (статья 1 Закона 
Украины «Об архитектурной 
деятельности» от 20.05.1999 
№ 687–XIV)
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Аренда – (старославянск 
Киньсъ польск Аренда, 
нем Zins –... Процент, от лат 
переписи –. Налоговая опись 
имущества)
Аренда регулируется выра-
жением задач социальной 
политики. Регулируемая 
аренда должна быть опла-
чена арендаторами образу-
ющих единиц жилищного 
фонда, находящихся в соб-
ственности муниципалитетов 
и государства, государствен-
ных юридических лиц, рабо-
тающих в некоммерческих 

«Аренда» (rent) – сумма за 
использование или разме-
щение жилого блока, вы-
плачиваемая ежемесячной 
основе или на иной основе.
«Закон об контроле за 
арендой в редакции 2009 г.» 
Республиканский закон № 
9653 ( Republic Act No. 9653 
– «Rent Control Act of 2009»)

Арендная плата –  денеж-
ная оплата права пользо-
вания арендуемым имуще-
ством. Величина арендной 
платы определяется дого-
вором об аренде, обычно 
она принимается равной 
сумме амортизационных 
отчислений и части при-
были от использования 
имущества. (Хозяйственный 
процессуальный кодекс 
Республики Беларусь)

зданий, а также тех, кто занимает помещения на основании административного решения или 
эквивалентную должность, но не более чем в 2004 году и на неопределенное время арендато-
ров и их преемников, занимающихся Продажей корпоративных зданий – – Что касается этой 
категории арендаторов контроль за уровнем арендной платы устанавливается муниципальным 
советом за 1 м2 полезной квартиры, и ее уровень на основе восстановительной стоимости 1 м2 
жилого помещения в регионе.
(ст. 25–26 Закона от 2 июля 1994 года о найме и жилищных субсидий. Dz.U.1998.120.787) 

Деятельность в области 
архитектуры. Этот класс 
деятельности включает в 
себя разработку архитек-
турного проектирования 
и архитектурных консуль-
таций, связанных с: Строи-
тельным проектированием, 
городского дизайна и архи-
тектурного ланшафта. Этот 
класс включает: консалтинг 
в области информационных 
технологий, классифици-
рованных в 62.02.Z, 62.09.Z, 
интерьера украшения, 
объявление Классификация 
NACE Раздел M – Професси-
ональная, научная и техни-
ческая в 74.10.Z. Глава 71 
– Деятельность архитектура 
и проектирование; ТЕХНИ-
ЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ И 
АНАЛИЗ

«Архитектурная работа» 
(architectural work) яв-
ляется проектом здания, 
закрепленным в любом 
материальном носителе, в 
том числе, здании, архитек-
турном плане или рисун-
ке. Архитектурная работа 
включает в себя общую 
форму, а также расположе-
ние и состав помещений и 
элементов в конструкции, 
но не включает отдель-
ные стандартные качества 
Титул 17 Параграфа § 101: 
Кодекса США – Раздел 101: 
Определения. (Title 17§ 
101 : US Code – Section 101: 
Definitions)

Архитектурная деятель-
ность – деятельность по 
разработке проектной до-
кументации на возведение, 
реконструкцию, реставра-
цию, капитальный ремонт, 
благоустройство объекта 
строительства, осуществле-
нию авторского надзора 
за строительством (Закон 
Республики Беларусь от 5 
июля 2004 года №300–З «Об 
архитектурной, градостро-
ительной и строительной 
деятельности в Республике 
Беларусь»глава 1 ст.1)
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Аудиовизуальное произ-
ведение –произведение, 
состоящее из зафиксирован-
ной серии связанных между 
собой изображений (с сопро-
вождением или без сопро-
вождения звуком) и предна-
значенное для зрительного и 
слухового (в случае сопрово-
ждения звуком) восприятия 
с помощью соответствующих 
технических устройств. Ауди-
овизуальные произведения 
включают кинематографиче-
ские произведения, а также 
все произведения, выражен-
ные средствами, аналогич-
ными кинематографическим 
(теле– и видеофильмы и 
другие подобные произведе-
ния), независимо от способа 
их первоначальной или по-
следующей фиксации (статья 
1 Гражданского кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
четвертая)» от 18.12.2006 N 
230–ФЗ)

Аудиовизуальное произ-
ведение – это часть теле-
радиопрограммы, являются 
объектом авторского права, 
имеет определенную про-
должительность, авторское 
название и собственную 
концепцию, состоящая из 
эпизодов или целостных 
авторских произведений, 
объединенных между собой 
творческим замыслом и 
изобразительными или 
звуковыми средствами и 
являющаяся результатом 
совместной деятельности 
авторов , исполнителей и 
производителей (статья 1 
Закона Украины «О телеви-
дении и радиовещании» от 
21.12.1993 № 3759–XII)

Аудио– 
визуальное 
произведение

Аудиовизуаль-
ные средства 
массовой ин-
формации 

Аудиовизуальные сред-
ства массовой информа-
ции – телерадиоорганиза-
ции, студии – юридические 
лица, которые проводят и/
или распространяют теле–, 
радиопередачи и теле–, 
радиопрограммы («Модель-
ный информационный ко-
декс для государств–участ-
ников снг. Часть первая» от 
03.04.2008)

Аудиовизуальное сред-
ство массовой инфор-
мации – это организация, 
предоставляющая для 
массового приема потре-
бителями аудиовизуальную 
информацию, передан-
ную в виде электрических 
сигналов и принятую при 
помощи бытовых электрон-
ных устройств (статья 1 
Закона Украины «О телеви-
дении и радиовещании» от 
21.12.1993 № 3759–XII)
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Стандартный ISAN опреде-
ляет «аудиовизуальное 
произведение» следую-
щим образом: аудиовизу-
альным произведением 
является произведение, 
состоящее из последова-
тельности взаимосвязанных 
изображений со звуком 
или без сопровождения, 
которое предназначено для 
отображения как движу-
щихся изображений путем 
использования устройств, 
независимо от способа пер-
воначального или последу-
ющей фиксации.

«Аудиовизуальные про-
изведения» (audiovisual 
works) являются работами, 
которые состоят из не-
скольких взаимосвязанных 
изображений, которые по 
своей природе, предназна-
чены для показа с помощью 
машин или устройств, таких 
как проекторы, телевизоры 
или электронные устрой-
ства, вместе с сопрово-
ждающими звуками, если 
таковые присутствуют, 
независимо от характера 
материальных носителей, 
таких как киноленты или 
пленки, в которых вопло-
щены произведения. Титул 
17 Параграф § 101 Кодекса 
США – Определения.
(17 U.S. Code § 101 – 
Definitions)

Аудиовизуальное произ-
ведение – произведение, 
состоящее из зафиксиро-
ванной серии связанных 
между собой изображений 
(с сопровождением или без 
сопровождения звуком) 
и предназначенное для 
зрительного и слухового (в 
случае сопровождения зву-
ком) восприятия с помощью 
соответствующих техниче-
ских устройств. (статья 1263 
Гражданского кодекса РФ) 
Аудиовизуальные произве-
дения включают кинемато-
графические произведения, 
а также все произведения, 
выраженные средствами, 
аналогичными кинематогра-
фическим (теле– и видео-
фильмы и другие подобные 
произведения), независимо 
от способа их первона-
чальной или последующей 
фиксации.

Аудиовизуальные СМИ – 
агент предоставляющий 
аудиовизуальные услуги. 
Закон 29 декабря 1992 года 
о радиотелефонии и теле-
видении.

«Аудиовизуальные про-
изведения» (audiovisual 
works) являются работами, 
которые состоят из не-
скольких взаимосвязанных 
изображений, предназна-
чающихся, по своей приро-
де, для показа с помощью 
машин или устройств, таких 
как проекторы, телевизоры 
или электронные устройства, 
вместе с сопровождающими 
звуками, если таковые при-
сутствуют, независимо от 
характера материальных но-
сителей, таких как киноленты 
или пленки, в которых вопло-
щены произведения. Титул 
17 Параграф § 101 Кодекса 
США – Определения. (17 U.S. 
Code § 101 – Definitions)

Аудиовизуальное сред-
ство массовой информа-
ции – средства массовой 
информации, к которым от-
носятся телерадиоорганиза-
ции, студии – юридические 
лица, которые проводят и/
или распространяют теле–, 
радиопередачи и теле–, 
радиопрограммы



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныА
Аудит – проверка данных 
бухгалтерского учета и пока-
зателей финансовой отчет-
ности субъекта хозяйствова-
ния с целью высказывания 
независимого мнения ауди-
тора о ее достоверности во 
всех существенных аспектах 
и соответствии требованиям 
законов Украины, положе-
ний (стандартов) бухгалтер-
ского учета или других пра-
вил (внутренних положений 
субъектов хозяйствования) 
согласно требованиям поль-
зователей (статья 1 Закона 
Украины «О внешнеэконо-
мической деятельности» от 
16.04.1991 № 959–XII).

Аудит – (от лат. audit 
–  слушает) независимая 
проверка бухгалтерской 
(финансовой) отчетности 
аудируемого лица в целях 
выражения мнения о досто-
верности такой отчетности 
(статья 1 Федерального 
закона от 30 декабря 2008 г. 
№ 307–ФЗ «Об аудиторской 
деятельности»).

Аудит 
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Периодический или кон-
кретный (Ad Hoc) аудит, 
проводящийся внешним 
(независимым) квалифи-
цированным бухгалтером. 
(Periodic or specific purpose 
(ad hoc) audit conducted 
by external (independent) 
qualified accountant) Це-
лью такого аудита является 
определение, среди про-
чего, насколько (1) данные 
бухгалтерского учета явля-
ются точными и полными, 
(2), подготовленными в со-
ответствии с положениями 
Общепринятых норм бух-
галтерского учета (GAAP), 
и (3) отчетность, подготов-
ленная на основании счетов 
достоверно представляет 
финансовое положение ор-
ганизации и результаты ее 
финансовой деятельности.
Попложение о стандартах 
аудита № 122; SAS № 125; SAS 

Аудит бухгалтерской 
(финансовой) отчетно-
сти – аудиторская услуга по 
независимой оценке бухгал-
терской (финансовой) отчет-
ности аудируемого лица, в 
том числе составленной в 
соответствии с Международ-
ными стандартами финансо-
вой отчетности и их Разъяс-
нениями (далее – МСФО) или 
законодательством других 
государств, в целях выраже-
ния аудиторского мнения о 
ее достоверности;
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ от 12 июля 2013 года 
№56–З Об аудиторской дея-
тельности

Внутренний аудит являет-
ся независимой и объектив-
ной деятельностью, целью 
которой является поддерж-
кой в делах, ответственному 
или менеджеру отдела в до-
стижении целей и задач на 
основе системного оценки 
управленческого контроля 
и консультационной дея-
тельности.
2. оценки, упомянутой 
в пункте. 1, в частности, 
относится к адекватности, 
эффективности и контро-
лю управления в государ-
ственном департаменте или 
агентстве. (Art.272 Закона о 
государственных финансах
Закон от 27 августа 2009 
года о государственных 
финансах)

№ 127 (Statement of Auditing Standarts No. 122; SAS No. 125; SAS No. 127)
3) «Аудит» означает оценку, расследование или рассмотрение требований, оплаченных в 
пользу аптечного учреждения, которые страховщик проводит в ходе обычной хозяйственной 
деятельности и которые происходят по местонахождению аптечного учреждения и не вклю-
чают в себя рассмотрение претензий или требований платежа.
Кодекс законов штата Южная каролина в редакции 2012 г., Титул 38 – Страхование,
Глава 71 – Страхование чрезвычайных случаев и здоровья, Раздел 38–71–1810 – Права на про-
ведение аудита в аптечном учреждении. (2012 South Carolina Code of Laws Title 38 – Insurance 
Chapter 71 – ACCIDENT AND HEALTH INSURANCE Section 38–71–1810 – Pharmacy audit rights.)
(а) «Аудит» означает систематическое изучение и сбор достаточных, достоверных и доказа-
тельных данных, которые необходимы для аудитора, чтобы засвидетельствовать правиль-
ность утверждений руководства в финансовой отчетности, и оценить, насколько руководство 
достаточно и эффективно выполняло свои обязанности и соблюдало соответствующие законы 
и нормативные акты. Аудит должен проводиться в соответствии с общепринятыми стандартами 
аудита, стандартами утвержденными главным инспектором, и, насколько применимо, отдель-
ными требованиями выдвигаемыми к аудиту Циркуляром OMB A–133 относительно проверок 
государственных органов, органов местного самоуправления и некоммерческих организаций, 
с поправками и изменениями и будущими нормативно–правовыми актами. «Финансовый 
аудит» включает в себя аудит финансовой отчетности и связанный с ним финансовый аудит, как 
определено в государственных стандартах аудита.
Кодекс штата Западная Вирджиния в редакции 2012 г., Глава 6 Общие положения о сотрудниках, 
Статья 9. Контроль над деятельностью органов местного самоуправления.
Параграф § 6–9–1a. Определения, (2012 West Virginia Code Chapter 6. General Provisions 
Respecting Officers Article 9. Supervision of Local Government Offices. §6–9–1a. Definitions.)
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Аудиторская деятель-
ность (аудитор ские ус-
луги) – деятельность по 
проведению аудита и оказа-
нию сопутствующих аудиту 
услуг, осуществляемая ауди-
торскими организациями, 
индивидуальными аудито-
рами (статья 1 Федераль-
ного закона от 30 декабря 
2008 г. № 307–ФЗ «Об ауди-
торской деятельности»).

Аудиторская деятель-
ность – предприниматель-
ская деятельность, которая 
включает в себя организа-
ционное и методическое 
обеспечение аудита, практи-
ческое выполнение ауди-
торских проверок (аудит) 
и предоставление других 
аудиторских услугах (статья 
1 Закона Украины «Об ауди-
торской деятельности» от 
22.04.1993 № 3125–XII).

Аудиторская 
деятельность

Аудиторская фирма – юри-
дическое лицо, созданное в 
соответствии с законодатель-
ством, которое осуществляет 
исключительно аудиторскую 
деятельность (статья 1 Закона 
Украины «Об аудиторской 
деятельности» от 22.04.1993 
№ 3125–XII).

Аудиторская фирма – ком-
мерческая организация, 
являющаяся членом одной 
из саморегулируемых орга-
низаций аудиторов (статья 1 
Федерального закона от 30 
декабря 2008 г. № 307–ФЗ 
«Об аудиторской деятель-
ности»).

Аудиторская 
фирма

Аудиторское 
заключение

Аудиторское заключе-
ние – официальный доку-
мент, предназначенный для 
пользователей бухгалтер-
ской (финансовой) отчет-
ности аудируемых лиц, 
содержащий выраженное 
в установленной форме 
мнение аудиторской орга-
низации, индивидуального 
аудитора о достоверности 
бухгалтерской (финансо-
вой) отчетности аудируемо-
го лица (статья 6 Федераль-
ного закона от 30 декабря 
2008 г. № 307–ФЗ «Об ауди-
торской деятельности»).

Аудиторское заключе-
ние – документ, состав-
ленный в соответствии со 
стандартами аудита и пред-
усматривает предоставление 
уверенности пользователям 
относительно соответствия 
финансовой отчетности или 
другой информации концеп-
туальным основам, которые 
использовались при ее 
слставлении (статья 1 Закона 
Украины «Об аудиторской 
деятельности» от 22.04.1993 
№ 3125–XII).



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

18

Аудиторская деятель-
ность – контроль предпри-
ятия с точки зрения финан-
сов и организации, оценка 
его имущества, а также 
анализ его развития прово-
димый экспертами. Словарь 
польского языка, PWN

Опеределение не найдено Аудиторская деятель-
ность (аудит) – предприни-
мательская деятельность по 
независимой проверке бух-
галтерского учета и бухгал-
терской (финансовой) отчет-
ности и других документов 
организаций, их обособлен-
ных подразделений, инди-
видуальных предпринима-
телей (далее – аудируемые 
лица), а при необходимости 
и (или) по проверке их дея-

тельности, которая должна отражаться в бухгалтерской (финансовой) отчетности, в целях 
выражения мнения о достоверности бухгалтерской (финансовой) отчетности и соответ-
ствии совершенных финансовых (хозяйственных) операций законодательству.
Закон Республики Беларусь от 8 ноября 1994 г. №3373–XII «Об аудиторской деятельности»

Аудиторская фирма – Ау-
диторская организация – 
коммерческая организация, 
осуществляющая аудитор-
скую деятельность. (статья 7 
Закон Республики Беларусь 
от 12.07.2013 № 56–З «Об 
аудиторской деятельности»

Опеределение не найденоАудиторская фирма – 
агент имеющий право 
исследовать финансовые 
результаты. Закон 7 мая 
2009 года о Аудиторах и их 
самоуправлении, лиц, упол-
номоченные проводить ау-
дит финансовой отчетности 
ст. 47– 55.

Аудиторское заключе-
ние – вместе с отчетом 
является результатом фи-
нансовой отчетности ауди-
тора. Заключение должно, в 
частности, должно отвечать 
следующим требованиям:
1) быть подготовленным 
должным образом и отве-
чать требованиям бухгал-
терского учета;
2) быть подготовленным в 
соответствии с принципами 
бухгалтерского учета, уста-
новленными законом;
3) соблюдать как к форме и 
содержанию требования за-
кона, устава или договора;
4) представить тщательно и 

Годовой финансовой отчет 
прошедший аудиторскую 
проверку (annual audited 
financial report) должен 
описывать финансовое 
положение страховщика по 
состоянию на конец послед-
него календарного года, а 
также результаты его дея-
тельности, движение денеж-
ных средств и изменения 
в капитале и профицит за 
прошедший год, в соответ-
ствии со стандартами прак-
тики бухгалтерского учета, 
предписанными или другим 
способом разрешенными, 
Департаментом страхования 
по местонахождению лица. 

Аудиторское заключе-
ние – документ, состав-
ленный аудиторской 
организацией, аудитором – 
индивидуальным предпри-
нимателем по результатам 
оказания аудиторских услуг 
и содержащий выраженное 
в установленной форме ау-
диторское мнение. (Статья 2. 
Закон Республики Беларусь 
от 12.07.2013 № 56–З «Об 
аудиторской деятельности»)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныА



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

19

ясно всю важную информа-
цию, а в отношении пре-
приятия ответить на впрос, 
является предоставленная 
информация отвечать тре-
бованиям размещенным в 
ст. 49. и отвечате ли инфор-
мации содержащийся в го-
довом финансовом отчете.
Заключение должно:
1) информировать и выра-
жать мнение, как указано 
в ст. 69 и 70 относительно 
содержании сведений с су-
дебном реестре за текущий 
и предшествующий финан-
совый год;
2) указывают выявленные 
угрозы для продолжения 
предпринимательской дея-
тельности.
Закон от 7 мая 2009 года об 
аудиторской деятельности 
правительства, организа-
ций, которым разрешено 
проводить аудит финан-
совой отчетности и обще-
ственный контроль, ст. 65

Годовой финансовой отчет 
прошедший аудиторскую 
проверку должен включать 
следующие положения: (а) 
Доклад независимого серти-
фицированного обществен-
ного бухгалтера. (б) Баланс 
активов в котором указаны 
приобретенные активы, 
обязательства, капитал и 
профицит. (с) Отчет о при-
былях и убытках. (d) Отчет о 
движении денежных пото-
ков. (е) Отчет об изменениях 
в капитале и профиците. (f) 
Примечания к финансовой 
отчетности. Примечания 
к финансовой отчетности 
должны соответствовать 
требованиям Инструкций 
Национальной ассоциации 
страховых комиссионеров, 
а также требованиям Руко-
водств по практике и проце-
дурам бухгалтерского учета 
Национальной ассоциации 
страховых комиссионеров. 
Примечания должны вклю-
чать в себя сверку разниц, 
если таковые имеются, меж-
ду проверенной аудитором 
обязательной финансовой 
отчетностью и годовым от-

четом, поданным в государственные органы согласно Разделу 83–5–55 содержащим письмен-
ное описание причины этих разниц. (g) Финансовая отчетность, включенная в проверенный 
аудитором финансовый отчет, должна быть подготовлена по форме и с использованием языка 
и группировки отвечающим, по существу, таким же разделам годового отчета страховщика, 
поданного комиссионеру, а финансовая отчетность должна быть сравнительной, представля-
ющей суммы по состоянию на 31 декабря текущего года и суммы, по состоянию на 31 декабря 
предшествовавшего года. Тем не менее, в первый год, в котором страховщик обязан подать 
проверенный аудитором финансовый отчет, сравнительные данные могут быть опущены. Ко-
декс штата Миссисипи в редакции 2013 г.,
Титул 83 – Страхование, Глава 5 – Общие положения относительно страхования и страховых 
компаний, Аудит финансовой отчетности страховщиков, Параграф § 83–5–103 – Содержание 
годовой финансовой отчетности, прошедший аудиторскую проверку. (Chapter 5 – General 
Provisions Relative to Insurance and Insurance CompaniesAudit of Financial Statements of Insurers § 
83–5–103 – Content of annual audited financial report)
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Аффилированные 
лица – физические и (или) 
юридические лица, способ-
ные оказывать влияние на 
деятельность физических 
и (или) юридических лиц и 
признаваемые таковыми 
в соответствии с антимо-
нопольным законодатель-
ством Российской Федера-
ции (статья 1 Федерального 
закона от 18.07.2009 N 190–
ФЗ (ред. от 30.11.2011) «О 
кредитной кооперации» (с 
изм. и доп., вступающими в 
силу с 01.01.2013)

Аффилирован-
ные лица 

Аффилированное лицо – 
юридическое лицо, в устав-
ном (складочном) капитале 
которой финансовое уч-
реждение имеет существен-
ное участие или которая 
имеет существенное уча-
стие в уставном (складоч-
ном) капитале финансового 
учреждения (статья 1 Зако-
на Украины «О финансовых 
услугах и государственном 
регулировании рынков 
финансовых услуг» от 
12.07.2001 № 2664–III).
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 Аффилированные ли лица 
свяазнные (одио по отноше-
нию к другому). Связанны 
лица – финансовая орга-
низация в которой другая 
торговая организация или 
любая другая организация 
имеет во владении не менее 
20–ти голосов 
Cт. 4 Закон от 15 сентября 
2000 года Кодес торговых 
обществ.
 (Dz.U. 2000 Nr 94 poz. 1037) 

(2) «Аффилированная 
компания» (affiliated 
company) означает ком-
панию, которая является 
аффилированным лицом.
(3) «аффилированное лицо» 
(affiliated person) другого 
лица означает (A) любое 
лицо, прямо или косвенно 
владеющие, контролирую-
щее или владеющее правом 
голоса, 5% и более голосу-
ющими ценными бумагами 
такого другово лица (B) 
любое лицо, 5% голосую-
щих ценных бумаг, которого 
прямо или косвенно при-
надлежат, контролируются 
или находятся во владении 
с правом голоса таким 
другим лицом; (C) любое 
лицо, прямо или косвенно 

Аффилированные лица– 
физические и юридические 
лица, способные прямо и 
(или) косвенно (через иных 
физических и (или) юри-
дических лиц) определять 
решения либо оказывать 
влияние на их принятие 
хозяйственным обществом, 
а также юридическими ли-
цами, на принятие решений 
которыми хозяйственное 
общество оказывает такое 
влияние. (Статья 56. ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 9 
декабря 1992 г. № 2020–XІІ 
«О хозяйственных обще-
ствах»)

контролирующие, контролируемое, или находящиеся под общим контролем такого друго-
го лица; (D) любой чиновник, директор, партнер, член корпоративного товарищества или 
сотрудник такого другого лица; (E), если такое другое лицо является инвестиционной ком-
панией, или его любым инвестиционным советником или любым членом консультативного 
совета; и (F), если такое другое лицо является инвестиционной компанией без образования 
юридического лица, без совета директоров, а также ее вкладчиком. 
15 Кодекс США Параграф § 80а–2 – Определения; предмет регулирования, положения о 
создании правил, (1) «Аффилиат» означает любую компанию или человека, которые пря-
мо или косвенно, контролируют, контролируется или находятся под общим контролем 
другой компании. Статуты штата Вермонт в редакции 2013 г., Устав 08 Банковское дело 
и страхование, Глава 201 Надзор; Определения, Параграф § 11101 Определения. (2013 
Vermont Statutes Title 08 Banking and Insurance Chapter 201 Supervision; Definitions § 11101 
Definitions)
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База данных – совокуп-
ность организованных, вза-
имосвязанных данных на 
машиночитаемых носите-
лях, создаваемая для хране-
ния, обновления и выдачи 
данных потребителям («МУ 
2.2.9.2493–09. 2.2.9. Состо-
яние здоровья работаю-
щих в связи с состоянием 
производственной среды. 
Санитарно–гигиеническая 
паспортизация канцеро-
геноопасных организаций 
и формирование банков 
данных. Методические ука-
зания» (утв. Главным госу-
дарственным санитарным 
врачом РФ 26.03.2009)

База данных – это сово-
купность произведений, 
данных или любой другой 
независимой информации 
в произвольной форме, в 
том числе – электронной, 
подбор и расположение 
составных частей которой и 
ее упорядочение является 
результатом творческого 
труда, и составные части 
которой доступны индиви-
дуально и могут быть найде-
ны с помощью специальной 
поисковой системы на ос-
нове электронных средств 
или других средств (статья 1 
Закона Украины «Об ав-
торском праве и смежных 
правах» от 23.12.1993 № 
3792–XII)

База данных 

Балансовая стоимость – 
(анг. Book Value) стоимость, 
в которой актив признается 
в отчетности после вычета 
накопленной амортизации 
и накопленных убытков от 
обесценения (Междуна-
родный стандарт финан-
совой отчетности (IAS) 16 
«Основные средства» (ред. 
от 31.10.2012) (введен в 
действие на территории 
Российской Федерации 

Балансовая стоимость 
основных средств, других 
необоротных и нематери-
альных активов – сумма 
остаточной стоимости таких 
средств и активов, которая 
определяется как разница 
между первоначальной сто-
имости с учетом переоцен-
ки и суммой накопленной 
амортизации(статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Балансовая 
стоимость
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База данных, сбор данных 
или любых других мате-
риалов и комплектующих, 
собранных в по конкретной 
системе или по отдель-
ным методам, доступных в 
любом случае, в том числе 
с помощью электронных 
средств, требующих значи-
тельные по качеству или 
количеству инвестицион-
ных усилий, для того, чтобы 
производить проверку или 
представление содержимо-
го (Закон от 27 июля 2001 
года защите баз данных на 
основе:. Законодательный 
вестник 2001 года № 128, 
пункт 1402 2004 № 96, пункт 
959, 2007. № 99, пункт. . 662, 
№ 176, пункт. 1238.)

«База данных» (database) 
означает базу данных 
подконтрольных веществ, 
созданную в этом разделе 
Кодекса штата Юта в ре-
дакции 2006 г. – 58–37–7.5 
– База данных контролиру-
емых веществ – Требования 
к отчетности фармацев-
тической промышленно-
сти – Доступ – Штрафы. G. 
(2006 Utah Code – 58–37–7.5 
–  Controlled substance 
database –– Pharmacy 
reporting requirements –– 
Access –– Penalties. G.) «База 
данных» означает инфор-
мацию, которая собирается, 
изложена в определенном 
формате, распространена 
и необходима для функци-
онирования усовершен-
ствованной системы 911, 
в том числе адресации и 

отображения географической информационной системы (ГИС). Статут штата Нью–Мексико 
в редакции 2011 г., Глава 63: Железные дороги и коммуникации, Статья 9D: Усовершенство-
ванная система 911, 63–9D–1 через 63–9D–20 Раздел 63–9D–3: Определения. (2011 New 
Mexico Statutes Chapter 63: Railroads and Communications Article 9D: Enhanced 911, 63–9D–1 
through 63–9D–20
Section 63–9D–3: Definitions.)
(d) «База данных» означает Государственный реестр строительства, созданный в этой сек-
ции. Кодекс штата Юта, Титул 38 – Залоги, Глава 01 – Право удержания имущества произво-
дителем, 38–1–27 – Государственный реестр строительства – Форма и содержание уведом-
ления о начале работ, предварительного уведомления, и уведомления о выполнении работ. 
(Title 38 – Liens Chapter 01 – Mechanics’ Liens 38–1–27 – State Construction Registry –– Form 
and contents of notice of commencement, preliminary notice, and notice of completion.)

База данных – совокуп-
ность структурированной 
и взаимосвязанной инфор-
мации, организованной по 
определенным правилам на 
материальных носителях. 
(Статья 1. Закон Республики 
Беларусь от 10 ноября 2008 
г. № 455–З, с изменениями и 
дополнениями от 4 января 
2014 г. № 102–З )

1. Активы и обязательства 
оцениваются, по крайней 
мере, на отчетную дату сле-
дующим образом:
1) основные средства и 
нематериальные активы – 
по стоимости приобретения 
или стоимости производ-
ства или переоцененной 
стоимости (после проведе-
ния переоценки основных 
средств), за вычетом износа 
или амортизации, а также 

Балансовая стоимость 
(book cost) означает сумму, 
которая записана на этих 
счетах, без вычета. Титул 47 
Кодекса федеральных пра-
вил в редакции 2013 г. (Еже-
годное издание). (Title 47 
Code of Federal Regulations 
(Annual edition) 2013)

Балансовая стоимость 
(ценных бумаг) – перво-
начальная стоимость при-
обретения ценных бумаг за 
вычетом накопленных про-
центов, а также стоимость, 
сложившаяся в результате 
переоценки (Глава 1,Статья 
3.3, Постановление Совета 
директоров Национального 
банка Республики Бела-
русь от 14.03.2006 N 62 «Об 
утверждении Инструкции 
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Приказом Минфина России 
от 25.11.2011 N 160н)

Банк – кредитная орга-
низация, которая имеет 
исключительное право 
осуществлять в совокупно-
сти следующие банковские 
операции: привлечение во 
вклады денежных средств 
физических и юридических 
лиц, размещение указанных 
средств от своего имени и 
за свой счет на условиях 
возвратности, платности, 
срочности, открытие и 
ведение банковских счетов 
физических и юридических 
лиц (статья 1 Федерального 
закона от 2 декабря 1990 г. 
№ 395–I «О банках и банков-
ской деятельности»).

Банк Банк – юридическое лицо, 
которое на основании 
банковской лицензии име-
ет исключительное право 
предоставлять банковские 
услуги, сведения о которой 
внесены в Государственный 
реестр банков (статья 1 
Закона Украины «О банках и 
банковской деятельности» 
от 07.12.2000 № 2121–III).
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списания на постоянное 
обесценение;
1 а) нематериальные акти-
вы, классифицированные 
как инвестиции – в соответ-
ствии с правилами, приме-
нимыми к основным сред-

по бухгалтерскому учету в 
банках Республики Беларусь 
операций с ценными бума-
гами»)

Банком является юриди-
ческое лицо, учрежденное 
в соответствии с законода-
тельством, действующим на 
основании права осущест-
влять авторизацию банков-
ской деятельности с учетом 
риска, включающих любой 
исход погашения задол-
женности. Ст. 2 Закона от 29 
августа 1997 года.
Банковское право (Dz. U. 
2002 № 72, ст. 665, с поправ-
ками. Изм.)

Банк (bank)
(а) сберегательное уч-
реждение или отделение 
или агентство иностранного 
банка,
(B) банк–член Федеральной 
резервной системы,
(C) любое другое банков-
ское учреждение или трас-
товая компания, созданные 
в качестве юридического 
лица или нет, работающие 
в соответствии с законо-
дательством любого штата 
или Соединенных Штатов, 
значительная часть бизнеса 
которого состоит в полу-
чении вкладов или осу-
ществлении полномочий 
доверительного управле-
ния, подобных тем, которые 
разрешены для националь-
ных банков, находящихся 
в ведении Контролера 
денежного обращения, и 
которое контролируется и 
проверяется органом штата 
или федеральным органом, 
осуществляющим надзор за 
банками, и которое не ведет 
хозяйственную деятель-
ность с целью уклонения 
от положений настоящего 
подраздела, и

Банк– государственные, 
акционерные, кооператив-
ные и другие учреждения, 
привлекающие денежные 
средства и размещающие 
их в форме кредита, а так-
же осуществляющие иные 
операции в соответствии с 
настоящим Законом. Ис-
пользование слова «банк» 
не допускается в наимено-
вании юридического лица, 
хозяйственной деятельно-
сти без банковской лицен-
зии, выдаваемой в соответ-
ствии с настоящим Законом, 
кроме случаев, когда такое 
использование предусмо-
трено действующим законо-
дательством, международ-
ными соглашениями или в 
случаях, если этот термин 
не относится к банковской 
деятельности. (Статья 1. 
Закон Республики Беларусь 
от 14 декабря 1990 г. №465–
XII «О банках и банковской 
деятельности в Республике 
Беларусь»; Статья 1 дополне-
на новой частью Законом от 
9 декабря 1992 г. N 2029–XII)
Банк– юридическое лицо, 
имеющее исключитель-
ное право осуществлять в 

ствам и нематериальным активам, указанным в пункте 1 статьи. 31, начальная стоимость 
актива, ст. 32 амортизации основных средств, пар. 1–5 и искусства. 33 Оценка нематериаль-
ных активов, пар. 1 или рыночной цене или иначе определяется справедливая стоимость;
2) фиксированные активы в стадии строительства – на общие расходы, непосредственно свя-
занные с приобретением или строительством, за вычетом резерва на возможные потери;
Бухгалтерский учет Закон
Т.е. Dz.U.2013.0.330 – Закон от 29 сентября 1994 года Бухгалтерский учет
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(D) лицо назначенное 
управлять имуществом, 
арбитражный управляющий 
или другой судебный распо-
рядитель любого учрежде-
ния или фирмы указанный 
в положениях (А), (B) или (C) 
настоящего пункта.
Титул 15: Кодекс США – Раз-
дел 80A–2: Определения; 
Предмет регулирования; 
положения о создании 
правил. (Title 15 : US Code – 
Section 80A–2: Definitions; 
applicability; rulemaking 
considerations)
2) Термин ‘’банк’’ означает:
(А) Банковское учреждение 
в соответствии с норма-
тивно–правовыми актами 
Соединенных Штатов или 
Федеральной сберегатель-
ной кассы
(B) участник Федеральной 
резервной системы,
(C) любое другое бан-
ковское учреждение или 
сберегательная касса, 
созданные в качестве юри-

совокупности следующие 
банковские операции: при-
влечение денежных средств 
физических и (или) юриди-
ческих лиц во вклады (депо-
зиты); размещение привле-
ченных денежных средств 
от своего имени и за свой 
счет на условиях возвратно-
сти, платности и срочности; 
открытие и ведение бан-
ковских счетов физических 
и (или) юридических лиц. 
Банк вправе осуществлять 
иные банковские опера-
ции и виды деятельности, 
предусмотренные статьей 
14 настоящего Кодекса. ( 
Статья 8 Кодекс Республики 
Беларусь от 25.10.2000 N 
441–З «Банковский кодекс 
Республики Беларусь»)

дического лица или нет, работающие в соответствии с законодательством любого штата 
или Соединенных Штатов, значительная часть бизнеса которых состоит в получении вкла-
дов или осуществления полномочий доверительного управления, подобных тем, которые 
разрешены для национальных банков, находящихся в ведении Контролера денежного 
обращения в соответствии с первым разделом Закона 87–722( Public Law 87–722) (12 USC 
92a), и который контролируется и проверяется органом штата или федеральным органом, 
который осуществляет надзор над банками или сберегательными ассоциациями, и которые 
не работают с целью уклонения от положений настоящего титула, и
(D) лицо назначенное управлять имуществом, арбитражный управляющий или другой 
судебный распорядитель любого учреждения или фирмы указанный в положениях, (А), (B) 
или (C) настоящего пункта.
(3) «Банк» или «Банк и трастовая компания» означает любое финансовое учреждение, орга-
низованное в рамках предыдущих законов этого штата, которое имеет право осуществлять 
полномочия и является объектом условий и ограничений при осуществлении полномочий, 
указанных в Главе 204 настоящего титула. Статуты штата Вермонт в редакции 2013 г., Ти-
тул 08 Банковское дело и страхование, Глава 201 Надзор; Определения, Параграф § 11101 
Определения. (2013 Vermont Statutes Title 08 Banking and Insurance Chapter 201 Supervision; 
Definitions § 11101 Definitions)
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Банковской группой 
признается не являющееся 
юридическим лицом объ-
единение кредитных орга-
низаций, в котором одна 
(головная) кредитная орга-
низация оказывает прямо 
или косвенно (через третье 
лицо) существенное влия-
ние на решения, принимае-
мые органами управления 
другой (других) кредитной 
организации (кредитных 
организаций) (статья 1 
Федерального закона от 2 
декабря 1990 г. № 395–I «О 
банках и банковской дея-
тельности»).

Банковская группа – груп-
па юридических лиц, име-
ющих общего контроллера, 
состоит: из материнского 
банка и его украинских и 
иностранных дочерних и 
/ или ассоциированных 
компаний, которые явля-
ются финансовыми учреж-
дениями, с двух или более 
финансовых учреждений 
и в которой банковская 
деятельность является 
преобладающей (статья 1 
Закона Украины «О банках и 
банковской деятельности» 
от 07.12.2000 № 2121–III).

Банковская 
группа
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Финансовый холдинг – 
группа лиц, в которых мате-
ринская компания является 
основным финансовом учре-
ждением, которое не являет-
ся доминирующим нерегули-
руемым лицом по ст. 3 Раздел 
5 Закона от 15 апреля 2005 
года дополнительный надзор 
за кредитными учреждения-
ми, страховыми компаниями, 
входящие в финансовый кон-
гломерат (Dz. U. № 83, пункт. 
719, 2006. № 157,
позиция В 1119 и 2009 № 42, 
ст. 341), именуемое в даль-
нейшем «Закон о дополни-
тельном надзоре» и группа 
состоит только из банков или 
в основном банки, кредит-
ные учреждения или финан-
совые учреждения, по край-
ней мере, одно дочернее 
предприятие банка внутрен-
ний, иностранный банк или 
кредитная организация ACT 
29 августа 1997 года. банков-
ское право (Dz. U. 2002 № 72, 
пункт. 665, с поправками. D.)

Банковский холдинг (bank 
holding company) имеет 
тот же смысл, что и в Зако-
нодательном акте 12 USC 
1841 (a) и включает финан-
совый холдинг, как опре-
делено в Законодательном 
акте 12 USC 1841 (p).
(1) За исключением случаев, 
предусмотренных в абзаце 
(5) настоящего подраздела, 
«банковский холдинг» озна-
чает любую компанию, кото-
рая осуществляет контроль 
над любым банком или над 
любой компанией, которая 
является или становится 
банковским холдингом в 
силу настоящей главы. 
(2) Любая компания осу-
ществляет контроль над 
банком или над любой 
компанией, если –
(А) компания прямо или 
косвенно, или, действуя че-
рез одного или нескольких 
других лиц, владеет, кон-
тролирует или имеет право 
голоса на основании 25% 
или более любого класса 
голосующих ценных бумаг 
банка или компании;

Банковская группа– со-
вокупности банков и (или) 
небанковских кредитно–фи-
нансовых организаций, где 
одно из юридических лиц 
оказывает прямо или кос-
венно (через третьи лица) 
существенное влияние на 
решения, принимаемые ор-
ганами управления другого 
юридического лица ( Статья 
35 Кодекс Республики Бела-
русь от 25.10.2000 N 441–З 
«Банковский кодекс Респу-
блики Беларусь»)

(B) компания контролирует в любой форме избрание большинства директоров или довери-
тельных собственников банка или компании; или
(C) Совет определяет, после уведомления и представления возможности слушания, что 
компания прямо или косвенно осуществляет контрольное влияние на управление или по-
литику банка или компании.
(3) Для целей любого разбирательства в соответствии с параграфом (2) (С) настоящего под-
раздела, существует презумпция, что любая компания, которая прямо или косвенно владе-
ет, контролирует или имеет право голосовать с помощью менее 5% любого класса голосу-
ющих ценных бумаг рассматриваемого банка или компании, не осуществляет контроля над 
этим банком или компанией.
(4) В любом административном или судебном порядке согласно настоящей главы, кроме 
разбирательства на основании параграфа (2) (С) настоящего подраздела, компания не мо-
жет считаться такой, что контролировала любой другой рассматриваемый банк или компа-
нию в любой рассматриваемый момент времени, если эта компания прямо или косвенно 
находится во владении, под контролем, или имела право голоса с помощью 5% любого 
класса голосующих ценных бумаг банка или компании, или уже считалась такой, что осу-
ществляла контроль в разбирательстве на основании пункт (2) (C). 
12 Кодекс США, Параграф § 1841 – Определения. (12 U.S. Code § 1841 – Definitions)
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Банкомат – электронный 
программно–технический 
комплекс, предназначен-
ный для совершения без 
участия уполномоченного 
работника кредитной орга-
низации операций выдачи 
(приема) наличных денеж-
ных средств, в том числе с 
использованием платежных 
карт, и передачи распоря-
жений кредитной организа-
ции о перечислении денеж-
ных средств с банковского 
счета (счета вклада) клиен-
та, а также для составления 
документов, подтвержда-
ющих соответствующие 
операции («Положение об 
эмиссии банковских карт 
и об операциях, совершае-
мых с использованием пла-
тежных карт» от 15.11.2011, 
с изм. от 10.08.2012 (Зареги-
стрировано в Минюсте РФ 
25.03.2005 N 6431)

Банковский автомат само-
обслуживания (банков-
ский автомат) – программ-
но–технический комплекс, 
который предоставляет 
возможность держателю 
электронного платежно-
го средства осуществить 
самообслуживания по 
операциям получения 
средств в наличной форме, 
внесение их для зачисления 
на соответствующие счета, 
получение информации о 
состоянии счетов, а также 
выполнить другие операции 
в соответствии с функцио-
нальными возможностями 
этого комплекса (статья 1 
Закона Украины «О платеж-
ных системах и переводе 
средств в Украине»).

Банкомат

Банковские счета – корре-
спондентский счет (корре-
спондентский(е) субсчет(а)) 
банка, открытый(е) в под-
разделении(ях) расчетной 
сети Банка России на осно-
вании договора(ов) банков-
ского счета, и основной(ые) 
счет(а) банка («Положение 
о порядке предоставления 
Банком России кредитным 
организациям кредитов, 
обеспеченных залогом (бло-
кировкой) ценных бумаг» 
от 11.03.2012 (Зарегистри-
ровано в Минюсте России 
29.08.2003 N 5033)

Банковские счета – счета, 
на которых учитываются 
собственные средства, 
требования, обязательства 
банка в отношении его 
клиентов и контрагентов и 
которые дают возможность 
осуществлять перевод 
средств за помощью бан-
ковских платежных инстру-
ментов (статья 1 Закона 
Украины «О банках и бан-
ковской деятельности» от 
07.12.2000 № 2121–III).

Банковские 
счета
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Опеределение не найдено Автоматическая кассовая 
машина (automated teller 
machine) или «Банкомат» 
(ATM) означает электрон-
ное устройство, в котором 
физическое лицо может 
сделать вклады на счет 
наличными или чеком, а 
также выполнить другие 
операций по счету. Тер-
миналы торговых точек, 
машины, которые только 
выдают наличные денеж-
ные средства, ночные 
сберегательные кассы и 
сейфы в холле не являются 
автоматическими кассовы-
ми машинами. Статут штата 
Вермонт в редакции 2013 
г., Титул 08, Банковское 
дело и страхование, Глава 
201 Надзор, Определения, 
Параграф § 11101 Опре-
деления (Title 08 Banking 
and Insurance Chapter 201 
Supervision; Definitions § 
11101 Definitions).

Банкомат– электронно–
механический программ-
но–технический комплекс, 
обеспечивающий выдачу и 
(или) прием наличных де-
нежных средств, соверше-
ние в соответствии с локаль-
ным нормативным актом 
банка других операций с 
использованием карточки, 
не противоречащих зако-
нодательству Республики 
Беларусь, а также регистра-
цию этих операций (Глава 
1,статья 2.30 Постановление 
Правления Национального 
банка Республики Беларусь 
от 16.02.2007 N 51 «О внесе-
нии изменений и дополне-
ний в постановление Прав-
ления Национального банка 
Республики Беларусь от 30 
апреля 2004 г. N 74»)

Банковские счета – Банки, 
могут открыть, в частности, 
следующие типы счетов
Банка–получателя:
1) расчетные счета, в том 
числе текущие и вспомога-
тельный
2) временные депозиты,
3) сберегательные счета, 
сберегательные счета и 
счета оплаты, срочные 
депозитных сберегательных 
счета,
4) трастовые счета
2. Счета фактуры и депозит-
ные счета могут быть вы-
полнены только:
1) юридическим лицом,
2) организационные под-
разделения без образова-
ния юридического лица, 

Счет (account) означает 
соглашение о сбережении 
денежных средств между 
вкладчиком и финансовым 
учреждением и включает в 
себя текущий счет, сбере-
гательный счет, сертификат 
сберпежений, счет акций 
и другие подобные дого-
воренности. (Кодекс штата 
Джорджия, Титул 7 – Банки 
и финансы,
Глава 1 – Финансовые 
учреждения, E – 8. Счета не-
скольких сторон, Параграф 
§. 7–1–810 – (2010 Georgia 
Code Title 7 – BANKING 
AND FINANCE Chapter 1 – 
FINANCIAL INSTITUTIONS 
E – 8. MULTIPLE–PARTY 
ACCOUNTS § . 7–1–810 –)

Банковские счета– одна 
сторона (банк или небан-
ковская кредитно–финансо-
вая организация) обязуется 
открыть другой стороне 
(владельцу счета) текущий 
(расчетный) банковский 
счет для хранения денеж-
ных средств владельца 
счета и (или) зачисления 
на этот счет денежных 
средств, поступающих в 
пользу владельца счета, а 
также выполнять поручения 
владельца счета о перечис-
лении и выдаче соответству-
ющих денежных средств 
со счета, а владелец счета 
предоставляет банку или 
небанковской кредитно–фи-
нансовой организации пра-
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Несостоятельность (бан-
кротство) кредитной 
организации – признан-
ная арбитражным судом 
неспособность кредитной 
организации удовлетворить 
требования кредиторов по 
денежным обязательствам 
и (или) исполнить обязан-
ность по уплате обязатель-
ных платежей (статья 2 
Федерального закона от 25 
февраля 1999 г. № 40–ФЗ «О 
несостоятельности (бан-
кротстве) кредитных орга-
низаций»).

Банкротство – признанная 
хозяйственным судом не-
состоятельность должника 
восстановить свою плате-
жеспособность и удовлет-
ворить признанные судом 
требования кредиторов 
не иначе как через при-
менение ликвидационной 
процедуры (статья 1 Закона 
Украины «О восстановлении 
платежеспособности долж-
ника или признании его 
банкротом» от 14.05.1992 № 
2343–XII).

Банкротство
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Банкротство – это заявле-
ние в отношении должника, 
будучи предпринимателем, 
который стал неплатеже-
способным. Должник счита-
ется неплатежеспособным, 
если он не выполняет свои 
денежные обязательства.
2. должником является 
юридическое лицо или 
организационная единица 
без образования юридиче-
ского лица, которые закон 
признает отдельно право-
способными, считается не-
платежеспособным также, 
когда его обязательства 
превышают стоимость его 
имущества, даже если эти 
обязательства на регуляр-
ной основе выполняются.
(Закон от 28 февраля 2003 
года. Банкротство и ре-
структуризация 2003 г. № 
60, пункт. 535)

Слово «банкротство» 
(bankruptcy) является про-
изводным от итальянского 
словосочетания «banca 
rotta», что означает «сло-
манная скамейка», которое 
проистекает из обычая 
ломать скамейку менялы 
или кассира для обозначе-
ния его несостоятельности, 
или, может быть просто 
метафорой.

Банкротство – экономи-
ческая несостоятельность 
(банкротство) – неплатеже-
способность, имеющая или 
приобретающая устойчи-
вый характер, признанная 
хозяйственным судом в 
соответствии с настоящим 
Законом или правомерно 
объявленная должником в 
соответствии с требования-
ми настоящего Закона.
(статья 1. Закон Республики 
Беларусь от 18.07.2000 N 
423–З «Об экономической 
несостоятельности (бан-
кротстве)» Текст документа 
с изменениями и дополне-
ниями по состоянию на 10 
июля 2009 года)

если они имеют правоспо-
собность,
3) физические лица, заня-
тые в деятельности, прино-
сящей доход за свой счет, в 
том числе для людей, кото-
рые являются предприни-
мателями.
3. сберегательные счета, 
сберегательные счета и сче-
та оплаты срочных депозит-
ных сберегательных счетов 
может быть выполнены 
только для:
1) физических лиц,
2) школьных сберегатель-
ных счетов, (Ст. 49 ACT
29 августа 1997 года. бан-
ковское право (Dz. U. 2002 
№ 72, пункт. 665, с поправ-
ками. D.)

во использовать временно 
свободные денежные сред-
ства, находящиеся на счете, 
с уплатой процентов, опре-
деленных законодатель-
ством Республики Беларусь 
или договором, и уплачива-
ет банку или небанковской 
кредитно–финансовой ор-
ганизации вознаграждение 
(плату) за оказываемые ему 
услуги. (статья 197, Кодекс 
Республики Беларусь от 
25.10.2000 N 441–З «Бан-
ковский кодекс Республики 
Беларусь»
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Барьеры входа на ры-
нок – обстоятельства, пре-
пятствующие возможностям 
для новых хозяйствующих 
субъектов войти на товар-
ный рынок (пункт 1.3 Прика-
за Государственного комите-
та Российской Федерации по 
антимонопольной политике 
и поддержке новых эконо-
мических структур от 20 
декабря 1996г. № 169 «Об 
утверждении Порядка про-
ведения анализа и оценки 
состояния конкурентной 
среды на товарных рынках»).

Барьеры вступления на 
рынок – обстоятельства, 
препятствующие новым 
субъектам хозяйствования 
начать конкурировать на 
равных с субъектами хо-
зяйствования, которые уже 
действуют на определенном 
товарном рынке («Методика 
определения монопольного 
(доминирующего) положе-
ния субъектов хозяйствова-
ния на рынке»).

Барьеры входа 
на рынок

Безвозмездная помощь 
(содействие) – средства, 
товары, предоставляемые 
Российской Федерации, 
субъектам Российской Фе-
дерации, органам государ-
ственной власти и органам 
местного самоуправления, 
юридическим и физическим 
лицам, а также выполня-
емые для них работы и 
оказываемые им услуги в 
качестве гуманитарной или 
технической помощи (со-
действия) на безвозмездной 
основе иностранными го-
сударствами, их федератив-
ными или муниципальными 
образованиями, междуна-
родными и иностранными 
учреждениями или неком-
мерческими организаци-
ями, а также физическими 

Безвозмездная помощь – 
предоставление гуманитар-
ной помощи без какой–либо 
денежной, материальной 
или других видов компенса-
ций донорам (статья 1 Зако-
на Украины «О гуманитар-
ной помощи» от 22.10.1999 
№ 1192–XIV).

Безвозмезд-
ная помощь

лицами (за исключением случаев, предусмотренных частью третьей настоящей статьи), на 
которые имеются удостоверения (документы), подтверждающие принадлежность указан-
ных средств, товаров, работ и услуг к гуманитарной или технической помощи (содействию) 
(статья 1 Федерального закона от 04.05.1999 N 95–ФЗ "О безвозмездной помощи (содей-
ствии) Российской Федерации и внесении изменений и дополнений в отдельные законо-
дательные акты Российской Федерации о налогах и об установлении льгот по платежам в 
государственные внебюджетные фонды в связи с осуществлением безвозмездной помощи 
(содействия) Российской Федерации")
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Барьеры входа на ры-
нок – технические, право-
вые и экономические фак-
торы утрудняюие поставку 
данного блага. Энциклопе-
дия PWN

Опеределение не найдено Барьеры входа на ры-
нок – На торговых местах на 
рынке запрещается прода-
жа товаров без предусмо-
тренных законодательством 
документов и маркировки 
,удостоверяющих их безо-
пасность и качество,с истек-
шим сроком годности или 
хранения, инностраного 
производства без предо-
ставления информации о 
товаре на белорусском или 
русском языках
Постановление Совета ми-
нистров Республики Бела-
русь от 12.12.2003 №1623

Гуманитарная помощь, 
состоящая, в частности, 
в предоставление помо-
щи, заботы и защиты для 
населения, которое было 
ранено в результате воору-
женных конфликтов, сти-
хийных бедствий и других 
гуманитарных кризисов, 
вызванных природой или 
человеком закон от 16 сен-
тября 2011 Журнал сотруд-
ничеству в целях развития. 
Законы 2011 года № 234, 
пункт. 1386.

Гуманитарная помощь 
(humanitarian aid) –означает 
предоставление товаров 
и услуг, предназначенных 
для облегчения страданий 
людей и оказанию содей-
ствия общему благососто-
янию и здоровью.Статуты 
штата Нью–Джерси с по-
правкам и изменениями в 
редакции 2013 г., Титул 52 
– Государственное прави-
тельство, отделы и чинов-
ники, Раздел 52: 18А–89.12 
– Пенсия или ежегодная 
выплата, инвестиция в 
иностранные компании 
связанные корпоратив-
ныфми правами с Ираном. 
(2013 New Jersey Revised 
Statutes Title 52 – State 
Government, Departments 
and Officers Section 52:18A–
89.12 – Pension or annuity, 
investment in foreign 
companies having equity ties 
to Iran; prohibited.)

Безвозмездная по-
мощь – Юридические лица 
и индивидуальные пред-
приниматели Республики 
Беларусь вправе оказывать 
организациям ,индивиду-
альным предпринимателям 
иным физическим лицам 
республики безвозмездную 
помощь в виде денежных 
средств. Указ президента 
Республики Беларусь от 
01.07.2005 № 300
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Безнадежный долг (долг, 
нереальный ко взыска-
нию) – те долги перед 
налогоплательщиком, по 
которым истек установлен-
ный срок исковой давности, 
а также те долги, по кото-
рым в соответствии с граж-
данским законодательством 
обязательство прекращено 
вследствие невозможности 
его исполнения, на основа-
нии акта государственного 
органа или ликвидации 
организации. Безнадежны-
ми долгами (долгами, не-
реальными ко взысканию) 
также признаются долги, 
невозможность взыскания 
которых подтверждена 
постановлением судебного 
пристава–исполнителя об 
окончании исполнитель-
ного производства, выне-
сенным в порядке, уста-
новленном Федеральным 
законом от 2 октября 2007 
года N 229–ФЗ «Об исполни-
тельном производстве», в 
случае возврата взыскателю 
исполнительного докумен-
та по следующим основа-
ниям (статья 1 Налогового 
кодекса Российской Феде-
рации (часть вторая)» от 
05.08.2000 N 117–ФЗ (с изм. 
и доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013)

Безнадежная задолжен-
ность – это задолженность, 
которая соответствует 
одной из следующих при-
знаков: а) задолженность по 
обязательствам, по кото-
рым истек срок исковой 
давности; б) просроченная 
задолженность, которая 
не погашена вследствие 
недостаточности имуще-
ства физического лица, 
при условии, что действия 
кредитора, направленные 
на принудительное взы-
скание имущества должни-
ка, не привели к полному 
погашению задолженности; 
в) задолженность субъектов 
хозяйствования, признан-
ных банкротами в установ-
ленном законом порядке 
или прекращенных как юри-
дические лица в связи с их 
ликвидацией; г) задолжен-
ность, которая оказалась 
непогашенной вследствие 
недостаточности средств, 
полученных после обраще-
ния кредитором взыскания 
на заложенное имущество 
в соответствии с законом 
и договором, при условии, 
что другие действия креди-
тора относительно принуди-
тельного взыскания другого 
имущества заемщика, опре-
деленные нормативно–пра-
вовыми актами, не привели 
к полному покрытию задол-
женности; г) задолженность, 
взыскание которой стало 
невозможным в связи с 

действием обстоятельств непреодолимой силы, стихийного бедствия (форс–мажорных об-
стоятельств), подтвержденных в порядке, предусмотренном законодательством; д) просро-
ченная задолженность умерших физических лиц, а также лиц, которые в судебном порядке 
признаны безвестно отсутствующими, недееспособными или объявлены умершими , а так-
же просроченная задолженность физических лиц, осужденных к лишению свободы (статья 
14 Налогового кодекса Украины от 02.12.2010 № 2755–VI)

Безнадежный
долг
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Безнадежные долги – 
«долги, списанные как 
безнадежные» означает 
именно дебиторскую задол-
женность в отношении то-
варов и услуг, начисленных 
в качестве дохода, которые 
были документально приня-
ты решением органа власти, 
суда или органов, которые, 
из–за этого конкретного 
документа включены в сто-
имость доходов по смыслу 
по налогу на прибыль поло-
жения. Безнадежные долги 
считаются как вероятные, 
если иск не был урегули-
рован или утилизировать в 
любом виде в течение 150 
дней с даты истечения срока 
оплаты, указанного в дого-
воре или счете–фактуре.
(89а Закон 11.03.2004 Art.. 
Налог на товары и услуги)

«Безнадежный счет» 
(uncollectible account) 
означает счет, в отношении 
которого: 
(1) должник или сторона 
причиняющая ущерб иму-
ществу, принадлежащему 
государству больше не 
подпадает под юрисдикцию 
штата; (2) должник или сто-
рона причиняющая ущерб 
имуществу принадлежаще-
му государству, не могут 
быть найдены: (3) сторона, 
причиняющая ущерб иму-
ществу, принадлежащему 
государству неизвестна или 
не может быть идентифици-
рована; (4) должник подал 
заявление о банкротстве и 
указал штат как кредитора; 
или (5) любой другой счет, 
который может быть при-
знан генеральным проку-
рором нерентабельным 
или нецелесообразным для 
взыскания. Статут штата 
Гавайи з поправками и из-
менениями в редакции 2013 
г., Титул 5. Государственное 
управление финансами, 
40. Аудит и бухгалтерский 
учет, 40–82 безнадежные 
счета. (Title 5. State financial 
administration, 40. Audit 
and Accounting, 40–82 
Uncollectible accounts.)

Безнадежный долг – За-
должность организаций и 
физических лиц , в том чис-
ле индивидуальных пред-
принимателей , по налогам 
,сборам , отчислениям в 
государственные целевые 
бюджетные фонды, обяза-
тельным страховым взносам 
и иным платежам в Фонд 
социальной защиты насе-
ления Министерства труда 
и социальной защиты. Указ 
президента Республики Бе-
ларусь от13.06.2008 № 329
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Безопасность товара 
(работы, услуги) – безо-
пасность товара (работы, 
услуги) для жизни, здоро-
вья, имущества потреби-
теля и окружающей среды 
при обычных условиях его 
использования, хранения, 
транспортировки и утили-
зации, а также безопасность 
процесса выполнения рабо-
ты (оказания услуги) (пре-
амбула Закона Российской 
Федерации от 7 февраля 
1992 г. № 2300–I «О защите 
прав потребителей»).

Безопасность продук-
ции – отсутствие како-
го–либо риска для жизни, 
здоровья, имущества по-
требителя и окружающей 
среды при обычных усло-
виях использования, хра-
нения, транспортировки, 
изготовления и утилизации 
продукции (статья 1 Закона 
Украины «О защите прав 
потребителей» от 12.05.1991 
№ 1023–XII).

Безопасность
товара
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Безопасный продукт – 
это продукт, который в 
нормальном или в других 
разумных условиях его 
использования, в том числе 
продолжительности ис-
пользования, не представ-
ляет никакой угрозы для 
потребителей или пред-
ставляет незначительную 
угрозу, которая совместима 
с нормальной эксплуатации 
и, принимая во внимание 
высокий уровень требова-
ний для защиты безопасно-
сти жизни и здоровья чело-
века. Оценка безопасности 
продукта основывается на:
1) категории потребителей 
при повышенной опасно-
сти, связанной с использо-
ванием продукта и, особен-
но, детей, 2) характеристики 
и качества продукта, в 
частности его состав, струк-
тура и отделка, упаковка, 
инструкция по монтажу и 
эксплуатации, 3) воздей-
ствие продукта на другие 
продукты, где можно было 
предсказать их совместное 
использование, 4) внешний 
вид или презентация про-
дукта, его маркировки, ин-
струкции по использованию 
и обращению, хранению и 
утилизации и любых других 
данных или информации от 
производителя. (Ст. 4. Закон
от 22 января 2000 года.
на общей безопасности 
продукции. (Dz. U. № 15, 
пункт. 179)
Безопасный продукт явля-
ется тот, который не угро-
жает или только составляет 
минимальную опасность 
(связанный с применени-
ем продукта) приемлемый 
с точки зрения высокой 

Потребительские прави-
ла безопасности товаров 
(Consumer Product Safety 
Rules) – термин «правила 
безопасности потребитель-
ских товаров» означает 
стандарт безопасности 
потребительских продук-
тов, описанный в Разделе 7 
(а), 2056 (а) этого титула, или 
правило в соответствии с 
настоящей главой, которые 
указывают, что потреби-
тельский продукт является 
вредным запрещенным 
продуктом. Раздел 7. [15 
Кодекса США, Параграф 
§2056] (а) Комиссия может 
обнародовать стандарты 
безопасности потребитель-
ских товаров в соответствии 
с положениями Раздела 9 
[15 Кодекс США, Параграф 
§2058].Стандарт безопас-
ности потребительских 
товаров должен состоять из 
одного или более следую-
щих типов требований: 
(1) Требования выражаются 
через эксплуатационные 
требования. 
(2) Требования маркировать 
для потребителя продукты 
четким и адекватным преду-
преждениями или инструк-
циями, или требования к 
формам предупреждений 
или инструкций. Любое тре-
бование такого стандарта, 
должно быть разумно необ-
ходимым для предотвраще-
ния или уменьшения нео-
правданного риска травм, 
связанных с таким продук-
том. (б) (1) Комиссия долж-
на полагаеться, в первую 
очередь, на добровольные 
стандарты безопасности 
потребительских продук-
тов, нежели обнародовать 

Безопасность товара – По 
потребительским свойствам 
товары должны соответ-
ствовать показателям ,ука-
занным в удостоверении о 
качестве товаропроизводи-
теля , на этикетках,в кон-
трактах или другой сопро-
водительной документации 
с указанием в маркировке 
конечного срока реализа-
ции. Постановление Мини-
стерства Здравоохранения 
республики Беларусь , 
Министерства образования 
Республики Беларусь от 
04.08.1994 №9/7.
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здоровью и безопасности 
людей.
Продукт может считать-
ся безопасным, если он 
соответствует правилам, 
установленным Европей-
ским законодательством, 
или – при отсутствии таких 
правил – если это согласу-
ется с национальным зако-
нодательством государства, 
в котором он продается. 
Продукт безопасен, даже 
если демонстрация со-
ответствия стандартам 
ЕС в соответствии с про-
цедурой, изложенной в 
настоящей Директиве. В 
отсутствие такого регу-
лирования соответствия 
продукции оценивается 
на основе: добровольные 
национальные стандарты 
(перестановки европей-
ским стандартам), рекомен-
дации Комиссии (которые 
руководящие принципы 
для оценки безопасности 
продукции) стандарты для 
производства или продажи 
какого–либо государства, 
принятой практикой по 
безопасности и здоровью, 
текущее состояние знаний 
и технологий, безопасно-
сти, которые пользователь 
может ожидать. Директива 
Европейского парламента 
и Совета 2001/95 / EC от 3 
декабря 2001 года об общей 
безопасности продукции 
[OJ L 11 15.1.2002].

стандарты безопасности 
потребительских продуктов 
указывающие требования, 
описанные в подразделе 
(а) всякий раз, когда соблю-
дение таких добровольных 
стандартов позволит устра-
нить или адекватно снизить 
риск получения указанной 
травмы, и вполне вероятно, 
что такие добровольные 
стандарты будут соблюдат-
ся в значительной мере. 
(2) Комиссия обяжет про-
изводителей осуществлять 
контроль за соблюдением 
любого добровольного 
стандарта. (А), На который 
Комиссия опиралась в 
соответствии с пунктом (1); 
(B), которые были разрабо-
таны с участием Комиссии; 
или (C), в отношении раз-
работки которых Комиссия 
проводила мониторинг. (с) 
Если любое лицо участвует 
с Комиссией в разработке 
стандарта безопасности 
потребительского продук-
та, Комиссия может согла-
ситься внести свой вклад, 
за счет такого лица, по 
отношению к такому уча-
стию, в какой–либо части, 
где Комиссия определит, 
что такой вклад, вероятно, 
приведет к более удовлет-
ворительному стандарту, 
чем разработка без такого 
вклада, и что такое лицо не-
сет финансовую ответствен-
ность. Положения изданные 
Комиссией [16 CFR Часть 
1105] должны содержать 
статьи затрат, в которых она 
может участвовать и исклю-
чают вклад в приобретение 
земли или зданий. Платежи 
по соглашениям, заклю-
ченным в соответствии с 
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Безопасность туризма – 
безопасность туристов (экс-
курсантов), сохранность их 
имущества, а также ненане-
сение ущерба при соверше-
нии путешествий окружаю-
щей среде, материальным и 
духовным ценностям обще-
ства, безопасности государ-
ства (статья 1 Федерального 
закона от 24.11.1996 N 132–
ФЗ «Об основах туристской 
деятельности в Российской 
Федерации»)

Безопасность в области 
туризма – совокупность 
факторов, характеризую-
щих социальное, экономи-
ческое, правовое и иное 
состояние обеспечения 
прав и законных интересов 
граждан, юридических лиц 
и государства в области 
туризма (статья 1 Закона 
Украины «О туризме»).

Безопасность
туризма



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

31

настоящим подразделом 
могут быть сделаны без 
учета положений Раздела 

3648 Статутов Соединенных Штатов с поправками и изменениями (31 Кодекс США Пара-
граф §529), [31 Кодекс США Параграф § 3324 (а), (б)]. Закон о безопасности потребительских 
продуктов (кодифицированный в 15 Кодексе США Параграфы §§ 2051–2089) (Закон 92–573;. 
Статут 86 1207, 27 октября 1972 г.) ( section 3648 of the Revised Statutes of the United States 
(31 U.S.C. §529), [31 U.S.C. §§ 3324 (a), (b)]. CONSUMER PRODUCT SAFETY ACT (Codified at 15 
U.S.C. §§ 2051−2089) (Public Law 92–573; 86 Stat. 1207, Oct. 27, 1972))

Безопасность массовых 
мероприятий включает в 
себя выполнение организа-
тором требования к:
1) обеспечить безопасность 
лиц, участвующих в меро-
приятии;
2) охрана общественного 
порядка;
3) соблюдение условий 
медицыны;
4) обеспечить надлежащее 
техническое обслуживание 
зданий с обслуживанием 
этих объектов инсталляции 
и технического оборудова-
ния, в частности, пожара и 
санитарии.
ACT 20 марта 2009 года.
о безопасности массовых 
мероприятий
Подготовлено на суб–пруда: 
Деяния. Законы 2009 года 
№ 62, ст. 504, 2010. № 127, 
пункт. 857, № 152, пункт. С 
1021 по 2011 № 217, пункт. 
1280, с 2012 года Поз. 951.

Безопасность обще-
ственная отвезает за 
благополучение и защиту 
общественности и обыч-
но воспринимается как 
государсвтенная отве-
ственность. Главная цель 
департамента общесв-
тенной защиты является 
предостврщение и защите 
общественности от опас-
ности и повысить безопас-
ность в связи со снижением 
угрозами преступлений и 
катастроф. В большенстве 
случаев общественная без-
опасность сравнивается с 
индивидуальной и работает 
в связи с полицийей, ско-
рой медицинской помощью, 
пожарной охраной и т.д.
Согласно свода законов 
Шатата Орегон § 243.954, 
«Офицер общественной 
безопасности» обозначает 
Корректирующий офицер, 
Пожарная служба, Полицей-
ские и Молодая гвардия. 
Точки общественной без-
опасности предоставляют 
24–х часовую связь также 
и локальную адресую на 
телефон 9–1–1 в представ-
ленной территории. 
Основные общественные 
точки ответа получают 
звонки непосредственно 
от общественности , тогда 
как вторичные точки ответа 

Безопасность массовых 
мероприятий включает в 
себя выполнение организа-
тором требования к:
1) обеспечить безопасность 
лиц, участвующих в меро-
приятии;
2) охрана общественного 
порядка;
3) соблюдение условий ме-
дицыны;
4) обеспечить надлежащее 
техническое обслуживание 
зданий с обслуживанием 
этих объектов инсталляции 
и технического оборудова-
ния, в частности, пожара и 
санитарии.
ACT 20 марта 2009 года.
о безопасности массовых 
мероприятий
Подготовлено на суб–пруда: 
Деяния. Законы 2009 года 
№ 62, ст. 504, 2010. № 127, 
пункт. 857, № 152, пункт. С 
1021 по 2011 № 217, пункт. 
1280, с 2012 года Поз. 951.
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Безработные – трудоспо-
собные граждане, которые 
не имеют работы и зара-
ботка, зарегистрированы в 
органах службы занятости 
в целях поиска подходящей 
работы, ищут работу и го-
товы приступить к ней. При 
этом в качестве заработка 
не учитываются выплаты 
выходного пособия и сохра-
няемого среднего заработ-
ка гражданам, уволенным в 
связи с ликвидацией орга-
низации либо прекращени-
ем деятельности индивиду-
альным предпринимателем, 
сокращением численности 
или штата работников орга-
низации, индивидуального 
предпринимателя (статья 1 
Закона РФ от 19.04.1991 N 
1032–1 «О занятости насе-
ления в Российской Феде-
рации»)

Безработный – лицо в 
возрасте от 15 до 70 лет, 
из–за отсутствия работы не 
имеет заработка или других 
предусмотренных законо-
дательством доходов как 
источника существования, 
готова и способна присту-
пить к работе (статья 1 За-
кона Украины «О занятости 
населения» от 01.03.1991 № 
803–XII).

Безработный
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только получают звонки от 
первичных точек и занима-
ются их переадресацией к 
необходимые службы.[ ORS 
§ 401.710]

Безработный до25 лет – 
это безработные, которые 
пока не выходят на работу 
или рынк труда, не достиг-
шие 25–летнего возраста;
 безработных старше 50 лет 
– это безработные, которые 
не предоставляют свои услу-
ги на рынок труда, в возрас-
те по крайней мере 50 лет;
длительно безработные 
– это люди, которые содер-
жаться в реестре безработ-
ных округа
на биржа труда в течение 
более чем 12 месяцев в 
течение последних двух лет, 
за исключением периодов 
обучения и профессиональ-
ной подготовки взрослых; 
безработный без профес-
сиональных квалификаций 
– это означает, что он не 
квалифицирован, чтобы 
выполнить любое занятие, 
подтвержденное дипломом,
сертификатом, сертификат 
выдается учебным заведени-
ем, или другой документ,
предоставляющий право 
заниматься профессией. (За-
кон от 20 апреля 2004 года.
Содействие занятости и 
учреждений рынка труда 
Dz.U.08.69.415)

«Безработный» 
(unemployed person) 
означает лицо, которому 
не хватает официальной 
занятости, страдает эко-
номическими лишениями 
из–за отсутствия работы, 
и трудоустройства или 
способно быть занятыми, 
посредством доступных 
служб в соответствии с 
настоящей частью. 9109. 
«Частично занятое лицо» 
(underemployed person) 
означает лицо, имеющее 
официальную занятость, 
но чья занятость, будь то 
полный рабочий день, или 
неполный рабочий день, 
или с перерывами, явля-
ются недостаточными для 
получения приемлемого 
дохода, чтобы избежать эко-
номических лишений.
Кодекс штата Калифорния в 
редакции 2013 г. 
Страхование по безработи-
це, Статья 2. Определения, 
Кодекс страхования по 
безработице, Раздел 9100–
9115 (2010 California Code 
Unemployment Insurance 
Code, Article 2. Definitions
Unemployment Insurance 
Code Section 9100–9115)

Безработный в течение 25 
лет – это безработные, кото-
рые пока не применяются к 
объектам или рынку труда, 
не достигшие 25–летнего 
возраста;
 безработных старше 50 лет 
– это безработные, которые 
не предоставляют свои 
услуги на рынок труда, по 
крайней мере 50 лет;
длительно безработных 
– это люди, которые содер-
жаться в реестре безработ-
ных округа
Общая биржа труда в тече-
ние более чем 12 месяцев в 
течение последних двух лет, 
за исключением периодов 
обучения и профессиональ-
ной подготовки взрослых; 
безработных без профес-
сиональных квалификаций 
– это означает, что он не 
квалифицирован, чтобы 
выполнить любое занятие, 
подтвержденное дипломом,
сертификатом, сертификат 
выдается учебным заведе-
нием, или другой документ,
предоставляющий право 
заниматься профессией. (За-
кон от 20 апреля 2004 года.
Содействие занятости и 
рынка труда учреждений 
Dz.U.08.69.415)
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Беспошлинная торговля – 
таможенный режим, при ко-
тором иностранные товары, 
ввезенные на таможенную 
территорию Российской 
Федерации, или российские 
товары продаются в роз-
ницу физическим лицам, 
выезжающим за пределы 
таможенной территории 
Российской Федерации, 
непосредственно в магази-
нах беспошлинной торгов-
ли без уплаты таможенных 
пошлин, налогов, а также 
без применения к товарам 
запретов и ограничений 
экономического характера, 
установленных в соответ-
ствии с законодательством 
Российской Федерации о 
государственном регули-
ровании внешнеторговой 
деятельности (статья 258 
Таможенного кодекса Рос-
сийской Федерации от 28 
мая 2003г. № 61–ФЗ).

Беспошлинная 
торговля

Беспошлинная тор-
говля – это таможенный ре-
жим, согласно которому то-
вары, не предназначенные 
для свободного обращения 
на таможенной территории 
Украины, находятся и реали-
зуются для вывоза за преде-
лы таможенной территории 
Украины под таможенным 
контролем в пунктах пропу-
ска через государственную 
границу Украины, открытых 
для международного со-
общения, и на воздушных 
и водных транспортных 
средствах коммерческого 
назначения, выполняющих 
международные рейсы, с 
условным освобождением 
от обложения таможенными 
платежами, установленны-
ми на импорт и экспорт та-
ких товаров, и без примене-
ния к ним мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности, 
в том числе видов контроля 
(статья 1 Таможенного ко-
декса Украины от 13.03.2012 
№ 4495–VI).

Биобутанол – разновид-
ность биотоплива; бутило-
вый спирт, получаемый био-
технологическим способом 
из сахарного тростника, 
свеклы, кукурузы, пшеницы, 
маниоки, целлюлозы и др. 
(«ВП–П8–2322. Комплексная 
программа развития био-
технологий в Российской 
Федерации на период до 
2020 года» от 24.04.2012 N 
1853п–П8)

Биобутанол Биобутанол – спирт бути-
ловый, изготовленный из 
биомассы, используется как 
биотопливо или биокомпо-
нент (статья 1 Закона Украи-
ны «О альтернативных видах 
топлива» от 14.01.2000 № 
1391–XIV).
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В соответствии с дирек-
тивами по переговорам, 
принятых Советом ЕС, 
переговоры по соглаше-
нию о свободной торговле 
с Республикой Корея были 
предназначены для обе-
спечения всестороннего и 
сбалансированного согла-
шения, в соответствии с 
существующими правилами 
и обязательствами в рамках 
ВТО. Соглашение предус-
матривает постепенную и 
взаимную либерализацию 
торговли товарами и услуга-
ми, а также либерализацию 
правил по вопросам, свя-
занных с торговлей. (Закон 
о ратификации Соглаше-
ния о свободной торговле 
между Европейским союзом 
и его членом Государства, с 
одной стороны, и Республи-
ка Корея, с другой сторо-
ны, учитывая в Брюсселе 6 
октября 2010 г.).

«Беспошлинная торго-
вая система» (duty–free 
shopping system) означает 
систему, разрешенную на-
стоящим Законом в отно-
шении продажи товаров на 
экспорт, освобожденную 
от таможенных или акциз-
ных сборов или розничных 
налогов с продаж, гербовых 
сборов , или любых других 
налогов или пошлин. Глава 
127 Закона о таможенных 
пошлинах (Беспошлинные 
покупки), Законы Антигуа 
и Барбуды, Таможенные 
пошлины (Беспошлин-
ные покупки) Раздел 127. 
(Chapter 127 The Customs 
(Duty–Free Shopping) 
Act Laws of Antigua And 
Barbuda Customs (Duty–Free 
Shopping) CAP. 127)

Беспошленная торгов-
ля – В этой связи магазины 
беспошлинной торговли , не 
уплачивают акциз при реа-
лизации импортированных 
товаров за свободно кон-
вертируемую валюту лицам, 
выезжающим за пределы 
республики, при условии 
вывоза купленных товаров 
за границу под таможенным 
контролем. Письмо Государ-
ственного налогового коми-
тета Республики Беларусь от 
10. 01.1995 № 04/5

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Биобутанол–биотопливо.
Постановление Министер-
ства статистики и анализа 
Республики Беларусь от 
12.09.2008 № 177 Отчет об 
остатках ,поступлении и 
расходе топлива
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Биоводород – водород, 
произведенный из биомас-
сы и/или из биодегради-
рующих частей отходов, и 
используемый в качестве 
биотоплива (Директива N 
2003/30/EC Европейского 
парламента и Совета Евро-
пейского Союза»О поддерж-
ке использования биологи-
ческого топлива и других 
возобновляемых источни-
ков энергии на транспорте» 
[рус., англ.] от 08.05.2003)

Биоводород – водород, 
полученный из биомассы 
и является одним из видов 
биогаза (статья 1 Закона 
Украины «О альтернатив-
ных видах топлива» от 
14.01.2000 № 1391–XIV).

Биоводород 

Биогаз Биогаз – смесь газов метана 
и углекислого газа с приме-
сями азота, водорода, кис-
лорода, сероводорода и др. 
Образуется в процессе раз-
ложения отходов целлюлоз-
ными анаэробными организ-
мами при участии бактерий 
метанового брожения. На 
несанкционированных 
свалках является причиной 
возникновения взрыво– и 
пожароопасных ситуаций 
(Постановление Правитель-
ства Москвы от 03.05.2005 
N 313–ПП «Об утверждении 
московских городских стро-
ительных норм «положение 
о порядке проведения работ 
по рекультивации несанк-
ционированных свалок в 
городе Москве»)

Биогаз – газ, полученный 
из биомассы, используется 
как топливо (статья 1 Зако-
на Украины «О альтерна-
тивных видах топлива» от 
14.01.2000 № 1391–XIV).

Биоэтанол – этиловый 
спирт, получаемый из био-
массы путем спиртового 
брожения органических 
продуктов, содержащих 
углеводы, под действием 
ферментов дрожжей и 
бактерий. Как моторное то-
пливо используется в виде 

Биоэтанол  Биоэтанол – спирт этило-
вый обезвоженный, изго-
товленный из биомассы или 
спирта этилового–сырца 
для использования в каче-
стве биотоплива (статья 1 
Закона Украины «О альтер-
нативных видах топлива» от 
14.01.2000 № 1391–XIV).
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Биоводород – водород, 
получаемый из биомассы
Закон от 25 августа 2006 
года. биокомпоненты и жид-
кие биотоплива

Опеределение не найдено Биоводород – биотопливо. 
Постановление Министер-
ства статистики и анализа 
Республики Беларусь от 
12.09.2008 № 177

Биогаз – газ, полученный 
из биомассы, в частности 
заводом по переработке от-
ходов животное или расте-
ние, очистные сооружения 
и свалки;

Опеределение не найдено Биогаз– энергетический ре-
сурс. Постановление Наци-
онального статистического 
комитета Республики Бела-
русь от 08. 09.2009 № 153 
Отчет о Расходе топливно–
энергетических ресурсов.

Биоэтанола – этанол по-
лучают из биомассы, в том 
числе биоэтанола, содержа-
щейся в этил–трет–бутило-
вого эфира или этил–трет–
амил–. 
2 Закон от 25 августа 2006 
года (ст..биокомпоненты и 
жидкие биотоплива)

Опеределение не найдено Биоэтанол – обычный эта-
нол, получаемый в процессе 
переработки растительного 
сырья для использования в 
качестве биотоплива. (Закон 
РБ «об энергосбережении»)
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присадок или в чистом виде 
(Директива N 2003/30/EC 
Европейского парламента и 
Совета Европейского Со-
юза»О поддержке исполь-
зования биологического 
топлива и других возобнов-
ляемых источников энергии 
на транспорте» [рус., англ.] 
от 08.05.2003).

Биотопливо Биотопливо – топливо 
из биологического сырья, 
получаемое, как правило, 
путем переработки стеблей 
сахарного тростника или 
семян рапса, кукурузы, сои 
и др. Различают жидкое 
биотопливо (для двигате-
лей внутреннего сгорания 
– этанол, биодизель), твер-
дое (дрова, солома) и газо-
образное (биогаз, водород) 
(Директива N 2003/30/EC 
Европейского парламента и 
Совета Европейского Со-
юза»О поддержке исполь-
зования биологического 
топлива и других возобнов-
ляемых источников энергии 
на транспорте» [рус., англ.] 
от 08.05.2003).

Биологические виды 
топлива (биотопливо) – 
твердое, жидкое и газовое 
топливо, изготовленное из 
биологически возобновля-
емого сырья (Биомассы), 
которое может использо-
ваться как топливо или ком-
понент других видов топли-
ва (статья 1 Закона Украины 
«О альтернативных видах 
топлива» от 14.01.2000 № 
1391–XIV).

Биомасса
Биомасса – совокупная 
масса растительных и жи-
вотных организмов, присут-
ствующих в биогеоценозе в 
момент наблюдения; воз-
обновляемые источники 
органического материа-
ла, который может быть 
использован в качестве 
топлива и для промышлен-
ного производства (Дирек-
тива N 2003/30/EC Европей-
ского парламента и Совета 
Европейского Союза»О 
поддержке использования 

Биомасса – биологически 
восстановительная веще-
ство органического про-
исхождения, испытывает 
биологического разложения 
(отходы сельского хозяй-
ства (растениеводства и 
животноводства), лесного 
хозяйства и технологически 
связанных с ним отраслей 
промышленности, а также 
органическая часть про-
мышленных и бытовых отхо-
дов (статья 1 Закона Украи-
ны «О альтернативных видах 
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Биожидкость – жидкое 
топливо для энергетиче-
ских целей других, чем для 
транспорта, в том числе 
производства электроэ-
нергии или тепла, произ-
водимого из биомассы и 
питательного продоволь-
ственного зерна, использу-
емых в установках, которые 
соответствуют требованиям
с точки зрения норм вы-
бросов, где такие стандар-
ты были определены на 
основе природоохранного 
законодательства;
Проект 03.28.2014 далее. 
Версия 6.3. Закон о воз-
обновляемых источниках 
энергии

Опеределение не найдено Биотопливо –вид топли-
ва, получаемый из жиров 
растительного и живот-
ного происхождения и 
используемый (в чистом, 
либо смешанном виде) для 
замены нефтяного дизель-
ного топлива. (Закон РБ «об 
энергосбережении»)

Биомасса – твердые или 
жидкие вещества расти-
тельного или животного 
происхождения, которые 
сделаны биологически, 
на основе продуктов, от-
ходов и остатков от сель-
ского и лесного хозяйства 
и смежных отраслей, а из 
цельного зерна, а также 
цельных зерен, которые не 
отвечают требованиям и 
качеству зерновых, о покуп-
ке которых говорится в ст. 
7 Регламента Комиссии (ЕС) 

(а) «Биомасса» (biomass) 
означает источник энергии, 
который состоит из, но не 
ограничивается, горючими 
отходами и газами от ле-
соматериалов, в том чис-
ле отходами, побочными 
продуктами или продук-
тов из урожаев сельского 
хозяйства и садовых куль-
тур, отходов или побоч-
ных продуктов работы с 
крупным рогатым скотом и 
птицей, отходов или побоч-
ных продуктов пищевой 

Биомасса – возобновля-
емый источник энергии. 
Понятие «биомасса» отно-
сится ко всем материалам 
растительного происхож-
дения, которые могут быть 
использоваться для получе-
ния энергии, включая: дре-
весину, травы, раститель-
ные и древесные отходы, 
навоз крупного рогатого 
скота и свиней, и многое 
другое.
(Закон РБ «об энергосбере-
жении»)
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биологического топлива 
и других возобновляемых 
источников энергии на 
транспорте» [рус., англ.] от 
08.05.2003).

топлива» от 14.01.2000 № 
1391–XIV).

Биржевой брокер – слу-
жащий или представитель 
предприятий, учреждений 
и организаций – членов 
биржи и биржевых посред-
ников, а также независимый 
брокер (статья 22 Закона 
Российской Федерации от 
20 февраля 1992 г. № 2383–I 
«О товарных биржах и бир-
жевой торговле»).

Биржевые брокеры – по-
средники являются физи-
ческими лицами, зареги-
стрированными на бирже в 
соответствии с ее уставом, 
обязанности которых за-
ключаются в выполнении 
поручений членов биржи, 
которых они представляют, 
относительно осуществле-
ния биржевых операций 
путем подыскивание кон-
трактов и представлении 
осуществляемых ими опе-
раций для регистрации на 
бирже (статья 1 Закона Укра-
ины «О товарной бирже» от 
10.12.91 г. № 1956–XII)

Биржевой
брокер
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№ 1272/2009 от 11 декабря 
2009 года, устанавлива-
ющим общие детальные 
правила для реализации 
Постановления Совета (ЕС) 
№ 1234/2007 в отношении 
покупки и продажи сельско-
хозяйственной продукции 
в соответствии с государ-
ственным вмешательством 
(Деян. Офис. ЕС L 349, 
29.12.2009, стр. 1, с поправ-
ками. д.), и зерна, которые 
не подлежат вмешательству 
покупки, а также биологиче-
скому разложению фракции 
промышленных и бытовых 
отходов, включая отходы 
от завода по переработке 
отходов и очистке сточных 
вод и обработка сточных 
вод, в частности сточных 
вод;
Проект 03.28.2014 далее. 
Версия 6.3. Закон о воз-
обновляемых источниках 
энергии 

промышленности, город-
ских древесных отходов, 
твердых бытовых отходов, 
городского отвода жидких 
отходов и биогаза. Статут 
штата Флорида в редакции 
2013 г., Титул XXVII – Желез-
ные дороги и другие регу-
лируемые коммунальные 
службы, 
Глава 366 – Жилищно–
коммунальные услуги, 
366,91 – Возобновляе-
мые источники энергии.
(2013 Florida Statutes TITLE 
XXVII – RAILROADS AND 
OTHER REGULATED UTILITIES 
Chapter 366 – PUBLIC 
UTILITIES 366.91 – Renewable 
energy.)

Практиком профессии бро-
кера ценных бумаг, именуе-
мое в дальнейшем «брокер» 
или инвестиционный кон-
сультант, именуемый в даль-
нейшем «советник» означает 
производство управления 
или контроль органов инве-
стиционной компании, или 
выполнение, или контроль 
за применением:
1) операции формирования 
брокерской деятельности,
2) связаны с финансовым 
рынком, не с брокерской 
деятельностью,
3) иные виды деятельности, 
связанные с обслуживани-
ем клиентов или доступа к 
счетам, для клиентов
– В рамках этой должности, 

Брокер. (broker) –
(А) ОБЩЕЕ ЗНАЧЕНИЕ. – 
термин ‘’брокер’’ означает 
любое лицо, занимающееся 
бизнесом совершения сде-
лок с ценными бумагами за 
счет других лиц.
(Б) В ОТНОШЕНИИ ОТДЕЛЬ-
НЫХ ВИДОВ БАНКОВСКОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ. – Банк
не должен рассматривать-
ся как брокер, потому что 
банк участвует в одном 
или нескольких следую-
щих видов деятельности, в 
соответствии с указанными 
условиями

Биржевой брокер – участ-
ник биржевой торговли, 
оказывающий клиентам 
биржевого брокера посред-
нические услуги по заклю-
чению биржевых сделок от 
имени клиента биржевого 
брокера за его счет, от 
имени клиента биржевого 
брокера за свой счет и от 
своего имени за счет клиен-
та биржевого брокера (ста-
тья 1 , глава 1, Закон респу-
блики Беларусь от 5 января 
2009 г. № 10–З «О товарных 
биржах».
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Благотворительная дея-
тельность – добровольная 
деятельность граждан и 
юридических лиц по бес-
корыстной (безвозмездной 
или на льготных условиях) 
передаче гражданам или 
юридическим лицам имуще-
ства, в том числе денежных 
средств, бескорыстному 
выполнению работ, предо-
ставлению услуг, оказанию 
иной поддержки (статья 1 
Федерального закона от 
11.08.1995 N 135–ФЗ «О бла-
готворительной деятель-
ности и благотворительных 
организациях»)

Благотвори-
тельная 
деятельность

Благотворительная дея-
тельность – это доброволь-
ная бескорыстная деятель-
ность благотворительных 
организаций, не предусма-
тривает получение прибыли 
от этой деятельности (статья 
1 Закона Украины «О благо-
творительности и благотво-
рительных организациях» 
от 16.09.1997 № 531/97–ВР)

Благотворительная ор-
ганизация – неправитель-
ственная (негосударствен-
ная и немуниципальная) 
некоммерческая органи-
зация, созданная для реа-
лизации предусмотренных 
Федераль– ным законом 
«О благотворительной 
деятельности и благотво-

Благотвори-
тельная 
организация

Благотворительной орга-
низацией признается него-
сударственная организация, 
осуществляющая благотво-
рительную деятельность в 
интересах общества или от-
дельных категорий лиц без 
цели получения прибыли от 
этой деятельности. Благо-
творительные организации 
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чтобы оставаться в сфере 
занятости, заказов или дру-
гих правоотношений анало-
гичного характера инвестиционной фирмы.
1а. Под практикой профессии брокера или консультанта также следует понимать, как рабо-
тает компания с генеральным партнером или партнером в Брокерским доме.
2. Практика профессии брокера или консультанта также понимается как:
1) брокер или консультант, чтобы оставаться в сфере занятости, заказов или других право-
вых отношений аналогичного характера в банкекастодиане в проведении или надзоре за 
исполнением операций, ведения счетов ценных бумаг или консолидированной отчетности;
2) осуществление брокерской или консультационной деятельности, упомянутых в ст. Агент 
79 инвестиционной компании, пар. 2; (Закон от 29 июля 2005 г. торговля финансовыми ин-
струментами)

Филантропия – предостав-
ление безоплатной помощи 
тем кто в ней нуждается. 
Словать польского языка 
PWN. 

Опеределение не найдено Благотворительная дея-
тельность – под благотво-
рительной деятельностью 
понимаются добровольная 
деятельность в форме без-
возмездной или на льготных 
условиях передачи в соб-
ственность имущества, в том 
числе денежных средств и 
(или ) объектов интеллекту-
альной собственности, либо 
прав владения, пользования 
и распоряжения любыми 
объектами права собствен-
ности , а также деятельность 
в форме безвозмездного 
или на льготных условиях 
выполнения работ, оказания 
услуг. ( Глава 1, статья 1. За-
кон Республики Беларусь «О 
благотворительной деятель-
ности и благотворительных 
организациях»).

Опеределение не найдено «Благотворительная 
организация» (Charitable 
organization) означает 
любое доброжелательное, 
благотворительное, патри-
отическое общество, лицо 
собирающее подаяния, или 
лицо, которое намеревается 
делать это, которое хода-
тайствует и собирает сред-

Благотворительная орга-
низация – некоммерческая 
организация, созданная в 
форме общественного объе-
динения, фонда, ассоциаци-
и(союза), осуществляющая 
в соответствии с настоящим 
Законом благотворитель-
ную деятельность в инте-
ресах всего общества или 
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рительных организациях» 
целей путем осуществления 
благотворительной дея-
тельности в интересах об-
щества в целом или отдель-
ных категорий лиц (статья 
6 Федерального закона от 
11 августа 1995 г. № 135–
ФЗ «О благотворительной 
деятельности и благотвори-
тельных организациях»).

создаются и действуют по 
территориальному прин-
ципу (статья 1 Хозяйствен-
ного кодекса Украины от 
16.01.2003 № 436–IV).

Близкие
лица

Близкие лица – иные, 
за исключением близких 
родственников и родствен-
ников, лица, состоящие в 
свойстве с потерпевшим, 
свидетелем, а также лица, 
жизнь, здоровье и благо-
получие которых дороги 
потерпевшему, свидетелю 
в силу сложившихся лич-
ных отношений (статья 5 
Уголовно–процессуального 
кодекса Российской Феде-
рации от 18 декабря 2001 г. 
№ 174–ФЗ).

Близкие лица – супруги, 
дети, родители, родные 
братья и сестры, дед, бабка, 
внуки, усыновители, усы-
новленные, а также другие 
лица, которые совместно 
проживают, связаны общим 
бытом и имеют взаимные 
права и обязанности с субъ-
ектом , указанным в части 
первой статьи 4 настояще-
го Закона (статья 1 Закона 
Украины «Об основах пре-
дотвращения и противо-
действия коррупции» от 
07.04.2011 № 3206–VI).
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ства на благотворительные 
цели и включает в себя 
каждое местное, окружное, 
или территориальное под-
разделение такой благотво-
рительной организации в 
пределах этого штата, при 
условии, что это местное, 
окружое или территориаль-
ное подразделение имеет 

отдельных категорий лиц и 
прошедшая процедуру ак-
кредитации. (Глава 1, статья 
6. Закон Республики Бела-
русь «О благотворительной 
деятельности и благотвори-
тельных организациях».)

полномочия и свободу распоряжаться средствами или собственностью способом иным 
нежели передача учредителю. (Сборник статутов штата Иллинойс в редакции 2013 г.,
Глава 225 – профессий и специальности
225 ILCS 460 / – Ходатайство о Законе о благотворительности. (225 ILCS 460 / 0,01а) (от Главы 
23, параграф 5100а)
Раздел. 0.01. Краткий титул. Настоящий закон может именоваться как Ходатайство о Законе 
о благотворительности.
(Источник: Р.А. 86–1324.а). (2013 Illinois Compiled Statutes Chapter 225 – PROFESSIONS AND 
OCCUPATIONS
225 ILCS 460/ – Solicitation for Charity Act. (225 ILCS 460/0.01) (from Ch. 23, par. 5100) Sec. 0.01. 
Short title. This Act may be cited as the Solicitation for Charity Act. (Source: P.A. 86–1324.))

Близкое лицо – под этим 
понятием следует пони-
мать: потомки, родственни-
ки по восходящей линии, 
дети братьев и сестер, 
супругов, усыновители, и 
человек, который на самом 
деле cостоит в сожитель-
стве (статья 4. Закона от 21 
августа 1997 года. Управле-
ние недвижимостью 1997 г. 
№ 115, пункт. 741)

(F) «Близкий друг» (close 
friend) означает любого 
взрослого, который демон-
стрировал значительную 
заботу и беспокойство за 
недееспособного челове-
ка, который хочет и может 
принять участие в заботе о 
недееспособном лице и кто 
поддерживал регулярные 
контакты с недееспособным 
лицом настолько, чтобы 
иметь представление о 
деятельности подопечного, 
его здоровье, религиозных и 
нравственных убеждениях.
(Кодекс штата Западная 
Вирджиния в редакции 2012 
г., Глава 16. Здравоохранение, 
Статья 30. Закон штата Запад-
ная Вирджиния о решениях 
в здравохранении, Параграф 
§16–30–3. Определения. (2012 
West Virginia Code Chapter 16. 
Public health Article 30. West 
Virginia Health Care Decisions 
Act. §16–30–3. Definitions.)

Близкие лица – иные, 
за исключением близких 
родственников и родствен-
ников, лица, состоящие в 
свойстве с потерпевшим, 
свидетелем, а также лица, 
жизнь, здоровье и благо-
получие которых дороги 
потерпевшему, свидетелю в 
силу сложившихся личных 
отношений.
(Кодекс Республики Бела-
русь «О браке и семье»)
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Бухгалтерский учет– еди-
ная система данных об иму-
щественном и финансовом 
положении организации и о 
результатах ее хозяйствен-
ной деятельности, состав-
ляемая на основе данных 
бухгалтерского учета по 
установленным формам 
(статья 2 Федерального 
закона от 21 ноября 1996 г. 
№ 129–ФЗ «О бухгалтерском 
учете»).

Бухгалтерский учет – про-
цесс выявления, измерения, 
регистрации, накопления, 
обобщения, хранения и 
передачи информации о 
деятельности предприятия 
внешним и внутренним 
пользователям для при-
нятия решений (статья 1 
Закона Украины «О бухгал-
терском учете и финансовой 
отчетности в Украине» от 
16.07.1999 № 996–XIV).

Бюджет – форма образова-
ния и расходования фонда 
денежных средств, предна-
значенных для финансового 
обеспечения задач и функ-
ций государства и местного 
самоуправления (статья 6 
Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 
июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Бухгалтерский
учет

Бюджет Бюджет – план формиро-
вания и использования 
финансовых ресурсов для 
обеспечения задач и функ-
ций, которые осуществляют-
ся соответственно органами 
государственной власти, ор-
ганами власти Автономной 
Республики Крым, органами 
местного самоуправления в 
течение бюджетного перио-
да (статья 1 Бюджетного ко-
декса Украины от 08.07.2010 
№ 2456–VI).
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Единицей бухгалтерского 
учета включает в себя:
1) принятые правила (поли-
тики), 
2) проведение, на основе 
бухгалтерских документов, 
бухгалтерских книг, записи 
событий
хронологический и систе-
матический характер,
3) периодическая установка 
и проверка фактического 
состояния дорожной инвен-
таризации активов и обяза-
тельств,
4) оценка активов и обя-
зательств и публикация 
финансового результата,
5) Подготовка финансовой 
отчетности,
6) сбор и хранение бух-
галтерских документов и 
другой документации, пред-
усмотренных законом,
7) проведение исследова-
ния и публикация финансо-
вой отчетности в случаях, 
предусмотренных законом 
(ст. 4, ACT 29 сентября 1994 
года. Бухгалтерский учет). 

Опеределение не найдено Бухгалтерский учет – си-
стема непрерывного и 
сплошного документаль-
ного отражения инфор-
мации о хозяйственной 
деятельности организации 
методом двойной записи 
в денежном выражении на 
счетах бухгалтерского учета 
в соответствии с законо-
дательством Республики 
Беларусь; ( Статья 2, ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
от 18 октября 1994 года 
№3321–XII «О бухгалтерском 
учете и отчетности»(В ре-
дакции Законов Республи-
ки Беларусь от 26.06.1997 
г. №44–З, 31.12.1997 г. 
№115–З, 25.06.2001 г. 
№42–З, 17.05.2004 г. №278–З, 
29.12.2006 г. №188–З, 
26.12.2007 г. №302–3)

Государственный бюджет 
определяет:
1) общую сумму налогов и 
прогнозов, не являющихся 
доходов государственного 
бюджета;
2) общая сумма планируе-
мых расходов государствен-
ного бюджета;
2а) сумма запланированных 
расходов, рассчитанных в 
соответствии со ст. 112aa 
пункт. 1 и количество запла-
нированного лимита расхо-
дов, указанного в ст. 112aa 
пункт. 3; 
3) количество запланирован-
ного дефицита государствен-

Бюджет (budget) означает 
бюджет Правительства Сое-
диненных Штатов, который 
устанавливает исчерпы-
вающий финансовый план 
Президента по распределе-
нию ресурсов и указывает 
приоритеты Президента для 
Федерального правитель-
ства. Бюджет FY 2006 – Бюд-
жетная система и понятия. 
.(Budget FY 2006 – Budget 
System and Concepts)

Бюджет – план формирова-
ния и использования де-
нежных средств для обеспе-
чения реализации задач и 
функций государства; ( Глава 
1, статья 2, пункт 1.2. Кодекс 
Республики Беларусь от 
16.07.2008 N 412–З «Бюд-
жетный кодекс Республики 
Беларусь»)
бюджет – основной финан-
совый план формирования 
и использования денежных 
средств для обеспечения 
функций государственных 
органов, экономического и 
социального развития Ре-
спублики Беларусь или со-
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Термины из законодательства  
УкраиныБ

Бюджетная
классификация

Бюджетная классифика-
ция Российской Федера-
ции – группировка доходов, 
расходов и источников 
финансирования дефици-
тов бюджетов бюджетной 
системы Российской Феде-
рации, используемой для 
составления и исполнения 
бюджетов, составления 
бюджетной отчетности, 
обеспечивающей сопоста-
вимость показателей бюд-
жетов бюджетной системы 
Российской Федерации (ста-
тья 18 Бюджетного кодекса 
Российской Федерации от 
31 июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Бюджетная классифика-
ция – единое систематизи-
рованное группирование 
доходов, расходов, креди-
тования, финансирования 
бюджета, долга соответ-
ствии с законодательством 
Украины и международны-
ми стандартами (статья 1 
Бюджетного кодекса Украи-
ны от 08.07.2010 № 2456–VI).
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ного бюджета и его источни-
ков финансирования;
 4) общая сумма прогнози-
руемых доходов бюджета 
европейских средств;
5) общая сумма бюджета 
запланированных расходов 
европейских средств;
 6) результат европейского 
бюджета денежных средств; 
7) общая сумма доходов 
государственного бюджета;
 8) общая сумма планируе-
мых расходов государствен-
ного бюджета;
 9) планируется сбаланси-
ровать доходы и расходы 
государственного бюджета; 
10) ограничивать обяза-
тельства по выпущенным 
заемным средствам и цен-
ным бумагам
Ст. 110. Закон от 27 августа 
2009 года о государствен-
ных финансах OJ 2009 г. № 
157, пункт. 1240  

ответствующих администра-
тивно–территориальных 
единиц (областей, районов, 
городов, поселков город-
ского типа, сельсоветов);
Закон Республики Беларусь 
от 4 июня 1993 г. №2347–XII 
«О бюджетной системе Ре-
спублики Беларусь и госу-
дарственных внебюджетных 
фондах»

Бюджетная классифика-
ция – классификация дохо-
дов. Раходов и поступлений, 
а также средства проис-
ходящих из источников 
за границей. Информация 
Министра финансов от 7 
февраля 2014 года по делу 
информирования точной 
классификации, доходов, 
расходов и средств прихо-
дящих из–за границы.

Опеределение не найдено Бюджетная классификация 
республики Беларусь – (далее 
– бюджетная классификация) 
является систематизирован-
ной группировкой доходов, 
расходов и источников 
финансирования дефицита 
республиканского и местных 
бюджетов, государственных 
целевых бюджетных и вне-
бюджетных фондов, внебюд-
жетных средств бюджетных 
организаций, основанной на 
их экономической характе-
ристике и обеспечивающей 
республиканскую и между-
народную сопоставимость 
показателей бюджетов. ( 
Статья 1, Закон Республики Бе-
ларусь от 05.05.1998 № 158–З 
«О бюджетной классификации 
Республики Беларусь»)
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Бюджетная
программа

Бюджетная целевая про-
грамма – реализуемая 
(планируемая к реализа-
ции) субъектом бюджетного 
планирования (подведом-
ственной ему федеральной 
службой или федеральным 
агентством) федеральная 
целевая программа, под-
программа федеральной 
целевой программы или 
ведомственная целевая про-
грамма (Постановление Пра-
вительства РФ от 06.03.2005 
N 118 «Об утверждении 
Положения о разработке 
перспективного финансово-
го плана Российской Феде-
рации и проекта Федераль-
ного закона о федеральном 
бюджете на очередной 
финансовый год»)

Бюджетная программа – 
совокупность мероприятий, 
направленных на дости-
жение единой цели, задач 
и ожидаемого результата, 
определение и реализа-
цию которых осуществляет 
распорядитель бюджетных 
средств в соответствии 
с возложенными на него 
функций (статья 1 Бюджет-
ного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Бюджетная система Рос-
сийской Федерации – осно-
ванная на экономических 
отношениях и государствен-
ном устройстве Российской 
Федерации, регулируемая 
законодательством Россий-
ской Федерации совокуп-
ность федерального бюд-
жета, бюджетов субъектов 
Российской Федерации, 
местных бюджетов и бюдже-
тов государственных вне-
бюджетных фондов (статья 6 
Бюджетного кодекса Россий-
ской Федерации от 31 июля 
1998 г. №145–ФЗ).

Бюджетная
система

Бюджетная система Украи-
ны – совокупность государ-
ственного бюджета и мест-
ных бюджетов, построенная 
с учетом экономических 
отношений, государствен-
ного и административно–
территориальных устройств 
и урегулированная норма-
ми права (статья 1 Бюджет-
ного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Бюджетные
ассигнования

Бюджетные ассигнова-
ния – предельные объемы 
денежных средств, пред-
усмотренных в соответству-
ющем финансовом году для 
исполнения бюджетных 
обязательств (статья 6 Бюд-

Бюджетное ассигнова-
ние – полномочия рас-
порядителя бюджетных 
средств, предоставленная в 
соответствии с бюджетным 
назначением, на взятие 
бюджетного обязательства 



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

41

Бюджетная цель – бюд-
жетная модель соорентиро-
ванная на результат полу-
чаемый в связи с текущими 
общественными расходами. 
Закон от 27 сентябяр 20009 
года об общественных фи-
нансах (Dz.U. z 2013, poz. 885 
ze zm.) cт.2 и 32.

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Бюджетная система – тер-
мин который относитеься к 
юридическим, организацио-
ным и плежным рамкам ве-
дения бюджета, под котрой 
мы понимаем общее коли-
чество фактов связанных со 
сбором и расходыванием 
бюджетных средств. 
D.Korenik, S. Korenik, Основы 
финансов PWN, Варшава 
2004, c. 158 

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Общественными деньгами 
являются: 1) общественных 
доходы; 2) средства про-
исхдящеи из бюджета ЕС а 
также передаваемыми на 
безвозвратной основе из 
государственного бюджета 

Опеределение не найдено Бюджетная ссуда (далее – 
ссуда) – денежные средства, 
выданные временно и без-
возмездно из республикан-
ского или местных бюдже-
тов для использования по 
целевому назначению; 
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Термины из законодательства  
УкраиныБ
и осуществление платежей, 
которое имеет количествен-
ные, временные и целевые 
ограничения (статья 1 Бюд-
жетного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

жетного кодекса Россий-
ской Федерации от 31 июля 
1998 г. № 145–ФЗ).

Бюджетные обязатель-
ства – расходные обяза-
тельства, подлежащие 
исполнению в соответ-
ствующем финансовом 
году (статья 6 Бюджетного 
кодекса Российской Феде-
рации от 31 июля 1998 г. № 
145–ФЗ).

Бюджетное обязательство 
– любое осуществленное 
соответственно бюджетного 
ассигнования размещения 
заказа, заключение догово-
ра, приобретение товара, 
услуги или осуществления 
других аналогичных опе-
раций течение бюджетного 
периода, согласно которым 
необходимо осуществить 
платежи в течение этого 
же периода или в будущем 
(статья 1 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI).

Бюджетные
обязательства
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Закон Республики Беларусь 
от 4 июня 1993 г. №2347–XII 
«О бюджетной системе Ре-
спублики Беларусь и госу-
дарственных внебюджетных 
фондах»

для членства в Европейской 
системе свободнной тор-
говле(EFTA);
3) средства происходящие 
из источников за границей 
на безвозвратной основе , 
но не включенных в п.2.
4) доходы бюджета государ-
ства и территориальных 

Расходами бюджета явля-
ются денежные средства из 
бюджета государтсва пред-
назначенные на:
1) Функционирование орга-
нов власти, в том числе орга-
нов администрации, органов 
контроля и охраны прав, а 
также судов и трибуналов.
2) Задания исполняемые 
властью.
3) Общие субвенции и дота-
ции единиц территориаль-
ного самоуправления.
4) Вплаты в бюджет ЕС
5) Дотации определенные 
отдельными законами.
6) Обсаживание государ-
ственного долга.
7) Государственный вклад 
в реализацию финансовых 
программ с учатием средств 
из бюджета ЕС.
Закон от 27 сентября 2009 
года О публичных финансах 
(t.j. Dz.U 2013.855 z późn. 
zm.) cт. 6, 112, 124.

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

агентов, истоником которых является: 
a) продажа ценных бумаг, 
b) приватизация,
c) от уплаты кредитов и займов,
d) от полученных кредитов и займов,
e) от других финансовых операций;
5) доходы финансового сектора получаемых их других источников.
К доходам бюджета также относиться средства перечисленных из депозитарных счетов 
Министерства Финансов .
Закон 27 сентябяр 2009 года о публичных финансах.
 (Dz.U. 2009 Nr 157 poz. 1240)ст. 5



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныБ

Бюджетное
учреждение

Бюджетное учрежде-
ние – государственное 
(муниципальное) учрежде-
ние, финансовое обеспече-
ние выполнения функций 
которого, в том числе по 
оказанию государственных 
(муниципальных) услуг физ 
ическим и юридическим 
лицам в соответствии с 
государственным (муници-
пальным) заданием, осу-
ществляется за счет средств 
соответствующего бюджета 
на основе бюджетн о й 
сметы (статья 6 Бюджетного 
кодекса Российской Феде-
рации от 31 июля 1998 г. № 
145–ФЗ).

Бюджетные учрежде-
ния – органы государствен-
ной власти, органы местно-
го самоуправления, а также 
организации, созданные 
ими в установленном по-
рядке, которые полностью 
содержатся за счет со от-
ветственно государствен-
ного бюджета или местного 
бюджета. Бюджетные уч-
реждения являются непри-
быльными (статья 1 Бюд-
жетного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Бюджетный процесс – ре-
гламентируемая законода-
тельством Российской Феде-
рации деятельность органов 
государственной власти, 
органов местного самоу-
правления и иных участни-
ков бюджетн ого процесса 
по составлению и рассмо-
трению проектов бюджетов, 
утверждению и исполнению 
бюджетов, контролю за их 
исполнением, осуществле-
нию бюджетного учета, сост а 
влению, внешней проверке, 
рассмотрению и утвержде-
нию бюджетной отчетности 
(статья 6 Бюджетного кодек-
са Российской Федерации от 
31 июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Бюджетный
процесс

Бюджетный процесс – 
регламентированный бюд-
жетным законодательством 
процесс составления, рас-
смотрения, утверждения, 
исполнения бюджетов, 
отчетности об их выполне-
нии, а также контрол я за 
соблюдением бюджетного 
законодательства (статья 1 
Бюджетного кодекса Украи-
ны от 08.07.2010 № 2456–VI).
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Бюджетное учрежде-
ние – государственное 
(муниципальное) учрежде-
ние, финансовое обеспече-
ние выполнения функций 
которого, в том числе по 
оказанию государственных 
(муниципальных) услуг 
физическим и юридическим 
лицам в соответствии с 
государственным (муници-
пальным) заданием, осу-
ществляется за счет средств 

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

соответствующего бюджета на основе бюджетной сметы (статья 6Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 июля 1998 г. № 145–ФЗ).
Бюджетное учреждение определяется как единица сектора государственных финансов 
создаваемая с целью реализации государственных задач, исполняющие обязанности на 
платной основе а также покрывает расходы своей деятельности с обязанно стью также 
оплачивать свою деятельность из своих доходов. Как исключение, от самофинансирования, 
данная елиница может получать дотации из бюджета государства, под условием наличия 
дополнительного закона. 
Право создания бюджетного учреждения имеют:
1) министр или шеф канцелярии Главы Совета Министров, которые могут создавать бюджет-
ные организации после согласия Совета Министров.
2) Орган или руководитель организации в отношении которых Министр Финансов имеют обя-
занность включения доходов или расходов на следующий финансовый год в проект бюджета.
Закон от 27 сентября 2009 года О государственных финансах(t.j. Dz. U. z 2013, poz.855 z późn. 
zm.), ст. 23 – 28.

Бюджетный процесс – 
основы действий государ-
ственных органов и органов 
исполняющих бюджет в 
тракте создания проекта, 
утверждения и его испол-
нения.
C. Kosikowski, E. Ru śkowski, 
Финансы и финасовое пра-
во, Wydawnictwa Agencji ER, 
Białystok 1994, c. 96.

Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Валюта Валюта Российской Феде-
рации: а) денежные знаки 
в виде банкнот и монеты 
Банка России, находящиеся 
в обращении в качестве 
законного средства налич-
ного платежа на террито-
рии Российской Федерации, 
а также изымаемые либо 
изъятые из обращения, но 
подлежащие обмену ука-
занные денежные знаки; 
б) средства на банковских 
счетах и в банковских вкла-
дах (статья 1 Федерального 
закона от 10 декабря 2003 
г. № 173–ФЗ «О валютном 
регулировании и валютном 
контроле»).

Валюта Украины – денеж-
ные знаки в виде банкнот, 
казначейских билетов, 
монет и в других формах, 
находящихся в обращении 
и являющиеся законным 
платежным средством на 
территории Украины, а так-
же изъятые из обращения 
или изымаемые из него, но 
подлежат обмену на денеж-
ные знаки , находящихся в 
обращении (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Валютные операции –
 а) приобретение резиден-
том у резидента и отчужде-
ние резидентом в пользу 
резидента валютных ценно-
стей на законных основани-
ях, а также использование 
валютных ценностей в 
качестве средства платежа; 
б) приобретение резиден-
том у нерезидента либо 
нерезидентом у резидента 
и отчуждение резидентом 
в пользу нерезидента либо 
нерезидентом в пользу 
резидента валютных цен-
ностей, валюты Российской 
Федерации и внутренних 
ценных бумаг на законных 
основаниях, а также исполь-
зование валютных ценно-
стей, валюты Российской 
Федерации и внутренних 
ценных бумаг в качестве 
средства платежа; в) при-
обретение нерезидентом у 
нерезидента и отчуждение 
нерезидентом в пользу 
нерезидента валютных цен-

Валютные
операции

Валютные операции – 
1) операции, связанные 
с переходом права соб-
ственности на валютные 
ценности, за исключением 
операций, осуществляемых 
между резидентами в ва-
люте Украины; 2) операции, 
связанные с использовани-
ем валютных ценностей в 
международном обороте в 
качестве средства платежа, 
с передачей задолженно-
стей и других обязательств, 
предметом которых явля-
ются валютные ценности; 
3) операции, связанные с 
ввозом, переводом и пе-
ресылкой на территорию 
Украины и вывозом, перево-
дом и пересылкой за ее пре-
делы валютных ценностей 
(Декрет Кабинета Мини-
стров Украины «О систему 
валютного регулирования и 
валютного контроля»).
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Dz.Pr.P.P. 1919 № 20, пункт. 
230
Закон от 28 февраля 1919 
года о названии польских 
монет. 

(3) «валюта» (currency) озна-
чает валюту и монеты Сое-
диненных Штатов. Кодекс 
штата Джорджия в редак-
ции 2010 г., Титул 7 – Банки 
и Финансы, Глава 1 – Финан-
совые учреждения, Статья 
11 – Учет и отчетность о 
валютных операциях, Па-
раграф § 7–1–911 – Опре-
деления. (Title 7 – Banking 
and Finance, Chapter 1 – 
Financial Institutions, Article 
11 – Records and Reports 
of Currency Transactions § 
7–1–911 – Definitions)

Решением Правительства 
Республики Беларусь от мая 
1992 года на территории 
Беларуси были введены 
в обращение расчетные 
билеты Национального 
банка Республики Беларусь 
следующих достоинств: 50 
копеек, 1, 3, 5, 10, 25, 50 и 
100 рублей. В дальнейшем 
были введены в обращение 
расчетные билеты досто-
инством 200 и 500 (1992 
г.), 1000 (1993 г.), 5000 и 
20000 (1994 г.), 50000 (1995 
г.), 100000 (1996 г.), 500000 
(1998 г.), 1000000 и 5000000 
(1999 г.) рублей.

Валютные операции – это 
транзакции купли – про-
дажи валют. Могут произ-
водиться физическими, 
юридическими лицами, а 
также другими агентами 
и банками, продающими 
иностранную валюту за 
национальную и покупаю-
щие иностранную валюту 
за национальную. При 
осуществлении транзакции 
необходимо определить 
валютный курс и срок 
взаимной доставки валют. 
В условиях трансформации 
могут появляться кассовые 
курсы и временных курсы.

(4) «Обмен валюты» 
(currency exchange) озна-
чает преобразование ва-
люты одного государства в 
валюту другого государства, 
но не включает выпуск и 
продажу дорожных чеков, 
выраженных в иностранной 
валюте. Сделки по элек-
тронной передаче средств 
лицензированными систе-
мами денежного перевода, 
которые могут допускать, 
но не требуют от получа-
теля приобрести средства 
в иностранной валюте за 
пределами штата Западной 
Вирджинии, не являются 
валютно–обменными опера-
циями. При условии, что они 
не подотчетны как валютно–
обменные операции в соот-
ветствии с федеральными 
законами и положениями.
 (5) «Обмен валюты, пере-
возка, деятельность по пе-
реводу» (currency exchange, 
transportation, transmission 
business) означает лицо, 

Валютными операциями 
являются:
сделки, предусматриваю-
щие использование ино-
странной валюты, ценных 
бумаг в иностранной валю-
те, платежных документов в 
иностранной валюте;
сделки между резидентами 
и нерезидентами, предусма-
тривающие использование
белорусских рублей, ценных 
бумаг в белорусских рублях, 
платежных документов в
белорусских рублях;
сделки между нерезиден-
тами, предусматривающие 
использование белорусских
рублей, ценных бумаг в бе-
лорусских рублях, платеж-
ных документов в белорус-
ских рублях, совершаемые 
на территории Республики 
Беларусь;
ввоз и пересылка в Респу-
блику Беларусь, а также 
вывоз и пересылка из Респу-
блики Беларусь валютных 
ценностей;
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ностей, валюты Российской 
Федерации и внутренних 
ценных бумаг на законных 
основаниях, а также исполь-
зование валютных ценно-
стей, валюты Российской 
Федерации и внутренних 
ценных бумаг в качестве 
средства платежа; г) ввоз в 
Российскую Федерацию и 
вывоз из Российской Феде-
рации валютных ценностей, 
валюты Российской Феде-
рации и внутренних ценных 
бумаг; д) перевод иностран-
ной валюты, валюты Рос-
сийской Федерации, вну-
тренних и внешних ценных 
бумаг со счета, открытого 
за пределами территории 
Российской Федерации, на 
счет того же лица, открытый 
на территории Российской 
Федерации, и со счета, 
открытого на территории 
Российской Федерации, на 
счет того же лица, открытый 
за пределами территории 
Российской Федерации; 
е) перевод нерезидентом 
валюты Российской Федера-
ции, внутренних и внешних 
ценных бумаг со счета (с 
раздела счета), открытого 
на территории Российской 
Федерации, на счет (раздел 
счета) того же лица, откры-
тый на территории Россий-
ской Федерации (статья 1 
Федерального закона от 
10.12.2003 N 173–ФЗ «О 
валютном регулировании и 
валютном контроле» (с изм. 
и доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013)
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которое вовлечено в обмен 
валюты, перевозку валюты 
или перевод валюты как 
услугу или для получения 
прибыли. 
(6) «Перевод валюты» 
(currency transmission) 
или «Перевод денеж-
ных средств» (money 
transmission) означает 
участие в бизнесе по про-
даже или выписыванию 
чеков или в бизнесе по 
приему валюты или вы-
плате денежных средств 
любым способом, с целью 
перевода, либо до, либо 
после получения, такой 
валюты, выплаты денежных 
средств или их эквивален-
та банковским переводом, 
по факсу или другими 
электронными средствами 
или путем использования 
финансового учреждения, 
финансового посредника, 
Федеральной резервной 
системы или других сетей 
перевода средств. Понятие 
включает в себя перевод 
средств посредством выпу-
ска и продажи карточек с 
хранимой суммой, которые 
предназначены для общего 
пользования и использу-
ются в коммерческих или 
потребительских сделках. 
Кодекс штата Западная 
Вирджиния в редакции 
2012 г., Глава 32А. Продажи 
земельных участков; Лож-
ная реклама; Выпуск, Статья 
2. Чеки и денежные пере-
воды, услуги по переводу, 
перевозка и обмен валю-
ты, Параграф §32A–2–1. 
Определения. (Chapter 32A. 
Land Sales; False Advertising; 
Issuance Article 2. Checks 
and Money Order Sales, 

банковские переводы в ино-
странной валюте, не связан-
ные с осуществлением
расчетов по сделкам, ука-
занным в абзаце втором 
настоящей части;
банковские переводы 
между резидентами и не-
резидентами в белорусских 
рублях, не связанные с осу-
ществлением расчетов по 
сделкам, указанным в абза-
це третьем настоящей
части;
международные банковские 
переводы в белорусских 
рублях между резидентами 
или нерезидентами;
операции нерезидентов с 
белорусскими рублями по 
счетам и вкладам (депози-
там) в банках и небанковских 
кредитно–финансовых орга-
низациях Республики Бела-
русь, не влекущие перехода 
права собственности на эти 
белорусские рубли;
операции с иностранной ва-
лютой по счетам и вкладам 
(депозитам) в банках и
небанковских кредитно–
финансовых организациях 
Республики Беларусь, банках 
и иных кредитных органи-
зациях за пределами Респу-
блики Беларусь, не влекущие 
перехода права
собственности на эту ино-
странную валюту.
Валютные операции, прово-
димые между резидентами и 
нерезидентами,
подразделяются на текущие 
валютные операции и валют-
ные операции, связанные с 
движением капитала.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 22 июля 2003 г. № 226–З
О валютном регулировании 
и валютном контроле
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Валютные ценности – ино-
странная валюта и внешние 
ценные бумаги (статья 1 
Федерального закона от 10 
декабря 2003 г. № 173–ФЗ 
«О валютном регулирова-
нии и валютном контроле»).

Валютные
ценности

Валютные ценности – 
материальные объекты, 
определенные законода-
тельством Украины о ва-
лютном регулировании как 
средства валютно–финан-
совых отношений (статья 1 
Закона Украины «О нацио-
нальном банке Украины» от 
20.05.1999 № 679–XIV).

Векселедержатель – вла-
делец векселя, имеющий 
право на получение указан-
ной в нем суммы денег. Век-
селедержатель, обозначен-
ный в качестве получателя в 

Векселедержатель – это 
орган государственной 
налоговой службы по месту 
регистрации векселедателя 
(статья 14 Налогового ко-
декса Украины от 02.12.2010 

Векселе–
держатель
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Money Transmission Services, 
Transportation and Currency 
Exchange. §32A–2–1. 
Definitions.)

(4) «Валютные операции» (currency transactions) означает трансакции: (A), инициирован-
ные с момента принятия или выплаты валюты или заключения сделки с поступлением или 
выплатой валюты; или (B), связанные с движением или передачей денежной единицы с 
помощью электронных средств, отличных от данных в бухгалтерских документах того же 
финансового учреждения. Кодекс штата Джорджия в редакции 2010 г., Титул 7 – Банки и фи-
нансы, Глава 1 – Финансовые учреждения, Статья 11 – Учет и отчетность л валютных опера-
циях, Параграф § 7–1–911 – Определения (Title 7 – Banking and Finance Chapter 1 – Financial 
Institutions Article 11 – Records and Reports of Currency Transactions § 7–1–911 – Definitions)

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Валютные ценности:
иностранная валюта;
платежные документы в 
иностранной валюте, явля-
ющиеся таковыми в соответ-
ствии с законодательством 
Республики Беларусь;
ценные бумаги в иностран-
ной валюте;
белорусские рубли при 

совершении сделок между резидентами и нерезидентами, сделок между нерезидентами 
на территории Республики Беларусь, осуществлении банковских переводов между рези-
дентами и нерезидентами, не связанных с осуществлением расчетов по сделкам, осущест-
влении международных банковских переводов между резидентами или нерезидентами, а 
также при ввозе и пересылке в Республику Беларусь, вывозе и пересылке из Республики 
Беларусь, осуществлении нерезидентами операций, не влекущих перехода права собствен-
ности на белорусские рубли, по счетам и вкладам (депозитам) в банках и небанковских 
кредитно–финансовых организациях Республики Беларусь; 2
ценные бумаги в белорусских рублях при совершении сделок между резидентами и
нерезидентами, сделок между нерезидентами на территории Республики Беларусь, их
ввозе и пересылке в Республику Беларусь, вывозе и пересылке из Республики Беларусь;
платежные документы в белорусских рублях при совершении сделок между
резидентами и нерезидентами, сделок между нерезидентами на территории Республики
Беларусь, при ввозе и пересылке в Республику Беларусь, вывозе и пересылке из Республи-
ки Беларусь. ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
22 июля 2003 г. № 226–З
О валютном регулировании и валютном контроле

Облигационная ценная бу-
мага, выпущенная в серии, в 
которой эмитент установит, 
что должник является вла-
дельцем Облигаций (держа-
телей облигаций) и стремит-

(j) «Индивидуальный заи-
модатель» (individual loan 
servicer) означает лицо, от 
имени векселедержателя 
или ипотечного заимода-
теля: (1) Взыскивает или 

Лицо, у которого находится 
переводный вексель, рас-
сматривается как законный 
векселедержатель, если оно 
основывает свое право на 
непрерывном ряде индосса-



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныВ

самом векселе, называется 
первым векселедержате-
лем (ремитентом) (Письмо 
Банка России от 09.09.1991 
N 14–3/30 «О банковских 
операциях с векселями»)

№ 2755–VI).
– особа, яка володіє век-
селем на підставі чинно-
го законодавства (у разі 
правонаступництва, як 
розпорядник майна, викупу 
з конкурсної маси тощо). 
Векселедержатель – особа, 
яка володіє векселем, що 
виданий або індосований 
цій особі чи її наказу, або ін-
досований на пред’явника, 
або ж шляхом бланкового 
індосаменту, чи на підставі 
інших законних прав.
Постанова від 28.05.1999р. 
№258 «Про затвердження 
Положення про операції 
банків з векселями»
– юридична або фізична 
особа, яка володіє векселем, 
що виданий або індосова-
ний цій особі чи її наказу, 
або індосований на пред’яв-
ника, або шляхом бланково-
го індосаменту, чи на під-
ставі інших законних прав.
Постанова від 16.12.2002р. 
№508 «Про затвердження 
Положення про порядок 
здійснення банками опе-
рацій з векселями в націо-
нальній валюті на території 
України»
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ся к данной деятельности. 
Закон от 29 июня 1995 года 
Облигаций. Закон 2001 года 
№ 120, пункт. 1300 2002.

получает платежи, в том 
числе выплаты основной 
суммы, проценты, суммы 
остатка на счету эскроу, и 
другие суммы, причитаю-
щиеся по существующим 
обязательствам ипотечного 
кредита, в пользу векселе-
держателя или ипотечного 
заимодателя, в то время, 
когда заемщик не выпол-
няет своих обязательств, 
или в достаточно обозри-
мом будущем подвержен 
невыполнению своих обя-
зательств; и (2) Работая с 
заемщиком и векселедер-
жателем или с ипотечным 
заимодателем, собирает 
данные и принимает реше-
ния изменить, временно 
или постоянно, условия 
ипотечного кредитования 
обязательств, описанные в 
пункте (1) настоящего под-
раздела, или продолжить 
меры по взысканию путем 
лишения права выкупа или 
других процессов. Кодекс 
штата Мэриленд в редакции 
2013 г., Финансовые учреж-
дения, Параграф § 11–601 
– Понятие (2013 Maryland 
Code Financial Institutions § 
11–601 – Definitions)
Держателем переводного 
векселя, простого векселя, 
или чека является человек, 
который обрел владение им 
на законных основаниях, от 
лица, имеющего право пе-

ментов, даже в том случае, 
если последний индосса-
мент является бланковым. 
Зачеркнутые индоссаменты 
считаются при этом ничтож-
ными. Когда за бланковым 
индоссаментом следует 
другой индоссамент, то 
лицо, подписавшее послед-
ний, считается приобрет-
шим вексель по бланковому 
индоссаменту.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ от 13 декабря 1999 
года №341–З
Об обращении переводных 
и простых векселей

редавать его, по индоссаменту или поставке, и который имеет право на получение оплаты 
по такому платежному инструменту от стороны или сторон, которые несут обязательство 
ее произвести. Боулинг против Харрисона, 6. 258. 12L. Издание 425; Национальный банк 
Крокер–Вулворт против Невада Банка, 139 Cal. 564. 73 Pac. 456,63 Л. Р. А. 245. 96 Am. St.Rep 
169.; . Райс против Хогау, 8 Дана (штат Кентукки). 135; с поправками и изменениями, Зако-
ны штат Массачусетс. 1902, стр. 653 ( Bowling v. Harrison, 6 How. 258. 12L. Ed. 425; Crocker–
Woolworth Nat. Bank v. Nevada Bank, 139 Cal. 564. 73 Pac. 456,63 L. R. A. 245. 96 Am. St. Rep. 169; 
Rice v. Hogau, 8 Dana (Ky.) 135; Rev. Laws Mass. 1902, p. 653)
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Виза – (from the Latin charta 
visa, lit. «paper that has been 
seen») выданное уполномо-
ченным государственным 
органом разрешение на 
въезд в Российскую Феде-
рацию и транзитный проезд 
через территорию Россий-
ской Федерации по дей-
ствительному документу, 
удостоверяющему личность 
иностранного гражданина 
или лица без гражданства и 
признаваемому Российской 
Федерацией в этом каче-
стве (статья 1 Федерально-
го закона от 15.08.1996 N 
114–ФЗ «О порядке выезда 
из Российской Федерации и 
въезда в Российскую Феде-
рацию»)

Виза – (фр. visa, від латин. 
visus –  побачений, пере-
глянутий)это разрешение, 
предоставленный уполно-
моченным органом Украины 
в установленной законо-
дательством форме, необ-
ходимый для въезда или 
для транзитного проезда 
через территорию Украины 
в течение соответствующе-
го срока (статья 1 Закона 
Украины «О правовом ста-
тусе иностранцев и лиц без 
гражданства» от 22.09.2011 
№ 3773–VI)

Виза

Винодельческая продук-
ция – алкогольная про-
дукция, которая произве-
дена из виноматериалов, 
с содержанием этилового 
спирта, произведенного из 
пищевого сырья, не бо-
лее 22 процентов объема 

Винодельческая продук-
ция – вина виноградные 
натуральные, вина нату-
ральные крепленые, шам-
панские, игристые, газиро-
ванные, вермуты, бренди, 
сусло виноградное и другие 
виноматериалы, коньяки, 

Винодельчес– 
кая продукция
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Опеределение не найдено Дипломатическая виза» 
(diplomatic visa) означает 
неиммиграционную визу с 
соответствующим названи-
ем, выданную неиммигран-
ту в соответствии с прави-
лами, устанавливаемыми 
Государственным секре-
тарем США (I) Иммиграци-
онная виза не может быть 
немедленно выдана ино-
странцу из–за необходимо-
сти соблюдения очереди 
в списке претендентов на 
получение визы, в соответ-
ствии с разделом 1153 (а)(2)
(А) настоящего Титула; или 
(II) Заявление иностранца 
на получение иммиграци-
онной визы, или заявление 
иностранца на изменение 
статуса, в соответствии с 
Разделом 1255 настоящего 
Титула, в следствии одо-
брения такого ходатайства, 
остается на рассмотрении. 
(16) Термин «иммиграцион-
ная виза» (immigrant visa) 
обозначает иммиграцион-
ную визу, требуемую насто-
ящей Главой, которая была 

Виза – разрешение, пре-
доставляющее иностран-
цу право на пересечение 
Государственной границы 
Республики Беларусь (далее 
– Государственная граница) 
в целях въезда в Республи-
ку Беларусь и (или) выезда 
из Республики Беларусь, 
пребывания в Республике 
Беларусь или транзитного 
проезда (транзита) через 
территорию Республики 
Беларусь в течение срока, 
указанного в данном раз-
решении, и оформленное 
в порядке, установлен-
ном законодательством 
Республики Беларусь. ( 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ МИНИ-
СТЕРСТВА ИНОСТРАННЫХ 
ДЕЛ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
14 июня 2006 г. № 82 ОБ 
УТВЕРЖДЕНИИ ИНСТРУК-
ЦИИ О ПОРЯДКЕ ВЫДАЧИ 
ВИЗ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
ИНОСТРАННЫМ ГРАЖДА-
НАМ И ЛИЦАМ БЕЗ ГРАЖ-
ДАНСТВА).

выдается надлежащим образом должностным лицом консульства в его представительстве 
за пределами Соединенных Штатов, иммигранту соответствующему предъявляемым тре-
бованиям, на основании положений настоящего раздела (26) Термин «неиммиграционная 
виза» (nonimmigrant visa) означает визу, должным образом выданную иностранцу соответ-
ствующему требованиям предъявляемым к неиммигранту, компетентным сотрудником, в 
порядке предусмотренном настоящей Главой.
Кодекс США, Титул 8, Глава 12, Подраздел I, Параграф § 1101 8 Кодекса США, Параграф § 
1101 – Определения (U.S. Code› Title 8 › Chapter 12 › Subchapter I › § 1101 8 U.S. Code § 1101 – 
Definitions)

Винные изделия по смыс-
лу Закона являются: 1) вина 
сброженных напитков, в 
том числе: 
а) Питьевой мед – напиток 
с содержанием алкоголя 
от 9% до 18% по объему, 
полученной алкогольных 

«Вино» (wine) означает лю-
бой алкогольный напиток, 
полученный путем фермен-
тации натурального сахар-
ного содержания фруктов 
или других сельскохозяй-
ственных продуктов, содер-
жащих сахар; 

Винодельческая продук-
ция – Продукт, произве-
денный в результате пол-
ного спиртового брожения 
целых или дробленых ягод 
свежего винограда, пло-
дов, ягод или их сусел и их 
перегонкой с последующей 
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готовой продукции (статья 
2 Федерального закона от 
22 ноября 1995 г. № 171–ФЗ 
«О государственном регу-
лировании производства и 
оборота этилового спирта, 
алкогольной и спиртосо-
держащей продукции»).

другие алкогольные напит-
ки из винограда, плодов 
и ягод (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).
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входной алкогольный 
напиток медовый сусла 
(сусло), с добавлением 
спирта, по ст. 12 пункт. 2, 
подсластители одного или 
нескольких веществ, ука-
занных в ст. 6 пункт. 1, пункт 
6, с добавлением трав или 
специй или окрашиванием 
только жженым сахаром в 
следующих пропорциях в 
конечном продукте – одна 
треть объема меда в трех 
объемах воды, или воды с 
соком, в случае Czwórniak, 
– один объем меда в двух 
объемах воды или воды с 
соком, в случае trójniak, – 
один объем меда на один 
объем воды или воды с 
соком, в случае dwójniak, – 
один объем меда на поло-
вину объема воды или воды 
натрия хватает в случае 
половины, 
б) Медовуха – это напиток 
с фактической концентра-
цией спирта от 9% до 18% 
по объему, полученный 
ферментацией алкоголь-
ного медового акцентом на 
марки, с добавлением меда 
дистилляцией, подсластиля 
вещества, указанного в п. 6 
пункт. 1 пункт 7 добавление 
трав или специй или кара-
мельный краситель, состо-
ящий исключительно из 
меда, созревшего в течение 
не менее шести месяцев, в 
следующих пропорциях в 
готовом продукте: – один 
объем меда в трех томах 
воды или воды с соком, в 
случае Czwórniak, – один 
объем меда в двух объемах 
воды или воды с соком, 
в случае trójniak, – один 
объем меда на один объем 
воды или воды с соком, в 

«Неигристое вино» (still 
wine) означает любое 
вино, которое содержит 
не более трехсот девяно-
сто двух тысячных (0,392) 
грамма углекислого газа на 
сто миллилитров вина, и 
распространяется на лю-
бое крепленое вино, сидр, 
которые изготовлены из 
спиртового брожения сока 
из яблок, вермута, а также 
любое искусственное или 
имитированное вино или 
соединение, которое прода-
ется как «неигристое вино», 
содержащее не менее трех 
и двух десятых процента 
абсолютного спирта по 
объему; 
«Игристое вино» (sparkling 
wine) означает шампанское 
и любое другое шипучее 
вино содержащее более 
чем триста девяносто две 
тысячных (0,392) грамма 
углекислого газа на сто 
миллилитров вина, изготов-
ленное искусственно или 
в результате вторичного 
брожения вина в таре;
 «Крепленое вино» (fortified 
wine) означает любое вино, 
алкогольное содержимое 
которого было увеличено, 
каким–либо процессом, 
сверх естественного бро-
жения; «ликер (или крепкий 
спиртной напиок)» (liquor) 
означает любой напиток, 
который содержит спирт, 
полученный путем перегон-
ки смеси питьевой воды и 
других веществ в растворе; 
«Кулер ликер (или прохла-
дительный напиток)» (liquor 
cooler) означает любую 
жидкость в сочетании с 
ликером, как определено в 
настоящем разделе, содер-

выдержкой или без выдерж-
ки; полного или неполного 
спиртовогоброжения целых 
или дробленых ягод све-
жего или увяленного вино-
града, плодов, ягод или их 
сусел сдобавлением или без 
добавления этилового рек-
тификованного спирта из 
пищевого сырья, ректифи-
кованных виноградного или 
плодового спиртов, винного 
или плодового дистилля-
тов, сахаросодержащих 
веществ, ароматизирующих 
и вкусовых веществ. Закон 
Республики Беларусь от 
27.08.2008 N 429–З «О госу-
дарственном регулирова-
нии производства и оборота 
алкогольной, непищевой 
спиртосодержащей продук-
ции и непищевого этилово-
го спирта».
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жащую не более семи про-
центов спирта по объему; 
«Галлон» (gallon) или «вин-
ный галлон» означает сто 
двадцать восемь жидких 
унций; «пруф галлон» (proof 
gallon) означает эквивалент 
одного винного галлона 
100й степени крепости; 
«пруф спиртом» (proof spirit) 
или «пруфом» (proof ) следу-
ет считать спиртной ликер, 
половина объема которого 
содержит спирт удельным 
весом семь тысяч девятьсот 
тридцать девять десяти-
тысячных (0,7939) при 60 
° по Фаренгейту. Общие 
Статуты штата Коннектикут 
в редакции 2012 г., Титул 12 
– Налогообложение, Глава 
220 – Налог на спиртные 
напитки, Раздел 12–433 
– Определения. (2012 
Connecticut General Statutes 
Title 12 – Taxation Chapter 
220 – Alcoholic Beverages Tax 
Section 12–433 – Definitions.)

случае dwójniak, – один 
объем меда для половины 
объема воды, или вода Sa – 
очень, в случае Полтораку, 
с) фирменные фруктовые 
вина – будучи напиток с 
действительным содер-
жанием спирта от 8,5% до 
15% по объему, получен-
ного спиртового брожения 
акцентом на фирменных 
фруктового вина без спир-
товой добавки, с возмож-
ностью подсластить одного 
или нескольких веществ, 
указанных в ст. 6 пункт. 1 
точка 5, созрел в течение не 
менее шести месяцев, 
D) фруктовое вино – напиток 
с фактическим содержанием 
алкоголя от 8,5% до 16% по 
объему, полученной спирто-
вым брожением акцентом на 
плодовых вин без добавле-
ния спирта, может в каче-
стве подсластителя один или 
несколько веществ, указан-
ных в ст. 6 пункт. 1 балл 1 или 
краситель, 
Д) вино плодовое – это 
напиток с действительным содержанием спирта от 16% до 22% по объему, получают пу-
тем спиртового брожения упором на плодовых винах, с добавлением дистиллированной 
спирта или меда или фруктовый дистиллят с одним или более подслащивающих веществ, 
которые в ст. 6 пункт. 1 балл 1 или краситель, 
е) ароматизированные фруктовые вина – это напитки с фактическим содержанием спирта 
8,5% до 18% по объему, с добавление ароматизаторов, отличных от тех, которые получе-
ны из винограда, содержащий, по меньшей мере, 75% фруктового вина, с возможностью 
добавления ректификованного спирта, или меда, или фруктовый дистиллят, подсластитель 
один или несколько, указанных в ст. 6 пункт. 1 пункт 3, 
г) вино из виноградного сока – напиток с фактическим содержанием алкоголя 8,5% до 18% 
по объему, полученное из спиртового брожения акцентом на вина из виноградного сока, с 
возможностью добавления спирта устранены или виноград дистиллят, подсластители один 
или несколько веществ, указанных в ст. 6 пункт. 1 балл 2, или цвета, 
ж) ароматизированное вино с виноградным соком – делают реальный напиток с содержа-
нием алкоголя 6,5% до 18% по объему, во время aromatyzowaniu, содержащий, по меньшей 
мере, 75% вина с виноградным соком, с возможностью добавления спирта или ректифико-
ванного виноградного дистиллята, сладостей один или несколько веществ, указанных в ст. 
6 пункт. 1 балл 4 или окрашивание, 
а) настойка для фруктового вина – напиток с фактическим содержанием спирта от 17% до 
22% по объему, содержащий, по меньшей мере, 60% фруктового вина или Вино плодовое 
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крепленое и по меньшей мере 10% настойки, с возможностью добавления ректификован-
ного спирта или меда или фруктовый дистиллят, подсластители один или несколько ве-
ществ, указанных в ст. 6 пункт. 1 пункт 3, или окрашивание, 
J) винный ликер с ароматом фруктов – напиток фактического содержания алкоголя от 17% 
до 22% по объему, подвергнутого NYM aromatyzowaniu другие, чем те, которые получены 
из виноградного веществ, содержащий по меньшей мере 60% фруктового вина или фрук-
товые вина крепленые и по крайней мере 10% заливки, с возможностью добавления ректи-
фикованного спирта или меда или фруктовой дистиллят, подсластители один или несколь-
ко веществ, указанных в ст. 6 пункт. 1 пункт 3, или цвета,
 к) настойка на вине и виноградном соке – который является напитком алкогольным с фак-
тическим содержанием от 17% до 22% по объему, содержащие минимум 60% вина с вино-
градным соком и, по меньшей мере, 10% заливки с возможностью добавления спирта или 
ректификованного виноградного дистиллята, подсластители один или несколько веществ, 
указанных в ст. 6 пункт. 1 балл или 4 
L) ароматизированный ликер со вкусом виноградного сока – который является напитком 
с содержанием алкоголя от 17% до 22% по объему, при условии aromatyzowaniu, содержа-
щий, по меньшей мере, 60% виноградного сока и по меньшей мере 10% настойки, с воз-
можностью добавления спирта ректифицированного виноградного дистиллята, słodze– из 
одного или нескольких веществ, указанных в ст. 6 пункт. 1 балл 4 или окрашивание, 
м) следует пить фрукты или мед – напиток с фактическим содержанием алкоголя от 4,5% до 
15% по объему, полученный из фруктового вина или медовухи и, содержащий, по меньшей 
мере, 50% фруктового вина или медовухи, и полученный в результате спиртового брожения ак-
центом на плодовых винах и медовухи с меньшей долей сока или меда, без добавления спирта, 
с возможностью подсластить один или несколько веществ, указанных в ст. 6 пункт. 1 балл или 3, 
п) ароматизированный напиток фрукты или мед вино – напиток с действительным содержа-
нием спирта от 4,5% до 15% по объему, полученного из плодов вина или меда, и содержащий, 
по меньшей мере, 50% фруктового вина или меда или полученные путем спиртового бро-
жения на плодовых винах или меде с меньшей долей сока или меда, без добавления спирта, 
подлежащих aromatyzowaniu, отличных от тех, которые получены из виноградных веществ, 
с добавлением одного или нескольких подслащивающих веществ, из которых по ст , 6 пункт. 
1, пункт 3, или окраска плодово–ягодных вин слабоалкогольных – такой напиток со спиртом 
фактического ZA– от 0,5% до 8,5% по объему, полученной спиртовым брожением сусла или 
вина, фруктового вина фруктов в результате только частичного удаления спирта в соответ-
ствии с методами, не содержащих в добавках спирта, с возможностью подслащивающих на 
одном или нескольких веществ, указанных в ст. 6 пункт. 1 балл 1 или окрашивание, 
р) слабоалкогольные со вкусом вина, плодовое, – напиток, фактическое количество спирта 
от 0,5% до 8,5% по объему, содержащий, по меньшей мере, 75% фруктового вина или низ-
кое содержание фруктового спирта, без добавления спирта, при условии aromatyzowaniu 
отличных, от тех, которые получены из винограда, с возможностью один или несколько 
подслащивающих агентов вещества, для по ст. 6 пункт. 1 балл 3 или краситель, 
д) сидр – напиток с действительным содержанием спирта от 1,2% до 8,5% по объему, по-
лученный путем спиртового брожения фокуса на сидр, не содержащие добавок спирта, с 
возможностью один или несколько подслащивающих агентов, по ст. 6 пункт. 1 точка 1, или с 
добавлением яблочного сока или концентрат яблочного сока, 
г) Перри – напиток с фактическим содержанием алкоголя от 1,2% до 8,5% по объему, полу-
ченный спиртовым брожением сусла перри без добавления спирта, с возможностью подс-
ластить одним или нескольким веществам, указанных в ст. 6 пункт. 1 точка 1, или добавить 
грушевый сок или концентрированный грушевый сок; ACT
12 мая 2011 года на производство и розлив винодельческой продукции, маркетинг этих 
продуктов и организации рынка вина
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Вклад (депозит) – опреде-
ленные суммы денежных 
средств, размещенные на 
хранение в кредитную орга-
низацию от имени частного 
или юридического лица, 
которым за использование 
этих сумм в деятельности 
указанной организации 
может начисляться опре-
деленный процент (Письмо 
Банка России от 27.03.1996 
N 25–1–322 «О Методиче-
ских рекомендациях по 
проверке депозитных опе-
раций»)
По договору банковского 
вклада (депозита) одна 
сторона (банк), принявшая 
поступившую от другой 
стороны (вкладчика) или 
поступившую для нее 
денежную сумму (вклад), 
обязуется возвратить сумму 
вклада и выплатить процен-
ты на нее на условиях и в 
порядке, предусмотренных 
договором. Гражданский 
кодекс РФ. Статья 834.

Вклад Вклад (депозит) – это сред-
ства в наличной или без-
наличной форме, в валюте 
Украины или в иностранной 
валюте, размещенные кли-
ентами на их именных сче-
тах в банке на договорной 
основе на определенный 
срок хранения или без ука-
зания такого срока и под-
лежат выплате вкладчику 
согласно законодательству 
Украины и условий догово-
ра (статья 1 Закон Украины 
«О банках и банковской 
деятельности» от 07.12.2000 
№ 2121–III). 
 Постанова правління На-
ціонального банку України 
№ 516 від 03.12.2003 «Про 
затвердження Положення 
про порядок здійснення 
банками України вкладних 
(депозитних) операцій з 
юридичними і фізичними 
особами»

Вкладчик негосударствен-
ного пенсионного фонфи-
зическое или юридическое 
лицо, являющееся стороной 
пенсионного договора и 
уплачивающее пенсион-
ные взносы в фонд (статья 
1 Федерального закона от 
07.05.1998 N 75–ФЗ «О него-
сударственных пенсионных 
фондах»)

Вкладчик негосударствен-
ного пенсионного фонда 
– это лицо, которое платит 
пенсионные взносы в пользу 
участника путем перечис-
ления денежных средств в 
негосударственный пенси-
онный фонд в соответствии с 
условиями пенсионного кон-
тракта (статья 1 Закона Укра-
ины «О негосударственном 

Вкладчик
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Банки как бы аккумулируют 
денежные сбережения фи-
зических лиц, в частности, 
на сберегательные счета, 
срок, хранение и счетах в 
иностранной валюте (сбе-
регательные вклады).
Банки могут принимать 
депозиты в течение согла-
сованного периода време-
ни со ставкой. Принятие на 
хранение которых возмож-
но только после истечения 
согласованного срока. 
Условия проведения вклада 
устанавливается соглаше-
нием между депозитом и 
банковской ставкой. Де-
позиты, выплачиваемых 
физическим лицами, поло-
жений ст. 32–37.Закон от 26 
февраля 1982.
Банковское право.
(Dz. U. от 9 марта 1982 г.).

Сберегательный счет 
(savings deposit account) 
означает сберегательный 
счет, который: (1) является 
ответственностью сбере-
гательного объединения в 
размере средств, которые 
могут быть сняты со счета; 
и (2) не является долевым 
участием в сберегательной 
кассе и кредитном объеди-
нении. Финансовые учреж-
дения штата Мэриленд, 
Раздел 9–101 Статья – Фи-
нансовые учреждения
Как успоминается в W.S. 
9–4–809,а также 9–4–812 
и 9–4–817 ( Maryland 
Financial Institutions Section 
9–101Article – Financial 
Institutions)
«вклад на срок, открытый 
счет» (time deposit, open 
account) означает вклад, 
иной нежели «срочный 
вкладческий сертификат» 
(time certificate of deposit) 

Вклад (депозит) – денеж-
ные средства в белорусских 
рублях или иностранной 
валюте, размещаемые 
физическими и юридиче-
скими лицами в банке или 
небанковской кредитно–
финансовой организации в 
целях хранения и получе-
ния дохода на срок, либо 
до востребования, либо 
до наступления (ненасту-
пления) определенного 
в заключенном договоре 
обстоятельства (события). 
Банковский Кодекс Респу-
блики Беларусь
Статья 179. Понятие банков-
ского вклада (депозита)

или «сберегательный вклад» (savings deposit), по отношению к которому существует дого-
вор, в письменной форме, между вкладчиком и сберегательным учреждением в котором 
находится вклад, о том, что ни целиком ни частями вклад не может быть снят вкладчиком, 
чеком или иным способом, до даты выплаты вклада или до даты его возвращения вклад-
чику сберегательным учреждением, до даты погашения, без письменного уведомления не 
менее чем за сорок пять (45) дней до снятия или возврата. Статуты штата Вайоминг в редак-
ции 2011 г., Титул 9 – Аппарат Правительства, Глава 4 – Государственные средства, 9–4–809. 
«Срочный депозит, открытый счет»; Определение. (2011 Wyoming Statutes
Title 9 – Administration of the Government Chapter 4 – Public Funds 9–4–809. «Time deposit, 
open account»; definition.)

Член фонда – физическое 
лицо, которое получило 
членство в Фонде в соот-
ветствии с положениями 
настоящего Закона;Закон от 
28 августа 1997 года Об ор-
ганизации и функциониро-
вании пенсионных фондов 
OJ 1997 г. № 139, пункт. 934
Член открытого пенсион-
ного фонда имеют право 
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Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныВ
пенсионном обеспечении» 
от 09.07.2003 № 1057–IV)

Внешнеэкономическая 
деятельность – внешне-
торговая, инвестиционная и 
иная деятельность, включая 
производственную коопе-
рацию, в области междуна-
родного обмена товарами, 
информацией, работами, ус-
лугами, результатами интел-
лектуальной деятельности 
(правами на них) (статья 1 
Федерального закона от 18 
июля 1999 г. № 183–ФЗ «Об 
экспортном контроле»).

Внешнеэконо-
мическая
деятельность

Внешнеэкономическая де-
ятельность – деятельность 
субъектов хозяйственной 
деятельности Украины и 
иностранных субъектов хо-
зяйственной деятельности, 
построенная на взаимоот-
ношениях между ними, име-
ющая место как на терри-
тории Украины, так и за ее 
пределами (статья 1 Закона 
Украины «О внешнеэконо-
мической деятельности» от 
16.04.1991 № 959–XII).

Внутренний
контроль

Внутренний контроль – 
деятельность организаций, 
осуществляющих операции 
с денежными средствами 
или иным имуществом, 
по выявлению операций, 
подлежащих обязательному 
контролю, и иных операций 
с денежными средствами 
или иным имуществом, 
связанных с легализаци-
ей (отмыванием) доходов, 
полученных преступным 
путем, и финансировани-
ем терроризма (статья 1 
Федерального закона от 
07.08.2001 N 115–ФЗ «О 
противодействии легализа-
ции (отмыванию) доходов, 
полученных преступным 
путем, и финансированию 
терроризма»)

Внутренний контроль – 
это комплекс мер, приме-
няемых руководителем для 
обеспечения соблюдения 
законности и эффективно-
сти использования бюджет-
ных средств, достижение 
результатов в соответствии 
с установленной цели, 
задач, планов и требований 
деятельности бюджетного 
учреждения и его подве-
домственных учреждений 
(статья 26 Бюджентного ко-
декса Украины от 08.07.2010 
№ 2456–VI)
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на аннуитетную компанию, 
если: 1) возраст 65 лет, и 2) 
сумма условного пенсион-
ного капитала равна или 
выше, чем 50% от зарплаты. 
Закон от 21 ноября 2008 О 
ренте 2008. № 228, пункт. 
1507

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Внутренний контроль – 
процесс, осуществляемый 
банками в целях обеспече-
ния безопасного и ликвид-
ного ведения банковского 
дела в соответствии с тре-
бованиями законодатель-
ства Республики Беларусь 
и локальных нормативных 
правовых актов банка; (Ста-
тья 1 Общие положения ПО-
СТАНОВЛЕНИЕ ПРАВЛЕНИЯ 
НАЦИОНАЛЬНОГО БАНКА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 28 
сентября 2006 г. № 139 ОБ 
УТВЕРЖДЕНИИ ИНСТРУК-
ЦИИ ОБ ОРГАНИЗАЦИИ 
ВНУТРЕННЕГО КОНТРОЛЯ В 
БАНКАХ И НЕБАНКОВСКИХ 
КРЕДИТНО–ФИНАНСОВЫХ
ОРГАНИЗАЦИЯХ)

Внешнеэкономическая де-
ятельность – деятельность 
национальных юридических 
и физических лиц, опосре-
дующая внешнюю торговлю, 
а также иные отношения по 
международному экономи-
ческому сотрудничеству с 
иностранными государства-
ми, их органами, междуна-
родными организациями, 
иностранными юридически-
ми и физическими лицами; 
Статья 1 (МОДЕЛЬНЫЙ ЗА-
КОН Об основах внешнеэко-
номической деятельности).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Возобновляемые источ-
ники энергии – энергия 
солнца, энергия ветра, 
энергия вод (в том числе 
энергия сточных вод), за 
исключением случаев ис-
пользования такой энергии 
на гидроаккумулирующих 
электроэнергетических 
станциях, энергия прили-
вов, энергия волн водных 
объектов, в том числе водо-
емов, рек, морей, океанов, 
геотермальная энергия с 
использованием природ-
ных подземных теплоноси-
телей, низкопотенциальная 
тепловая энергия земли, 
воздуха, воды с исполь-
зованием специальных 
теплоносителей, биомасса, 
включающая в себя специ-
ально выращенные для 
получения энергии расте-
ния, в том числе деревья, а 
также отходы производства 
и потребления, за исключе-
нием отходов, полученных 
в процессе использования 
углеводородного сырья и 
топлива, биогаз, газ, выде-
ляемый отходами произ-
водства и потребления на 
свалках таких отходов, газ, 
образующийся на уголь-
ных разработках (статья 1 
Федерального закона от 
26.03.2003 N 35–ФЗ «Об 
электроэнергетике»)

Возобновляемые источ-
ники энергии – источни-
ки ветровой, солнечной, 
геотермальной энергии, 
энергии волн и приливов, 
гидроэнергии, энергии 
биомассы, газа из органиче-
ских отходов, газа канализа-
ционно–очистных станций, 
биогазовых (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Возобновляе-
мые источники
энергии
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Возобновляемый источ-
ник энергии – возобновля-
емые неископаемые источ-
ники энергии, включая 
энергию ветра, солнечную, 
солнечная батарея, аэро-
термическая, геотермаль-
ная, гидротермальная энер-
гия, гидроэнергия, волны, 
приливная энергия, получа-
емая из биомассы, биогаза, 
сельскохозяйственного 
биогаза и жидкого урожая;
 Проект 03.28.2014 далее. 
Версия 6.3. Закон о воз-
обновляемых источниках 
энергии 

Возобновляемые источ-
ники энергии (renewable 
energy resources) означает 
энергосбережение и энер-
гоэффективность, солнеч-
ную фотоэлектрическую 
энергию, солнечную тепло-
вую энергию, энергию ве-
тра, гидроэнергию, геотер-
мальную энергию, энергию 
приливов, энергию волн, 
переработку, водородное 
топливо, полученное из 
возобновляемых ресурсов, 
энергии биомассы, энергию, 
получаемую от муниципаль-
ных и других твердых отхо-
дов, энергию, получаемую 
из отходов нефти, энергию, 
получаемую из отходов шин 
и биогаза. Кодекс законов 
штата Южная Каролина в 
редакции 2012 г., Титул 48 – 
Охрана окружающей среды 
и охрана природы, Глава 
52 – Энергоэффективность, 
Раздел 48–52–220 – «Воз-
обновляемые источники 
энергии» Определения. 
(2012 South Carolina Code of 
Laws Title 48 – Environmental 
Protection and Conservation 
Chapter 52 – ENERGY 
EFFICIENCY Section 48–52–
220 – «Renewable energy 
resources» defined.)
«возобновляемая энергия» 
(renewable energy) означает 
электрическую энергию, 
произведенную с помощью 
технологии с низким или 
нулевым уровнем выбро-

Возобновляемые источ-
ники энергии – энергия 
солнца, ветра, тепла земли, 
естественного движения 
водных потоков, древес-
ного топлива, иных видов 
биомассы, биогаза, а также 
иные источники энергии, 
не относящиеся к невозоб-
новляемым;( Статья 1 ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ О 
возобновляемых источни-
ках энергии.)

сов, которая имеет существенный долгосрочный производственный потенциал и может 
включать в себя, без ограничения, энергию солнца, энергию ветра, гидроэнергию, геотер-
мальную энергию, энергию свалочного газа, переваривающиеся анаэробным способом, 
отходы биомассы или топливные элементы, которые не являются ископаемыми источника-
ми топлива. «возобновляемая энергия « ( renewable energy) не включает в себя ископаемое 
топливо или ядерную энергию; Статуты штата Нью–Мексико в редакции 2006 г., – Раздел 
62–3–3 – Определения (2006 New Mexico Statutes – Section 62–3–3 –  Definitions)
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Возвратный лизинг – вид 
лизинга, связанный с реа-
лизацией договора лизинга, 
при котором продавец (по-
ставщик) предмета лизинга 
одновременно выступает в 
качестве лизингополучате-
ля в пре делах одного (ста-
тья 1 «Модельного закона о 
лизинге»)

Возвратный лизинг (арен-
да) – хозяйственная опера-
ция, осуществляется физи-
ческим или юридическим 
лицом и предусматривает 
продажу основных средств 
финансовой организации с 
одновременным обратным 
получением таких основных 
средств таким физическим 
или юридическим лицом в 
оперативный или финансо-
вый лизинг (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Возвратный
лизинг

Временный ввоз – пере-
мещение любыми лицами 
в любых целях через тамо-
женную границу Россий-
ской Федерации ценностей, 
находящихся на территории 
иностранного государства, 
с обязательством их обрат-
ного вывоза в оговоренный 
срок (статья 5 Закона Рос-
сийской Федерации от 15 

Временный ввоз – тамо-
женный режим, в соответ-
ствии с которым иностран-
ные товары, транспортные 
средства коммерческого 
назначения ввозимых для 
конкретных целей на тамо-
женную территорию Украи-
ны с условным полным или 
частичным освобождением 
от обложения таможенны-

Временный
ввоз
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VIII.1.Суть обратной арен-
дой состоит из: – в свете 
Гражданского кодекса – в 
двух соглашениях: о про-
даже некоторых активов и 
сдачи частей в аренду про-
давцу покупателем. Первый 
этап сделки по продаже с 
обратной арендой является 
продажа данного договора 
его предыдущему владель-
цу, арендодателю, который 
затем – на втором этапе – 
отражает приобретенние 
активов арендатором для 
использования, который 
является поставщиком на 
основе операционного 
или финансового лизинга. 
Обычно предмет догово-
ра остается все время под 
контролем продавца (бене-
фициара), менются только 
лица, владеющие этими 
активами. В соответствии 
с принципом содержания 
над юридической формой 
двух соглашений рассма-
триваются при к вместе. 
Резолюция № 16/11 Комитет 
по стандартам финансовой 
отчетности 13.12.2011 р. О 
принятии пересмотренного 
Национальный стандарт 
бухгалтерского учета № 5. 
«лизинг, аренду и лизинг»

«Продажа с обратной 
арендой» (Sale and 
leaseback) означает сделку, 
в которой объект недви-
жимости продается поли-
тическим подразделением 
частному юридическому 
лицу за наличный расчет, 
с рассрочкой платежа, с 
условием лизинговой про-
дажи, или при аналогичных 
условиях, либо при любой 
подобной комбинации 
таких условий, при этом по-
литическое подразделение 
имеет право последующего 
выкупа объекта, и право 
требовать места в котором 
объект сдается в аренду 
управителю объекта. Стату-
ты штата Гавайи с поправ-
ками и изменениями, Титул 
14, Налогообложение, 237. 
Общий закон о акцизном 
налоге, 237–27.6 Перера-
ботки твердых отходов, 
утилизация, и объект гене-
рирующий электрическую 
энергию; определенные 
суммы исключены. (2012 
Hawaii Revised Statutes Title 
14. Taxation
237. General Excise Tax Law
237–27.6 Solid waste 
processing, disposal, and 
electric generating facility; 
certain amounts exempt.)

Возвратный лизинг – вид 
лизинга, связанный с реа-
лизацией договора лизинга, 
при котором продавец (по-
ставщик) предмета лизинга 
одновременно выступает в 
качестве лизингополучателя 
в пределах одного лизин-
гового правоотношения.
(статья 4 глава 1 МОДЕЛЬ-
НЫЙ ЗАКОН
О ЛИЗИНГЕ)

Опеределение не найдено Под режимом времен-
ного ввоза (temporary 
importation arrangements), 
понимаются товары, пред-
назначенные для вре-
менного пребывания на 
таможенной территории 
Сообщества и реэкспорта, 
которые могут быть импор-
тированы, в соответствии с 
процедурами и условиями, 

Временный ввоз – та-
моженный режим, допу-
скающий использование 
иностранных товаров на та-
моженной территории в те-
чение определенного срока 
(срока действия таможен-
ного режима временного 
ввоза). (Статья 190. Общие 
положения о таможенном 
режиме временного ввоза 
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апреля 1993 г. № 4804–I «О 
вывозе и ввозе культурных 
ценностей»).

ми платежами и без при-
менения мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности 
и подлежат реэкспорту до 
завершения установлен-
ного срока без каких–либо 
изменений, за исключением 
обычного износа в результа-
те их использования (статья 
1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).

Временный
вывоз

Временный вывоз – пере-
мещение любыми лицами 
в любых целях через тамо-
женную границу Россий-
ской Федерации ценностей, 
находящихся на территории 
Российской Федерации, с 
обязательством их обрат-
ного ввоза в оговоренный 
срок (статья 5 Закона Рос-
сийской Федерации от 15 
апреля 1993 г. № 4804–I «О 
вывозе и ввозе культурных 
ценностей»).

Временный вывоз – тамо-
женный режим, согласно ко-
торому украинские товары 
или транспортные средства 
коммерческого назначения 
вывозятся за пределы тамо-
женной территории Укра-
ины с условным полным 
освобождением от обложе-
ния таможенными платежа-
ми и без применения мер 
нетарифного регулирова-
ния внешнеэкономической 
деятельности и подлежат 
реимпорта к завершения 
установленного срока без 
каких–либо изменений, за 
исключением обычного из-
носа в результате их исполь-
зования (статья 1 Таможен-
ного кодекса Украины от 
13.03.2012 № 4495–VI).
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изложенными в настоящем 
Положении, с полным или 
частичным освобождением 
от импортных пошлин.
Постановление Совета (ЕЕС) 
№ 3599/82 от 21 декабря 
1982 года о временных 
соглашениях о импорте. 
(Council Regulation (EEC) 
No 3599/82 of 21 December 
1982 on temporary 
importation arrangements).

Опеределение не найдено

Таможенный Кодекс Респу-
блики Беларусь).

(2) «Декларация времен-
ного вывоза» (declaration 
of temporary export) оз-
начает форму документа, 
предписанную регистра-
тором, которая включает в 
себя все следующие эле-
менты: (а) позиции, указан-
ные в подразделениях (А) 
(1) (а) (е) настоящего раз-
дела; (б) утверждение, что 
транспортное средство не 
будет постоянно находится 
за пределами Соединенных 
Штатов, и, что собственник 
намерен вернуть транс-
портное средство в США; (C) 
период времени, в течение 
которого предполагает-
ся, что автомобиль будет 
находиться за пределами 
Соединенных Штатов. (3) 
«экспорт» (export) означает 

Временный вывоз – тамо-
женный режим, допускаю-
щий использование товаров 
за пределами таможенной 
территории в течение опре-
деленного срока (срока дей-
ствия таможенного режима 
временного вывоза). (Статья 
197 Общие положения о 
таможенном режиме вре-
менного вывоза)

перевозку или транспортировку транспортного средства из любой точки на территории 
Соединенных Штатов Америки в точку за пределами Соединенных Штатов. «Экспорт» не 
включает в себя управление автомобилем с помощью его собственной движущей силы, 
его выведение или буксировку автотранспортными средствами , если целью собственника 
не является избежать соблюдения разделов (B) или (C) настоящего раздела. Кодекс штата 
Огайо с поправками и изменениями в редакции 2006 г., – 4505,21, Обязанности владель-
ца при временном или постоянном вывозе автомобиля за пределы Соединенных Штатов, 
Параграф § 4505,21. Обязанности владельца при временном или постоянном вывозе ав-
томобиля за пределы Соединенных Штатов . (2006 Ohio Revised Code – 4505.21. Duties of 
owner upon temporary or permanent export of vehicle outside United States. § 4505.21. Duties 
of owner upon temporary or permanent export of vehicle outside United States.)
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Вступительный взнос – 
денежные средства, вно-
симые в случае, если это 
предусмотрено уставом 
кредитного кооператива, 
при вступлении в кредит-
ный кооператив на покры-
тие расходов, связанных со 
вступлением в кредитный 
кооператив, в размере и 
порядке, которые опреде-
лены его уставом (статья 
1 Федерального закона от 
18.07.2009 N 190–ФЗ «О кре-
дитной кооперации» (с изм. 
и доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013) 
денежная сумма, направ-
ленная на покрытие расхо-
дов. связанных со вступле-
нием в потребительское 
общество.
Федеральный закон от 
11.07.97 N 97–ФЗ, ст.1

Вступительный взнос – это 
денежный или иной иму-
щественный невозвратный 
взнос, который обязано 
уплатить лицо в случае всту-
пления в кооперативной ор-
ганизации (статья 2 Закона 
Украины «О кооперации» от 
10.07.2003 № 1087–IV)

Вступительный 
взнос
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Опеределение не найдено C. «Общая плата» (general 
fee) означает фиксирован-
ную сумму, взимаемую с 
учащихся за услуги не по-
крытые платой за обучение 
и требуемую в такой про-
порции, со всех учащихся, 
при этом учащийся, кото-
рый не платит ее, является 
исключением. Общие сборы 
включают плату за зачисле-
ние, библиотечное обслу-
живание, мероприятия для 
учащихся, услуги союзов 
учащихся, медицинские 
услуги для учащихся, обслу-
живание долга и занятия по 
физкультуре. Учреждение 
может взимать плату, в до-
полнение к общим сборам, 
которые являются конкрет-
ными или которые относят-
ся к меньшей пропорции 
студентов. (Статуты штата 
Нью–Мексико в редакции 
2006 г., – Раздел 21–1–4 – 
обучение и общие сборы; 
определения.

Вступительный взнос – де-
нежные средства, вносимые 
гражданином или юридиче-
ским лицом при вступлении 
в члены потребительского 
общества и союза потре-
бительских обществ, ис-
пользуемые на возмещение 
издержек, связанных со 
вступлением в потреби-
тельское общество и союз 
потребительских обществ;
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ
25 февраля 2002 г. № 93–З
О потребительской коопе-
рации (потребительских 
обществах, их союзах) в 
Республике Беларусь

(е) «Плата» или «сбор» (fee or charge) означает любой налог который не является адвалор-
ным налогом, специальным налогом, или суммой обложения, введенный агентством на уча-
сток земли или в отношении лиц, в следствии обстоятельств, связанный с возникновением 
права собственности на имущество, в том числе плату за пользование или сбор за услуги 
связанные с обслуживанием имущества.
Конституция штата Калифорния, Статья 13D ( Обложение налогом и реформа платы 
свызанной с собственностью) Раздел 2 Определения. (California Constitution Article 13D 
(Assessment and Property–related Fee Reform) Sec. 2. Definitions.)
(5) «Плата за вход» (Entrance fee) означает первичный или отсроченный платеж в виде де-
нежной суммы или в виде имущества, как полная или частичная оплата за постоянный уход 
или постоянный уход на дому. Плата за жилье, плата за допуск, членский взнос или другие 
сборы аналогичного вида и применения считаются платой за вход. Статуты штата Флорида 
в редакции 2013 г., Титул XXXVII – Страхование, Глава 651 – Контракты на постоянный уход, 
651,011 – Определения. Универсальный (2013 Florida Statutes Title XXXVII – Insurance Chapter 
651 – Continuing Care Contracts 651.011 – Definitions. Universal Citation: FL Stat § 651.011 
(2013))
«Первичный платеж» (Initiation fee) означает разовый сбор, взимаемый перед или во вре-
мя вступления в члены спа–клуба по уходу за здоровьем, и включает в себя все сборы или 
издержки, которые не являются частью ежемесячной оплаты. Кодекс штата Вирджинии в 
редакции 2006 г., Параграф § 59.1–296 – Определения. (2006 Code of Virginia § 59.1–296 – 
Definitions)
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Выкупная сумма – сумма в 
пределах сформированного 
в установленном поряд-
ке страхового резерва на 
день прекращения дого-
вора страхования (статья 
1 Закона РФ от 27.11.1992 
N 4015–1 «Об организации 
страхового дела в Россий-
ской Федерации»)

Выкупная сумма – это 
сумма, которая выплачива-
ется страховщиком в случае 
досрочного прекращения 
действия договора страхо-
вания жизни и рассчитыва-
ется математически на день 
прекращения договора 
страхования жизни в зави-
симости от периода, в те-
чение которого действовал 
договор страхования жизни, 
согласно методике, кото-
рая проходит экспертизу в 
Уполномоченном органе, 
осуществленная актуарием 
и является неотъемлемой 
частью правил страхования. 
Уполномоченный орган мо-
жет установить требования 
к методике расчета выкуп-
ной суммы (статья 1 Закона 
Украины «О страховании» от 
07.03.1996 № 85/96–ВР).

Выкупная 
сумма

Выпуск товаров – дей-
ствие таможенных органов, 
разрешающее заинтересо-
ванным лицам использо-
вать товары в соответствии 
с условиями заявленной 
таможенной процедуры 
или в соответствии с усло-
виями, установленными 
для отдельных категорий 
товаров, не подлежащих 
в соответствии с настоя-
щим Кодексом помещению 
под таможенные проце-
дуры («Таможенный ко-
декс Таможенного союза» 
(приложение к Договору о 

Выпуск товаров – предо-
ставление таможенным ор-
ганом права на пользование 
и / или распоряжение това-
рами, в отношении которых 
осуществляется таможенное 
оформление, согласно заяв-
ленной цели (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Выпуск 
товаров



Термины из законодательства 
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США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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Опеределение не найдено Выкупная сумма (cash 
surrender value) это ко-
личество денег, которые 
страховая компания готова 
заплатить в случае отказа 
от покрытия определен-
ного случая полисом стра-
хования. Выкупная сумма 
при потери кормильца 
является суммой, которую 
получатель получит немед-
ленно, если застрахован-
ное лицо умерло, которая 
является разницей между 
номинальной суммой и 
непогашенным кредитом. 
Потенциальные чистые 
выплаты при гибели кор-
мильца согут причитаться, 
если только чрезвычайные 
обстоятельства позволяют 
предположить, что из–за 
плохого состояния здоро-
вья застрахованного смерть 
была неизбежна. 436 F.2d 

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Выпуск товаров – действие 
таможенных органов, разре-
шающее заинтересованным 
лицам использовать товары 
в соответствии с условиями 
заявленной таможенной 
процедуры или в соответ-
ствии с условиями, уста-
новленными для отдельных 
категорий товаров, не 
подлежащих в соответствии 
с настоящим Кодексом по-
мещению под таможенные 
процедуры;
ТАМОЖЕННЫЙ КОДЕКС ТА-
МОЖЕННОГО СОЮЗА

69: Джон Р. Таттл и Луиза Б. Таттл, истцы–апеллянты, против Соединенных Штатов Америки, 
ответчика–апеллянта, Апелляционный суд Соединенных Штатов, Второй округ.. – 436 F.2d 
69 обжаловано 8 октября 1970 г. Принято решение 29 декабря 1970 г. (436 F.2d 69: John R. 
Tuttle and Louise B. Tuttle, Plaintiffs–appellees, v. United States of America, Defendant–appellant 
United States Court of Appeals, Second Circuit. – 436 F.2d 69 Argued October 8, 1970 Decided 
December 29, 1970)
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Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныВ

Таможенном кодексе Тамо-
женного союза, принятому 
Решением Межгосудар-
ственного Совета ЕврАзЭС 
на уровне глав государств 
от 27.11.2009 N 17)

Выпуск эмиссионных цен-
ных бумаг – совокупность 
всех ценных бумаг одного 
эмитента, предоставляющих 
одинаковый объем прав 
их владельцам и имеющих 
одинаковую номинальную 
стоимость в случаях, если 
наличие номинальной стои-
мости предусмотрено зако-
нодательством Российской 
Федерации. Выпуску эмис-
сионных ценных бумаг при-
сваивается единый государ-
ственный регистрационный 
номер, который распро-
страняется на все ценные 
бумаги данного выпуска, а в 
случае, если выпуск эмис-
сионных ценных бумаг не 
подлежит государственной 
регистрации, – идентифи-
кационный номер (статья 2 
Федерального закона от 22 
апреля 1996 г. № 39–ФЗ «О 
рынке ценных бумаг»).

Выпуск ценных бумаг – 
совокупность определен-
ного вида эмиссионных 
ценных бумаг одного эми-
тента, одной номинальной 
стоимости, которые имеют 
одинаковую форму выпуска 
и международный иденти-
фикационный номер, обе-
спечивают их владельцам 
одинаковые права незави-
симо от времени приоб-
ретения и размещения на 
фондовом рынке (статья 1 
Закона Украины «Про цен-
ные бумаги и фондовый ры-
нок» от 23.02.2006 № 3480).

Выпуск 
ценных бумаг
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Эмисия ценных бу-
маг – предложение по при-
обритению в соственность 
ценных бумаг направленная 
на инвесторов. 
Эмисия ценных бумаг может 
выступить в форме публич-
ного или частного дого-
вора. Публичный договор 
возникает в момент когда 
для приобретения ценных 
бумаг будут использоваться 
технологии по привлече-
нию 150 или более лиц. 
Субъект который имеет 
право на эмиссию может их 
эмитировать неограничен-
ное количество раз. 
 Ст. 3 Закона от 29 июля 2005 
года о Публичном договоре. 

Компания, которая впер-
вые предлагает увели-
чить капитал через пу-
бличное ракзмещение 
акций (company which 
proposes to raise capital 
through public offer for the 
first time), должна соответ-
ствовать следующим усло-
виям: 
– (i) проект, если таковой 
имеется, для которого пред-
назначается увеличение 
капитала, должен быть оце-
нен коммерческим банком, 
строительным кредитно–
финансовым учреждением 
или инвестиционным бан-
ком, которые не является 
связанной компанией или в 
зависимым лицом от ком-
пании–эмитента; (ii) размер 
капитала, который будет 
выпущен должен соотве-
ствоавть финансовому пла-
ну, который предусмотрен 
в технико–экономическом 
обосновании, подготовлен-
ным любым коммерческим 
банком, строительным 
кредитно–финансовым уч-

Опеределение не найдено

режденем или инвестиционным банком и в оценке проекта, подготовленной учреждением 
финансирующим проект; (iii) технико–экономическое обоснование и отчет об оценке про-
екта, должны сопровождаться сертификатом от аудиторов компании, подтверждающим, 
что: (а) акции, распределенные между спонсорами, иностранныи и местными инвесторами, 
если таковые имеются, были полностью оплачены; (б) по меньшей мере восемьдесят про-
центов средств привелеченных от спонсоров были использованы в проекте; (с) земля для 
проекта была приобретена и передана на имя компании; и (d) аккредитивы были получены 
при необходимости;
Регулирование деятельности компаний (выпуск капитала), 1996 (The Companies (Issue of 
Capital) Rules, 1996)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныВ

Высшее образование 
имеет целью обеспечение 
подготовки высококвалифи-
цированных кадров по всем 
основным направлениям 
общественно полезной де-
ятельности в соответствии 
с потребностями общества 
и государства, удовлетво-
рение потребностей лич-
ности в интеллектуальном, 
культурном и нравственном 
развитии, углублении и 
расширении образования, 
научно–педагогической 
квалификации (статья 1 
Федерального закона от 
29.12.2012 N 273–ФЗ «Об 
образовании в Российской 
Федерации»)

Высшее 
образование

Высшее образование – 
это уровень образования, 
который добывается лицом 
в высшем учебном заведе-
нии в результате последо-
вательного, системного и 
целенаправленного про-
цесса усвоения содержания 
обучения, основанного на 
полном общем среднем 
образовании и завершается 
получением определенной 
квалификации по итогам 
государственной аттестации 
(статья 1 Закона Украины 
«О высшем образовании» 
17.01.2002 № 2984–III)
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Высшее образование – 
деятельность проводимая 
в Университете, имеющем 
право для ее выполнения, 
что приводит к получению 
соответствующих професси-
ональным знаний 
Закона Об образовании от 
27 июля 2005 года.
Разработанный на основе 
постановления 2005 № 164, 
пункт. 1365

D) Представитель по во-
просам высшего образо-
вания. (Higher Education 
Representative) Понятие 
«Представитель по вопро-
сам высшего образования « 
означает и включает в себя 
президента, канцлера или 
иного служащего на какой–
либо должности исполни-
тельного органа учрежде-
ния высшего образования, а 
также любого члена факуль-
тета учреждения высшего 
образования, в том числе, 
но не ограничиваясь, дека-
на или ассистента декана, 
профессора или доцента 
или ассистента профессо-
ра, а также инструктора 
работающего полный или 
неполный рабочий день, 
приглашенного профессо-
ра, в том числе выпускни-
ков–ассистентов или других 
студентов, которые рабо-
тают на временной основе, 
менее чем полный рабочий 
день, в качестве учителя 
или инструктора по любому 
курсу или научной програм-
ме, направлению делового 
или профессионального 
обучения, предлагаемых 
учреждением высшего 
образования. Кодекс штата 
Иллинойс в редакции 2005 
г., – 775 ILCS 5 Закона штата 
Иллинойс по правам чело-
века, Статья 5а – Высшее 
образование (2005 Illinois 
Code – 775 ILCS 5/ Illinois 
Human Rights Act. Article 5a 
– Higher Education)

Высшее образование – 
уровень основного обра-
зования, достигаемый на 
основе общего среднего 
образования, или профес-
сионально–технического 
образования с общим 
средним образованием, 
или среднего специального 
образования в ходе после-
довательного и целенаправ-
ленного процесса обучения 
и воспитания, обеспечива-
ющего подготовку квалифи-
цированных специалистов, 
развитие способностей и 
интеллектуально–творче-
ского потенциала личности, 
и завершающийся итоговой 
аттестацией, по результатам 
которой присваиваются 
соответствующая квали-
фикация, а также степень 
магистра в случаях, пред-
усмотренных настоящим 
Законом.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ
11 июля 2007 г. N 252–З О 
ВЫСШЕМ ОБРАЗОВАНИИ



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныВ

Высшее учебное заве-
дение – образовательное 
учреждение, учрежденное 
и действующее на осно-
вании законодательства 
Российской Федерации об 
образовании, имеющее 
статус юридического лица 
и реализующее в соответ-
ствии с лицензией обра-
зовательные программы 
высшего профессиональ-
ного образования (статья 
1 Федерального закона от 
22.08.1996 N 125–ФЗ (с изм. 
и доп., вступающими в силу 
с 01.02.2012)

Высшее учебное заведе-
ние – это образовательный, 
образовательно–научное 
учреждение, которое осно-
вано и действует в соответ-
ствии с законодательством 
об образовании, реализует 
в соответствии с предо-
ставленной лицензией 
образовательно–профес-
сиональные программы 
высшего образования по 
определенным образова-
тельным и образователь-
но–квалификационным 
уровням, обеспечивает 
обучение, воспитание и 
профессиональную подго-
товку лиц соответствии с их 
призванием, интересами, 
способностями и норма-
тивными требованиями в 
области высшего образова-
ния, а также осуществляет 
научную и научно–техниче-
ской деятельности (статья 1 
Закона Украины «О высшем 
образовании» 17.01.2002 № 
2984–III)

Высшее 
учебное 
заведение
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Университет – школа, 
предлагающая высшее 
образование, созданное в 
порядке, установленном в 
Законе
Закон от 27 июля 2005 года.
Разработанный на основе 
апельсинового сока 2005 № 
164, пункт. 1365 

Высшее учебное заведе-
ние (Institution of higher 
education) Для целей на-
стоящей Главы, за исключе-
нием Подраздела IV, термин 
«высшее учебное заве-
дение» означает учебное 
учреждение в любом штате, 
которое– (1) допускает как 
обычных студентов только 
лиц, имеющих сертификат 
об окончании школы со 
средним образованием, или 
эквивалент такого сертифи-
ката, или лиц, которые отве-
чают требованиям Раздела 
1091 (D) настоящей Главы; 
(2) имеет право на законном 
основании, в данном штате, 
предоставлять программы 
обучения после окончания 
среднего образования; 
(3) обеспечивает образо-
вательную программу, по 
окончанию которой, уч-
реждение предоставляет 
степень бакалавра, или 
обеспечивает не менее чем 
2–летнюю программу обра-
зования, приемлемую для 
полного получения такой 
степени, или предоставляет 

Высшее учебное заве-
дение – учреждение, обе-
спечивающее получение 
высшего образования по 
одной либо нескольким 
специальностям одного или 
нескольких профилей.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ
11 июля 2007 г. N 252–З О 
ВЫСШЕМ ОБРАЗОВАНИИ

степень достаточную для допуска выпускника к изучению программы следующего уровня 
или профессиональной программы, при условии рассмотрения и одобрении Секретарем. 
(4) является государственным или общественным некоммерческим учреждением; и (5) 
аккредитовано национально–признанным агентством или ассоциацией по аккредитации, 
или, если не аккредитовано таким образом, то является учреждением, которому предостав-
лен статус пре–аккредитации таким агентством или ассоциацией по аккредитации, которая 
была признана Секретарем для предоставления статуса пре–аккредитации, и Секретарь 
определил, что оно существует достаточно веские причины полагать, что что учреждение 
будет соответствовать стандартам аккредитации такого агнентства или ассоциации в пре-
делах разумного периода времени. Титул 20 USC, Параграф § 1001, Кодекс США – Раздел 
1001: Общее определение учреждения высшего профессионального образования. (Title 20 
U.S.C. § 1001 : US Code – Section 1001: General definition of institution of higher education )



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныГ

Генеральная лицен-
зия – лицензия, выдаваемая 
участнику внешнеторговой 
деятельности на основании 
решения Стороны и предо-
ставляющая право на экс-
порт и (или) импорт отдель-
ного вида лицензи руемого 
товара в определенном 
лицензией количестве 
(Соглашение Правительств 
государств – членов Евра-
зийского экономического 
сообщества от 09.06.2009 «О 
правилах лицензирования 
в сфере внешней торговли 
товарами»).

Генеральная лицензия – 
открытый разрешение на 
экспортные (импортные) 
операции по определенно-
му товару (товарах) и/или 
с определенной страной 
(группе стран) в течение 
периода действия режи ма 
лицензирования по этому 
товару (товарам) ( статья 1 
Закона Украины «О внеш-
неэкономической деятель-
ности» от 16.04.1991 № 
959–XII).

Генеральная
лицензия

Глобальный
сертификт

Глобальный сертификат – 
документ, удостоверяющий 
права, закрепляемые золо-
тыми сертификатами каждо-
го выпуска, оформляемый 
на этот выпуск Министер-
ством финансов Российской 
Федерации в соответствии 
с законодательством Рос-
сийской Федерации (Поста-
новление Правительства РФ 
от 27.07.1998 N 861 «О Гене-
ральных условиях эмиссии 
и обращения государствен-

Глобальный сертифи-
кат – документ, содержащий 
информацию о выпуске 
ценных бумаг, оформляется 
эмитентом после заверше-
ния эмиссии ценных бумаг, 
сохраняется Центральным 
депозитарием ценных бу-
маг (далее – Центральный 
депозитарий), а в случаях, 
установленных настоящим 
Законом, – Национальным 
банком Украины, и является 
основанием для хранения 
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Лицензия – администра-
тивное решение выданное 
соотсвествующим мини-
стром или определнном в 
законе органом территори-
ального управления, разре-
шающая вести хозяйст вен-
ную деятельность в сфере 
дорожного транспорта. 
 Закон о Дорожном транс-
порте от 6 сентября 2001 
года

Генеральная лицензия 
(General license) означает 
лицензию действующую в 
соответствии с Положени-
ем, обнародованным Госу-
дарственным агентством 
радиационной безопасно-
сти, без подачи заявления 
на передачу, приобретение, 
владение, обладание или 
использование определен-
ных объемов, устройств, 
оборудования, использу-
ющих побочный продукт, 
источник, специальные 
ядерные материалы или 
другие радиоактивные ма-
териалы, встречающиеся в 
природе или искусственно 
созданные. Агентство может 
потребовать уведомления 
о владении материалами 
лицензируемыми на общих 
основаниях. Общее законо-
дательство штата Род–Ай-
ленд, Титул 23 – Здоровье и 
безопасность, Глава 23–1.3 
– Радиационный контроль, 
Раздел 23–1.3–1 – Опреде-
ления. (2013 Rhode Island 
General Laws Title 23 – Health 
and Safety Chapter 23–1.3 
– Radiation Control Section 
23–1.3–1 – Definitions.)

Лицензии – это специаль-
ные разрешения на осущест-
вление вида деятельности 
при обязательном соблюде-
нии лицензионных требова-
ний и условий, выдаваемые 
лицензирующим органом 
соискателю лицензии.
Указ Президента Республи-
ки Беларусь от 1 сентября 
2010 г. № 450 «О лицензи-
ровании отдельных видов 
деятельности».

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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ных облигаций, погашаемых 
золотом»)

и учета соответствующих 
ценных бумаг и учета обяза-
тельств эмитента по соот-
ветствующему выпуску цен-
ных бумаг (статья 1 Закона 
Украины «О депозитарной 
системе» от 06.07.2012 № 
5178–VI).

Главный
распоряди-
тель

Главный распорядитель 
бюджетных средств 
(главный распорядитель 
средств соответствую-
щего бюджета) – орган 
государственной власти 
(государственный орган), 
орган управления государ-
ственным внебюджетным 
фондом, орган местного 
самоуправления, орган 
местной администрации, а 
также наиболее значимое 
учреждение науки, обра-
зования, культуры и здра-
воохранения, указанное в 
ведомственной структуре 
расходов бюджета, имею-
щие право распределять 
бюджетные ассигнования и 
лимиты бюджетных обяза-
тельств между подведом-
ственными распорядите-
лями и (или) получателями 
бюджетных средств (статья 
6 Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 
июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Главные распорядители 
бюджетных средств – бюд-
жетные учреждения в лице 
их руководителей, которые 
согласно статье 22 настоя-
щего Кодекса получают пол-
номочия путем установле-
ния бюджетных назначений 
(статья 1 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI).

Гостиница Гостиница – имуществен-
ный комплекс (здание, 
часть здания, оборудование 
и иное имущество), пред-
назначенный для предо-
ставления услуг (Поста-
новление Правительства 
РФ от 25.04.1997 N 490 «Об 
утверждении Правил пре-
доставления гостиничных 

Гостиница – это предприя-
тие любой организационно–
правовой формы и формы 
собственности, состоящий 
из шести и более номеров 
и предоставляет гостинич-
ные услуги по временному 
проживанию с обязательным 
обслуживанием. Порядок 
установления категорий 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Отели – объект с минималь-
ным количеством 10 комнат, 
в том числе большинство 
мест в одноместных и двух-
местных номерах, предо-
ставляя широкий спектр 
услуг, связанных с пребы-
ванием клиентов (статья 36, 
Закон29 августа 1997 года о 
туристических услугах)

(1) «Отель» (hotel) озна-
чает учреждение, которое 
предлагает спальные поме-
щения для отдыха
(2) «Отель» включает: (I) 
квартиру (II) коттедж (III) 
гостиницу; (IV) постоялый 
двор; (v) мотель; (VI) ноч-
лежку; или (VII) туристиче-
ский дом. Политическое 

Гостиница – имуществен-
ный комплекс (комплекс 
зданий и сооружений, 
здание или часть здания с 
оборудованием и иным иму-
ществом), отвечающий уста-
новленным требованиям 
технических нормативных 
правовых актов, в котором 
осуществляется гостинич-
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услуг в Российской Федера-
ции»)

гостиницам определяется 
Кабинетом Министров Укра-
ины (статья 1 Закона Украи-
ны «О туризме» от 15.09.1995 
№ 324/95–ВР)

Государственная служба 
Российской Федерации – 
профессиональная служеб-
ная деятельность граждан 
Российской Федерации по 
обеспечению исполнения 
полномочий: Российской 
Федерации; федеральных 
органов государственной 
власти, иных федеральных 
государственных органов; 
субъектов Российской Фе-
дерации; органов государ-
ственной власти субъектов 

Государственная служба 
– профессиональная дея-
тельность государственных 
служащих по подготовке 
предложений по форми-
рованию государственной 
политики, обеспечение ре-
ализации и предоставления 
административных услуг 
(статья 1 Закона Украины «О 
государственной службе» от 
17.11.2011 № 4050–VI).

Государствен-
ная служба
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подразделение штата 
Мэриленд – Прочие поло-
жения, Статья 9–301, Статья 
– политические подразде-
ления – Прочие положения 
§ 9–301
(Political Subdivisions – 
Miscellaneous Provisions 
Section 9–301Article 
– Political Subdivisions – 

ное обслуживание;. 
Об утверждении Правил 
гостиничного обслуживания 
в Республике Беларусь
Совет министров Республи-
ки Беларусь от 7 апреля 2006 
г. N 471, Постановление

Miscellaneous Provisions § 9–301)
(d) «Отель» означает каждое здание или другое сооружение которое содержится, эксплуа-
тируется, обслуживается, рекламируются или открыто для граждан, которое является ме-
стом, где подается еда вместе с продажей крепких спиртных напитков и где спальные места 
предлагаются за плату временным постояльцам, в городах с населением, в соответствии с 
последней предшествующей переписью в Соединенных Штатах, сорок тысяч или меньше 
населения, но где не менее пяти комнат используются в качестве спальных помещений для 
временных постояльцев, а еда подается по крайней мере, пять дней в неделю, и где, в горо-
дах с населением в соответствии с последней предшествующей переписью в Соединенных 
Штатах, свыше сорока тысяч населения, десять или более номеров используются в качестве 
спальных помещений для временных постояльцев, а еда подается по крайней мере, семь 
дней в неделю, и, в любом случае, имеющие одну или несколько столовых, где блюда по-
даются временным постояльцам, а такие спальные помещения и столовые находятся в том 
же здании или зданих соединенных между собой, и такое здание или здания, строение или 
строения предоставляется, по мнению Департамента, с приемлемой и санитарной кухней 
и оборудованной столовой и удобствами, достаточным количеством и специальностями 
служащих и работников, как Департаментом регулирования, может быть установлено, для 
приготовления и подачи подходящей пищи для своих гостей. Поля для гольфа и плаватель-
ные бассейны в пределах всей собственности, принадлежащей и находящейся под контро-
лем лица, получившего разрешение или покровителя, также считаются частью территории 
отеля. Общие Статуты штата Коннектикут в редакции 2012 г., Титул 30 – Опьяняющие креп-
кие спиртные напитки, Глава 545 – Закон о контроле над алкоголем, Раздел 30–21 – Разре-
шение на отель. (2012 Connecticut General Statutes Title 30 – Intoxicating Liquors Chapter 545 
– Liquor Control Act Section 30–21 – Hotel permit.Universal Citation: CT Gen Stat § 30–21 (2012))

Орган государственных 
служащих для создания но-
вых рабочих мест, нанятый 
в позициях urzędn czych в:
1) Канцелярия премьер–ми-
нистра, 
2) офисы министров и пред-
седателей комитетов вошли 
в состав Совета министров 
и должностных лиц в цен-
тральных государственных 
органов,
3) провинциальные отделе-
ния и другие подразделе-

«Государственная служ-
ба» (civil service) в штате 
Нью–Йорк или любая из ее 
административно–террито-
риальных единиц включает 
в себя все службы и долж-
ности на службе у штата или 
таких административно–
территориальных единиц, 
за исключением таких 
служб и должностей в мили-
ции и военных ведомствах, 
которые являются или 
могут быть созданы в со-

Государственная служба 
– профессиональная дея-
тельность лиц, занимающих 
государственные должно-
сти, осуществляемая в целях 
непосредственной реализа-
ции государственно–власт-
ных полномочий и (или) 
обеспечения выполнения 
функций государственных 
органов.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ от 14 июня 2003 г. № 
204–З О государственной 
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Российской Федерации, 
иных государственных 
органов субъектов Рос-
сийской Федерации; лиц, 
замещающих должности, 
устанавливаемые Конститу-
цией Российской Федера-
ции, федеральными закона-
ми для непосредственного 
исполнения полномочий 
федеральных государствен-
ных органов; лиц, замеща-
ющих должности, устанав-
ливаемые конституциями, 
уставами, законами субъек-
тов Российской Федерации 
для непосредственного 
исполнения полномочий 
государственных органов 
субъектов Российской 
Федерации (статья 1 Феде-
рального закона от 27 мая 
2003 г. № 58–ФЗ «О системе 
государственной службы 
Российской Федерации»).

Государствен-
ный долг

Государственный или му-
ниципальный долг – обя-
зательства, возникающие из 
государственных или муни-
ципальных заимствований, 
гарантий по обязательствам 
третьих лиц, другие обя-
зательства в соответствии 
с видами долговых обяза-
тельств, установленными 
Бюджетным кодексом Рос-
сийской Федерации, при-
нятые на себя Российской 
Федерацией, субъектом 
Российской Федерации или 
муниципальным образова-
нием (статья 6 Бюджетного 

Государственный 
долг – общая сумма дол-
говых обязательств госу-
дарства по возврату полу-
ченных и непогашенных 
кредитов (займов) состо-
янию на отчетную дату, 
возникающих в результате 
государственного заим-
ствования (статья 1 Бюджет-
ного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).
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ния, которые поддерживают 
камеру niczy органов терри-
ториального государствен-
ного управления подчинены 
министры или центрального 
правительства, 
4 ) команды, инспекции и 
другие организационные 
единицы, которые составля-
ют дополнительная камера 
возглавляет композитных 
сервисов, инспекций и 
пожарных руководителей 
провинциальных и район-
ных служб, инспекций и 
охранников, если отдель-
ный законодательством 
не предусмотрено иное, 5) 
(отменен), 6), Управление 
лесного семеноводства, 
7) бюджетные единицы, 
обслуживающие государ-
ственные средства, которые 
пациенты, отвечающие за 
удаление органов власти – 
Закон «властей от 21 ноября 
2008 года о гражданской 
службе были разработаны 
на основе: актов. Законы 
2008 года № 227, пункт. 

ответствии с положениями 
Статьи двенадцать Консти-
туции; Кодекс Нью–Йорка в 
редакции 2006 г. – Опреде-
ления. (2006 New York Code 
– Definitions)

службе в Республике Бела-
русь

Государственный долг 
включает в себя обяза-
тельства государственных 
финансов в следующих 
названий: 
1) эмиссионных ценных 
бумаг на сумму денежных 
средств дебиторской задол-
женности;
 2) кредиты и авансы;
 3) Принятые депозиты; 
4) со сроком погашения 
обязательства: а) в соот-
ветствии с отдельными 
законами, и окончательных 
решений или окончатель-
ных административных 

Государственный долг 
(public debt) означает 
добровольное, безусловное 
обязательство штата выпла-
тить определенную сумму 
заемных средств,:
18.52 (4) (а) (а) из казны 
штата, за исключением 
кредита или аванса внесен-
ного любым органом штата 
или фондом в пользу лю-
бого другого органа штата 
или фонда; или 18.52 (4) 
(b) (b), для которых любой 
существующий актив шта-
та пребывает в залоге, за 
исключением залога по 

Внешний государствен-
ный долг Республики 
Беларусь – общая сумма 
основного долга Республи-
ки Беларусь по внешним 
государственным займам 
на определенный момент 
времени; 
внутренний государствен-
ный долг Республики 
Беларусь – общая сумма 
основного долга Республи-
ки Беларусь по внутренним 
государственным займам, 
в том числе займам орга-
нов местного управления и 
самоуправления, на опреде-
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кодекса Российской Феде-
рации от 31 июля 1998 г. № 
145–ФЗ).

Государственный или 
муниципальный кон-
тракт – договор, заключен-
ный органом государствен-
ной власти или органом 
местного самоуправления, 
бюджетным учреждением, 
уполномоченным органом 
или организацией от име-
ни Российской Федерации, 
субъекта Российской Феде-
рации или муниципального 
образования с физическими 
и юридическими лицами в 
целях обеспечения государ-
ственных или муниципаль-
ных нужд, предусмотренных 
в расходах соответствующе-
го бюджета (статья 6 Бюд-
жетного кодекса Российской 
Федерации от 31 июля 1998 
г. № 145–ФЗ).

Государствен-
ный контракт

Государственный кон-
тракт – это договор, заклю-
ченный государственным 
заказчиком от имени госу-
дарства с субъектом хозяй-
ствования – исполнителем 
государственного заказа, 
в котором определяются 
экономические и право-
вые обязательства сторон 
и регулируются их хозяй-
ственные отношения (статья 
1 Хозяйственного кодекса 
Украины от 16.01.2003 № 
436–IV).
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решений б) считается 
бесспорным компетентным 
органом должника сектора 
публичных финансов. Закон 
27.08.2009. Финансы актами 
общественностью. Законы 
2009, нет. 157, пункт. 1240

неоплаченному долговому 
документу, без регресса. 
Кодекс штата Висконсин в 
редакции 2011 г.,
Глава 18. Государственный 
долг, доходные обяза-
тельства и действующие 
вексели. 18.52 Опреде-
ления. (2011 Wisconsin 
Code Chapter 18. State 
debt, revenue obligations 
and operating notes. 18.52 
Definitions.)

ленный момент времени;
Кодекс Республики Бе-
ларусь от 16 июля 2008 г. 
№412–З «Бюджетный кодекс 
Республики Беларусь»

Опеределение не найдено (8) «Контракт» или «госу-
дарственный контракт» 
(сontract or state contract) 
означает соглашение 
или комбинацию или ряд 
соглашений между госу-
дарственной подрядной 
организацией или квази–го-
сударственным учрежде-
нием и бизнесс– структурой 
для:
(А) Проекта по строитель-
ству, реконструкции, из-
менению, реконструкции, 
ремонту или сносу любого 
общественного здания, об-

Опеределение не найдено

щественных работ, общественного транспорта, железнодорожной станции, гаража, желез-
нодорожных путей или аэропорта;
(B) услуг, в том числе, но не ограничиваясь, услуг консультанта и профессиональных услуг;
(C) приобретения или отчуждения движимого имущества;
(D) предоставления товаров и услуг, в том числе, но не ограничиваясь, контрактов на по-
купку услуг, контрактов и соглашений личного обслуживания; (E) предоставления информа-
ционных технологий, государственных информационных систем или средств телекоммуни-
кационных систем, оборудования или услуг;
(F) аренды; или
(G) лицензионного соглашения;
«Контракт» или «государственный контракт» не включает в себя договор между государ-
ственным органом или квази–государственным органом и политическим подразделением 
штата; (9) «Контракт на определенный срок» (Term contract) означает соглашение, достиг-
нутое при условии, что государство принимает предложение поставки припасов средств, 
материалов, оборудования или услуг по контрактам с установленной ценой в течение 
определенного периода времени в ответ на предложение к участию в торгах; Кодекс штата 
Коннектикут в редакции 2011 г., Титул 4e Государственные закупки Глава 62 Совет по стан-
дартам госдарственных закупок, Раздел. 4e–1. Определения (2011 Connecticut Code Title 4e 
State Contracting Chapter 62 State Contracting Standards Board Sec. 4e–1. Definitions)
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Государственный служа-
щий (федеральный) – граж-
данин, осуществляющий 
профессиональную слу-
жебную деятельность на 
должности федеральной 
государственной службы 
и получающий денежное 
содержание (вознагражде-
ние, довольствие) за счет 
средств федерального 
бюджета (статья 10 Феде-
рального закона от 27 мая 
2003 г. № 58–ФЗ «О системе 
государственной службы 
Российской Федерации»).

Государственный служа-
щий – гражданин Украины, 
который занимает долж-
ность государственной 
службы в государственном 
органе, органе власти Авто-
номной Республики Крым 
или аппарате, получает зара-
ботную плату за счет средств 
государственного бюджета, 
кроме случаев, определен-
ных законом, и осуществляет 
установленные для этой 
должности полномочия, 
непосредственно повязкам 
связанные с реализаци-
ей задач и выполнением 
функций государственного 
органа или органа власти Ав-
тономной Республики Крым 
(статья 1 Закона Украины «О 
государственной службе» от 
17.11.2011 № 4050–VI).

Государствен-
ный служащий

Государственно–частное 
партнерство (ГЧП) – это 
институциональный и орга-
низационный альянс между 
государством и бизнесом 
в целях реализации нацио-
нальных и международных, 
масштабных и локальных, 
но всегда общественно зна-
чимых проектов в широком 
спектре сфер деятельности: 
от развития стратегически 
важных отраслей промыш-
ленности и научно–иссле-
довательских конструк-
торских работ (НИОКР) до 
обеспечения общественных 
услуг. Как правило, каж-
дый такой альянс является 
временным, поскольку 
создается на определенный 
срок в целях осуществле-
ния конкретного проекта и 
прекращает свое существо-
вание после его реализации 

Государственно–частное 
партнерство – сотрудни-
чество между государством 
Украина, Автономной Респу-
бликой Крым, территори-
альными общинами в лице 
соответствующих органов 
государственной власти и 
органов местного самоу-
правления (государствен-
ными партнерами) и юри-
дическими лицами, кроме 
государственных и ком-
мунальных предприятий, 
или физическими лицами – 
предпринимателями (част-
ными партнерами), осущест-
вляемая на основе договора 
в порядке, установленном 
настоящим Законом и 
другими законодательны-
ми актами (статья 1 Закона 
Украины «О государствен-
но–частном партнерстве» от 
01.07.2010 № 2404–VI).

Государствен-
но–частное
партнерство
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Опеределение не найдено Для целей настоящей 
статьи, государственный 
служащий (government 
employee) означает лицо, 
которое обязано принимать 
участие в системе государ-
ственного пенсионного 
обеспечения. Кодекс зако-
нов штата Южная Каролина 
в редакции 2012 г., Титул 
59 – Образование, Глава 
111 – Стипендии, Раздел 
59–111–145 – определение 
«государственного служа-
щего». (2012 South Carolina 
Code of Laws
Title 59 – Education
Chapter 111 – Scholarships
Section 59–111–145 – 
«Government employee» 
defined)

Государственный служа-
щий – Государственным слу-
жащим является гражданин 
Республики Беларусь, зани-
мающий в установленном 
законодательством порядке 
государственную должность, 
наделенный соответству-
ющими полномочиями и 
выполняющий служебные 
обязанности за денежное 
вознаграждение из средств 
республиканского или мест-
ных бюджетов либо других 
предусмотренных законо-
дательством источников 
финансирования.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ от 14 июня 2003 г. № 
204–З О государственной 
службе в Республике Бела-
русь

Предметом государствен-
ного–частного партнерсва 
является совместная реа-
лизация представительства 
основанная на разделение 
риска и задач между госу-
дарственным органом вла-
сти и частном партнере. 
Закон О Государственном – 
частном партнерстве от 19 
декабря 2008 года. 
Dz.U.200919100 

Опеределение не найдено Государственно–частное 
партнерство – юридически 
оформленное на опреде-
ленный срок взаимовы-
годное сотрудничество 
Республики Беларусь или 
ее административно–тер-
риториальной единицы 
и юридических лиц, ино-
странных организаций, не 
являющихся юридическими 
лицами, физических лиц, в 
том числе, индивидуальных 
предпринимателей (далее 
– участники государствен-
но–частного партнерства), 
отвечающее целям, задачам 
и принципам, определен-
ным настоящим Законом;
(по состоянию на 25.08.2014 
г.) Проект ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ О государ-
ственно–частном партнер-
стве



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныГ

(Постановление Правитель-
ства Москвы от 02.09.2008 
N 781–ПП «О городской 
целевой комплексной про-
грамме создания иннова-
ционной системы в городе 
Москве на 2008–2010 гг.»)

Государственная служба 
Российской Федерации – 
профессиональная служеб-
ная деятельность граждан 
Российской Федерации 
(далее – граждане) по 
обеспечению исполнения 
полномочий: Российской 
Федерации; федеральных 
органов государственной 
власти, иных федеральных 
государственных органов 
(далее – федеральные 
государственные органы); 
субъектов Российской Фе-
дерации; органов государ-
ственной власти субъектов 
Российской Федерации, 

Государственная служба –  
профессиональная дея-
тельность государственных 
служащих по подготовке 
предложений по форми-
рованию государственной 
политики, обеспечение ре-
ализации и предоставления 
административных услуг 
(статья 1 Закона Украины «О 
государственной службе» от 
17.11.2011 № 4050–VI).

иных государственных органов субъектов Российской Федерации (далее – государствен-
ные органы субъектов Российской Федерации); лиц, замещающих должности, устанавли-
ваемые Конституцией Российской Федерации, федеральными законами для непосред-
ственного исполнения полномочий федеральных государственных органов (далее – лица, 
замещающие государственные должности Российской Федерации); лиц, замещающих 
должности, устанавливаемые конституциями, уставами, законами субъектов Российской 
Федерации для непосредственного исполнения полномочий государственных органов 
субъектов Российской Федерации (далее – лица, замещающие государственные должности 
субъектов Российской Федерации) (статья 1 Федерального закона от 27.05.2003 N 58–ФЗ «О 
системе государственной службы Российской Федерации»).

Государствен-
ная служба

Государствен-
ная социальная
помощь

Государственная социаль-
ная помощь – предостав-
ление малоимущим семьям, 
малоимущим одиноко 
проживающим гражданам, 
а также иным категори-
ям граждан, указанным в 
настоящем Федеральном 
законе, социальных посо-

Государственная соци-
альная помощь малообе-
спеченным семьям (далее 
– государственная социаль-
ная помощь) – ежемесячная 
помощь, которая предостав-
ляется малообеспеченным 
семьям в денежной форме 
в размере, зависит от ве-
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено В настоящем Законе под 
государственной службой 
понимается профессиональ-
ная деятельность лиц, зани-
мающих государственные 
должности, осуществляемая 
в целях непосредственной 
реализации государствен-
но–властных полномочий и 
(или) обеспечения выполне-
ния функций государствен-
ных органов.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ
14 июня 2003 г. № 204–З
О государственной службе в 
Республике Беларусь

Социальная помощь уч-
реждение социальной по-
литике, разработанной для 
отдельных лиц и семей, что-
бы справиться с трудными 
жизненными ситуациями, 
которые они не в состоянии 
преодолеть, используя свои 
собственные силы, ресурсы 

(с) «Государственное со-
циальное обеспечение» 
(public welfare) означает 
государственную помощь и 
социальные услуги;
(е) «Государственная по-
мощь» (public assistance) 
включает в себя общую по-
мощь, помощь в старости, 

Государственная соци-
альная помощь – В рамках 
системы государственной 
адресной социальной помо-
щи (ГАСП) предоставляются 
5 социальных выплат, в том 
числе для малообеспечен-
ных семей (граждан) – в 
виде ежемесячного соци-
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бий, социальных доплат к 
пенсии, субсидий, социаль-
ных услуг и жизненно не-
обходимых товаров (статья 
1 Федерального закона от 
17.07.1999 N 178–ФЗ «О го-
сударственной социальной 
помощи»)

личины среднемесячного 
совокупного дохода семьи 
(статья 1 Закона Украины «О 
государственной социаль-
ной помощи малообеспе-
ченным семьям»).

Государствен-
ный долг

Государственный долг 
РФ – долговые обязатель-
ства Российской Федера-
ции перед физическими 
и юридическими лицами 
Российской Федерации, 
субъектами Российской Фе-
дерации, муниципальными 
образованиями, иностран-
ными государствами, меж-
дународными финансовыми 
организациями, иными 
субъектами международ-
ного права, иностранными 
физическими и юридиче-
скими лицами, возникшие в 
результате государственных 
заимствований Россий-
ской Федерации, а также 
долговые обязательства 
по государственным гаран-
тиям, предоставленным 
Российской Федерацией, 
и долговые обязательства, 
возникшие в результате 
принятия законодательных 
актов Российской Федера-
ции об отнесении на госу-
дарственный долг долговых 
обязательств третьих лиц, 
возникших до введения в 

Государственный долг –  
общая сумма долговых 
обязательств государства 
по возврату полученных 
и непогашенных кредитов 
(займов) состоянию на от-
четную дату, возникающих в 
результате государственно-
го заимствования (статья 1 
Бюджетного кодекса Украи-
ны от 08.07.2010 № 2456–VI).
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и возможности. Социаль-
ная помощь поддерживает 
отдельных лиц и семей в их 
ситуациях по zaspo успока-
ивающие потребности и по-
зволяет им жить в условиях 
человеческого достоинства
 Закон отвечает Курильщи-
ки от 12 марта 2004 года.
OJ социальная помощь 2004 
г. № 64, пункт. 593

помощь слепым, помощь 
семьям с детьми, помощь 
инвалидам и медицинскую 
помощь; (Кодекс штата 
Айдахо в редакции 2011 
г., Титул 56 Государствен-
ная помощь и социальное 
обеспечение, Глава 2 Закон 
о государственой помо-
щи, 56–201 Определения. 
(2011 Idaho Code Title 56 
Public Assistance and Welfare 
Chapter 2 Public Assistance 
Law 56–201 Definitions. 
Universal Citation: ID Code 
§ 56–201 (2011 through Reg 
Sess))

ального пособия и обеспе-
чения продуктами питания 
детей первых двух лет 
жизни. Выплата ежемесяч-
ного социального пособия 
позволяет поддерживать 
доходы малообеспеченных 
семей (граждан) на уровне 
минимальной социальной 
гарантии – бюджета прожи-
точного минимума.
УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ от 19 
января 2012 г. N 41 О ГОСУ-
ДАРСТВЕННОЙ АДРЕСНОЙ 
СОЦИАЛЬНОЙ ПОМОЩИ

Государственный долг 
включает в себя обяза-
тельства государственных 
финансов в следующих 
направлениях: 
1) эмиссионных ценных 
бумаг на сумму денежных 
средств дебиторской задол-
женности; 
2) кредиты и авансы; 
3) Принятые депозиты; 
4) со сроком погашения 
обязательства: а) в соот-
ветствии с отдельными 
законами, и окончательных 
решений или окончатель-
ных административных 
решений б) считается 
бесспорным компетентным 
органом должника сектора 
публичных финансов. Закон 
27.08.2009. Общественные 
Финансовые акты Законы 
2009, ст. 157, пункт. 1240

Государственный долг» 
(public debt) означает 
добровольное, безусловное 
обязательство штата выпла-
тить определенную сумму 
заемных средств,:
18.52 (4) (а) (а) Из казны 
штата, за исключением кре-
дита или аванса внесенного 
любым органом штата или 
фондом в пользу любого 
другого органа штата или 
фонда; или
18.52 (4) (b) (b), для которых 
любой существующий актив 
штата пребывает в залоге, 
за исключением залога по 
неоплаченному долговому 
документу, без регресса. 
Кодекс штата Висконсин в 
редакции 2011 г.,
Глава 18. Государственный 
долг, доходные обяза-
тельства и действующие 
вексели. 18.52 Опреде-
ления. (2011 Wisconsin 
Code Chapter 18. State 
debt, revenue obligations 
and operating notes. 18.52 
Definitions.)

Под внутренним государ-
ственным долгом понима-
ется выраженная в форме 
государственных долговых 
обязательств задолжен-
ность Кабинета Министров 
Республики Беларусь перед 
юридическими и физически-
ми лицами на территории 
Республики Беларусь.
О ВНУТРЕННЕМ ГОСУДАР-
СТВЕННОМ ДОЛГЕ РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ от 
27 мая 1993 г. N 2328–XII (Ве-
домости Верховного Совета 
Республики Беларусь, 1993 
г., N 19, ст.213)
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действие настоящего Ко-
декса («Бюджетный кодекс 
Российской Федерации» от 
31.07.1998 N 145–ФЗ (с изм. 
и доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013).

Грант Гранты – денежные и иные 
средства, передаваемые 
безвозмездно и безвозврат-
но гражданами и юридиче-
скими лицами, в том числе 
иностранными гражданами 
и иностранными юриди-
ческими лицами, а также 
международными организа-
циями, получившими право 
на предоставление грантов 
на территории Российской 
Федерации в установ-
ленном Правительством 
Российской Федерации 
порядке, на осуществление 
конкретных научных, науч-
но–технических программ 
и проектов, инновацион-
ных проектов, проведение 
конкретных научных иссле-
дований на условиях, пред-
усмотренных грантодателя-
ми (статья 1 Федерального 
закона от 23.08.1996 N 127–
ФЗ «О науке и государствен-
ной научно–технической 
политике»)

Грант – это финансовые или 
другие ресурсы, предостав-
ленные на безвозмездной 
и безвозвратной основе 
юридическими, физически-
ми лицами и организациями 
для проведения конкретных 
фундаментальных и при-
кладных научных исследо-
ваний по направлениям и на 
условиях, определенных по-
ставщиками гранта (статья 1 
Закона Украины «О научно–
технической деятельности» 
от 13.12.1991 № 1977–XII)
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Опеределение не найдено «Грант» (grant) означает 
грант для снижения уровня 
насилия в городе; 2012 Об-
щие Статуты штата Коннек-
тикут, Титул 4 – Управление 
органами штата, Глава 50 
– Служба политики и управ-
ления: Общие положения; 
Бюджет и ассигнования; 
Государственное планиро-
вание.
Раздел 4–68x – Програм-
ма гранта для борьбы с 
насилием в городе. (2012 
Connecticut General Statutes, 
Title 4 – Management of State 
Agencies, Chapter 50 – Office 
of Policy and Management: 
General Provisions; Budget 
and Appropriations; State 
Planning, Section 4–68x – 
Urban violence reduction 
grant program.)
«Грант» означает объем 
финансовой помощи, пре-
доставленной в рамках на-
стоящего Закона. Сборник 
статутов штата Иллинойс в 
редакции 2013 г., Раздел 110 
– Высшее образование, 110 
ILCS 924 / – Закон о транс-
ферном гранте для обще-
ственных колледжей. (2013 
Illinois Compiled Statutes
Chapter 110 – Higher 
Education 110 ILCS 924/ – 
Community College Transfer 
Grant Program Act.)

Грант – гранты являются 
стимулирующей выплатой 
и предоставляются руко-
водителям и специалистам 
организаций, осуществля-
ющих деятельность в науке, 
образовании, здравоохра-
нении, культуре, внесшим 
значительный вклад в 
развитие соответствующей 
отрасли и участвующим в 
научных исследованиях, 
инновационных проектах, 
имеющих приоритетное 
значение для реализации 
государственных программ 
и важнейших направлений 
социально–экономического 
развития Республики Бела-
русь, сроком на один год.
УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ от 13 
сентября 2013 года №425
О грантах Президента Ре-
спублики Беларусь в науке, 
образовании, здравоохра-
нении, культуре
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Груз – ( англ. cargo, нім. 
Fracht, Ladung) матери-
альный объект, принятый 
для перевозки в установ-
ленном порядке (статья 2 
Федерального закона от 8 
ноября 2007 г. № 259–ФЗ 
«Устав автомобильного 
транспорта и городского 
наземного электрического 
транспорта»).

Груз для целей разде-
ла IX – природный газ, нефть 
и продукты ее переработки 
(нефтепродукты), а также 
аммиак (статья 1 Закона 
Украины «О применении 
специальных мер относи-
тельно импорта в Украину»).
вантаж – це матеріальні цін-
ності, які перевозяться
залізничним транспортом у 
спеціально призначеному 
для цього вантажному рухо-
мому складі;
Закон України «Про залізнич-
ний транспорт» ( 273/96–ВР)
вантаж – це будь–які товари 
і будь–якого роду предмети, 
що перевозяться на судні, за 
винятком
пошти, судових припасів, 
судових запасних частин 
і спорядження, особистих 
речей команди і багажу, що 
слідує з пасажирами.
Конвенції про полегшення 
міжнародного морського
судноплавства ( 995_064 ) 
(Лондон, 9 квітня 1965 р.), 
яка ратифікована Україною 
у 1993 році

Груз

Гуманитарная помощь 
(содействие) – вид безвоз-
мездной помощи (содей-
ствия), предоставляемой 
для оказания медицинской 
и социальной помощи 
малообеспеченным, со-
циально незащищенным, 
пострадавшим от стихий-
ных бедствий и других 
чрезвычайных происше-
ствий группам населения, 
для ликвидации послед-
ствий стихийных бедствий 
и других чрезвычайных 

Гуманитарная помощь – 
целевая адресная безвоз-
мездная помощь в денеж-
ной или натуральной фор-
ме, в виде безвозвратной 
финансовой помощи или 
добровольных пожертвова-
ний, или пособие в разм ере 
выполнение работ, оказа-
ние услуг, предост авляемая 
иностранными и отече-
ственными донорами по гу-
манным мотивам получате-
лям гуманитарной помощи 
в Украине или за рубежом, 

Гуманитарная
помощь
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Опеределение не найдено (VII) «груз» (cargo) озна-
чает перемещаемые еди-
ницы груза или грузы, , в 
том числе единицы груза, 
расположенные на или в 
буксированном транспорт-
ном средстве, или самом 
транспортном средстве; 
Статуты штата Вайоминг в 
редакции 2011 г.,Титул 31 
– Автотранспорт, Глава 18 – 
коммерческие автомобили, 
31–18–801. Определения. 
(2011 Wyoming Statutes Title 
31 – Motor Vehicles Chapter 
18 – Commercial Vehicles 
31–18–801. Definitions. 
Universal Citation: WY Stat 
§ 31–18–801 (1997 through 
Reg Sess))

Груз – опасные грузы – ве-
щества, материалы и изде-
лия, обладающие свойства-
ми, проявление которых 
при перевозке может при-
вести к гибели, травмиро-
ванию, отравлению, облуче-
нию, заболеванию людей и 
животных, а также к взрыву, 
пожару, повреждению 
сооружений, транспортных 
средств и (или) нанести 
вред окружающей среде;
 особо опасные грузы – 
опасные грузы с физико–
химическими свойствами 
высокой степени опасности 
по ГОСТу 19433, требующие 
особых мер предосторож-
ности при перевозке;
Приказ Комитета по надзору 
за безопасным ведением 
работ в промышленности и 
атомной энергетике при Ми-
нистерстве по чрезвычай-
ным ситуациям Республики 
Беларусь от 14 декабря 1999 
г. №140 «Об утверждении 
Правил перевозки опасных 
грузов автомобильным 
транспортом по территории 
Республики Беларусь»

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Гуманитарная помощь 
– международная гума-
нитарная помощь (далее 
– гуманитарная помощь) 
– безвозмездно передавае-
мые Республикой Беларусь 
государству, пострадавшему 
вследствие чрезвычайных 
ситуаций (далее – иностран-
ное государство), денежные 
средства, продовольствие, 
лекарственные средства, 
изделия медицинского 
назначения и медицинская 
техника, товары народного 
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которые нуждаются в ней в 
связи с социальной незащи-
щенностью, материальной 
необеспеченностью, тя-
желым финансовым поло-
жением, возн икновением 
чрезвычайного положения, 
в частности в результате 
стихийного бедствия, ава-
рий, эпидемий и эпизоотий, 
экологических, техногенных 
и других катастроф, соз 
дающих угрозу для жизни 
и здоровья населения, или 
тяжелой болезнью конкрет-
ных физических лиц. Гума-
нитарная помощь является 
разновидностью благо-
творительности и должна 
направляться в со ответ-
ствии с обстоятельствами, 
объективных потребностей, 
согласием ее получателей 
и при условии соблюдения 
требований статьи 4 Закона 
Украины «О благотворитель-
но сти и благотворительных 
организациях» (531/97–ВР) ( 
статья 1 Закона Украины «О 
гуманитарн ой помощи» от 
22.10.1999 № 1192–XIV).

происшествий, расходы на 
транспортировку, сопрово-
ждение и хранение указан-
ной помощи (содействия) 
(статья 1 Федерального 
закона от 4 мая 1999г. № 95–
ФЗ «О безвозмездной помо-
щи (содействии) Российской 
Федерации и внесении 
изменений и дополнений 
в отдельные законода-
тельные акты Российской 
Федерации о налогах и 
об установлениильгот по 
платежам в государствен-
ные внебюджетные фонды 
в связи с осуществлением 
безвозмездной помощи 
(содействия) Российской 
Федерации»).
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потребления первой не-
обходимости для обеспе-
чения жизнедеятельности 
населения, пострадавшего 
вследствие чрезвычайной 
ситуации, а также проведе-
ние аварийно–спасательных 
и других неотложных работ, 
оказание медицинской и 
психологической помо-
щи лицам, пострадавшим 
вследствие чрезвычайной 
ситуации на территории 
иностранного государства;
Указ Президента Республи-
ки Беларусь от 27.06.2011 N 
269 «Об утверждении Поло-
жения о порядке оказания 
Республикой Беларусь меж-
дународной гуманитарной 
помощи»
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Деградация почв – со-
вокупность процессов, 
приводящих к изменению 
функций почвы как элемен-
та природной среды, коли-
чественному и качествен-
ному ухудшению ее свойств 
и режимов, снижен ию 
природно–хозяйственной 
значимости земель (Письмо 
Роскомзема от 27.03.1995 N 
3–15/582 «О Методических 
рекомендациях по выяв-
лению деградированных 
и загрязненных земель» 
(вместе с «Методическими 
рекомендациями по выяв-
лению деградированных и 
загрязненных земель», утв. 
Роскомземом 28.12.1994, 
Минсельхозпродом России 
26.01.1995, Минприроды 
Рос сии 15.02.1995).

Деградация 
почв 

Деградация почв – ухудше-
ние полезных свойств и пло-
дородия почвы в результате 
воздействия природных 
или антропогенных факто-
ров (статья 1 Закона Укра-
ины «Об охране земель» от 
19.06.2003 № 962–IV).

Деградация земель сель-
скохозяйственного назна-
чения – ухудшение свойств 
земель сельскохозяйствен-
ного назначения в резуль-
тате природного и антропо-
генного воздействий (статья 
1 Федерального закона 
от 16.07.1998 N 101–ФЗ «О 
государственном регулиро-
вании обеспечения плодо-
родия земель сельскохозяй-
ственного назначения»).

Деградация земель – есте-
ственное или антропоген-
ное упрощение ландшаф-
та, ухудшения состояния, 
состава, полезных свойств 
и функций земель и других 
органически связанных с 
землей природных ком-
понентов (статья 1 Закона 
Украины «Об охране земель» 
от 19.06.2003 № 962–IV).

Деградация 
земель 

Декларант – лицо, которое 
декларирует товары либо 
от имени которого декла-
рируются товары (статья 
11 Таможенного кодекса 
Российской Федерации от 
28 мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Декларант – лицо, самосто-
ятельно осуществляет де-
кларирование или от имени 
которого осуществляется 
декларирования (статья 1 Та-
моженного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Декларант 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Деградация почв (земель) 
– процесс снижения каче-
ства земель в результате 
вредного антропогенного 
и (или) природного воздей-
ствия (Кодекс РБ о земле 23 
июля 2008 г. № 425–З, глава 
1, ст. 1,).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Декларант (Declarant) 
означает любое лицо или 
группу лиц, действующих 
согласованно, которые: 1. 
В рамках общего реклам-
ного плана, предлагают 
представлять интересы 
человека или группы лиц в 
подразделении, в котором 

Декларант – лицо, которое 
заявляет от своего имени в 
таможенной декларации
сведения о товарах, необ-
ходимые для помещения 
их под таможенный режим 
либо для иных целей, уста-
новленных законами и (или) 
актами Президента Респу-
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Декларация 
таможенной 
стоимости

Декларация таможенной 
стоимости – таможен-
ный документ, в котором 
указывается таможенная 
стоимость товаров и све-
дения, необходимые для ее 
определения («Соглашение 
о порядке декларирования 
таможенной стоимости 
товаров, перемещаемых 
через таможенную грани-
цу Таможенного союза» от 
12.12.2008).

Декларация таможенной 
стоимости – документ уста-
новленной формы, которое 
подается декларантом и со-
держащий сведения о тамо-
женной стоимости товаров, 
перемещаемых через тамо-
женную границу Украины 
или в отношении которых 
изменяется таможенный 
режим (статья 1 Таможен-
ного кодекса Украины от 
13.03.2012 № 4495–VI).
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ранее такое представитель-
ство не осуществлялось, 
или 2. защищают или яв-
ляются преемниками лю-
бого специального права 
декларанта. Статуты штата 
Невада с поправками и 
изменениями в редакции 
2013 г., Раздел 116 – Общие 
интересы собственности 
(Унифицированный закон) 
NRS 116,035 – Опредлеение 
декларанта. (2013 Nevada 
Revised Statutes
Chapter 116 – Common–
Interest Ownership (Uniform 
Act) NRS 116.035 – Declarant 
defined.)

блики Беларусь, 
либо от имени которого 
такие сведения заявляются 
таможенным агентом
(представителем) (ст. 8, 
пункт 1,4 Таможенного ко-
декса Республики Беларусь, 
4 января 2007 г. № 204–З).

Опеределение не найдено Статья 65.
Декларирование тамо-
женной стоимости това-
ров (A r t i c l e 65. 
Declaration of customs value 
of goods )
1. Декларирование тамо-
женной стоимости товаров 
(Declaration of customs value 
of goods) осуществляется 
путем объявления ее в 
таможенной декларирации 
товаров, в соответствии со 
стандартами, Главой 27 на-
стоящего Кодекса и настоя-
щей Главой.

Опеределение не найдено

2. Декларирование таможенной стоимости ввозимых товаров (Declaration of customs value 
of imported goods) осуществляется путем представления информации о методе опреде-
ления таможенной стоимости товаров, размера таможенной стоимости товаров, обстоя-
тельств и условий внешнеторговой сделки, имеющих отношение к определению таможен-
ной стоимости товаров, а также подтверждения подачи их документов.
3. Информация, на которую сылается пункт 2 настоящей Статьи, указывается в декларации 
таможенной стоимости и является сведениями, требуемыми в целях таможенного оформ-
ления.
Форма декларации таможенной стоимости и правила ее заполнения устанавливаются Ко-
миссией таможенного союза.
Декларация таможенной стоимости является неотъемлемой частью декларации на товары.
Если декларация таможенной стоимости в случаях, определенных Комиссией таможенного 
союза, не указывает исчерпывающим образом, сведений о таможенной стоимости ввози-
мых товаров то такие сведения заявляются в декларации товаров. При выявлении призна-
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Опеределение не найдено Опеределение не найденоДенежный
рынок

Делистинг – исключение 
фондовой биржей ценных 
бумаг из котировального 
списка (статья 2 Федераль-
ного закона от 22 апреля 
1996 г. № 39– ФЗ «О рынке 
ценных бумаг»).

Делистинг – процедура 
исключения ценных бумаг 
из реестра организатора 
торговли, если они не соот-
ветствуют правилам орга-
низатора торговли, с после-
дующим прекращением их 

Делистинг
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ков, указывающих что сведения в декларации товаров о таможенной стоимости товаров 
могут быть неточными или недостоверными, таможенный орган вправе требовать пред-
ставления декларации о таможенной стоимости с обоснованием.
4. Заявляемая таможенная стоимость товаров и предоставленная информация, которая 
имеет отношение к определению таможенной стоимости, должны основываться на досто-
верной, количественной и документально подтвержденной информации.
5. Декларант либо уполномоченный представитель, действующий от имени и по поруче-
нию декларанта, несет ответственность за указание в декларации таможенной стоимости 
недостоверных сведений и несоблюдение положений Статьи 188 настоящего Кодекса, в 
соответствии с законодательством – членов Таможенного союза.
6. Случаи, в которых, при определении таможенной стоимости товаров, существует необхо-
димость отложить решение в отношении таможенной стоимости, а также продлить про-
цедуру декларирования и контроля таможенной стоимости, устанавливаются Комиссией 
таможенного союза. 
Таможенный кодекс Таможенного союза (Customs Code of Customs Union)

Денежный рынок – озна-
чает систему финансовых 
инструментов работющий 
только с дебиторской 
задолженностью, с указани-
ем сроков осуществление 
прав, исчисляемый со дня 
выдачи или приобретения 
на первичном рынке ин-
струментов, не дольше, чем 
на один год; Закон от 29 
июля 2005 года Финансо-
вые инструменты торгового 
рынка 2005 г. № 183, пункт. 
1538

«Взаимные фонды де-
нежного рынка Первого 
класса» (Class one money 
market mutual funds) озна-
чают взаимный фонд, ко-
торый постоянно является 
пригодным для инвестиций 
с помощью резервного ко-
эффициента облигаций Пер-
вого класса, в соответствии 
с Целями и Процедурами 
Службы по оценке инвести-
ционных активов (the SVO). 
Статуты штата Гавайи с по-
правками и изменениями, в 
редакции 2013 г., Титул 24. 
Страхование, 
431. Кодекс страхования, 
431: 6–601 Страховщик и ин-
вестиционные пулы. (2013 
Hawaii Revised Statutes, 
TITLE 24. INSURANCE, 431. 
Insurance Code, 431:6–601 
Insurer investment pools)

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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обращения на организаторе 
торговли или переводом в 
категорию ценных бумаг, 
допущенных к обращению 
без включения в реестр 
организатора торговли (ста-
тья 1 Закона Украины «Про 
ценные бумаги и фондовый 
рынок» от 23.02.2006 № 
3480–IV).

Демпинговая маржа – 
выраженное в процентах 
отношение нормальной 
стоимости товара за выче-
том экспортной цены такого 
товара к его экспортной 
цене (статья 2 Федерально-
го закона от 8 декабря 2003 
г. № 165–ФЗ «О специальных 
защитных, антидемпинго-
вых и компенсационных ме-
рах при импорте товаров»).

Демпинговая маржа – 
сумма, на которую нормаль-
ная стоимость превышает 
экспортную цену. Порядок 
определения демпинговой 
маржи устанавливается в 
статье 9 этого закона (статья 
1 Закона Украины «О защите 
национального товаропро-
изводителя от демпингово-
го импорта» от 22.12.1998 № 
330–XIV).

Денежный
рынок

Депозиты (вклады) – 
определенные суммы 
денежных средств, раз-
мещенные на хранение в 
кредитную организацию от 
имени частного или юриди-
ческого лица, которым за 
использование этих сумм 
в деятельности указанной 
организации может начис-
ляться определенный про-
цент (Письмо Банка России 
от 27.03.1996 N 25–1–322 «О 
Методических рекоменда-
циях по проверке депозит-
ных операций»).

Депозит (вклад) – денеж-
ные средства, предостав-
ляемые физическими или 
юридическими лицами 
в управление резиденту, 
определенному финансо-
вой организацией согласно 
законодательству Украины, 
или нерезиденту на срок 
или по требованию и под 
процент на условиях выда-
чи по первому требованию 
или возврата по истечении 
установленного договором 
срока. Привлечение депози-
тов может осуществляться 
в форме выпуска (эмиссии) 
сберегательных (депозит-
ных) сертификатов. Правила 
осуществления депозитных 
операций устанавливаются: 

Депозит



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

76

Опеределение не найдено Термин «демпинговая 
маржа» (dumping margin) 
означает сумму, на кото-
рую нормальная стоимость 
превышает экспортную цену 
или созданную экспортную 
цену рассматриваемых то-
варов. Кодекс Соединенных 
Штатов, Титул 19, Параграф 
§ 1677: Кодекс Соединенных 
Штатов – Раздел 1677:, Опре-
деления, специальные пра-
вила. (Title 19 U.S.C. § 1677 
: US Code – Section 1677: 
Definitions; special rules)

Демпинговая маржа – 
отношение нормальной 
цены товара за вычетом 
его экспортной цены к его 
экспортной цене, выражен-
ное в процентах (ст. 1 Зако-
на Республики Беларусь от 
25.11.2004 N 346–З «О мерах 
по защите экономических 
интересов Республики Бе-
ларусь при осуществлении 
внешней торговли товара-
ми»).

Депозитами являются: а) 
денежные средства, ценные 
бумаги и вещи находящиеся 
на хранении, б) денежные 
средства, ценные бумаги 
и вещи находящиеся на 
хранении, как залоговые 
депозиты и простые депо-
зиты, Закон от 18 октября 
2006 года.
О ликвидации невостребо-
ванных депозитов от 2006 
года № 208, пункт. 1537

Термин «депозит» (deposit) 
означает – 
(1) невыплаченный остаток 
денег или их эквивалент, по-
лученный или находящий-
ся в распоряжении банка 
или сберегательной кассе 
в течении обычной хозяй-
ственной деятельности и 
который они начислили 
или который они приняли 
обязательство начислить, 
с условием или без, на 
хозяйственный, текущий, 
сберегательный, времен-
ный или срочный счет, или 
счкет, который подтвержда-
ется сертификатом вклада, 
временным сертификатом, 
инвестиционным серти-
фикатом, сертификатом 

Депозиты (вклады) – 
денежные средства в 
белорусских рублях или 
иностранной валюте, раз-
мещаемые физическими 
и юридическими лицами 
в банке или небанковской 
кредитно–финансовой орга-
низации в целях хранения и 
получения дохода на срок, 
либо до востребования, 
либо до наступления (нена-
ступления) определенного 
в заключенном договоре 
обстоятельства (события) 
(гл. 21, статья 179, Банков-
ский кодекс Республики 
Беларусь, 25 октября 2000 г. 
№ 441–З).
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для банковских депозитов 
– Национальным банком 
Украины в соответствии с 
законодательством, для де-
позитов (взносов) в другие 
финансовые учреждения – 
государственным органом, 
определенным законом 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).
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задолженности или другим 
подобным сертификатом 
или чеком или векселем 
выданным после открытия 
депозитного счета и удо-
стоверенным банком или 
сберегательной кассой, 
аккредитивом, дорожным 
чеком, по которому банк 
или сберегательная касса 
несет обязательства. При 
условии, что без ограниче-
ния общего смысла термина 

«деньги или их эквивалент», любой такой счет или инструмент будет считаться подтверж-
дающим получение эквивалента денег когда на него вносятся средства или он выдается в 
обмен на чеки или векселя или обычные векселя, на основании которых лицо приобретаю-
щее любую подобную сумму или инструмент несед первичную или вторичную ответствен-
ность, или за снятие средств с депозитного счета, или в счет погашения чеков, векселей или 
прочих инструментов переданных такому банку или сберегательной кассе для взыскания.
(2) Трастовые средства (trust funds), как определено в настоящей Главе, принятые или име-
ющиеся в таком банке или сберегательной кассе, содержащиеся в их трастовом деперта-
менте или любом другом департаменте такого банка или сберегательной кассы.
(3) деньги принятые или имеющиеся в банке или сберегательной кассе, или кредит выдан-
ный под деньги или их эквивалент, полученные или имеющиеся в банке или сберегатель-
ной кассе, в ходе обычной хозяйственной деятельности, на специфические или определен-
ные нужды, несмотря на возникающие вследствии этого правовые отношения, включая, 
без ограничений, средства на счетах эскроу, средства имеющиеся в качестве обеспечения 
обязательства в пользу банка или сберегательной кассы или другие средства (включая 
средства имеющиеся в качестве резервов диллера) или средства в счет ценных бумаг вы-
данные в заим банком или сберегательной кассой, средства депонированные должником в 
счет исполнения будущих обязательств, средства депонированные как авансовый платеж 
за подписку на размещаемые ценные бумаги Правительства Соединенных Штатов, средства 
для распространения или покупки ценных бумаг, средства для их получения или аккре-
диитвы, а также удержанные налоги. При условии, что в этот перечень не будут включены 
средства, получепнные банком или сберегательной кассой для немедленного погашения 
какой–либо задолженности в пользу банка или сберегательной кассы, принимающих такие 
средства, или при условуии, что получение таких средств немедленно сократит или пого-
саи такую задолженность.
(4) неоплаченный вексель (включая полномочия списывать со баланса банка или сберега-
тельной кассы в другом банке или сберегательной кассе), кассирский чек, касовый ордер, 
или иной служебный чек выписанный в ходе обычной хозяйственной деятельности дляы 
какой–либо цели, включая, без ограничений чеки выданные в качестве оплаты за услуги, 
дивиденты или покупки, а также
(5) другие подобные обязательства банка или сберегательной кассы, которые Совет Ди-
ректоров, после консультаций с Контролером за валютой, а также с Советом Управляющих 
Федеральной резервной системой, будет считать депозитом и обозначит быть обязатель-
ствами по депозиту для общих целей, за исключением следующего, что не должно быть 
депозитом для какой–либо цели настоящего раздела или быть включенным как часть всех 
депозитов или зтрахованного депозита: (A) любое обязательство сберегательного учреж-
дения, которое заносится в бухгалтерские документы и проводки службы такого банка или 
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Делистинг – исключение 
фондовой биржей ценных 
бумаг из котировального 
списка (статья 2 Федераль-
ного закона от 22 апреля 
1996 г. № 39– ФЗ «О рынке 
ценных бумаг»).

Делистинг – процедура 
исключения ценных бумаг 
из реестра организатора 
торговли, если они не соот-
ветствуют правилам орга-
низатора торговли, с после-
дующим прекращением их 
обращения на организаторе 
торговли или переводом в 
категорию ценных бумаг, 
допущенных к обращению 
без включения в реестр 
организатора торговли (ста-
тья 1 Закона Украины «Про 
ценные бумаги и фондовый 
рынок» от 23.02.2006 № 
3480–IV).

Делистинг

Депозитарий–корреспон-
дент – профессиональный 
участник рынка ценных 
бумаг, осуществляющий 
депозитарную деятельность 
(статья 7 Федерального за-
кона от 22 апреля 1996 г. № 
39–ФЗ «О рынке ценных бу-
маг); – государство, между-
народная организация или 
ее главное исполнительное 
должностное лицо, кото-
рым сдается на хранение 
подлинник международ-
ного договора и которые 

Депозитарий–корре-
спондент – депозитарий 
иностранного государства 
или международная де-
позитарно–клиринговая 
организация, которая 
является клиентом Цен-
трального депозитария на 
основании установленных 
корреспондентских отно-
шений по ценным бумагам 
(статья 1 Закона Украины «О 
депозитарной системе» от 
06.07.2012 № 5178–VI).

Депозитарий
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сберегательной кассы, находящихся за пределами Соединенных Штатов, за исключением 
соедующих случаев, – (i) такое обязательство будет считаться депозитом, если оно было 
отражено в бухгалтерских документах и проводках сберегательного учреждения, и будет 
подлежать выплате в его отделениях на территории любого штата; (ii) контракт, подтверж-
дающий обязательство, предусматривает сокращенные сроки, не косвенно, для выплаты 
средств в отделении сберегательного учреждения на территории любого штата; (В) любой 
вклад в международном банковском учреждении, включая временный депозит в между-
народном банковском учреждении, в соответствии с определением Совета Управляющих 
Федеральной резервной системой в Положении D или последующем положении выданном 
Советом Управляющих Федеральной резервной системой, а также (С) любое обязательство 
застрахованого сберегательного учреждения, которое возникает из догоора о ежегодных 
платежах, доход от которых пользуется льготой отсрочки от налогообложения согласно с 
Разделом 72 Титула 26. Титул 12, Параграф § 1813:Кодекса США – Раздел 1813: Определения. 
(Title 12 § 1813 : US Code – Section 1813: Definitions).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Депозитарий–корреспон-
дент – юридическое лицо 
любой организационно–
правовой формы, являю-
щееся профессиональным 
участником рынка ценных 
бумаг и имеющее в соответ-
ствии с законодательством 
Республики Беларусь право 
на осуществление депози-
тарной деятельности (гл. 1, 
Закон о депозитарной де-
ятельности и центральном 
депозитарии ценных бумаг 
в республике Беларусь, 8 
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выполняют в отношении 
этого договора функции, 
предусмотренные между-
народным правом (статья 2 
Федерального закона от 15 
июля 1995 г. № 101–ФЗ «О 
международных договорах 
Российской Федерации»).

Депозитарная деятель-
ность – оказание услуг по 
хранению сертификатов 
ценных бумаг и (или) учету 
и переходу прав на ценные 
бумаги (статья 7 Федераль-
ного закона от 22 апреля 
1996 г. № 39–ФЗ «О рынке 
ценных бумаг»).

Депозитарная деятель-
ность – деятельность про-
фессиональных участников 
депозитарной системы 
Украины и Национального 
банка Украины относитель-
но предоставления услуг по 
хранению и учету ценных 
бумаг, учета и обслуживания 
приобретения, прекращения 
и перехода прав на ценные 
бумаги и прав по ценным 
бумагам и ограничений прав 
на ценные бумаги на счетах 
в ценных бумагах депозитар-
ных учреждений, эмитентов, 
депозитариев–корреспон-
дентов, лиц, осуществляю-
щих клиринговую деятель-
ность, Расчетного центра по 
обслуживанию договоров на 
финансовых рынках (далее 
– Расчетный центр), депо-
нентов, а также предостав-
ление других услуг, которые 
в соответствии с настоя-
щим Законом имеют право 
предоставлять професси-
ональные участники депо-
зитарной системы Украины 
(статья 1 Закона Украины «О 
депозитарной системе» от 
06.07.2012 № 5178–VI).

Депозитарная
деятельность
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июня 1999 года).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Депозитарная деятель-
ность – оказание в соответ-
ствии с законодательством 
услуг по учету прав на 
ценные бумаги, хране-
нию ценных бумаг и (или) 
расчетам по операциям с 
ценными бумагами, находя-
щимися на обслуживании в 
депозитарии (гл. 1, Закон о 
депозитарной деятельности 
и центральном депозитарии 
ценных бумаг в республике 
Беларусь, 8 июня 1999 года).



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныД

Депонент –  (лат. dēpōnō 
–  «кладу, оставляю») лицо, 
пользующееся услугами 
депозитария по хранению 
ценных бумаг и (или) уче-
ту прав на ценные бумаги 
(статья 7 Федерального 
закона от 22 апреля 1996 г. 
№ 39–ФЗ «О рынке ценных 
бумаг»).

Депонент – владелец цен-
ных бумаг, совладельцы 
ценных бумаг, нотариус, на 
депозит которого внесены 
ценные бумаги, которым 
счет в ценных бумагах 
открывается депозитарным 
учреждением на основании 
соответствующего догово-
ра об обслуживании счета 
в ценных бумагах, а также 
депозитарное учреждение, 
которое открывает себе 
счет в ценных бумагах на 
основании приказа руково-
дителя этой депозитарного 
учреждения. Национальный 
банк Украина может быть 
депонентом в случаях, пред-
усмотренных настоящим 
законом (статья 1 Закона 
Украины «О депозитарной 
системе» от 06.07.2012 № 
5178–VI).

Депонент
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Депонент – физическое 
лицо, юридическое лицо, 
а также организационная 
единица без образования 
юридического лица, до тех 
пор, как он имеет право-
способность, и субъектами 
права, упомянутыми в ст. 49 
пункт. 3 Закона от 29 августа 
1997 года – Законом о бан-
ках (Законодательный вест-
ник пункта 665, 2002 № 72, с 
изменениями, далее «Закон 
– Закон о банковской дея-
тельности», который являет-
ся участником Соглашения 
личных банковских счетов 
или имеющих банковских 
операций в результате 
ликвидации в Банк считает, 
охваченных обязательным 
гарантийной схеме, и лиц, 
указанные в ст. 55 пункт. 1 и 
ст. 56 сек. 1 Закона – Закон 
о банковской деятельности, 
в соответствии с ст. 26, если 
их ответственность перед 
банком изменяет и гаран-
тируется, исключатеся, что 
данное условие гарантиру-
ется всем за исключнием 
прав перед:
) Казначейством, б) оте-
чественныеми банками, 
иностранными банками и 
кредитные учреждения, как 
это определено в Законе – 
Банковское право, 
Закон от 29 июля 2005 г. 
торговля финансовыми 
инструментами
(Dz. U. пункта. 1384 2010 № 
211,) . Закон от 14 декабря 
1994 года 
Фонд Банковская гарантия
Dz. Закон 2009 № 84, пункт.

Ответственный хранитель 
(bailee) означает лицо, ко-
торое по складскому пору-
чению, накладной или дру-
гому распорядительному 
принимает в распоряжение 
товары товар и договора, 
которые обеспечивают их 
поставку. «Поклажедатель» 
(bailor) означает лицо, ко-
торое предоствляет товары 
во владение ответственно-
му хранителю. Законы штата 
Луизиана с поправками и 
изменениями в Статутах, 
Титул 10 – Коммерческие 
законы RS 10: 7–102 – Опре-
деления и индекс опреде-
лений
(B) Хранение бытовых изде-
лий подразумевает товары 
пребывающие на хранении 
у ответственного потре-
бительского хранителя, 
которые используются или 
приобретены для исполь-
зования, в первую очередь, 
для личного использования, 
для семейных или домаш-
них целей. (с) Потребитель-
ский хранительозначает 
физическое лицо. Кодекс 
Нью–Йорка в редакции 
2006 г., Определения. (2006 
New York Code Definitions)

Депонент – гражданин 
Республики Беларусь или 
юридическое лицо, Респу-
блика Беларусь, админи-
стративно–территориаль-
ная единица Республики 
Беларусь, иностранный 
гражданин, лицо без граж-
данства, иностранное или 
международное юридиче-
ское лицо, организация, не 
являющаяся юридическим 
лицом, иностранное госу-
дарство, другой субъект 
гражданского права, заклю-
чившие с депозитарием от 
своего имени депозитарный 
договор (гл.1, ст.1 Закона 
Республики Беларусь от 
09.07.1999 N 280–З «О депо-
зитарной деятельности и 
центральном депозитарии 
ценных бумаг в Республике 
Беларусь»)
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Дефицит бюджета – пре-
вышение расходов бюджета 
над его доходами (статья 6 
Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 
июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Дефицит бюджета – пре-
вышение расходов бюджета 
над его доходами (с учетом 
разницы между предостав-
лением кредитов из бюдже-
та и возвратом кредитов в 
бюджет) (статья 1 Бюджет-
ного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Дефицит
бюджета

Дивиденд – любой доход, 
полученный акционером 
(участником) от организа-
ции при распределении 
прибыли, остающейся по-
сле налогообложения (в том 
числе в виде процентов по 
привилегированным акци-
ям), по принадлежащим ак-
ционеру (участнику) акциям 
(долям) пропорционально 
долям акционеров (участ-
ников) в уставном (складоч-
ном) капитале этой органи-
зации. К дивидендам также 
относятся любые доходы, 
получаемые из источников 

Дивиденды – платеж, кото-
рый осуществляется юриди-
ческим лицом – эмитентом 
корпоративных прав или 
инвестиционных сертифи-
катов в пользу владельца 
таких корпоративных прав, 
инвестиционных сертифика-
тов и других ценных бумаг, 
удостоверяющих право 
собственности инвестора 
на долю (пай) в имуществе 
(активах) эмитента, в связи 
с распределением части его 
прибыли, рассчитанного по 
правилам бухгалтерского 
учета (статья 1 Налого-

Дивиденд
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Разница между доходами 
и расходами государствен-
ного бюджета представ-
ляет собой излишек или 
дефицит государственного 
бюджета, в соответствии с 
ст. Пункт 118. 2.2. дефицита 
государственного бюджета 
и другие ссудные потреб-
ности бюджета когут бать 
профинансированы за счет 
поступлений от: 1) продажи 
казначейских ценных бумаг 
на внутреннем рынке и за 
границу; 2) кредиты оте-
чественных и зарубежных 
банков; 3) займы; 4) прива-
тизация активов казначей-
ства; 5) суммы, полученные 
от погашения займов и 
авансов; 6) излишек госу-
дарственного бюджета за 
предыдущие годы; 7) про-
фицит бюджета европей-
ских средств с учетом ст. 
Пункт 118. 4; 8) другие фи-
нансовые операции.Закон 
от 27 августа 2009 года о 
государственных финансах 
Журнал 2009 г. № 157, пункт. 
1240

Термин «дефицит» (deficit) 
в отношении к бюджетному 
году, означает сумму, на 
которую расходы превыша-
ют доходы, в течении такого 
бюджетного года. Закон о 
Доходы и расходы бюджета 
Закон о контроле за госу-
дарственным бюджетом от 
1974 г.
Государственный Закон 
93–344 , от12 июля 1974 г., 
88 Статут 297. (Сongressional 
Budget and Impoundment
Control Act of 1974
Public Law 93–344, July 12, 
1974, 88 Stat. 297).

Дефицит бюджета – пре-
вышение расходов бюджета 
над его доходами (раздел 1, 
статья 1, гл.2, пункт 1.30 Ко-
декса Республики Беларусь 
от 16.07.2008 N 412–З «Бюд-
жетный кодекс Республики 
Беларусь»)

Дивиденды, выплачивае-
мые по акциям депониру-
емых на денежном счете с 
расчетом цены, полученной 
от продажи через уставной 
фонд, от имени участни-
ка фонда, права на новые 
акции переносится на счет 
участника фонда в расчет-
ных единицах. Закон об 
организации и функциони-
ровании пенсионных фон-
дов Dz.U.2014.0.989 – Закон 
от 28 августа 1997 года 
Результат финансовых 
сделок как разница между 
финансовыми доходами, 

Дивиденды (dividend) 
означает ту часть чистой 
прибыли ассоциации, ко-
торая объявлена к выплате 
держателям акций советом 
директоров. Статут штата 
Невада с поправками и 
изменениями, в редакции 
2013 г., Глава 673 – Ссудо–
сберегательные ассоциа-
ции, NRS 673,007 – опреде-
ление дивидендов. (2013 
Nevada Revised Statutes 
Chapter 673 – Savings and 
Loan Associations NRS 
673.007 – Dividend defined.)
«Инвестиционные дивиден-

Дивиденд – часть чистой 
прибыли акционерного 
общества, подлежащая 
распределению среди 
акционеров, приходящаяся 
на одну простую или приви-
легированную акцию.Чистая 
прибыль, направляемая на 
выплату дивидендов, рас-
пределяется между акцио-
нерами пропорционально 
числу и в соответствии с 
категориями принадле-
жащих им акций. (гл 1, п.1 
Методических рекоменда-
ций Министерства финан-
сов Республики Беларусь от 
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за пределами Российской 
Федерации, относящиеся к 
дивидендам в соответствии 
с законодательствами ино-
странных государств (статья 
43 Налогового кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
первая) от 31 июля 1998 г. № 
146–ФЗ).

вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Опеределение не найдено Опеределение не найденоДисконт
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в частности в отношении 
дивидендов (доля в при-
были), проценты, доходы 
от продажи ценных бумаг, 
переоценки инвестиций, 
сальдо валютных доходов 
над расходами и финансо-
вых затрат, в частности за 
счет прибыли получаемой 
от продажи инвестиций, 
переоценки инвестиций, 
сальдо валютных потерь 
относительно прибыли, за 
исключением процентов, 
комиссий, положительных 
и отрицательных курсовых 
разниц, упомянутых в ст. 
Пункт 28. И пункт 4. 8 Раздел 
2. Закон от 29 сентября 1994 
года Бухгалтерский учет

ды» (investment dividend) 
означает оборот от поль-
зования инвестированным 
капиталом или членским 
капиталом, полученном 
от чистых кооперативного 
объединения.
«Дивиденд попечитель-
ства» (Patronage dividend) 
подразумевает долю общих 
сбережений, распреде-
ленных среди участников 
совместной деятельности 
на основании попечитель-
ства, как предусмотрено 
уставом. Кодекс хозяйствен-
ных объединений штата-
Техас в редакции 2005 г., 
Глава 251. Кооперативные 
объединения. (2005 Texas 
Business Organizations Code 
Chapter 251. Cooperative 
Associations)

27.12.1995 N 60 «О порядке 
начисления и выплаты 
дивидендов по акциями и 
процентов по облигациям»)

Опеределение не найденоДисконт – это разница 
между суммой, полученной 
от выкупа ценной бумаги 
эмитента и расходов, поне-
сенных на приобретение 
ценных бумаг, стоимости 
на первичном или вторич-
ном рынке, в случае при-
обретения ценной бумаги 
в порядке наследования 
или дарения как разница 
между суммой, получен-
ной от выкупа и расходов, 
понесенные для снижения 
стоимости при приобрете-
ния ценных бумаг. Закон
26 июля 1991 года по налогу 
на прибыль с физических 
лиц OJ 1991 № 80, пункт. 350

Дисконт. За осуществление 
финансирования под уступ-
ку денежного
требования (факторинга) 
фактор получает вознаграж-
дение (плату) в
виде дисконта. Под дискон-
том понимается разница 
между суммой
денежного обязательства 
должника и суммой, выпла-
чиваемой фактором
кредитору. Дисконт может 
быть исчислен либо в виде 
твердой суммы, либо в
виде процентов, начислен-
ных на сумму денежного 
обязательства. При
этом размер дисконта вме-
сте с суммой, которая вы-
плачивается фактором
кредитору, не должен пре-
вышать сумму денежного 
обязательства
должника. Размер дисконта, 
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Добыча полезных иско-
паемых – изъятие из недр 
минеральных образований, 
которые могут быть непо-
средственно использованы 
или из которых могут быть 
извлечены полезные ком-
поненты или минералы, 
используемые в производ-
ственной и иной деятель-
ности («Модельный кодекс 
о недрах и недропользова-
нии для государств–участ-
ников СНГ»)

Добыча полезных иско-
паемых – совокупность 
технологических операций 
по изъятию, в том числе из 
залежей дна водоемов, и 
перемещения, в том числе 
временное хранение, на по-
верхность части недр (гор-
ных пород, рудного сырья 
и т.п.), содержит полезные 
ископаемые (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Добыча
полезных
ископаемых
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способ его расчета и поря-
док уплаты
определяются в договоре 
факторинга. (пункт 6 ПО-
СТАНОВЛЕНИЯ ПРАВЛЕНИЯ 
НАЦИОНАЛЬНОГО БАНКА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
от 30 августа 2001 г. № 229 
«ОБ УТВЕРЖДЕНИИ ПРАВИЛ 
ПРОВЕДЕНИЯ БАНКАМИ 
И НЕБАНКОВСКИМИ КРЕ-
ДИТНО–ФИНАНСОВЫМИ 
ОРГАНИЗАЦИЯМИ ФИНАН-
СИРОВАНИЯ ПОД УСТУПКУ 
ДЕНЕЖНОГО ТРЕБОВАНИЯ 
(ФАКТОРИНГА)»)

Опеределение не найдено «Существующая добыча 
полезных ископаемых» 
(existing mining operation) 
означает процесс извлече-
ния полезных ископаемых, 
в результате которого были 
получены пригодные для 
реализации минералы в 
период не менее чем за 2 
года между 1 января 1970 
и датой вступления в силу 
Законом штата Нью–Мек-
сико о добыче полезных 
ископаемых «добыча 
полезных ископаемых» 

Полезные ископаемые 
– твердые, жидкие и га-
зообразные природные 
образования земной коры, 
используемые или пригод-
ные для использования во 
всех сферах человеческой 
деятельности (раздел 1, 
статья 1 Кодекса Республики 
Беларусь о недрах – «Кодекс 
Республики Беларусь» от 
15.12.1997 N 103–З)

(mining) означает процесс извлечения полезных ископаемых из земной коры или из ранее 
использованых или брошенных горнохимических отходов, включая разведку, разработку 
открытым способом, наземные операции, удаление отходов из–под земли и местные выра-
ботки, транспортировку минералов, обогащение, перемолку,выпарение, выщелачивание и 
прочую обработку пород. «Добыча полезных ископаемых» не подразумевает исследование 
и извлечение поташа, песка, гравия, самородной чилийской селитры, взятие грязи и скаль-
ного карьера, используемового в качестве заполнителя в строительстве, разведку и добы-
чу природной нефти в жидком или газообразном состоянии, с помощью скважин или труб, 
развитие или добычу угля, добычу геотермальных ресурсов, выплавку, очистку, подготовку, 
транспортировку и другие выездные операции, которые не проводятся на разрешенных 
участках или добычу, переработку или распоряжение товарами, побочными продуктами 
материалами или отходами или другие мероприятия, регулируемые Комиссией по ядер-
ному регулированию. Статуты штата Нью–Мексико в редакции 2011 г., Глава 69: Горнодобы-
вающие предприятия, Статья 36: Добыча полезных ископаемых, 69–36–1 через 69–36–20, 
Раздел 69–3 Определения. (2011 New Mexico Statutes Chapter 69: Mines
Article 36: Mining, 69–36–1 through 69–36–20 Section 69–3 Definitions.)
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Доверенность – письмен-
ное уполномочие, выдава-
емое одним лицом другому 
лицу для представительства 
перед третьими лицами 
(статья 185 Гражданского 
кодекса Российской Феде-
рации (часть первая) от 30 
ноября 1994 г. № 51–ФЗ).

Доверенность – форма 
реализации управленческих 
полномочий руководите-
лем, предусматривающий 
постановку конкретной 
задачи, определение его 
предмета, цели, срока и 
ответственного за выпол-
нение лица (статья 1 Закона 
Украины «О государствен-
ной службе» от 17.11.2011 № 
4050–VI).

Доверенность



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США
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Республики Беларусь

84

Предоставление полно-
мочий 1. Уполномоченных 
устанавливает и отзывает 
директор предприятия. 2. 
Предоставленые доверен-
ности должны быть выпол-
ненны в письменной форме
3. Предоставление и отмена 
доверенности должна быть 
показана в Национальном 
судебном реестре. Это не 
касается доверенностей 
для проведения различных 
мероприятий и создание 
адвокатских объединений.
Закон О государственном 
предприятии
Т.е. Dz.U.2013.0.1384 – Закон 
от 25 сентября 1981 года 

«Доверенность на случай 
утраты дееспособности» 
(durable power of attorney) 
подразумевает письмен-
ный документ, который: (1) 
назанчает другое лицо быть 
поверенным или агентом, 
(2) выдан совершеннолет-
ним дееспособным довери-
телем; (3) содержит следу-
ющие слова «Настоящая 
доверенность не зависит от 
последующего ограничения 
правоспособности или не-
дееспособности доверите-
ля», или «Настоящая дове-
ренность вступает в силу с 
момент ограничения право-
способности или недееспо-
собности доверителя,» или 
подобные слова, показыва-

Доверенность – письмен-
ное уполномочие, выдава-
емое одним лицом другому 
для представительства 
перед третьими лицами, 
удостоверенное в предусмо-
тренном настоящей статьей 
порядке. Письменное упол-
номочие на совершение 
сделки представителем 
может быть представлено 
представляемым непосред-
ственно соответствующему 
третьему лицу (подраздел 4, 
глава 10, статья 186, п.1 Ко-
декса Республики Беларусь 
от 07.12.1998 N 218–З «Граж-
данский кодекс Республики 
Беларусь»)

ющие намерение доверителя уполномочить поверенного или агента которое на исполнение 
прав доверителя, несмотря на последующие ограничения правоспособности доверителя или 
неспособность осуществлять свои права (4) Подтверждена перед должностным лицом, упол-
номоченным принимать подтверждения актов передачи прав и администрировать присяги, 
в соответствии с законами этого штата или любого другого штата. Дополнено законодатель-
ными актами в редакции 1993 г., 73rd., Раздел. 49, Параграф 1, действует с 1 сентября 1993 г.
Кодекс о завещаниях штата Техас, Раздел XII. Закон о доверенностях на случай утраты 
дееспособности, Параграф § 32A 40 (2005 Texas Probate Code Chapter XII. Durable Power of 
Attorney Act § 32A 40)
Действительность доверенности для третьих лиц. 
(a) (i)если лицу известно, что написанное не является действительной доверенностью или (ii) 
действия, которые были или будут совершены лицом как поверенным согласно написанному, 
которые дают основания полагать, что доверенность не уполномачивает повереного и не 
дает ему прав согласно тексту доверенности, лицо, которое доброй волей полагается на текст 
доверенности надлежащим образом подписанный и засвидетельствованный, и, в противопо-
ложном случае является обычной доверенностью, и данное обстоятельство дает основания 
полагать, что доверенность является длительной и тому подобной, будет полностью защи-
щаться законом насколько будут основания полагать, что у поверенного есть полномочия, 
обоснованно предоставленные согласно доверенности, и ни одно лицо сотрудничающее 
с доброй волей с поверенным не может нести ответственность за какое–либо нарушение 
обязанности доверителя его поверенным, включая нарушение доверия, действия в личных 
целях, или присвоение денег или другого имущества оплаченных или переданного согласно 
предписаниям доверенности. Настоящий подраздел прменяется таким же образом к лицам 
сотрудничающим с поверенным требуя или получая письменные показания под присягой. (b) 
Лицо, которое проводит деятельность через своих сотрудников или прочих агентов считает-
ся таким ,что имещеет сведения о доверенности с момента получения таких сведений со-
трудником или агентом, имеющих права на принятие доверенностей. (Кодекс штата Северная 
Каролина в редакйии 2005 г., – Общие Статуты, Статья 5 – Исполнение доверенности. (2005 
North Carolina Code – General Statutes Article 5 – Enforcement of Power of Attorney.)
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Термины из законодательства  
УкраиныД

Договор – соглашение двух 
или нескольких лиц об уста-
новлении, изменении или 
прекращении гражданских 
прав и обязанностей (статья 
420 Гражданского кодекса 
Российской Федерации 
(часть первая) от 30 ноября 
1994 г. № 51–ФЗ).

Договор – устная или 
письменная сделка между 
потребителем и продавцом 
(исполнителем) о качестве, 
сроках, цене и других ус-
ловиях, при которых реа-
лизуется продукция. Под-
тверждение совершения 
устной сделки оформляется 
квитанцией, товарным или 
кассовым чеком, билетом, 
талоном или другими доку-
ментами (далее – расчетный 
документ) (статья 1 Закона 
Украины «О защите прав 
потребителей» от 12.05.1991 
№ 1023–XII).

Договор
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Международное соглаше-
ние означает соглашение 
между польским и другим 
субъектом или субъектами 
международного права, ре-
гулируемое нормами меж-
дународного права, незави-
симо от того, заключено ли 
единое соглашение или име-
ет место заключение боль-
шого количества докумен-
тов в независимости от того, 
от чьего имени оно заклю-
чено, включается от имени 
государства, правительства 
или министра, админи-
страции, ответственного 
за вопросы, охватываемые 
договором международно-
го права о международных 
соглашениях
Dz.U.2000.39.443 – Закон от 
14 апреля 2000 года О меж-
дународных соглашениях

Договор о финансирова-
нии» (financing agreement) 
означает письменный 
договор между заемщиком 
и заимодателем, который 
устанавливает условия 
приобретения ссуды или 
рефинансирования су-
ществующей ссуды, и: (i) 
влечет или гарантируется 
первым залогом или первой 
передачей в заклад от 1 или 
до 4 домов для проживания 
семей, в которых проживает 
заемщик, и (ii) предлага-
ется или предоставляется 
заемщику; Кодекс штата 
Мэрилэнд в редакции 2010 
г., Коммерческое право, 
Титул 12 – Кредитное ре-
гулирование, Подтитул 1 – 
Раздел 12–125 – Договоры о 
финансировании, Параграф 
12–125. Договоры о фи-
нансировании. (a) Договор 
аренды с выкупом должен 
быть написан на обычном 
английском языке, а также 
просто и ясно на любом 
другом языке, использован-
ном предпринимателем для 
рекламы в письменной или 
звуковой форме. Числовые 
суммы должны быть указа-
ны в цифрах. (B) Раскрытие 
информации, требуемое на-
стоящим Законом, должно 
быть напечатано или набра-
но в каждом договоре арен-
ды с выкупом размером 
не менее 10 пунктов жир-
ным шрифтом. (с) договор 
аренды с выкупом может 
не содержать положений о 
(1) требованиях признать 
судебное постановление 
суда (2) дающих полномо-
чия предпринимателю или 
агенту предпринимателя 
совершать нарушения 

Договор. В силу обязатель-
ства одно лицо (должник) 
обязано совершить в пользу 
другого лица (кредитора) 
определенное действие, 
как–то: передать имуще-
ство, выполнить ра боту, 
уплатить деньги и т.п., либо 
воздержаться о т опреде-
ленного действия, а креди-
тор имеет право требовать 
от должника исполнения 
его обязанности. Обязатель-
ства возникают из догово-
ра или иных оснований, 
указанн ых в статье 4 на-
стоящего Кодекса.Договор 
считается заключенным, 
когда между сторонами, в 
требуемой в подлежащих 
случаях форме, достигнуто 
соглашение по всем су-
щественным его пунктам.
Существенными являются те 
пункты договора, которые 
признаны такими по закону 
или необходимы для дого-
воров данного вида, а также 
все те пункты, относитель-
но которых по заявлению 
одной из сторон должно 
быть достигнуто соглаше-
ние.(В редакции Закона от 
3 марта 1994 г. – Ведомости 
Верховного Совета Респу-
блики Беларусь, 1994 г., N 
13, ст.183) (раздел 3, глава 
15, ст. 156,158 Гражданского 
кодекса Республики Бела-
русь от 11.06.1964)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныД

Договор комиссии – одна 
сторона (комиссионер) 
обязуется по поручению 
другой стороны (комитента) 
за вознаграждение совер-
шить одну или несколько 
сделок от своего имени, но 
за счет комитента («Граж-
данский кодекс Российской 
Федерации (часть вторая)» 
от 26.01.1996 N 14–ФЗ)

Договор
комиссии

Договор комиссии – это 
одна сторона (комиссионер) 
обязуется по поручению 
другой стороны (комитента) 
за вознаграждение совер-
шить одну или несколько 
сделок от своего имени, но 
за счет комитента (статья 
1011 Гражданского кодекса 
Украины от 16.01.2003 № 
435–IV)

Договор концессии – до-
говор, по которому одна 
сторона (правообладатель) 
обязуется предоставить 
другой стороне (пользова-
телю) за вознаграждение 
на срок или без указания 
срока право использовать 
в предпринимательской 
деятельности пользователя 
комплекс принадлежащих 
правообладателю исключи-
тельных прав, включающий 
право на товарный знак, 
знак обслуживания, а также 
права на другие предусмо-
тренные договором объек-
ты исключительных прав, в 
частности на коммерческое 
обозначение, секрет про-
изводства (ноу–хау) (статья 
1027 Гражданского кодекса 
Российской Федерации 
(часть вторая) от 26 января 
1996 г. № 14–ФЗ).

Договор концессии (кон-
цессионный договор) 
– договор, к которому 
уполномоченный орган 
исполнительной власти или 
орган местного самоуправ-
ления (концессиедатель) 
предоставляет на платной 
и срочной основе субъек-
ту предпринимательской 
деятельности (концессионе-
ру) право создать (постро-
ить) объект концессии или 
существенно его улучшить 
и (или) осуществлять его 
управление (эксплуатацию) 
в соответствии с настоящего 
Закона с целью удовлетво-
рения общественных по-
требностей (статья 1 Закона 
Украины «О концессиях» от 
16.07.1999 № 997–XIV).

Договор
концессии
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общественного порядка в 
получении товаров; (Кодекс 
штата Иллинойс в редакции 
2010 г., Глава 815 Бизнес–
трансакции, 815 ILCS 655 / 
Договор аренды с выкупом

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Договор комиссии – это 
договор, по которому ко-
миссионер обязуется по 
поручению комитента за 
вознаграждение совершить 
для комитента сделку от 
своего имени.(п.10 Приказа 
Министерства статистики и 
анализа Республики Бела-
русь от 08.10.1999 N 228 
«Об утверждении формы 
государственной статисти-
ческой отчетности 1–торг 
(единовременная)»

Договор концессии долже-
но быть заключен в пись-
менной форме и включает 
в себя: 1) Определение 
предмета концессиии; 2) 
дата исполнения концессии; 
3) срок действия договора 
концессии; 4) метод возна-
граждения концессионе-
ра; 5) Срок выплаты лицу, 
предоставляющему право 
концессионера; 6) выявле-
ние и распределение риска 
между лицом, предоставля-
ющим право и концессио-
нером выполнения объекта 
концессии; 7) стандарты 
качества, требования и 
стандарты для выполнения
 концессии; 8) полномочия 
концедента в управлении 
работой; 9) условия прод-
ления или сокращения 
продолжительности кон-
цессионного договора; 10) 

Концессионный дого-
вор (или контракт) (a 
concession contract (or 
contract)) означает обяза-
тельное для исполнения 
письменное соглашение 
между Директором и кон-
цессионером. Концессион-
ные договора не являются 
договорами в понимании 
положений 41 Кодекса 
Соединенных Штатов 601 
и следующих норматив-
но–правовых актов. (Закон 
о договорных спорах) и 
не являются договорами 
о предоставлении услуг 
или закупок в пределах 
понимания статутов, поло-
жений и правил, которые 
применяюся только к фе-
деральным договорам о 
предоставлении услуг или 
другим типам федеральных 
закупок. Закупки «36 «3 36 

Договор концессии. Под 
концессией понимается 
договор, заключаемый 
Республикой Беларусь с 
лицом, указанным в статье 
52 настоящего Кодекса, о 
передаче на возмездной ос-
нове на определенный срок 
права на осуществление 
на территории Республики 
Беларусь отдельного вида 
деятельности, на которую 
распространяется исключи-
тельное право государства, 
либо права пользования 
имуществом, находящимся 
в собственности Республи-
ки Беларусь. (ст 50 Кодекса 
Республики Беларусь от 
22.06.2001 N 37–З «Инвести-
ционный кодекс Республики 
Беларусь»)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныД

Договор о совместной де-
ятельности – договор, по 
которому двое или несколь-
ко лиц (товарищей) обязу-
ются соединить свои вкла-
ды и совместно действовать 
без образования юридиче-
ского лица для извлечения 
прибыли или достижения 
иной не противоречащей 
закону цели (статья 1041 
Гражданского кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
вторая) от 26 января 1996 г. 
№ 14–ФЗ).

Договор  
о совместной 
деятельности

Договор о совместной де-
ятельности – договор меж-
ду юридическими лицами 
– участниками технологи-
ческого парка, содержащий 
сведения о составе участни-
ков технологического пар-
ка, их права и обязанности, 
приоритетные направления 
деятельности технологиче-
ского парка, органы управ-
ления и руководящий орган 
технологического парка, 
их полномочия и порядок 
принятия ими решений, 
порядок финансирования 
деятельности органов 
управления и руководящего 
органа, порядок принятия 
новых участников техноло-
гического парка и исклю-
чения из числа участников 
технологического парка, 
порядок ликвидации техно-
логического парка (прекра-
щения действия договора) 
(статья 1 Закона Украины «О 
специальном режиме ин-
новационной деятельности 
технологических парков» от 
16.07.1999 № 991–XIV).
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условия и порядок прекра-
щения концессии; 11) усло-
вия и обязанности сторон в 
отношении неисполнения 
или ненадлежащего испол-
нения договора концессии; 
2) условия и объем страхо-
вого исполнения объекта 
концессии; Закон от 9 янва-
ря 2009 года О концессиях 
на выполнение работ или 
услуг были разработаны на 
основании актов. Законы 
2009 года № 19, ст. 101

CFR 51.3 (2002) («3 36 CFR 
§ 51.3 (2002) procurement 
actions.»36

Опеределение не найдено Соглашение о совместной 
деятельности (the joint 
venture agreement) долж-
но включать, но не ограни-
чиваться, все следующие 
условия: (1) стоимость про-
екта должна быть одобрена 
Государственным распре-
делительным советом в 
соответствии с Разделом 
17 061 как сумма, которую 
округ заплатит застройщику 
по завершению проекта в 
соответствии с договором о 
совместной деятельности, 
по завершении проекта, 
если будут существовать 
обстоятельства для этого. 
(2) подробное описание 
проекта, включающее, но не 
ограничивающееся, зда-
ние школ и любые другие 
здания, которые, могут 
входить в проект, а также 
любая другая информация, 
необходимая для удов-
летворения требованиям 
настоящей главы. (3) сроки 
завершения проекта. (а) (4) 
Требование о том, что не 
должно сущестовать ника-
кой ответствености штата, 
если не будет средств в 
период четырех лет, указан-

Договор о совместной 
деятельности. В связи с 
поступающими вопросами 
о порядке налогообложе-
ния средств, полученных от 
совместной деятельности, 
Министерство финансов 
Республики Беларусь разъ-
ясняет. Бухгалтерский учет 
ценностей и операций, свя-
занных с совместной дея-
тельностью, осуществляется 
предприятием, на которое 
возлагается ведение общих 
дел участников договора 
о совместной деятельно-
сти. При этом имущество, 
созданное или приобре-
тенное в ходе совместной 
деятельности, и полученные 
результаты учитываются на 
отдельном (обособленном) 
балансе у того ее участника, 
которому в соответствии с 
договором поручено веде-
ние общих дел участников 
договора. Данные отдельно-
го (обособленного) балан-
са в баланс предприятия, 
ведущего общие дела, не 
включаются. В бухгалтер-
ской отчетности участников 
договора о совместной 
деятельности отражается 
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Договор подряда – одна 
сторона (подрядчик) обязу-
ется выполнить по заданию 
другой стороны (заказчика) 
определенную работу и 
сдать ее результат заказ-
чику, а заказчик обязуется 
принять результат работы и 
оплатить его («Гражданский 
кодекс Российской Феде-
рации (часть вторая)» от 
26.01.1996 N 14–ФЗ)

Договор
подряда

Договор подряда – это 
одна сторона (подрядчик) 
обязуется на свой риск 
выполнить определенную 
работу по заданию вто-
рой стороны (заказчика), а 
заказчик обязуется принять 
и оплатить выполненную 
работу (статья 837 Граждан-
ского кодекса Украины от 
16.01.2003 № 435–IV)
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ный в подразделе (a) Разде-
ла 17063. (с) Соглашение о 
совместной деятельности 
может также включать в 
себя требование о том, что, 
если фактическая стои-
мость строительства здания 
школы, обозначенная в до-
говоре, превышает сумму, 
указанной в этом соглаше-
нии, то застройщик будет 
нести ответственность за 
дополнительные расходы. 
Кодекс штата Калифорния в 
редакции 2010 г. Кодекс об 
образовании, Статья 5. Про-
екты школьных помещений 
которые строятся путем 
совмествной деятельности, 
Кодекс об образовании, 
РАЗДЕЛ 17060–17066. (2010 
California Code Education 
Code Article 5. Joint Venture 
School Facilities Construction 
Projects EDUCATION CODE 
SECTION 17060–17066)

прибыль, убытки и иные 
результаты совместной дея-
тельности, причитающиеся 
согласно договора каждому 
из участников. Из выручки, 
полученной от совместной 
деятельности, участник, 
которому поручено веде-
ние общих дел, уплачива-
ет налог на добавленную 
стоимость и другие налоги 
и платежи в соответствии с 
действующим законодатель-
ством. Балансовая прибыль, 
полученная от совместной 
деятельности и распреде-
ленная между ее участни-
ками, подлежит обложению 
налогом на прибыль у каж-
дого из участников. (Письмо 
Министерства финансов 
Республики Беларусь от 
31 марта 1994 г. №60 «О 
налогообложении средств, 
полученных от совместной 
деятельности»)

Опеределение не найдено В настоящем подразделе, 
термин «договор подря-
да»(public works contract) 
означает договор, по ко-
торому государственное 
подразделение штата или 
административно–терри-
ториальная единица яв-
ляется стороной, включая 
сотрудников, рабочих или 
механиков в строительстве, 
усовершенствовании или 
ремонте общественных 
зданий или их улучшениях. 
Кодекс штата Висконсин 
в редакции 2011 г., Общее 
законодательство о муни-
ципалитете. 66,0901 Обще-
ственные работы, контрак-
ты, предложения.

Опеределение не найдено
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Документ – материальный 
носитель с зафиксирован-
ной на нем в любой форме 
информацией в виде текста, 
звукозаписи, изображения 
и (или) их сочетания, кото-
рый имеет реквизиты, по-
зволяющие его идентифи-
цировать, и предназначен 
для передачи во времени 
и в пространстве в целях 
общественного использо-
вания и хранения (статья 
1 Федерального закона 
от 29.12.1994 N 77–ФЗ «Об 
обязательном экземпляре 
документов»)

Документ – это материаль-
ный носитель, содержащий 
информацию, основными 
функциями которого явля-
ются ее сохранения и пе-
редачи во времени и про-
странстве (статья 1 Закона 
Украины «Об информации» 
от 02.10.1992 № 2657–XII)

Документ

Должник – гражданин, в 
том числе индивидуаль-
ный предприниматель или 
юридическое лицо, ока-
завшиеся неспособными 
удовлетворить требования 
кредиторов по денежным 
обязательствам и (или) 
исполнить обязанность по 
уплате обязательных плате-
жей в течение срока, уста-
новленного Федеральным 
законом «О несостоятель-
ности (банкротстве)» (статья 
2 Федерального закона от 
26 октября 2002 г. № 127–ФЗ 
«О несостоятельности (бан-
кротстве)»).

Должник – субъект пред-
принимательской дея-
тельности, неспособный 
выполнить свои денежные 
обязательства перед креди-
торами, в том числе обяза-
тельства по уплате единого 
взноса на общеобязательное 
государственное социаль-
ное страхование, налогов и 
сборов (обязательных плате-
жей), в течение трех месяцев 
после наступления установ-
ленного срока их уплаты 
(статья 1 Закона Украины «О 
восстановлении платеже-
способности должника или 
признании его банкротом» 
от 14.05.1992 № 2343–XII).

Должник

Опеределение не найдено Опеределение не найдено
Домашнее
хозяйство
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Документ – это любая 
секретная информация; 
материал – документ или 
объект, или какая–либо его 
часть, которая защищена 
от разглашения особенно, 
если это устройства, обору-
дования или оружие, нахо-
дящиеся в процессе произ-
водства, а также в качестве 
компонента, используемого 
для их производства; 
5 августа 2010.
Закон о сохранении секрет-
ной информации Защита 
юридический вестник № 
182 поз. 1228

Общественный штатный 
документ (public organic 
document) означает обще-
ственную запись, соверше-
ние которой создает опре-
деленную единицу, в том 
числе каждое изменение 
в ней или ее перезапись. 
(Кодекс штата Невады в 
редакции 2010 г., Титул 7. 
Хозяйственные объедине-
ния, ценные бумаги, товары, 
Раздел 77 Закон о модель-
ных зарегистрированных 
агентах, NRS 77,200 опре-
деление «общественного 
штатного документа».

Документ – документ с 
зафиксированной на нем 
информацией независимо 
от вида ее носителя, храня-
щийся в архиве в силу его 
значимости для граждан, 
общества и государства 
(закон «Об архивном деле и 
делопроизводстве в Респу-
блике Беларусь», 25 ноября 
2011 года №323–З).

Должник – это лицо, ответ-
ственное по алиментному 
свидетельству, в отношении 
которого исполнение явля-
ется неэффективным; Закон 
от 22 апреля 2005 года о 
поведении по отношению к 
алиментным должникам, а 
также оалиментном авансе 
Dz.U. с 2005 г. Номер 86

Определение должника 
(Debtor). Должник, в пони-
мании настоящей главы, это 
тот, кто по причине суще-
ствующего обязательства, 
является или может яв-
ляться обязанным платить 
деньги другому, независимо 
от того является такое обя-
зательство определенным 
или условным. R.L.; 1910, 
Параграф 2892, Кодекс 
штата Оклахома в редакции 
2006 г., титул 24 – Должник и 
кредитор (R.L. 1910, § 2892. 
2006 Oklahoma Code – Title 
24. –  Debtor and Creditor)

Должник – неплатежеспо-
собное юридическое лицо, 
являющееся коммерческой 
организацией (за исключе-
нием унитарного предпри-
ятия, основанного на праве 
оперативного управления 
(казенного предприятия)) 
либо некоммерческой орга-
низацией, осуществляющей 
деятельность в форме потре-
бительского кооператива, 
благотворительного и иного 
фонда, неплатежеспособный 
индивидуальный предпри-
ниматель (гл. 1, ст. 1, закон 
«Об экономической несосто-
ятельности (банкротстве)», 
13 июля 2012 г. № 415–З).

Под домашним хозяй-
ством в системе нацио-
нальных счетов пониматся 
каждая группа лиц, которые 
живут совместно и вместе 
ринимают экономические 
решения, которые в том 
числе относятся к сбере-
жению, а также количестве 
предоставляемого труда.

Опеределение не найдено Домашнее хозяйство –  
группа лиц, которые со-
вместно проживают в 
жилом помещении, обе-
спечивают себя всем не-
обходимым для жизни, 
ведут общее хозяйство, 
полностью или частично 
объединяя и расходуя свои 
средства, либо одно лицо, 
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Доменное имя – обозна-
чение символами, предна-
значенное для адресации 
сайтов в сети «Интернет» в 
целях обеспечения доступа 
к информации, размещен-
ной в сети «Интернет» (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 27.07.2006 N 149–ФЗ «Об 
информации, информа-
ционных технологиях и о 
защите информации»)

Доменное
имя

Доменное имя – имя, ис-
пользуемое для адресации 
компьютеров и ресурсов в 
Интернете (статья 1 Закона 
Украины «Об охране прав на 
знаки для товаров и услуг» 
от 15.12.1993 № 3689–XII).

Доминирующее положе-
ние – положение хозяйству-
ющего субъекта (группы 
лиц) или нескольких хозяй-
ствующих субъектов (групп 
лиц) на рынке определен-
ного товара, дающее такому 
хозяйствующему субъекту 
(группе лиц) или таким 
хозяйствующим субъектам 
(группам лиц) возможность 
оказывать решающее вли-
яние на общие условия об-
ращения товара на соответ-
ствующем товарном рынке, 
и (или) устранять с этого 
товарного рынка других 

Доминирующее поло-
жение – исключительное 
положение хозяйствующего 
субъекта на товарном рынке, 
что дает ему возможность 
самостоятельно или со-
вместно с другими субъек-
тами хозяйствования дикто-
вать условия потребителям 
и/или конкурентам, затруд-
нять доступ на рынок другим 
хозяйствующим субъектам 
или иным образом ограни-
чивать конкуренцию («До-
говор о проведении согла-
сованной антимонопольной 
политики» от 25.01.2000 г.).

Доминирую-
щее положение



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

90

живущее самостоятельно и 
обеспечивающее себя всем 
необходимым для жизни;
Постановление Националь-
ного статистического коми-
тета Республики Беларусь от 
12.06.2012 № 60 «Об утверж-
дении Методики по расчету 
статистических показателей 
уровня жизни населения 
(домашних хозяйств)»

Опеределение не найдено (3) «Доменное имя» 
(domain name) означает 
любое буквенно–цифро-
вое обозначение, которое 
зарегистрировано или 
назначено регистратором 
доменного имени, реестром 
доменных имен, или дру-
гим органом регистрации 
доменных имен как часть 
электронного почтового 
адреса в интернете. Уголов-
ное право штата Мэриленд, 
Раздел 3–805.1 (Maryland 
Criminal Law Section 
3–805.1)

Доменное имя должно 
содержать не менее 2 (двух), 
но не более 63 (шестидесяти 
трех) букв латинского алфа-
вита, цифр, символов дефис 
(«–»), а также не должно на-
чинаться или заканчиваться 
символом дефис («–»).
Приказ Государственный 
центр безопасности ин-
формации при Президенте 
Республики Беларусь от 
24 ноября 2006 г. №83 «Об 
утверждении Правил реги-
страции и делегирования 
доменных имен в домене 
BY»

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Доминирующее положе-
ние на товарном рынке – 
исключительное положение 
хозяйствующего субъекта 
или нескольких хозяйству-
ющих субъектов на респу-
бликанском или местном 
товарных рынках, дающее 
ему (им) возможность ока-
зывать решающее влияние 
на общие условия обраще-
ния товара на соответству-
ющем товарном рынке или 
затруднять доступ на этот 
товарный рынок другим 
хозяйствующим субъектам;
Постановление Министер-
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хозяйствующих субъектов, 
и (или) затруднять доступ на 
этот товарный рынок дру-
гим хозяйствующим субъек-
там (статья 5 Федерального 
закона от 26 июля 2006 г. № 
135–ФЗ «О защите конку-
ренции»).

Дополнительный пай – па-
евой взнос члена коопе-
ратива, вносимый им по 
своему желанию сверх обя-
зательного паевого взноса, 
по которому он получает 
дивиденды в размере и в 
порядке, которые пред-
усмотрены Федеральным 
законом «О сельскохозяй-
ственной кооперации» и 
уставом кооператива (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 8 декабря 1995 г. № 193–
ФЗ «О сельскохозяйствен-
ной кооперации»).

Дополнительный пай – 
добровольный денежный 
или иной имущественный 
возвратный взнос члена 
(ассоциированного члена) 
кооператива сверх пая в 
паевом фонде о кооперации 
(статья 1 Закона Украины «О 
кооперации» от 10.07.2003 
№ 1087–IV).

Дополнитель-
ный пай

Доход, полученный из 
источников за предела-
ми РФ – 1) дивиденды и 
проценты, полученные от 
иностранной организации, 
за исключением процентов, 
предусмотренных подпун-
ктом 1 пункта 1 настоящей 
статьи; 2) страховые выпла-
ты при наступлении страхо-
вого случая, полученные от 
иностранной организации, 
за исключением страховых 
выплат, предусмотренных 
подпунктом 2 пункта 1 
настоящей статьи; 3) до-
ходы от использования 
за пределами Российской 
Федерации авторских 
или иных смежных прав; 
4) доходы, полученные от 

Доход, полученный из 
источников за пределами 
Украины, – любой доход, 
полученный резидентами, 
в том числе от любых видов 
их деятельности за предела-
ми таможенной территории 
Украины, включая процен-
ты, дивиденды, роялти и 
любые другие виды пассив-
ных доходов, наследство, 
подарки, выигрыши, призы, 
доходы от выполнения ра-
бот (предоставление услуг) 
по гражданско–правовым 
и трудовым договорам, от 
предоставления резиден-
там в аренду (пользование) 
имущества, расположенно-
го за пределами Украины, 
включая подвижной состав 

Доход,  
полученный 
из источников 
за пределами
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ства предпринимательства 
и инвестиций Республики 
Беларусь от 28 апреля 2000 
г. №8 «Об утверждении Ин-
струкции по определению 
доминирующего положения 
хозяйствующих субъектов 
на товарных рынках Респу-
блики Беларусь»

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Термины из законодательства  
УкраиныД

сдачи в аренду или иного 
использования имущества, 
находящегося за предела-
ми Российской Федерации; 
5) доходы от реализации: 
недвижимого имущества, 
находящегося за предела-
ми Российской Федерации; 
за пределами Российской 
Федерации акций или иных 
ценных бумаг, а также долей 
участия в уставных капита-
лах иностранных органи-
заций; прав требования к 
иностранной организации, 
за исключением прав тре-
бования, указанных в чет-
вертом абзаце подпункта 5 
пункта 1 настоящей статьи; 

транспорта, приписанного 
к расположенных за пре-
делами Украины портов, 
доходы от продажи иму-
щества, расположенного 
за пределами Украины, 
доход от отчуждения инве-
стиционных активов, в том 
числе корпоративных прав, 
ценных бумаг и т.д., другие 
доходы от любых видов 
деятельности за пределами 
таможенной территории 
Украины или территорий, 
неподконтрольных тамо-
женным органам (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

иного имущества, находящегося за пределами Российской Федерации; 6) вознаграждение 
за выполнение трудовых или иных обязанностей, выполненную работу, оказанную услугу, 
совершение действия за пределами Российской Федерации; 7) пенсии, пособия, стипендии 
и иные аналогичные выплаты, полученные налогоплательщиком в соответствии с зако-
нодательством иностранных государств; 8) доходы, полученные от использования любых 
транспортных средств, включая морские, речные, воздушные суда и автомобильные транс-
портные средства, а также штрафы и иные санкции за простой (задержку) таких транспорт-
ных средств в пунктах погрузки (выгрузки), за исключением предусмотренных подпунктом 
8 пункта 1 настоящей статьи; 9) иные доходы, получаемые налогоплательщиком в резуль-
тате осуществления им деятельности за пределами Российской Федерации («Налоговый 
кодекс Российской Федерации (часть вторая)» от 05.08.2000 N 117–ФЗ (с изм. и доп., вступа-
ющими в силу с 01.01.2013)

Доход – экономическая 
выгода в денежной или 
натуральной форме, учиты-
ваемая в случае возможно-
сти ее оценки и в той мере, 
в которой такую выгоду 
можно оценить, и опреде-
ляемая в соответствии с 
главами «Налог на доходы 
физических лиц», «Налог 
на прибыль организаций» 
настоящего Кодекса («На-
логовый кодекс Российской 
Федерации (часть первая)» 
от 31.07.1998 N 146–ФЗ)

Доходы – общая сумма 
дохода налогоплательщика 
от всех видов деятельности, 
полученного (начисленного) 
в течение отчетного перио-
да в денежной, материаль-
ной или нематериальной 
формах как на территории 
Украины, ее континенталь-
ном шельфе в исключи-
тельной (морской) эконо-
мической зоне, так и за их 
пределами (статья 1 Нало-
гового кодекса Украиниы от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Доход
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Доходы, которые получа-
ют на территории Польши 
включают в себя доходы 
(выручку) от: 1) работ, 
проводимых на террито-
рии Польши на основании 
трудового договора, заня-
тости, труда и совместной 
деятельности, независимо 
от места выплаты возна-
граждение; 2) деятельность, 
осуществляемая лицом на 
территории Республики 
Польша, независимо от 
места выплаты вознаграж-
дения; 3) экономическая 
деятельность, осуществляе-

(4) «Доход» (income) – 
денежные средства или 
имущество, которые вы-
годополучатель получает 
как текущую прибыль от 
основного актива.Термин 
включает в себя часть 
поступлений от продажи, 
обмена или ликвидации ос-
новного актива, в пределах, 
предусмотренных в Под-
разделах 738.401–738.403 и 
738,503. 2005 Кодекс штата 
Флорида в редакции 2005 
г., – Трасты и основные 
доходы, Глава 738 (2005 
Florida Code – ESTATES AND 

Доход – экономическая 
выгода в денежной или 
натуральной форме, учиты-
ваемая в случае возможно-
сти ее оценки и в той мере, 
в которой такую выгоду 
можно оценить, и опреде-
ляемая применительно к 
конкретному налогу, сбору 
(пошлине) в соответствии 
с Особенной частью насто-
ящего Кодекса или актами 
Президента Республики 
Беларусь (гл. 3, ст. 34, Нало-
говый кодекс Республики 
Беларусь (общая часть), 19 
декабря 2002 г. № 166–З).



Термины из законодательства  
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Термины из законодательства  
УкраиныД

Доходы бюджета – посту-
пающие в бюджет денеж-
ные средства, за исключе-
нием средств, являющихся 
в соответствии с Бюджет-
ным кодексом Российской 
Федерации источниками 
финансирования дефицита 
бюджета (статья 6 Бюджет-
ного кодекса Российской 
Федерации от 31 июля 1998 
г. № 145–ФЗ).

Доходы бюджета – налого-
вые, неналоговые и другие 
поступления на безвоз-
вратной основе, взимание 
которых предусмотрено 
законодательством Украи-
ны (включая трансферты, 
плату за предоставление 
административных услуг, 
собственные поступления 
бюджетных учреждений) 
(статья 1 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI).

Доходы
бюджета
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мая на территории Польши; 
4) расположение на терри-
тории Республики Польши 
недвижимости, включая 
продажу такого имущества. 
Закон от 26 июля 1991 года 
О налоге на прибыль фи-
зических лиц 1991 № 80, 
пункт. 350

TRUSTS PRINCIPAL AND 
INCOMEChapter 738)

Опеределение не найдено Доходы (receipts) – суммы, 
фактически полученные в 
денежной форме из всех 
источников, если не указа-
но иное; Кодекс штата Кон-
нектикут в редакции 2005 
г.– Раздел. 4–69. Определе-
ния. (2005 Connecticut Code 
– Sec. 4–69. Definitions.)

Доходы бюджета – посту-
пающие в бюджет денежные 
средства, за исключением 
средств, являющихся в 
соответствии с настоящим 
Кодексом и иными актами 
бюджетного законодатель-
ства источниками финанси-
рования дефицита бюджета, 
а также бюджетных креди-
тов, средств от возврата 
бюджетных займов и бюд-
жетных ссуд (раздел 1, гл. 1, 
п. 1,34, Бюджетный кодекс 
Республики Беларусь, 16 
июля 2008 г. № 412–З).
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Единый таможенный та-
риф – свод ставок таможен-
ных пошлин, применяемых 
к товарам, ввозимым на 
единую таможенную тер-
риторию из третьих стран, 
систематизированный в 
соответствии с Единой 
товарной номенклатурой 
внешнеэкономической 
деятельности (Соглашение 
между Правительством РФ, 
Правительством Республи-
ки Беларусь и Правитель-
ством Республики Казахстан 
от 25.01.2008 «О едином 
таможенно–тарифном регу-
лировании»)

Единый таможенный та-
риф Украины – это система-
тизированный свод ставок 
таможенных пошлин, кото-
рыми облагаются товары и 
другие предметы, которые 
ввозятся на таможенную 
территорию Украины или 
вывозятся за пределы этой 
территории (статья 3 Закона 
Украины 2О Едином тамо-
женном тарифе» 05.02.1992 
№ 2097–XII)

Единый
таможенный 
тариф 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Жилищно–коммуналь-
ные услуги – надежное и 
устойчивое обеспечение 
холодной и горячей водой, 
электрической энергией, 
газом, отоплением, отве-
дения и очистки сточных 
вод, содержания и ремонта 
жилых домов, придомовой 
территории, а также бла-
гоустройства территории 
населенного пункта в соот-
ветствии с установленными 
стандартами, нормами и 
требованиями («Методиче-
ское пособие по содержа-
нию и ремонту жилищного 
фонда. МДК 2–04.2004» (утв. 
Госстроем России)

Жилищно–коммунальные 
услуги – это результат хо-
зяйственной деятельности, 
направленной на обеспече-
ние условий проживания и 
пребывания лиц в жилых и 
нежилых помещениях, зда-
ниях и сооружениях, ком-
плексах домов и сооруже-
ний согласно нормативам, 
норм, стандартов, порядков 
и правил (статья 1 Закона 
Украины «Об услугах ЖКХ» 
от 24.06.2004 № 1875–IV)

Жилищно–
коммунальные 
услуги 
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Опеределение не найдено «Общественная комму-
нальная служба»(public 
utility) или «коммунальная 
служба»(utility) – означает 
любое лицо, не привле-
ченное исключительно к 
хозяйственной деятель-
ности между несколькими 
штатами, за исключением 
случаев, указанных в Раз-
делах 62–3–4 и 62–3–4.1 
Аннотированного Статута 
штата Нью–Мексико в ре-
дакции 1978 г. и, возможно, 
владеет, действует, аренду-
ет или управляет: (1) любой 
установкой, собствен-
ностью или зданием для 
производства, передачи 
или распределения, про-
дажи или предоставления 
для нужд общественности, 
электроэнергии для осве-
щения, тепла или энергии 
или для других целей; (2) 
любая установка, имуще-
ство или оборудование для 
производства, хранения, 

Жилищно–коммунальные 
услуги – услуги по поддер-
жанию и (или) восстановле-
нию надлежащего санитар-
ного и (или) технического 
состояния жилых домов, 
иных капитальных строе-
ний (зданий, сооружений), 
жилых и вспомогательных 
помещений, придомовой 
территории, по обеспече-
нию их благоустроенности, 
благоприятных и безопас-
ных условий для прожива-
ния граждан, включающие в 
себя коммунальные услуги, 
техническое обслуживание, 
текущий ремонт, капиталь-
ный ремонт и иные жилищ-
но–коммунальные услуги, 
предоставляемые в соответ-
ствии с договорами (раздел 
1, гл. 1, ст. 1, п.10, жилищный 
кодекс Республики Беларусь, 
28 августа 2012 г. № 428–З).

распределения, продажи или предоставления для нужд общественности природного или 
искусственного газа, сжиженного газа или смешанного или сжиженного нефтяного газа, для 
света, тепла или энергии или для других целей; однако термин «общественная коммунальная 
служба» или «коммунальная служба» не включает в себя любую установку, собственность или 
здание, используемые для или в связи с бизнесом по производству, хранению, распростране-
нию, продаже или превращеннию в сжиженного нефтяного газа в прилагаемых контейнерах 
или грузовиках с цистернами для использования другими, нежели потребители, лицами, 
которые получают подачу указанных материалов через любой трубопровод действующий 
под муниципальными управлением или франчайзингом распространяя материалы для обще-
ственности; (3) любая установка, имущество или здание для поставки, хранения, или предо-
ставления воды для нужд производства, муниципального, домашнего или другого хозяйства, 
при условии, однако, что ничто из изложенного в настящем параграфе не может истолковано 
в целях применения к иирригационным системам, чья главная цель хозяйственной деятель-
ности является поставка воды в целях ирригации; (4) любая установка, собственность или 
здание для производства, передачи, передачи, доставки или предоставления, для нужд об-
щественности, водного пара для отопления или энергии для иных нужд; (5) любая установка, 
собственность или здание для поставки и предоставления для нужд общественности сани-
тарных сточных трубопроводов для передачи и слива стоков, произведенных муниципаль-
ными, домашними или другими хозяйствами; при условии, что термины «общественная ком-
мунальная служба», как указано в Законе о коммунальных службах, не включают какую–либо 
службу, которая находиться во владении или управлении округом класса А, согласно с поло-
жениями Раздела 4–36–10 Аннотированного статута штата Нью–Мексико в редакции 1978 г. 



Термины из законодательства  
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Жилищный фонд социаль-
ного использования –  
совокупность предоставля-
емых гражданам по дого-
ворам социального найма 
жилых помещений государ-
ственного и муниципально-
го жилищных фондов («Жи-
лищный кодекс Российской 
Федерации» от 29.12.2004 N 
188–ФЗ (с изм. и доп., вступа-
ющими в силу с 01.01.2013)

Жилищный фонд соци-
ального назначения – это 
совокупность социального 
жилья предоставляется 
гражданам Украины, кото-
рые в соответствии с зако-
ном нуждаются в социаль-
ной защите (статья 1 Закона 
Украины «О жилищном 
фонде соцназначения» от 
12.01.2006 № 3334–IV)

Жилищный 
фонд 
социального 
использования

Жилой дом – индивидуаль-
ноопределенное здание, 
которое состоит из комнат, 
а также помещений вспо-
могательного использова-
ния, предназначенных для 
удовлетворения граждана-
ми бытовых и иных нужд, 
связанных с их проживани-
ем в таком здании (статья 16 
Жилищного кодекса Рос-
сийской Федерации от 29 
декабря 2004 г. № 188–ФЗ).

Жилой дом Жилой дом – здание капи-
тального типа, построенное 
с соблюдением требований, 
установленных законом, 
другими нормативно–пра-
вовыми актами, и предна-
значенное для постоянного 
в нем проживания. Жилые 
дома делятся на жилые 
дома усадебного типа и жи-
лые дома квартирного типа 
разной этажности (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).
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непосредственно или через корпорацию, находящуюся в прямом владении или посредством 
контракта с таким округом; или (6) любая установка, собственность или средство для прода-
жи общественных или предоставления для нужд общественности товаров или услуг, с целью 
снизить потребление или спрос на электроэнергию или природный газ, и, являющаяся либо 
жилищно–коммунальным хозяйством в соответствии с определениями, в пунктах (1) или (2) 
настоящего подраздела, или является поставщиком альтернативной энергии как описано 
в Разделе 7 Закона о эффективном использовании энергии. Статуты штата Нью–Мексико в 
редакции 2006 г., Раздел 62–3–3 – Определения. (2006 New Mexico Statutes – Section 62–3–3 
–  Definitions)

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Жилищный фонд социаль-
ного использования –  
совокупность жилых поме-
щений государственного и 
частного жилищных фондов 
(раздел 1, гл. 1, ст. 1, п.13, 
жилищный кодекс Респу-
блики Беларусь, 28 августа 
2012 г. № 428–З).

Опеределение не найдено «Жилой дом» (dwelling 
house) подразумевает лю-
бую жилую собственность, 
оцененную как недвижи-
мость, которая состоит не 
более чем из четырех еди-
ниц, из которых не более 
чем одна единица может 
быть использована для 
коммерческих целей, но не 
должна включать единиц в 
обществе собственников, 

Жилой дом – капитальное 
строение (здание, сооруже-
ние), половину или более 
половины общей площади 
которого составляет пло-
щадь жилых помещений 
(раздел 1, гл. 1, ст. 1, п.21, 
жилищный кодекс Респу-
блики Беларусь, 28 августа 
2012 г. № 428–З).

кооперативной, паевой, коммерческой застройке или взаимном жилом объединении.
«Хоумстед» или «усадьба»означает жилой дом и землю, на которой он расположен, которые 
составляют место жительства налогоплательщика, которые принадлежат и используются 
налогоплательщиком как основное места жительства; b. дом, расположенный на земель-
ном участке, принадлежащем другому лицу, а не налогоплательщику, который представля-
ет собой место жительства налогоплательщика, принадлежит и используется налогопла-
тельщиком в качестве основного места жительства; с. Единица кондоминиума или единица 
в паевой застройке, дом для престарелых, который представляет собой место жительства 
налогоплательщика, принадлежат и используются налогоплательщиком в качестве основ-
ного места жительства налогоплательщика.
Статуты штата Нью–Джерси в с поправками и изменениями в редакции 2013 г., Титул 54А 
– Закон о прибыли в штате Нью–Джерси , Раздел 54a:3a–16 – Определения относительно 
налогов на жилую недвижимость. (2013 New Jersey Revised Statutes
Title 54A – NEW JERSEY GROSS INCOME TAX ACT
Section 54A:3A–16 – Definitions relative to residential property taxes)
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Загрязнение почв – содер-
жание в почвах химических 
соединений, радиоактив-
ных элементов, патогенных 
организмов в количествах, 
оказывающих вредное воз-
действие на здоровье чело-
века, окружающую среду, 
плодородие земель сель-
скохозяйственного назна-
чения (статья 1 Федераль-
ного закона от 16.07.1998 N 
101–ФЗ «О государственном 
регулировании обеспече-
ния плодородия земель 
сельскохозяйственного 
назначения»)

Загрязнение почв – нако-
пление в почвах веществ, 
негативно влияют на их 
плодородие и другие по-
лезные свойства (статья 1 
Закона Украины «Об охране 
земель» от 19.06.2003 № 
962–IV).

Загрязнение 
почв

Задаток – денежная сум-
ма, выдаваемая одной из 
договаривающихся сторон 
в счет причитающихся с 
нее по договору платежей 
другой стороне, в доказа-

Задаток – это денежная 
сумма или движимое иму-
щество, которое выдается 
кредитору должником в 
счет причитающихся с него 
по договору платежей, в 

Задаток
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Опеределение не найдено Загрязнение (pollution) 
означает опасное тепловое 
влияние или загрязнение 
грязными, нечистыми или 
вредными для обществен-
ного здоровья водами 
штата путем сбрасывания 
отходов или прочих мате-
ривалов помещенных в них 
каким–либо общественным 
или частным стоком или 
другим способом, с помо-
щью которого нечистоты 
напрямую или косвенно со-
прикосаются с какими–либо 
водами. (Статут штата Кон-
нектикут в редакции 2012 г., 
Титул 22а – Защита окружа-
ющей среды, Раздел 446k

Опеределение не найдено

– Борьба с водным загрязнением, 
Раздел 22a–423 – (Ранее Раздел. 25–54b). Определения. (2012 Connecticut General Statutes 
Title 22a – Environmental Protection Chapter 446k – Water Pollution Control Section 22a–423 – 
(Formerly Sec. 25–54b). Definitions.)
«Загрязнение» означает загрязнение или другое изменение физического, химического или 
биологического состава любых вод штата, в том числе изменение в температуре, вкусе, цве-
те, мутности или аромате воды или включение любого кислотного или ядовитого материа-
ла, химического элемента или химической смеси, в жидком, газообразном, радиоактивном 
состоянии или другой субстанции, включая отходы, вод штата, которые оказывают вредо-
носное влияние на воду и приносят вред здоровью, наносят вред или ущерб общественно-
му здоровью, безопасности или благосостоянию, домашним, коммерческим, промышлен-
ным, сельскохозяйственным, рекреационным или другим законным целям использования, 
или наносят вред животноводству, дикой природе или водной флоре и фауне, или которые 
делают воду непригодной к ее использованию или негативно влияют на окружающую сре-
ду. Этот термин не означает воду, газ или другой материал, который вводится в скважину 
для облегчения производства нефти, или газ или воды, полученные в связи с добычей неф-
ти или газа и сбрасываются в скважину, если скважина, которая используется для облегче-
ния производства или для сброса и является подтвержденным органами штата, и если штат 
определит, что такая скважина для сброса или слива станет причиной для деградачии почв 
или поверхности земли или водных ресурсов; Статуты штата Вайоминг, Титул 35 – Обще-
ственное здоровье и безопасность, Раздел 11 – качество окружающей среды,
35–11–103. Определения. (2011 Wyoming Statutes Title 35 – Public Health and Safety Chapter 
11 – Environmental Quality35–11–103. Definitions.)

Задаток – заключение 
договора наема может быть 
зависимо от уплаты через 
нанимателя залога, который 
обеспечивает покрытие 
надлежащей суммы. Залог 

Задаток (earnest money 
deposit) означает любой 
депозит, депозиты, пла-
теж или платежи, в рамках 
покупной цены за имуще-
ство, выполненные в виде 

Задаток – денежная сумма, 
выдаваемая одной из до-
говаривающихся сторон в 
счет причитающихся с нее 
по договору платежей дру-
гой стороне в доказатель-



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныЗ

тельство заключения дого-
вора и в обеспечение его 
исполнения («Гражданский 
кодекс Российской Феде-
рации (часть первая)» от 
30.11.1994 N 51–ФЗ (с изм. и 
доп., вступающими в силу с 
02.01.2013)

подтверждение обязатель-
ства и на обеспечение его 
выполнения (статья 570 
Гражданского кодекса Укра-
ины от 16.01.2003 № 435–IV)

Залог – способ обеспече-
ния обязательства, при ко-
тором кредитор–залогодер-
жатель приобретает право 
в случае неисполнения 
должником обязательства 
получить удовлетворение 
за счет заложенного иму-
щества преимущественно 
перед другими кредитора-
ми за изъятиями, предусмо-
тренными законом (статья 
1 Закона РФ от 29.05.1992 N 
2872–1 «О залоге» (с изм. и 
доп., вступающими в силу с 
01.01.2013)

Залог Залог – это способ обеспе-
чения обязательств, если 
иное не установлено зако-
ном (статья 1 Закона Украи-
ны «О залоге» от 02.10.1992 
№ 2654–XII)
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не может быть больше две-
надцатикратной месячной 
арендной оплаты за данное 
помещение, подсчитанной 
согласно ставке арендной 
платы обязывающей на день 
заключения договора наема.
2., : 1) касается наема соци-
ального помещения;
2) это сделано в связи с 
переходом помещения и для 
того, чтого арендатор полу-
чил возмещение депозита 
без дополнительных дей-
ствий со своей стороны.
Залог подлежит возвраще-
нию на протяжении месяца 
со дня освобождения поме-
щения или его приобрете-
ния в собственность через 
нанимателя, по отчислению 
надлежащей суммы. Граж-
данский кодекс
Т.е. Dz.U.2014.0.150 – Закон 
от 21 июня 2001 года О 
защите прав арендаторов, 
муниципального жилищного 
фонда и о внесении измене-
ний в Гражданский кодекс

денежных средств чека, или 
других средств имеющих 
стоимость, в целях обя-
зательства покупателя по 
договору как задаток и не 
включают прочие задатки 
или платежи сделанные 
покупателем. (Кодекс штата 
Вашингтон в редакции 2005 
г., RCW 64.04.005: Убытки – 
Задаток – Исключительные 
средства правовой защи-
ты – Определение. (2005 
Washington Revised Code 
RCW 64.04.005: Liquidated 
damages –  Earnest money 
deposit –  Exclusive remedy 
–  Definition)

ство заключения договора и 
в обеспечение его исполне-
ния (гл. 23, ст. 351, п. 1, Граж-
данский кодекс Республики 
Беларусь, 7 декабря 1998 г. 
№ 218–З).

С целью обеспечения опре-
деленного уровня гарантий 
можно движимое имуще-
ство заложить, с целью того, 
что бы кредитор мог быть 
спокойным относительно 
права владения вещью, 
перед кредиторами второ-
го порядка, которые будут 
претендовать на вещи их 
владельца, после нступле-
ния обязанности требова-
ния залога по закону. 
Залог может быть установ-
лен с целью обеспечения 
в будущем кредитора или 
выполнения условий. 
Dz.U. 1964 Nr 16 poz. 93

Залог (pledge) означает, 
и при использовании в 
любом залоговом доку-
менте, должен означать, 
предоставление обеспе-
чения интересов, а также 
заклад причитающегося в 
отношении обязательства 
указанного в залоговом 
документе. Правительствен-
ный кодекс Калифорнии в 
редакции 2005 г., Разделы 
5450–5452, Глава 5.5, Обе-
спечение обязательства 
для облигаций (b). (2005 
California Government Code 
Sections 5450–5452 Chapter 
5.5. Collateral Security for 

Залог – способ обеспечения 
исполнения обязательств, 
при котором кредитор 
(залогодержатель) имеет 
право в случае невыполне-
ния должником (залогодате-
лем) обеспеченного залогом 
обязательства получить 
удовлетворение своего 
требования из стоимости 
заложенного имущества 
преимущественно перед 
другими кредиторами, за 
исключением случаев,
предусмотренных законо-
дательством Республики 
Беларусь (закон «О залоге» 
от 24 ноября 1993 г.).
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Занятость – деятельность 
граждан, связанная с удов-
летворением личных и об-
щественных потребностей, 
не противоречащая зако-
нодательству Российской 
Федерации и приносящая, 
как правило, им заработок, 
трудовой доход (статья 1 За-
кона Российской Федерации 
от 19 апреля 1991 г. № 1032–I 
«О занятости населения в 
Российской Федерации»).

Занятость Занятость – не запрещена 
законодательством дея-
тельность лиц, связанная с 
удовлетворением их личных 
и общественных потреб-
ностей с целью получения 
дохода (заработной платы) 
в денежной или иной фор-
ме, а также деятельность 
членов одной семьи, кото-
рые осуществляют хозяй-
ственную деятельность или 
работают в субъект ведения 
хозяйства, основанных на их 
собственности, в том числе 
(статья 1 Закона Украины 
«О занятости населения» от 
01.03.1991 № 803–XII).
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Гражданский кодекс от 23 
апреля 1964 года 

Bonds) (b) поручительская 
гарантия (bail bond) – Пору-
чительская гарантия озна-
чает письменное обязатель-
ство ответчика, с или без, 
гарантии или дополнитель-
ного обеспечения. Кодекс 
штата Мэрилэнд в редакции 
2010 г., Страхование, Титул 
10 – Регулирование профес-
сий в страховании, Субтитул 
3 – Поручительская гаран-
тия, Раздел 10–301 – Опре-
деления. (2010 Maryland 
Code Insurance Title 10 
– Regulation of Insurance 
Professions Subtitle 3 – Bail 
Bondsmen Section 10–301 – 
Definitions.)

Опеределение не найдено Для целей настоящей главы 
и в соответствии с особыми 
правилами, содержащимися 
в подразделе (e), и опреде-
лениями, содержащимися в 
подразделе (f ), «занятость» 
(employment) означает 
услугу, которая отвечает 
всем следующим условиям: 
(1) она находится в какой–
либо категории»включено в 
обслуживание», как указано 
в пункте (b); (2) она находит-
ся не в какой–либо катего-
рии «исключенных услуг», 
перечисленных в подпункте 
(с); и (3) она находится в 
какой–либо категории «Ус-
луги в штате Теннесси», как 
указано в подразделе (d). (b) 

Занятость – деятельность 
граждан Республики Бела-
русь (далее – граждане), 
связанная с удовлетворени-
ем личных и общественных 
потребностей, не противо-
речащая законодательству и 
приносящая им заработную 
плату, доход, вознагражде-
ние за выполненную работу 
(оказанную услугу, создание 
объектов интеллектуальной 
собственности) (далее – за-
работок) (гл. 1, ст. 1, закон «О 
занятости населения Респу-
блики Беларусь», 15 июня 
2006 г. № 125–З). 

«Включенная услуга» (included service) Для целей настоящего раздела, «включенная услу-
га» означает любое из следующих действий: (1) обслуживание до 1 января 1978 г., которое 
считалось обслуживанием до 1 января 1978 г.; (2) В соответствии с другими положениями 
настоящего раздела, обслуживание осуществленное после 31 декабря 1977 г., в том числе 
услуги в торговле между штатами, (А) любым должностным лицом корпорации; (B) Любым 
физическим лицом, которое в соответствии с общим правом, которое применяется в опре-
делении отношений работодателя/работника, имеет статус работника; и (C) Любым лицом, 
которое, не является физическим, описанным в подразделе (б)(2)(А) или (B), которое выпол-
няет услуги за вознаграждение для любого другого лица. Кодекс штата Теннесси в редакции 
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Заработная плата (оплата 
труда работника) – возна-
граждение за труд в зави-
симости от квалификации 
работника, сложности, ко-
личества, качества и усло-
вий выполняемой работы, 
а также компенсационные 
выплаты (доплаты и над-
бавки компенсационного 
характера, в том числе за 
работу в условиях, откло-
няющихся от нормальных, 
работу в особых климати-
ческих условиях и на тер-
риториях, подвергшихся 
радиоактивному загрязне-
нию, и иные выплаты ком-
пенсационного характера) 
и стимулирующие выплаты 
(доплаты и надбавки стиму-
лирующего характера, пре-
мии и иные поощрительные 
выплаты) (статья 129 Тру-
дового кодекса Российской 
Федерации от 30 декабря 
2001 г. № 197 ФЗ).

Заработная плата – это 
вознаграждение, исчислен-
ное, как правило, в денеж-
ном выражении, которое 
по трудовому договору 
работодатель выплачивает 
работнику за выполненную 
им работу (статья 1 Закона 
Украины «Об оплате труда» 
от 24.03.1995 № 108/95–ВР).

Заработная 
плата

Защита информации –  
комплекс правовых, орга-
низационных и техниче-
ских мер, направленных 
на обеспечение защиты 
сведений, составляющих 

Защита информации – это 
совокупность правовых, 
административных, органи-
зационных, технических и 
других мероприятий, обе-
спечивающих сохранность, 

Защита
информации
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2010 г., Титул 50 – Работодатель и работник
Глава 7 – Закон Теннесси о обеспечении занятости, Часть 2 – Определения, 50–7–207 – Ра-
бота и соответствующие определения. «Работа» означает все услуги за плату по договору 
аренды. Статуты штата Вайоминг в редакции 2010 г. , Титул 27 – Труд и занятость, Раздел 
11 – Охрана труда и техника безопасности. (2010 Tennessee Code Title 50 – Employer And 
Employee Chapter 7 – Tennessee Employment Security Law Part 2 – Definitions 50–7–207 – 
Employment and related definitions. «Employment» means all services for pay under a contract 
of hire 2010 Wyoming Statutes Title 27 – Labor And Employment
Chapter 11 – Occupational Health And Safety)

Заработная плата – сред-
няя месячная заработная 
плата в национальной эко-
номике, объявленный Пре-
зидентом Центрального ста-
тистического управления 
в Официальном мониторе 
Республики Польши Закон 
от 10 октября 2002 года О 
минимальной заработной 
платы были разработаны на 
основании: Dz. 2002 № 200

Заработная плата (wages) 
означает все вознагражде-
ние за работу, в том числе 
денежную стоимость всех 
вознаграждений, выплачен-
ных в любой форме, кроме 
денежных средств.
(Закон о социальном обе-
спечении 1935 г. / The Social 
Security Act of 1935)
«Заработная плата» вы-
плачивающаяся любому 
сотруднику включает в себя 
разумную стоимость, как 
определяется Администра-
тором, за предоставление 
работодателем такому 
работнику, питания жилища 
или других объектов, если 
такое питание, жилище, или 
другие объекты, обычно 
предоставляются работода-
телем таким сотрудникам.
(Закон о справедливых 
трудовых стандартах 1938 
года с поправками и изме-
нениями, внесенными [29 
Кодексом Соединенных 
Штатов 201 и след.] (the Fair 
Labor Standards Act of 1938, as 
amended [29 U.S.C. 201 et seq.)

Заработная плата (оплата 
труда работника) – воз-
награждение за труд, ко-
торое наниматель обязан 
выплатить работнику за 
выполненную работу в 
зависимости от ее сложно-
сти, количества, качества, 
условий труда и квалифи-
кации работника с учетом 
фактически отработанного 
времени, а также за перио-
ды, включаемые в рабочее 
время (глава 6, ст. 57, тру-
довой кодекс Республики 
Беларусь, 26 июля 1999 г. № 
296–З).

Опеределение не найдено Термин «информаци-
онная безопасность» 
(information security) оз-
начает защиту информации 
и информационных систем 
от несанкционированного 

Защита информации – 
комплекс правовых, орга-
низационных и технических 
мер, направленных на 
обеспечение целостности 
(неизменности), конфиден-
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государственную тайну, 
и (или) иных сведений 
ограниченного доступа от 
неправомерного распро-
странения, предоставления 
доступа, уничтожения, мо-
дифицирования, блокиро-
вания, копирования, иных 
неправомерных действий в 
отношении таких сведений 
(Постановление Правитель-
ства РФ от 21.04.2010 N 266 
«Об особенностях оценки 
соответствия продукции 
(работ, услуг), используемой 
в целях защиты сведений, 
составляющих государ-

целостность и надлежащий 
порядок доступа к ней (ста-
тья 1 Закона Украины «Об 
информации» от 02.10.1992 
№ 2657–XII)

ственную тайну или относимых к охраняемой в соответствии с законодательством Россий-
ской Федерации иной информации ограниченного доступа, и продукции (работ, услуг), 
сведения о которой составляют государственную тайну, предназначенной для эксплуата-
ции в загранучреждениях Российской Федерации, а также процессов ее проектирования 
(включая изыскания), производства, строительства, монтажа, наладки, эксплуатации, хра-
нения, перевозки, реализации, утилизации и захоронения, об особенностях аккредитации 
органов по сертификации и испытательных лабораторий (центров), выполняющих работы 
по подтверждению соответствия указанной продукции (работ, услуг), и о внесении измене-
ния в Положение о сертификации средств защиты информации» (вместе с «Положением об 
особенностях оценки соответствия продукции (работ, услуг,) используемой в целях защи-
ты сведений, составляющих государственную тайну или относимых к охраняемой в соот-
ветствии с законодательством Российской Федерации иной информации ограниченного 
доступа, и продукции (работ, услуг,) сведения о которой составляют государственную тайну, 
предназначенной для эксплуатации в загранучреждениях Российской Федерации, а также 
процессов ее проектирования (включая изыскания,) производства, строительства, монта-
жа, наладки, эксплуатации, хранения, перевозки, реализации, утилизации и захоронения»)

Земельный участок – яв-
ляется часть земной поверх-
ности, границы которой 
определены в соответствии 
с федеральными законами. В 
случаях и в порядке, которые 
установлены федеральным 
законом, могут создаваться 
искусственные земельные 
участки («Земельный кодекс 
Российской Федерации» от 
25.10.2001 N 136–ФЗ (с изм. И 
доп., вступающими в силу с 
01.01.2013)

Земельный участок – часть 
земной поверхности с 
установленными граница-
ми, определенным местом 
расположения, целевым 
(хозяйственным) назначе-
нием и с определенными 
относительно него правами 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Земельный
участок
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доступа, использования, 
разглашения, разрушения, 
модификации или унич-
тожения, в целях органи-
зовать – (A) целостность, 
которая означает, защиту от 
неправильного изменения 
информации или уничто-
жения, и включает в себя 
обеспечение неподдельно-
сти информации и ее под-
линности; (B) конфиденци-
альность, которая означает 
сохранение уполномочен-
ных ограничений на доступ 
и раскрытие информации, 
включая средства для 

циальности, доступности и 
сохранности информации 
(гл. 1, ст. 1, Закон Республики 
Беларусь «об информации, 
информатизации и защите 
информации», 10 ноября 
2008 г. N 455–З).

Земельный участок – сле-
дует понимать как неразде-
ленная часть поверхности 
земли составляющая це-
лостность земельной не-
движимсти. 
Закон о распоряжении не-
движимым имуществом от 
21 августа 1997 года 
Dz.U.20140518 t.j. 

Парцел (или земельный 
участок) (parcel) означа-
ет землю, которую можно 
описать с помощью место-
положения и границ и кото-
рая не предназначена для 
общественного или общего 
использования; Статуты 
штата Нью–Мексико в ре-
дакции 2006 г., Раздел 47–6–
2 – Определения. (2006 New 
Mexico Statutes – Section 
47–6–2 –  Definitions.)

Земельный участок – часть 
земной поверхности, име-
ющая границу и целевое 
назначение и рассматрива-
емая в неразрывной связи 
с расположенными на ней 
капитальными строениями 
(зданиями, сооружениями) 
(Кодекс РБ о земле 23 июля 
2008 г. № 425–З, глава 1, ст. 1)

защиты неприкосновенности частной жизни и служебной информации; и (C) доступность, 
которая означает обеспечение своевременного и надежного доступа к информации и ее 
использования. Кодекс Соединенных Штатов в редакции 2007 г., Титул 44 – Общественная 
печать и документы, Раздел 35 – Координация федеральной информационной политики, 
Подглава III – Информационная безопасность, Раздел 3542 – Определения. (2007 US Code
Title 44 – PUBLIC PRINTING AND DOCUMENTS CHAPTER 35 – COORDINATION OF FEDERAL 
INFORMATION POLICY SUBCHAPTER III – INFORMATION SECURITY Sec. 3542 – Definitions) 
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Землевладелец Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Опеределение не найдено «Землевладелец» 
(Landowner) означает 
любое лицо, достигшее 18–
летнего возраста и любое 
товарищество, общество с 
ограниченной ответствен-
ностью, фирму, или корпо-
рацию, которые обладают 
правом собственности на 
земли, расположенные в 
пределах округа, несмотря 
на то является ли эта земля 
предметом сервитута, ипо-
теки, обеспечением, аренды 
или договорного ограни-
чения, кроме того, этот 
термин не включает любое 
лицо, которое находится 
под опекой, человека, кото-
рый признан судом недее-
способным, или человека, 
больного психическим за-
болеванием. Лицо, товари-
щество, общество с ограни-
ченной ответственностью, 
фирма или корпорация 
будут считаться собствен-
никами земли, если лицо, 
компания, товарищество с 
ограниченной ответствен-
ностью, фирма или корпо-
рация владеет чем–либо из 
следующего: (а) Единолич-
ным правом собственности. 
(б) Правом общей собстве-
ности, как совладелец. (с) 
Правом неделимой долевой 
собственности. (d) Правом 
единоличного или со-
вместного попечителя или 
единоличного или совмест-
ного правоприобретателя. 
(е) Правом выкупа земли. 
Статуты штата Висконсин и 
аннотации к ним в редак-
ции 2012 г. 92. Почва и вода 
охрана окружающей среды 
и обращение с отходами 
животных. 92.03 Определе-
ния. (2012 Wisconsin Statutes 

Землевладелец – Право 
землевладения – ст. 10 
Кодекса Республики Бела-
русь о земле предусматри-
вает только пожизненное 
наследуемое владение 
земельными участками, 
предоставленными гражда-
нам Республики Беларусь. 
Право пожизненного насле-
дуемого владения землей 
является самостоятельным 
вещным правом (ст.217 ГК).
Право землевладения ха-
рактеризуется наибольшей 
устойчивостью по сравне-
нию с другими ограничен-
ными правами на землю. 
Оно всегда бессрочно 
(пожизненное владение), 
при определенных условиях 
может переходить после 
смерти землевладельца к 
лицам, которые являются 
его наследниками (наследу-
емое владение).
Круг субъектов и целей 
права землевладения огра-
ничен. Землевладельцами 
могут быть только гражда-
не Республики Беларусь, 
которым земельные участ-
ки предоставляются для 
целей, указанных в ст. 69 
Кодекса Республики Бела-
русь о земле: 
1)для строительства и об-
служивания жилого дома;
2).для ведения личного под-
собного хозяйства;
3) для ведения крестьянско-
го (фермерского) хозяйства;
4).для ведения коллективно-
го садоводства;
5).для дачного строительства;
6) для традиционных народ-
ных промыслов;
7) в случае получения по на-
следству или приобретения 
жилого дома.
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Землепользователи – лица, 
владеющие и пользующиеся 
земельными участками на 
праве постоянного (бес-
срочного) пользования или 
на праве безвозмездного 
срочного пользования (ста-
тья 5 Земельного кодекса 
Российской Федерации от 25 
октября 2001 г. № 136–ФЗ).

Землепользователи – юри-
дические и физические лица 
(резиденты и нерезиденты), 
которым в соответствии с 
законом предоставлены в 
пользование земельные 
участки государственной и 
коммунальной собственно-
сти, в том числе на условиях 
аренды (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Земле–
пользователь

Земли сельскохозяйствен-
ного назначения –  
земли за чертой поселе-
ний, предоставленные для 
нужд сельского хозяйства, 
а также предназначенные 
для этих целей (статья 77 
Земельного кодекса Рос-
сийской Федерации от 25 
октября 2001 г. № 136–ФЗ).

Земли сельскохозяй-
ственного назначения –  
земли, предоставленные 
для производства сельско-
хозяйственной продукции, 
осуществления сельскохо-
зяйственной научно–ис-
следовательской и учебной 
деятельности, размещения 
соответствующей произ-
водственной инфраструк-
туры, в том числе инфра-
структуры оптовых рынков 
сельскохозяйственной 
продукции, или предна-
значенные для этих целей 

Земли сельско-
хозяйственно-
го назначения
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& Annotations 92. Soil and 
water conservation and 
animal waste management. 
92.03 Definitions.)

Опеределение не найдено «Землепользователь» 
(Land user) означает любое 
лицо, которое использует 
землю в качестве поль-
зователя, арендодателя 
или арендатора. Статуты 
штата Висконсин и анно-
тации к ним в редакции 
2012 г. 92. Почва и вода 
охрана окружающей среды 
и обращение с отходами 
животных. 92.03 Определе-
ния. (2012 Wisconsin Statutes 
& Annotations 92. Soil and 
water conservation and 
animal waste management. 
92.03 Definitions.)

Землепользователи – 
лица, осуществляющие 
хозяйственную и иную 
деятельность на земель-
ных участках, находящихся 
в частной собственности 
граждан, негосударствен-
ных юридических лиц 
Республики Беларусь либо в 
собственности иностранных 
государств, международных 
организаций (собственни-
ки), пожизненном наследуе-
мом владении (владельцы), 
постоянном или временном 
пользовании (пользовате-
ли), аренде (арендаторы), 
субаренде (субарендаторы);
КОДЕКС РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ О ЗЕМЛЕ 23 июля 2008 
г. N 425–З Глава 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные термины и понятия, 
используемые в настоящем 
Кодексе

Землями сельскохозяй-
ственного назначения в 
понимании закона, являют-
ся земли: Определенными в 
кадастре как сельскохозяй-
ственные;
под рыбными ставками и 
другими водными сборни-
ками служащими сельскому 
хозяйству;
под входящими в состав 
хозяйств жилыми домами и 
все другие здания которые 
служат для производства 
сельско хозяйственной про-
дукции, а также ее перера-

Сельскохозяйственные 
угодья (agricultural lands) 
означает земли, которые ис-
пользуются или могут быть 
использованы в основном 
для: (а) повышения урожай-
ности сельскохозяйствен-
ных культур, фруктовых 
деревьев, выращивания 
зерна и другойподобной 
сельскохозяйственной 
продукции. (b) Альгакульту-
ра (algaculture). Для целей 
данного подраздела термин 
«альгакультура»означает 
контролируемое размноже-

Земли сельскохозяйствен-
ного назначения – земель-
ные участки, включающие в 
себя сельскохозяйственные 
и иные земли, предостав-
ленные для ведения сель-
ского хозяйства. КОДЕКС 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ О 
ЗЕМЛЕ 23 июля 2008 г. N 
425–З Глава 1 ОБЩИЕ ПОЛО-
ЖЕНИЯ Статья 6. Категории 
земель
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(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Земли – территории, огра-
ниченные однотипным 
хозяйственным использо-
ванием или назначением в 
рамках естественных или 
искусственных оконтурива-
ющих границ и обладающие 
тем или иным почвенным 
покровом (Письмо Ро-
скомзема от 27.03.1995 N 
3–15/582 «О Методических 
рекомендациях по выяв-
лению деградированных 
и загрязненных земель» 
(вместе с «Методическими 
рекомендациями по выяв-
лению деградированных и 
загрязненных земель», утв. 
Роскомземом 28.12.1994, 
Минсельхозпродом России 
26.01.1995, Минприроды 
России 15.02.1995)

Земля – поверхность суши с 
почвами, полезных ископа-
емых и другими природны-
ми элементами, органично 
сочетаются и функциони-
руют вместе с ней (статья 1 
Закона Украины «Об охране 
земель» от 19.06.2003 № 
962–IV).

Земля
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ботке деревенских парков 
5) сельские парки и лесоза-
щитные полосы и защитны-
хе полос, в том числе проти-
воэрозийные сооружения;
6) Семейные наделы и бота-
нические сады;
7) устройства: мелиорация 
земель, наводнений и пожа-
ров, сельскохозяйственное 
водоснабжение, канализа-
ция и очистка сточных вод и 

ние, выращивание и сбор 
урожая водорослей. Статут 
штата Аризона с поправка-
ми и изменениями в редак-
ции 2013 г. 
Титул 37 – Общественные 
земли
§ 37–101 Определения

отходов для сельского хозяйства и сельских жителей;
8) мелиорированных сельскохозяйственных целях;
9) болота и пруды;
10) подъездные пути к сельскохозяйственной земле.
2. Земля лес, по смыслу закона, являются земля:
1) определяется как лес в расположенная в лесу;
2) рекультивированное лесопользования;
3) дороги, ведущие к лесе.
3. Это не считается пахотной землей под парками и садами, внесенных в реестр памятников 
архитектуры Dz.U.201301205 t.j. – Закон от 3 февраля 1995 года О защите сельскохозяй-
ственных земель. 

Участок земли – следует 
понимать как земля вместе 
с компонентами, за исклю-
чением зданий и помеще-
ний, если это обособленное 
имущество;
3) земельный участок – это 
неделимый, непрерывная 
часть земной поверхности, 
которая является частью 
или всей земельной поверх-
ностью;
Т.е. Dz.U.20140518 – Закон 
от 21 августа 1997 года О 
недвижимом имуществе

Земля (land) означает 
землю, в том числе государ-
ственные земли, дороги, 
воды, водоемы, частные 
пути и здания, сооружения 
и машины или оборудо-
вание объединененные с 
недвижимостью; Статуты 
штата Вайоминг в редакции 
2010 г., Титул 34 – Недви-
жимость, передачи прав и 
операции с обеспечением, 
Глава 19 – Ответственность 
владельцев земель, исполь-
зуемых в целях рекреации. 
(2010 Wyoming Statutes Title 
34 – Property, Conveyances 
And Security Transactions 
Chapter 19 – Liability Of 
Owners Of Land Used For 
Recreation Purposes)

Земля (земли) – земная по-
верхность, включая почвы, 
рассматриваемая как ком-
понент природной среды, 
средство производства в 
сельском и лесном хозяй-
стве, пространственная 
материальная основа хозяй-
ственной и иной деятельно-
сти; КОДЕКС РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ О ЗЕМЛЕ 23 июля 
2008 г. N 425–З Глава 1 ОБ-
ЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. 
Основные термины и поня-
тия, используемые в настоя-
щем Кодексе
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Импорт товаров – ввоз 
товара на таможенную тер-
риторию Российской Феде-
рации без обязательства об 
обратном вывозе (статья 2 
Федерального закона от 8 
декабря 2003 г. № 164–ФЗ 
«Об основах государствен-
ного регулирования внеш-
неторговой деятельности»).

Импорт (импорт това-
ров) – покупка (в том числе 
с оплатой в неденежной 
форме) украинскими 
субъектами внешнеэко-
номической деятельности 
у иностранных субъектов 
хозяйственной деятель-
ности товаров с ввозом 
или без ввоза этих товаров 
на территорию Украины, 
включая покупку товаров, 
предназначенных для 
собственного потребления 
учреждениями и организа-
циями Украины, располо-
женными за ее пределами 
(статья 1 Закона Украины 
«О внешнеэкономической 
деятельности» от 16.04.1991 
№ 959–XII).

Импорт 
товаров

Импортер – организация 
независимо от организаци-
онно–правовой формы или 
индивидуальный предпри-
ниматель, осуществляю-
щие импорт товара для его 
последующей реализации 
на территории Российской 
Федерации (статья 1 Закона 
РФ от 07.02.1992 N 2300–1 
«О защите прав потребите-
лей»)

Импортер – субъект хозяй-
ственно–правовых отно-
шений, декларирует по-
ступления на таможенную 
территорию страны импор-
та товара (товаров) (статья 1 
Закона Украины «О защите 
национального товаропро-
изводителя от демпингово-
го импорта» от 22.12.1998 № 
330–XIV).

Импортер

Инвестиции – (от. Лат. лат. 
Invest, вложение средств) 
денежные средства, ценные 
бумаги, иное имущество, в 
том числе имущественные 
права, иные права, име-
ющие денежную оценку, 
вкладываемые в объекты 
предпринимательской и 

Инвестиции Инвестиции – (нем. 
Investition от лат. Investio 
одеваю, облачаю, англ. In 
vest в жилетку) это хозяй-
ственные операции, пред-
усматривающие приобре-
тение основных средств, 
нематериальных активов, 
корпоративных прав и / или 
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Импорт товаров – означа-
ет ввоз товаров из третьих 
стран в рамках Европей-
ского Союза.» Определение 
импорта товаров от 1 апреля 
2013 года (статья 2 пункт 7).:

Импорт (import) означает 
поставку в любое место 
штата, из любой точки за 
пределами штата. Статуты 
штата Гавайи с поправками 
и изменениями в редакции 
2013 г., Титул 11. Сельское 
хозяйство и животные и 
150A. Карантин животных 
на фермах, небытовой 
карантин и импорт микро-
организмов, 150A–2 Опре-
деления.

Импорт товаров – полу-
чение резидентом Респу-
блики Беларусь товаров, 
охраняемой информации, 
исключительных прав на ре-
зультаты интеллектуальной 
деятельности, имущества в 
аренду, выполненных работ, 
оказанных услуг на возмезд-
ной основе от нерезидента 
Республики Беларусь. ЗА-
КОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
22 июля 2003 г. № 226–З О 
валютном регулировании 
и валютном контроле ГЛА-
ВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 1. Основные термины 
и понятия, применяемые в 
настоящем Законе

Импортер: означает любое 
физическое или юридиче-
ское лицо, учрежденное 
в ЕС, который отвечает за 
импорт;
Статья 3. Национальный 
информационный центр

«Импортер» (importer) 
означает любое лицо, кото-
рое импортирует в Соеди-
ненные Штаты, прямо или 
косвенно, готовые сигары 
для продажи или распро-
странения; Общее законо-
дательство штата Род–Ай-
ленд в редакции 2013 г. 
Титул 44 – Налогообложе-
ние, Глава 44–20.2 – налог 
на сигары, Раздел 44–20.2–1 
– Определения (2013 Rhode 
Island General Laws Title 44 
– Taxation Chapter 44–20.2 
– Little Cigar Tax Section 
44–20.2–1 – Definitions)

Импортер – резидент, 
заключивший внешне-
торговый договор, либо к 
которому перешли права и 
обязанности по внешнетор-
говому договору в результа-
те уступки прав требования 
(перевода долга) между 
резидентами в соответствии 
с Гражданским кодексом 
Республики Беларусь;УКАЗ 
ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ27 марта 2008 г. № 
178 О порядке проведения 
и контроля внешнеторговых 
операций

Инвестиции – в свете ст. 3. 
1, пункт 17 Закона о бухгал-
терском учете – это активы, 
удерживаемые лицами в 
целях достижения экономи-
ческих выгод в результате 
увеличения стоимости этих 
активов вычитаются в виде 
процентов, дивидендов 

Опеределение не найдено Инвестиции – любое иму-
щество, включая денежные 
средства, ценные бумаги, 
оборудование и результаты 
интеллектуальной деятель-
ности, принадлежащие ин-
вестору на праве собствен-
ности или ином вещном 
праве, и имущественные 
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ценных бумаг в обмен на 
средства или имущество. 
Инвестиции делятся на: а) 
капитальные инвестиции – 
хозяйственные операции, 
предусматривающие при-
обретение зданий, соору-
жений, других объектов 
недвижимой собственности, 
других основных средств и 
нематериальных активов, 
подлежащих амортизации 
согласно нормам этого 

(или) иной деятельности в 
целях получения прибыли 
и (или) достижения иного 
полезного эффекта (статья 
1 Федерального закона от 
25.02.1999 N 39–ФЗ «Об ин-
вестиционной деятельности 
в Российской Федерации, 
осуществляемой в форме 
капитальных вложений»)

Кодекса б) финансовые инвестиции – хозяйственные операции, предусматривающие 
приобретение корпоративных прав, ценных бумаг, деривативов и / или других финансовых 
инструментов. Финансовые инвестиции делятся на: прямые инвестиции – хозяйственные 
операции, предусматривающие внесение средств или имущества в обмен на корпоративные 
права, эмитированные юридическим лицом при их размещении таким лицом; портфельные 
инвестиции – хозяйственные операции, предусматривающие покупку ценных бумаг, дерива-
тивов и других финансовых активов за средства на фондовом рынке или биржевом товарном 
рынке в) реинвестиции – хозяйственные операции, предусматривающие осуществление 
капитальных или финансовых инвестиций за счет прибыли, полученной от инвестиционных 
операций (статья 14 Налогового кодекса Украины от 02.12.2010 № 2755–VI).

Инвестиционный проект –  
обоснование экономиче-
ской целесообразности, 
объема и сроков осу-
ществления капитальных 
вложений, в том числе 
необходимая проектная 
документация, разработан-
ная в соответствии с зако-
нодательством Российской 
Федерации и утвержденны-
ми в установленном поряд-
ке стандартами (нормами и 
правилами), а также описа-
ние практических действий 
по осуществлению инвести-
ций (бизнес–план) (статья 
1 Федерального закона от 
25 февраля 1999 г. № 39–ФЗ 
«Об инвестиционной де-
ятельности в Российской 
Федерации, осуществляе-
мой в форме капитальных 
вложений»).

Инвестиционная програм-
ма (проект) – комплекс ме-
роприятий, определенных 
на основе национальной 
системы ценностей и задач 
инновационного развития 
экономики и направлен-
ных на развитие отдельных 
отраслей, секторов эконо-
мики, производств, регио-
нов, выполнение которых 
осуществляется с исполь-
зованием средств государ-
ственного и / или местных 
бюджетов или путем предо-
ставления государственных 
и / или местных гарантий 
(статья 1 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI).

Инвестиции
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права, вкладываемые ин-
вестором в объекты инве-
стиционной деятельности в 
целях получения прибыли 
(дохода) и (или) достижения 
иного значимого результата. 
Инвестиционный кодекс Ре-
спублики Беларусь Глава 1. 
Основные понятия, приме-
няемые в сфере инвестици-
онной деятельности ОБЩАЯ 
ЧАСТЬ РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ ГЛАВА 1 ОС-
НОВНЫЕ ПОНЯТИЯ, ПРИМЕ-
НЯЕМЫЕ В СФЕРЕ ИНВЕСТИ-
ЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
Статья 1. Инвестиции

(доля в прибыли) или дру-
гих преимуществ, в том чис-
ле коммерческих сделок. 
Инвестиции могут вклю-
чать в себя, среди прочего, 
ценные бумаги, облигации, 
срочные вклады, недвижи-
мость и нематериальные 
активы, которые не исполь-
зуются предприятием для 
производства, продажи 
товары или услуги, но они 
были приобретены пред-
приятием в целях достиже-
ния выгоды, упомянутые 
выше. В случае страховых 
и перестраховочных обяза-
тельств инвестиция явялет-
ся страховым владом

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Инвестиционная про-
грамма (проект) – проект, 
содержащий технико–эко-
номическое, правовое и 
организационное обосно-
вание конечной инноваци-
онной деятельности. ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
10 июля 2012 г. № 425–З О 
государственной иннова-
ционной политике и инно-
вационной деятельности в 
Республике Беларусь
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Инвестиционная декла-
рация – документ, содер-
жащий информацию о доле 
каждого вида ценных бумаг 
(акций, облигаций, векселей 
и т.д.), входящих в портфель 
инвестиций ОФБУ, доле 
средств, размещаемых в ва-
лютные ценности, об отрас-
левой диверсификации вло-
жений (по видам отраслей 
эмитентов ценных бумаг) 
(Приказ Банка России от 
02.07.1997 N 02–287 (ред. От 
23.03.2001) «Об утвержде-
нии Инструкции «О порядке 
осуществления операций 
доверительного управле-
ния и бухгалтерском учете 
этих операций кредитными 
организациями Российской 
Федерации»)

Инвестиционная декла-
рация – документ, опре-
деляющий основные на-
правления и ограничения 
инвестиционной деятельно-
сти института совместного 
инвестирования и является 
неотъемлемой составной 
частью регламента инсти-
тута совместного инвести-
рования, приложением к 
договору об управлении 
активами корпоративно-
го фонда (статья 1 Закона 
Украины «Об институтах со-
вместного инвестирования» 
от 05.07.2012 № 5080–VI).

Инвестици–
онная 
декларация
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Опеределение не найдено (1) Казначей (the Treasurer) 
должен рекоммендовать 
Консультативному совету 
по инвестициям заявление 
о политике по отношению 
к инвестициям, в котором 
должны быть изложены 
стандарты, регулирующие 
инвестиции трастовых 
фондов Казначея. Такое 
заявление должно вклю-
чать в себя, по отношению 
к каждому трастовому 
фонду, без ограничения, (А) 
инвестиционные цели; (B) 
политику распределения 
активов и допуск рисков; 
(C) определения классов 
активов, в том числе кон-
кретных типов допустимых 
инвестиций в пределах 
каждого класса активов и 
какие–либо конкретные 

Инвестиционная декла-
рация – это официальный 
документ, отражающий цели 
инвестирования инвестици-
онного фонда. 

ограничения или другие соображения, регулирующие инвестиции каких–либо средств; 
(D) рувоводящие принципы для инвестиционных менеджеров; (E) руководящие принци-
пы оценки эффективности инвестиций; (F) принципы отбора и прекращения отношений с 
поставщиками услуг, связанных с инвестициями, которые должны включать, но не ограни-
чиваются ими, инвестиционных консультантов, внешних финансовых менеджеров, консуль-
тантов по инвестициям, хранителей ценных бумаг, брокеров–диллеров, юрисконсультов, и 
подобных профессионалов сферы инвестиций; и (G) руководящие принципы голосования 
по доверенности. Проект заявления должен быть представлен на рассмотрение Консуль-
тативного совета по инвестициям на заседании Совета и должен быть опубликован. Уве-
домление о таком наличии должно быть опубликовано по крайней мере в одной газете, 
имеющей общий тираж в каждом муниципалитете штата, публикация которого должна 
произойти не менее чем за две недели до проведения собрания Совета. Указанный Совет 
должен рассмотреть проект заявления и опубликовать какие–либо рекомендации, кото-
рые у него могут быть в отношении изменений такого заявления в порядке, предусмотрен-
ном для публикации заявления Казначея. Казначей после этого должен принять заявление, 
в том числе все такие изменениях, которые Казначей сочтет уместными, с согласия боль-
шинства членов, назначенных в указанный Совет. Если большинство членов, назначенных 
в указанный Совет совет не могут утвердить такое заявление, такое большинство должно 
предоставить причины своего отказа одобрить Казначею, который может представить ис-
правленное предлагаемое заявление на следующей очередной или специальной встрече 
указанного Совета. Такой пересмотренный проект заявления должен быть опубликован в 
соответствии с положениями Закона о свободе информации, как это определено в Разделе 
1–200. Любые изменения и дополнения к заявлению о инвестиционной политике должны 
быть сделаны в соответствии с процедурами, изложенными в этом подразделе для приня-
тия заявления. Казначей ежегодно должен пересматривать заявление о инвестиционной 
политике и проводить консультации с Консультативным советом по инвестициям в отноше-
нии возможного пересмотра такого заявления. Кодекс штата Коннектикут в редакции 2011 
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Инвестор – субъект инве-
стиционной деятельности, 
осуществляющий вложение 
собственных, заемных или 
привлеченных средств в 
форме инвестиций и обе-
спечивающий их целевое 
использование (статья 2 
Закона РСФСР от 26 июня 
1991 г. № 1488–I «Об инве-
стиционной деятельности в 
РСФСР»).

Инвестор Инвестор – гражданин 
Украины, иностранец, лицо 
без гражданства, юриди-
ческое лицо Украины или 
другого государства, объе-
динения юридических лиц, 
созданное в Украине или 
за пределами Украины, что 
соответствующие финансо-
во–экономические и тех-
нические возможности или 
соответствующую квали-
фикацию для пользования 
недрами и определенный 
победителем конкурса; 
лицо, определенное аб-
зацем пятнадцатым части 
первой статьи 7 настоящего 
Закона, в случае заключения 
сделки с участием такого 
лица; лицо, которое приоб-
рело прав и обязанностей, 
определенных соглашением 
о распределении продук-
ции, в результате переда-
чи прав и обязанностей в 
соответствии со статьей 26 
настоящего Закона (статья 1 
Закона Украины «О соглаше-
ниях о разделе продукции» 
от 14.09.1999 № 1039–XIV).

Индоссамент – переда-
точная надпись на ценной 
бумаге, векселе, чеке, коно-
саменте и т.п., удостоверяю-
щая переход прав по этому 
документу к другому лицу. 
Проставляется обычно на 
оборотной стороне доку-
мента или на добавочном 

Индоссамент – передаточ-
ная надпись на ордерной 
ценной бумаге, удостоверя-
ющая переход прав по цен-
ной бумаге к другому лицу 
(статья 1 Закона Украины 
«Про ценные бумаги и фон-
довый рынок» от 23.02.2006 
№ 3480–IV).

Индоссамент
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г., Титул 3 Государственные выборные должностные лица, Глава 32 Казначей, Раздел 3–13b. 
Консультативный совет по инвестициям установлено. Обязанности и полномочия. Заявле-
ние о инвестиционной политика Государственного казначея. (2011 Connecticut CodeTitle 3 
State Elective Officers Chapter 32 Treasurer
Sec. 3–13b. Investment Advisory Council established. Duties and powers. State Treasurer’s 
investment policy statement.)

Опеределение не найдено Инвестор (investor) озна-
чает любую корпорацию, 
компанию с ограниченной 
ответственностью, корпора-
цию развития сообщества, 
или представителя лица, в 
том числе полное или ком-
мандитное товарищество, 
которое выбрано опреде-
ленной группой инвесто-
ров, чтобы получить инве-
стиции от указанной группы 
инвесторов, а затем сделать 
венчурные инвестиций из 
полученных средств, кото-
рые отвечают требованиям 
настоящей главы.Инвестор, 
старший член своей управ-
ленческой команды, или 
квалифицированный про-
фессиональный инвестор, 
который работает в тесном 
сотрудничестве с группой 

Инвестор – лицо (юриди-
ческие и физические лица, 
иностранные организации, 
не являющиеся юридиче-
скими лицами, государство 
в лице уполномоченных 
органов и его администра-
тивно–территориальные 
единицы в лице уполномо-
ченных органов), осущест-
вляющее инвестиционную 
деятельность в формах, 
определенных статьей 5 
настоящего Кодекса. ИН-
ВЕСТИЦИОННЫЙ КОДЕКС 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ ОБ-
ЩАЯ ЧАСТЬ РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ ГЛАВА 1 ОС-
НОВНЫЕ ПОНЯТИЯ, ПРИМЕ-
НЯЕМЫЕ В СФЕРЕ ИНВЕСТИ-
ЦИОННОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
Статья 3. Инвестор

старших руководителей инвестора, должен быть законным резидентом этого штата и иметь 
минимум пять лет опыта работы в венчурном инвестировании. Кроме того, по существу, 
вся бизнес–деятельность инвестора должна быть венчурным инвестированием капитала. 
Кодекс законов штата Южная Каролина в редакции 2013 г., Титул 11 – Государственные 
финансы Глава 45 – Венчурные инвестиции, Закон штата Южная Каролина, Раздел 11–45–30. 
Определения. (2013 South Carolina Code of Laws Title 11 – Public Finance Chapter 45 – Venture 
Capital Investment Act of South Carolina Section 11–45–30. Definitions.)

Опеределение не найдено Индоссамент 
(endorsement) означает 
подпись, кроме подписи 
издателя ценной бумаги, 
векселедателя, лица совер-
шающего акцепт, которая 
самостоятельно или вместе 
с прочими словами, состав-
лена на инструменте для 

Индоссамент – передаточ-
ная надпись, совершённая 
на ценной бумаге. КОММЕН-
ТАРИЙ К СТАТЬЯМ 143–149 
ГРАЖДАНСКОГО КОДЕКСА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ. 
ЦЕННАЯ БУМАГА
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листе. Лицо, совершающее 
индоссамент, называет-
ся индоссантом (Письмо 
Банка России от 09.09.1991 
N 14–3/30 «О банковских 
операциях с векселями»)

Инжиниринг – выполнение 
по контракту с заказчиком 
инженерно–консультаци-
онных услуг по подготовке, 
обеспечению процесса 
производства и реализации 
продукции, обслуживанию 
строительства и эксплуата-
ции промышленных, ин-
фраструктурных и прочих 
объектов (Постановление 
Росстата от 08.11.2006 N 64 
«Об утверждении Порядка 
заполнения и представле-
ния формы федерального 
государственного стати-
стического наблюдения 
N 1–лицензия «Сведения о 
коммерческом обмене тех-
нологиями с зарубежными 
странами (партнерами)»)

Инжиниринг – предостав-
ление услуг (выполнение 
работ) с составление техни-
ческих заданий, проектных 
предложений, проведение 
научных исследований и 
технико–экономических 
обследований, выполнение 
инженерно–изыскательских 
работ по строительству 
объектов, разработка тех-
нической документации, 
проектирование и кон-
структорского обработки 
объектов техники и тех-
нологии, предоставление 
консультации и авторского 
надзора во время монтаж-
ных и пусконаладочных ра-
бот, а также предоставление 
консультаций, связанных с 
такими услугами (работами) 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Инжиниринг
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целей (i) выпуска инстру-
мента в обращение, или, (ii) 
запрета оплаты инструмен-
та, или (iii) введения в силу 
обязательств индоссата по 
инструменту, однако невзи-
рая на намерения подпи-
сывающего лица, подпись и 

сопровождающие ее слова являются индоссаментом, если только сопровождающие слова, 
условия инструмента, место подписи, или другие обстоятельства однозначно не указывают, 
что подпись была совершена с другой целью нежели индоссамент. С целью определения, 
делается ли подпись на инструменте, бумага инструмента является частью инструмента. 
Кодекс штата Теннесси в редакции 2010 г., 
Титул 47 – Коммерческие инструменты и трансакции Глава 3 – Инструменты, которые 
выпускаются в оборот Часть 2 – Выпуск в оборот, передача и индосамент, 47–3–204 – Ин-
досамент (2010 Tennessee Code Title 47 – Commercial Instruments And Transactions Chapter 
3 – Negotiable Instruments Part 2 – Negotiation, Transfer and Endorsement 47–3–204 – 
Endorsement.)

Опеределение не найдено Инжиниринговые услуги 
(Engineering services) под-
разумевает любую услугу, 
или творческую работу, 
адекватное предоставление 
котрой требует инженерное 
образование, профессио-
нальную подготовку и опыт 
в применении специальных 
знаний в области матема-
тических, физических и 
инженерных наук к таким 
услугам или творческую ра-
боту, такую как консульта-
ции, исследования, оценки, 
планирование и проектиро-
вание инженерных работ и 
систем, инженерных изы-
сканий и обзор конструк-
ции с целью обеспечения 
существенного соответ-
ствия чертежам и специфи-
кациям; каждое из которых 
охватывает такие услуги 
или работы, государствен-

Инжиниринг– сфера дея-
тельности по проработке 
вопросов создания объек-
тов промышленности, ин-
фраструктуры и др., прежде 
всего в форме предоставле-
ния на коммерческой осно-
ве различных инженерно–
консультационных услуг.

ные или частные, в связи с какими–либо коммунальными службами, структурами, здания-
ми, постройками, машинами,оборудованием, процессами, рабочими системами проектами 
и промышленными или потребительскими товарами или оборудованием механического, 
электрического, гидравлического, химического , пневматического или теплового направле-
ния, поскольку они связаны с охраной жизни, здоровья или имущества, в том числе такие 
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Инновационная деятель-
ность – деятельность (вклю-
чая научную, технологиче-
скую, организационную, 
финансовую и коммерче-
скую деятельность), на-
правленная на реализацию 
инновационных проектов, а 
также на создание иннова-
ционной инфраструктуры и 
обеспечение ее деятельно-
сти (статья 1 Федерального 
закона от 23.08.1996 N 127–
ФЗ «О науке и государствен-
ной научно–технической 
политике»)

Инновационная дея-
тельность – деятельность, 
направленная на использо-
вание и коммерциализацию 
результатов научных ис-
следований и разработок и 
предопределяет выпуск на 
рынок новых конкуренто-
способных товаров и услуг 
(статья 1 Закона Украины 
«Об инновационной дея-
тельности» от 04.07.2002 
№ 40–IV). Інноваційною 
діяльністю є сукупність 
заходів, спрямованих на 
створення, впровадження, 
поширення та реалізацію 
інновацій відповідно до 
Закону України «Про інно-
ваційну діяльність» з метою 
отримання комерційного та/
або соціального ефекту, які 
здійснюються шляхом ре-
алізації інвестицій, вкладе-
них в об’єкти інноваційної 
діяльності. (Статья 3 Закона 
Украины «О нвестиционной 
деятельности» от 18.09.91 
№ 47

Инновацион-
ная 
деятельность
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другие профессиональные услуги, которые могут быть необходимы для планирования, 
развития и завершения каких–либо инжиниринговых услуг. Такая практика включает в себя 
работу архитектурные работы, связанные с практикой строительства. «Инжиниринговые 
услуги» не включает в себя ответственность за надзор над конструкцией, условиями на 
рабочей площадке, операциями, оборудованием, персоналом или обеспечением безопас-
ности на рабочем во время работы. Статуты штата Нью–Мексико в редакции 2006 г., Раздел 
13–1–55 – Определение; инжиниринговых услуг.

Инновационная дея-
тельность – деятельность, 
связанная с развитием 
новых технологий и работ-
ки новых или значительно 
усовершенствованных 
продуктов, процессов или 
услуг;
Dz.U.20140226 – Закон от 30 
мая 2008 года О некоторых 
форм поддержки инноваци-
онной деятельности

Инновационной дея-
тельностью (Innovation 
activities) являются все 
научные, технологические, 
организационные, финан-
совые и коммерческие 
мероприятия, которые, на 
самом деле, предназначены 
для внедрения инноваций. 
Некоторые виды инноваци-
онной деятельности, сами 
по себе, являются иннова-
ционными, другие не явля-
ются новой деятельностью, 
но являются необходимыми 
для внедрения иннова-
ций. Инновационная дея-
тельность также включает 
научно–исследовательские 
работы, которые непосред-
ственно не связаны с разра-
боткой конкретной иннова-
ции. Контекст:
Во время данного периода, 
инновационная деятель-
ность фирмы может быть 
трех видов: – «Успешная» – 
реализация новой иннова-
ции (хотя и не обязательно 
коммерчески успешной). 
«Текущей», разработки, 

Инновационная деятель-
ность – деятельность по 
преобразованию новшества 
в инновацию; 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕ-
ЛАРУСЬ 10 Июля 2012 г. № 
425–З О государственной 
инновационной политике и 
инновационной деятельно-
сти в Республике Беларусь
ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕ-
НИЯ Статья 1. Основные 
термины 

которые еще не привели к реализации инновации. – «Оставленной» – завершенной до 
реализации инновации. ОЭСР, «Измерение научно–технической деятельности: Руководство 
по сбору и интерпретации Инновационных данных: Руководство из Осло, Третье издание» 
подготовленное Рабочей группой национальных экспертов по научным и технологическим 
показателям, ОЭСР, Париж, Параграф 42 в редакции 2005 г. (OECD, 2005, «The Measurement 
of Scientific and Technological Activities: Guidelines for Collecting and Interpreting Innovation 
Data: Oslo Manual, Third Edition» prepared by the Working Party of National Experts on Scientific 
and Technology Indicators, OECD, Paris, para. 42.)
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Инновационная продук-
ция – продукция, техноло-
гические характеристики 
(функциональные признаки, 
конструктивное выпол-
нение, дополнительные 
операции, а также состав 
применяемых материалов 
и компонентов) либо пред-
полагаемое использование 
которой являются прин-
ципиально новыми или 
существенно отличаются от 
аналогичной ранее произ-
водимой продукции (Поста-
новление Правительства 
РФ от 15.07.2010 N 525 «Об 
утверждении технического 
регламента о безопасности 
инфраструктуры железно-
дорожного транспорта»)

Инновационная продук-
ция – новые конкурен-
тоспособные товары или 
услуги, отвечающие тре-
бованиям, установленным 
настоящим Законом (статья 
1 Закона Украины «Об инно-
вационной деятельности» 
от 04.07.2002 № 40–IV).

Инновацион-
ная 
продукция

Инновационное пред-
приятие – хозяйствующий 
субъект, осуществляющий 
предпринимательскую дея-
тельность, связанную с раз-
работкой, производством и 
поставкой инновационной 
продукции (товаров, услуг), 
для которого указанная 
продукция составляет ос-
новную часть (не менее 70 
процентов) общего объема 
производства товаров (ус-
луг) (статья 1 «Модельного 
закона об инновационной 
деятельности»).

Инновационное предпри-
ятие (инновационный центр, 
технопарк, технополис, 
инновационный бизнес–ин-
кубатор и т.д.) – предприятие 
(объединение предприятий), 
разрабатывает, производит 
и реализует инновационные 
продукты и (или) продукцию 
или услуги, объем которых 
в в Денежном измерении 
превышает 70 процентов 
его общего объема Продук-
ции и (или) услуг (статья 1 
Закона Украины «Об инно-
вационной деятельности» от 
04.07.2002 № 40–IV).

Инновацион-
ная 
продукция

Инновацион-
ный продукт

Инновационный про-
дукт – результат иннова-
ционной деятельности 
(нововведение, инновация), 
получивший практическую 
реализацию в виде нового 
товара, услуги, способа про-

Инновационный про-
дукт – результат научно–
исследовательской и (или) 
опытно–конструкторской 
разработки, соответствует 
требованиям, установлен-
ным настоящим Законом 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Инновационная продук-
ция – новая или усовершен-
ствованная продукция. ЗА-
КОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
10 Июля 2012 г. № 425–З О 
государственной иннова-
ционной политике и инно-
вационной деятельности в 
Республике Беларусь ГЛАВА 
1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Ста-
тья 1. Основные термины

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено
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изводства (технологии) или 
иного общественно полезно-
го результата (статья 1 «Мо-
дельного закона об иннова-
ционной деятельности»).

(статья 1 Закона Украины 
«Об инновационной дея-
тельности» от 04.07.2002 № 
40–IV).

Инновационный проект – 
документ, определяющий 
увязанный по срокам и 
исполнителям комплекс 
работ, организационных 
условий, требований к 
источникам финансирова-
ния, к способам организа-
ции производства, к техни-
ческим характеристикам и 
потребительским свойствам 
разрабатываемой и постав-
ляемой на внутренний и 
внешние рынки конкурен-
тоспособной наукоемкой 
инновационной продук-
ции (статья 1 «Модельного 
закона об инновационной 
деятельности»).

Инновацион-
ный проект

Иностранная
валюта

Инновационный про-
ект – комплект документов, 
определяющий процедуру и 
комплекс всех необходимых 
мер (в том числе инвести-
ционных) по созданию и ре-
ализации инновационного 
продукта и (или) инноваци-
онной продукции (статья 1 
Закона Украины «Об инно-
вационной деятельности» 
от 04.07.2002 № 40–IV).

Иностранная валюта – де-
нежные знаки в виде банк-
нот, казначейских билетов, 
монеты, находящиеся в 
обращении и являющиеся 
законным средством на-
личного платежа на терри-
тории соответствующего 
иностранного государства 
(группы иностранных госу-
дарств), а также изымаемые 
либо изъятые из обраще-
ния, но подлежащие обмену 
указанные денежные знаки; 
средства на банковских 
счетах и в банковских вкла-
дах в денежных единицах 
иностранных государств и 
международных денежных 
или расчетных единицах 
(статья 1 Федерального 

Иностранная валюта – 
иностранные денежные 
знаки в виде банкнот, казна-
чейских билетов, монет, 
находящихся в обращении 
и являющиеся законным 
платежным средством на 
территории соответству-
ющего иностранного госу-
дарства, а также изъятые из 
обращения или изымаемые 
из него, но подлежат обмену 
на денежные знаки, находя-
щихся в обращении (статья 
1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).
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Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Инновационный про-
ект – комплекс работ, 
направленных на преобра-
зование новшества в инно-
вацию; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 10 Июля 2012 г. 
№ 425–З О государственной 
инновационной политике и 
инновационной деятельно-
сти в Республике Беларусь 
ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕ-
НИЯ Статья 1. Основные 
термины

Валюта (currency) означает 
средство обмена признан-
ное государством или при-
нятое национальным или 
иностранным правитель-
ством. Кодекс штата Запад-
ная Вирджиния в редакции 
2012 г., Глава 32А, Продажи 
земельных участков; Лож-
ная реклама; Выпуск, Ста-
тья 2. Продажа дорожных 
чеков и почтовых денежных 
ордеров, услуги по пере-
даче, транспортировке и 
обмену валюты. §32A–2–1. 
Определения. (2012 West 
Virginia Code Chapter 32A. 
Land Sales; False Advertising; 
Issuance Article 2. Checks 
and Money Order Sales, 
Money Transmission Services, 

Иностранная валюта – де-
нежные знаки в виде банк-
нот, казначейских билетов, 
монет, находящиеся в обра-
щении и являющиеся закон-
ным платежным средством 
в соответствующем ино-
странном государстве или 
группе государств, а также 
изъятые или изымаемые из 
обращения, но подлежащие 
обмену указанные денеж-
ные знаки; ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 22 июля 
2003 г. № 226–З О валютном 
регулировании и валютном 
контроле ГЛАВА 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные термины и понятия, 
применяемые в настоящем 
Законе
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закона от 10 декабря 2003 
г. № 173–ФЗ «О валютном 
регулировании и валютном 
контроле»).

Иностранная инвестиция 
– вложение иностранного 
капитала в объект предпри-
нимательской деятельности 
на территории Российской 
Федерации в виде объ-
ектов гражданских прав, 
принадлежащих иностран-
ному инвестору, если такие 
объекты гражданских прав 
не изъяты из оборота или 
не ограничены в обороте 
в Российской Федерации в 
соответствии с федераль-
ными законами, в том числе 
денег, ценных бумаг (в ино-
странной валюте и валюте 
Российской Федерации), 
иного имущества, имуще-
ственных прав, имеющих 
денежную оценку исключи-
тельных прав на результаты 
интеллектуальной деятель-
ности (интеллектуальную 
собственность), а также 
услуг и информации (статья 
2 Федерального закона от 9 
июля 1999г. № 160–ФЗ «Об 
иностранных инвестициях в 
Российской Федерации»).

Иностранные инвестиции 
– все виды имуществен-
ных и интеллектуальных 
ценностей, которые вкла-
дываются иностранными 
субъектами хозяйственной 
деятельности в Украине, в 
результате чего образуется 
прибыль (доход) или дости-
гается социальный эффект 
(статья 1 Закона Украины 
«О внешнеэкономической 
деятельности» от 16.04.1991 
№ 959–XII).

Иностранная
инвестиция

Иностранный инвестор – 
иностранное юридическое 
лицо, гражданская пра-
воспособность которого 
определяется в соответ-
ствии с законодательством 

Иностранные инвесторы – 
субъекты, осуществляющие 
инвестиционную деятель-
ность на территории Украи-
ны, а именно: юридические 
лица, созданные согласно 

Иностранный 
инвестор
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Transportation and Currency 
Exchange. §32A–2–1. 
Definitions.)

(d) (1) «Иностранная валюта» означает любую валюту, кроме валюты Соединенных Штатов. 
(2) «Иностранная валюта» (foreign currency), по отношению любому дорожному чеку, обо-
значает, дорожный чек, который выражен в иностранной валюте. Финансовый кодекс штата 
Калифорния в редакции 2005 г., Разделы 1851–1852.3 Статья 1. Общие положения финансо-
вого кодекса Раздел 1851–1852.3 (2005 California Financial Code Sections 1851–1852.3 Article 
1. General Provisions Financial Code Section 1851–1852.3)

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Иностранный инве-
стор – иностранные гражда-
не и лица без гражданства, 
постоянно не проживающие 
в Республике Беларусь, 
граждане Республики Бела-
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государства, в котором оно 
учреждено, и которое впра-
ве в соответствии с зако-
нодательством указанного 
государства осуществлять 
инвестиции на территории 
Российской Федерации; 
иностранная организация, 
не являющаяся юридиче-
ским лицом, гражданская 
правоспособность которой 
определяется в соответ-
ствии с законодательством 
государства, в котором она 
учреждена, и которая впра-
ве в соответствии с зако-
нодательством указанного 
государства осуществлять 
инвестиции на территории 
Российской Федерации; 
иностранный гражданин, 

законодательству иному, 
чем законодательство 
Украины; физические лица 
– иностранцы, не имеющие 
постоянного места житель-
ства на территории Украины 
и не ограничены в дееспо-
собности; иностранные го-
сударства, международные 
правительственные и не-
правительственные органи-
зации; другие иностранные 
субъекты инвестиционной 
деятельности, признавае-
мые таковыми в соответ-
ствии с законодательством 
Украины (статья 1 Закона 
Украины «О режиме ино-
странного инвестирования» 
от 19.03.1996 № 93/96–ВР).

гражданская правоспособность и дееспособность которого определяются в соответствии с 
законодательством государства его гражданства и который вправе в соответствии с законо-
дательством указанного государства осуществлять инвестиции на территории Российской 
Федерации; лицо без гражданства, которое постоянно проживает за пределами Российской 
Федерации, гражданская правоспособность и дееспособность которого определяются в 
соответствии с законодательством государства его постоянного места жительства и которое 
вправе в соответствии с законодательством указанного государства осуществлять инвести-
ции на территории Российской Федерации; международная организация, которая вправе 
в соответствии с международным договором Российской Федерации осуществлять инве-
стиции на территории Российской Федерации; иностранные государства в соответствии с 
порядком, определяемым федеральными законами (статья 2 Федерального закона от 9 июля 
1999 г. № 160–ФЗ «Об иностранных инвестициях в Российской Федерации»).

Иностранные товары – то-
вары, не являющиеся това-
рами таможенного союза, а 
также товары, которые при-
обрели статус иностранных 
товаров в соответствии с 
настоящим Кодексом («Тамо-
женный кодекс Таможенного 
союза» (приложение к Дого-
вору о Таможенном кодексе 
Таможенного союза, приня-
тому Решением Межгосудар-
ственного Совета ЕврАзЭС 
на уровне глав государств от 
27.11.2009 N 17)

Иностранные 
товары

Иностранные товары – 
товары, не являются укра-
инскими соответствии с 
пунктом 61 настоящей 
статьи, а также товары, 
утратившие таможенный 
статус украинского товаров 
в соответствии с настоящим 
Кодексом (статья 1 Таможен-
ного кодекса Украины от 
13.03.2012 № 4495–VI).
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русь, постоянно проживаю-
щие за пределами Республи-
ки Беларусь, иностранные и 
международные юридиче-
ские лица (организации, не 
являющиеся юридическими 
лицами), осуществляющие 
инвестиции на территории 
Республики Беларусь. ЗА-
КОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
12 июля 2013 г. № 53–З Об 
инвестициях ГЛАВА 1 ОБ-
ЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. 
Основные термины, исполь-
зуемые в настоящем Законе, 
и их определения

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныИ

Информация – сведе-
ния (сообщения, данные) 
независимо от формы их 
представления (статья 2 
Федерального закона от 
27 июля 2006 г. № 149–ФЗ 
«Об информации, инфор-
мационных технологиях и о 
защите информации»).

Информация – сведения 
в любой форме и виде и 
сохраненные на любых но-
сителях (в том числе пере-
писка, книги, пометки, иллю-
страции (карты, диаграммы, 
органиграммы, рисунки, 
схемы т.п.), фотографии, 
голограммы, кино–, видео–, 
микрофильмы, звуковые за-
писи, базы данных компью-
терных систем или полное 
или частичное воспроизве-
дение их элементов), объяс-
нения лиц и любые другие 
публично объявленные 
или документированные 
сведения (статья 1 Закона 
Украины «О защите эконо-
мической конкуренции» от 
11.01.2001 № 2210–III).

Информация

Опеределение не найденоОпеределение не найденоИнформаци-
онные 
технологии
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Любая информация о го-
сударственных делах яв-
ляется информированием 
общественности по смыс-
лу Закона и при условии 
наличия и использовать на 
принципах и процедурами, 
изложенными в настоящем 
Законе.
Т.е. Dz.U.20140782 – Закон 
от 6 сентября 2001 года О 
доступе к публичной ин-
формации

Личная информация 
(personal information) 
означает информацию, 
которая идентифицирует 
физическое лицо, в том 
числе личную фотографию, 
номер социального страхо-
вания, номер водительского 
удостоверения, имя, адрес, 
кроме почтового индекса, 
номер телефона, меди-
цинскую информацию или 
информацию об инвалидно-
сти, однако термин «личная 
информация» не включает 
информацию о транспорт-
ных средствах, владении 
транспортными средствами, 
автомобильных авариях, 
нарушениях или состоянии 
водителя; Статут штата Нью–
Мексико в редакции 2011 г., 
Глава 66: Автомобили, Статья 
1: Общие положения, 66–1–1 
через 66–1–5, Раздел 66–
1–4.14: Определения. (2011 
New Mexico Statutes Chapter 
66: Motor Vehicles Article 1: 
General Provisions, 66–1–1 
through 66–1–5 Section 
66–1–4.14: Definitions.)

Информация – сведения 
о лицах, предметах, фак-
тах, событиях, явлениях и 
процессах независимо от 
формы их представления; 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕ-
ЛАРУСЬ 10 ноября 2008 г. 
№ 455–З Об информации, 
информатизации и защите 
информации ГЛАВА 1 ОБ-
ЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. 
Основные термины, приме-
няемые в настоящем Зако-
не, и их определения

Информационные тех-
нологии (information 
technology) означает 
совокупность средств, 
используемых для сбора, 
классификации, обработки, 
хранения, передачи, оценки 
и распространения инфор-
мации в звуке, видео и фор-
ме данных; Кодекс штата 
Арканзас в редакции 2010 г., 
Титул 10 – Генеральная Ас-
самблея, Глава 3 – комитеты, 
Подраздел 17 – Объеди-
ненный комитет по совре-
менным коммуникаций и 

Информационные техно-
логии – совокупность ме-
тодов, способов, приемов и 
средств обработки докумен-
тированной информации, 
включая прикладные про-
граммные средства, и регла-
ментированного порядка их 
применения;Статья 1 Закон 
Республики Беларусь от 6 
сентября 1995 г. №3850–XII 
«Об информатизации»

Опеределение не найдено
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Ипотека – залог предпри-
ятия, строения, здания, 
сооружения или иного 
объекта, непосредственно 
связанного с землей, вместе 
с соответствующим земель-
ным участком или правом 
пользования им (статья 42 
Закона Российской Феде-
рации от 29 мая 1992 г. № 
2872–I «О залоге»).

Ипотека Ипотека – вид обеспечения 
выполнения обязатель-
ства недвижимым имуще-
ством, которое остается во 
владении и пользовании 
ипотекодателя, согласно 
которому ипотекодержа-
тель имеет право в случае 
невыполнения должником 
обеспеченного ипотекой 
обязательства получить 
удовлетворение (статья 1 
Закона Украины «Об ипоте-
ке» от 05.06.2003 № 898–IV).

Ипотечный сертификат 
участия – именная ценная 
бумага, удостоверяющая 
долю ее владельца в праве 
общей собственности на 
ипотечное покрытие, право 
требовать от выдавшего ее 
лица надлежащего дове-
рительного управления 

Ипотечный сертификат (в 
том числе ипотечный серти-
фикат участия и ипотечный 
сертификат с фиксирован-
ной доходностью) – ипотеч-
ная ценная бумага, обеспе-
ченная ипотечным активами 
или ипотеками согласно 
закону (статья 1 Налого-

Ипотечный
сертификат
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информационным техноло-
гиям, Параграф § 10–3–1702 
Определения. «Электрон-

ные и информационные технологии» (electronic and information technology) означает элек-
тронную информацию, программное обеспечение, системы и оборудование, используемое 
в создании, манипулировании, хранении, отображении, или передачи данных, в том числе 
интернет– и интранет–систем, программного обеспечения, операционных систем, видео 
и мультимедиа, телекоммуникационных продуктов , киосков, машин для трансакций с 
информацией, копировальных аппаратов, принтеров, настольных и портативных компью-
теров. Свод статутов штата Иллинойс в редакции 2013 г., Глава 30 – ФИНАНСЫ, 30 ILCS 587/ 
– Закон о доступе к информационным технологиям. (2013 Illinois Compiled Statutes, Chapter 
30 – FINANCE, 30 ILCS 587/ – Information Technology Accessibility Act.)

Статья 65 Закона от 6 июля 
1982 года на ипотечном и 
недвижимости (Dz. U. № 19, 
пункт. 147, с поправками. 
D.) определяет понятие 
ипотеки. В соответствии с 
этой статьей для того, чтобы 
обеспечить иск может быть 
издан приказал на опреде-
ленно право собственности, 
в соответствии с которым 
кредитор не может требо-
вать удовлетворения иму-
щественных требований, 
независимо от того, что 
стало причиной требований 
и очередности долгов по 
кредиторам.

Ипотека (mortgage) озна-
чает ипотеку или ипотечный 
залог от одного до четырех 
единиц семейного жилого 
недвижимого имущества 
в штате, предоставленный 
чтобы обеспечить ссуду в 
основной сумме менее чем 
500 000 доларов США.
«Ипотекодержатель» 
(mortgagee) означает либо 
(i) держателя ипотеки; либо, 
(ii) если ипотека была заре-
гистрирована, последнее 
лицо на которого была 
зарегистрирована ипотека. 
Кодекс штаат Иллинойс в 
редакции 2005 г., Глава 765 
Недвижимость 765 ILCS 935 
/ Ипотека. 

Ипотека – залог недвижи-
мого имущества (земель-
ных участков, капитальных 
строений (зданий, соору-
жений) и др.) и иного иму-
щества, приравненного 
законодательными актами к 
недвижимым вещам.ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 20 
июня 2008 г. № 345–З Об 
ипотеке ГЛАВА 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Поня-
тие ипотеки и основания ее 
возникновения

Справка об снятии ипотеки. Понятием эквивалентным обеспечительному интересу в граж-
данском кодексе провинции Квебек, является «ипотека»и определено как «реальное право 
на движимое или недвиживое имущество, которое было обременено для исполнения обя-
зательства» 5 Гражданский кодекс провинции Квебек, Статья 2660; La Roche Aff. на 8; Kuhn, 
на 1049–50. (5 Que. Civil Code art. 2660; La Roche Aff. at ¶ 8; Kuhn, supra at 1049–50)
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ипотечным покрытием, 
право на получение денеж-
ных средств, полученных во 
исполнение обязательств, 
требования по которым 
составляют ипотечное по-
крытие, а также иные права, 
предусмотренные настоя-
щим Федеральным законом 
(статья 1 Федерального 
закона от 11.11.2003 N 152–
ФЗ «Об ипотечных ценных 
бумагах»)

вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Ипотечный
жилищный
кредит

Ипотечный жилищный 
кредит – это кредит или 
заем, предоставленные на 
срок 3 года и более соответ-
ственно банком (кредитной 
организацией) или юриди-
ческим лицом (некредитной 
организацией) физическо-
му лицу (гражданину) для 
приобретения жилья под 
залог приобретаемого жи-
лья в качестве обеспечения 
обязательства (Постановле-
ние Правительства РФ от 
11.01.2000 N 28 «О мерах по 
развитию системы ипотеч-
ного жилищного кредитова-
ния в Российской Федера-
ции» (вместе с «Концепцией 
развития системы ипотеч-
ного жилищного кредитова-
ния в Российской Федера-
ции», «Планом подготовки 
проектов нормативных 
правовых актов, обеспечи-
вающих развитие системы 
ипотечного жилищного 
кредитования в Российской 
Федерации»)

Ипотечный жилищный 
кредит – финансовый кре-
дит, предоставляется физи-
ческому лицу банковским 
или другим финансовым 
учреждением соответствии 
с законом сроком не менее 
чем на пять полных кален-
дарных лет для финансиро-
вания расходов, связанных 
с приобретением квартиры 
(комнаты) или жилого дома 
(его части) или строитель-
ством жилого дома (его 
части), предоставляемых в 
собственность заемщика, 
с принятием кредитором 
такого жилья (земли, нахо-
дящейся под таким жилым 
домом, в том числе приу-
садебного участка) в залог 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).
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Ипотечный
сертификат
участия

Ипотечный сертификат 
участия – именная ценная 
бумага, удостоверяющая 
долю ее владельца в праве 
общей собственности на 
ипотечное покрытие, право 
требовать от выдавшего ее 
лица надлежащего дове-
рительного управления 
ипотечным покрытием, 
право на получение денеж-
ных средств, полученных во 
исполнение обязательств, 
требования по которым 
составляют ипотечное по-
крытие, а также иные права, 
предусмотренные настоя-
щим Федеральным законом 
(статья 1 Федерального 
закона от 11.11.2003 N 152–
ФЗ «Об ипотечных ценных 
бумагах»)

Ипотечный сертификат – 
это ипотечные ценные бума-
ги, обеспеченный ипотечны-
ми активами или ипотеками 
(статья 1 Закона Украины 
«Об ипотечном кредито-
вании, операциях с консо-
лидированным ипотечным 
долгом и ипотечных серти-
фикатах» от 19.06.2003, № 
979–IV)
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Кадастровые 
карты

Кадастровые карты – 
составленные на единой 
картографической основе 
тематические карты, на 
которых в графической 
форме и текстовой форме 
воспроизводятся внесенные 
в государственный кадастр 
недвижимости сведения о 
земельных участках, здани-
ях, сооружениях, об объек-
тах незавершенного стро-
ительства, о прохождении 
Государственной границы 
Российской Федерации, о 
границах между субъектами 
Российской Федерации, гра-
ницах муниципальных обра-

Кадастровая карта – это 
графическое изображение, 
содержащее сведения об 
объектах Государственного 
земельного кадастра (статья 
1 Закона Украины «О госу-
дарственном земкадастре» 
от 07.07.2011 № 3613–VI)

Камеральная налоговая 
проверка проводится по 
месту нахождения нало-
гового органа на основе 
налоговых деклараций 
(расчетов) и документов, 
представленных налогопла-
тельщиком, а также других 
документов о деятельности 
налогоплательщика, имею-
щихся у налогового органа 
(«Налоговый кодекс Рос-
сийской Федерации (часть 
первая)» от 31.07.1998 N 
146–ФЗ)

Камеральная провер-
ка – это проверка, которая 
проводится Счетной палатой 
на основании отчетности 
и других документов без 
выхода на объект (Стандарт 
Счетной палаты «Порядок 
подготовки и проведения 
проверок и оформления их 
результатов» от 27 декабря 
2004 г. N 28–6).

Камеральная 
налоговая 
проверка

зований, границах населенных пунктов, о территориальных зонах, зонах с особыми услови-
ями использования территорий, кадастровом делении территории Российской Федерации, 
а также указывается местоположение пунктов опорных межевых сетей. Орган кадастрового 
учета ведет кадастровые карты, предназначенные для использования неограниченным кру-
гом лиц (статья 1 Федерального закона от 24.07.2007 N 221–ФЗ «О государственном кадастре 
недвижимости» (с изм. И доп., вступающими в силу с 01.01.2013)
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Кадастровые карты – кар-
ты, утвержденные гене-
ральным планом и планом 
детальной планировки 
населенных пунктов, на ос-
нове которых осуществляет-
ся оценочное зонирование. 
Постановление Комитета 
по земельным ресурсам, 
геодезии и картографии при 
Совете Министров Респу-
блики Беларусь от 30 мая 
2003 г. №5 «Об утверждении 
Инструкции по кадастровой 
оценке земель населенных 
пунктов Республики Бела-
русь» ГЛАВА 3 ОЦЕНОЧНОЕ 
ЗОНИРОВАНИЕ

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Камеральная налого-
вая проверка – проверка 
проводимая по месту на-
хождения налогового ор-
гана на основе налоговых 
деклараций (расчетов) и 
других документов, пред-
ставленных плательщиком 
(иным обязанным лицом) и 
связанных с налогообложе-
нием, а также документов о 
деятельности плательщика 
(иного обязанного лица), 
имеющихся у налогового 
органа. Кодекс Республи-
ки Беларусь от 19 декабря 
2002 г. №166–З «Налоговый 
кодекс Республики Бела-
русь (Общая часть)» Статья 
70. Камеральная налоговая 
проверка
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Опеределение не найденоОпеределение не найденоКапитал

Капитализация – понима-
ется определение на дату 
проведения оценки стои-
мости всех будущих равных 
между собой или изме-
няющихся с одинаковым 
темпом величин дохода за 
равные периоды времени. 
Расчет производится путем 
деления величины дохода 
за первый после даты про-
ведения оценки период на 
определенный оценщиком 
соответствующий коэффи-
циент капитализации (Рас-
поряжение Минимущества 
РФ от 10.04.2003 N 1102–р 
«Об утверждении Методи-
ческих рекомендаций по 

Капитализация – опреде-
ление стоимости объекта 
оценки на основании чи-
стого операционного или 
рентного дохода от его 
использывании (статья 1 
Закона Украины «Об оцен-
ке земель» от 11.12.2003 № 
1378–IV).

Капитализация
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Капитал – активы органи-
зации за вычетом ее обяза-
тельств; ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ 12 июля 2013 
г. № 57–З О бухгалтерском 
учете и отчетности ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Ста-
тья 1. Основные термины, 
применяемые в настоящем 
Законе, и их определения

Капитал (capital), в целях 
определения нормативных 
ограничений, основанных 
на количестве капитала 
банка или финансового 
учреждения или профицита 
(i) означает сумму в разме-
ре стоимости обыкновен-
ных акций находящихся в 
обороте и сохраняющих 
свою силу, сумму стоимости 
постоянных привелигиро-
ванных акций находящихся 
в обороте и сохраняющих 
свою силу и сумму профи-
цита капитала и нераспре-
деленной прибыли, для 
финансовых учреждений, 
организованных как корпо-
рации; (ii) означает сумму 
членских или партнерских 
взносов и нераспределен-
ную прибыль общества или 

Денежный эквивалент акти-
вов, принадлежащих ор-
ганизации, определенным 
в соответствии с уставом, 
соглашением о создании 
или положение о единицах 
финансового управления. 
Он включает в себя устав-
ный капитал, просрочен-
ный, но не уплаченный 
по счету капитал, капитал 
резервный, капитал пере-
оценки и другие резервы, 
нераспределенная прибыль 
прошлых лет, чистая при-
быль отчетного года.
Закон от 29 сентября 1994 
года О Бухгалтерский учет
Место издания Journal. У. 
2009. № 152, пункт. 1223 г. с 
поправками.

товарищества, для финансовых учреждений, организованных как общества с ограничен-
ной ответственностью, товариществ с ограниченной ответственностью, или товариществ с 
ограниченной ответственностью; или (iii) означает сумму капитальных вкладов, профицит, 
и нераспределенную прибыль для всех других финансовых учреждений. Статуты штата 
Вермонт в редакции 2013 г., Титул 08 Банковское дело и страхование, Глава 201 Надзор, 
Определения, Параграф § 11101 Определения

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Капитализация – расчет 
размера требований физи-
ческого лица, перед кото-
рым должник несет свою 
ответственность за причи-
нение вреда его жизни или 
здоровью, либо также и 
перечисление должником 
средств в рассчитанном 
объеме в республиканский 
бюджет. ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ 13 июля 2012 
г. № 415–З Об экономиче-
ской несостоятельности 
(банкротстве) Статья 145. 
Требования кредиторов по 
обязательствам, обеспе-
ченным залогом имущества 
должника



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныК

определению рыночной 
стоимости права аренды 
земельных участков»)

Капитальные вложения – 
инвестиции в основной ка-
питал (основные средства), 
в том числе затраты на 
новое строительство, рас-
ширение, реконструкцию и 
техническое перевооруже-
ние действующих предпри-
ятий, приобретение машин, 
оборудования, инструмен-
та, инвентаря, проектно–
изыскательские работы и 
другие затраты (статья 1 
Федерального закона от 25 
февраля 1999 г. № 39–ФЗ 
«Об инвестиционной де-
ятельности в российской 
федерации, осуществляе-
мой в форме капитальных 
вложений»).

Капитальные инвести-
ции – хозяйственные опе-
рации, предусматривают 
приобретение домов, соо-
ружений, других объектов 
недвижимой собственности, 
других основных средств и 
нематериальных активов, 
подлежат амортизации со-
гласно нормам этого Кодек-
са (статья 1 Налогового ко-
декса Украины от 02.12.2010 
№ 2755–VI).

Капитальные
вложения

Квартира – структурно 
обособленное помещение 
в многоквартирном доме, 
обеспечивающее возмож-
ность прямого доступа 
к помещениям общего 
пользования в таком доме 
и состоящее из одной или 
нескольких комнат, а также 
помещений вспомогатель-
ного использования, пред-
назначенных для удов-
летворения гражданами 
бытовых и иных нужд, свя-
занных с их проживанием в 
таком обособленном поме-
щении (статья 16 Жилищ-
ного кодекса Российской 
Федерации от 29 декабря 
2004 г. № 188–ФЗ).

Квартира – изолированное 
помещение в жилом доме, 
предназначенное и пригод-
ное для постоянного в нем 
проживания (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Квартира
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Опеределение не найдено Капитальные вложения 
(capital investments) яв-
ляются хозяйственными 
операциями, которые 
предусмотривают при-
обретение домов, строи-
тельство других объектов 
недвижимого имущества, 
других основных средств и 
нематериальных активов, 
подлежащих амортизации. 
Титул 26 – Кодекс внутрен-
них доходов Соединенных 
Штатов. (Title 26 – Internal 
revenue code of United State 
Code)

Капитальные вложе-
ния – это долгосрочные 
финансовые средства, пред-
назначенные для воспроиз-
водства основных фондов.
Указ Президента Республи-
ки Беларусь от 24.09.2007 
№ 447 «Об уточнении от-
дельных показателей бюд-
жета Республики Беларусь 
на 2007 год и о внесении 
изменений и дополнений в 
некоторые указы Президен-
та Республики Беларусь»

Квартира – в соответствии 
с нормативным –опреде-
лением в Распоряжении 
Министра инфраструктуры 
от 12 апреля 2002 года о 
технических требованиях, 
которым должны удовлет-
ворять зданий и их распо-
ложение (Законодательный 
вестник № 75, пункт 690, с 
поправками, внесенными 
D.) – Вступил в силу 16 дека-
бря 2002 – блок жилых по-
мещений предназначен для 
проживания и имеющий 
отдельный вход, отдельные 
отсеки прочную конструк-
цию, которая позволяет 
использоваться под посто-
янное место жительства 
людей и вести независимое 
хозяйство.

Квартира (apartment) 
является изолированным 
помещением жилого дома, 
предназначенным и при-
емлемым для постоянного 
проживания в нем. Титул 26 
– Кодекс внутренних дохо-
дов Соединенных Штатов. 
(Title 26 – Internal revenue 
code of United State Code)

Квартира – изолированное 
жилое помещение, состоя-
щее из одной или несколь-
ких жилых комнат и подсоб-
ных помещений и имеющее 
вход из вспомогательного 
помещения либо непосред-
ственно с придомовой тер-
ритории. Жилищный кодекс 
Республики Беларусь 28 
августа 2012 г. № 428–З РАЗ-
ДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
ГЛАВА 1 ОСНОВНЫЕ ПОЛО-
ЖЕНИЯ Статья 1. Основные 
термины и их определения, 
используемые для целей 
настоящего Кодекса
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Опеределение не найденоОпеределение не найденоКлиент

Клиринг – деятельность 
по определению взаимных 
обязательств (сбор, сверка, 
корректировка информа-
ции по сделкам с ценными 
бумагами и подготовка 
бухгалтерских докумен-
тов по ним) и их зачету по 
поставкам ценных бумаг и 
расчетам по ним (статья 6 
Федерального закона от 22 
апреля 1996 г. № 39–ФЗ «О 
рынке ценных бумаг»).

Клиринг – механизм, ко-
торый включает сбор, 
сортировка, реконсиляцию 
и проведения взаимозаче-
та встречных требований 
участников платежной си-
стемы, а также исчисления 
за каждым из них суммарно-
го сальдо за определенный 
период времени между 
общими объемами требова-
ний и обязательств (статья 1 
Закона Украины «О платеж-
ных системах и переводе 
средств в Украине»).

Клиринг
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Среди форм жилья выде-
ляется следующие виды 
квартир:
• кооператив (закрепленные 
в жилищной ассоциации 
для членов кооператива)
• коммунальные (построен на деньгами из городского бюджета– социальное жилье),
• предназначенные для продажи и аренды,
• социально–аренда (осуществляется Обществом за деньги социального Национального 
жилищного фонда)
• Индивидуальные,
• заемные.

Клиент – физическое лицо, 
в том числе индивидуаль-
ный предприниматель, 
юридическое лицо, а также 
государство. ЗАКОН РЕ-
СПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 30 
декабря 2011 г. N 334–З ОБ 
АДВОКАТУРЕ И АДВОКАТ-
СКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РЕ-
СПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ ГЛАВА 
1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Ста-
тья 1. Основные термины, 
применяемые в настоящем 
Законе, и их определения

Опеределение не найденоОпеределение не найдено

Опеределение не найдено Клиринг (clearing) явля-
ется механизмом, который 
включает в себя сбор, 
сортировку, согласование 
и реализацию взаимозаче-
та требований в обороте 
участников платежной 
системы, а также расчеты 
за них совокупного баланса 
за определенный период 
времени между общими 
объемами требований и 
обязательств. Титул 31 – 
Деньги и финансы Кодекса 
Соединенных Штатов. (Title 
31 – Money and Finance of 
United States Code)

Клиринг – определение, 
учет и взаимозачет обя-
зательств, возникших в 
результате заключения 
биржевых сделок; Закон 
Республики Беларусь от 
05.01.2009 №10–З «О то-
варных биржах» Статья 1. 
Основные термины и их 
определения



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныК

Клиринговое учрежде-
ние – это организация, 
являющаяся юридическим 
лицом по законодательству 
Российской Федерации, 
заявившая себя в качестве 
центра взаимных расче-
тов, которой на основании 
лицензии, выданной ЦБ 
РФ, предоставлено право 
осуществлять расчетные 
(клиринговые) операции, а 
также ограниченное количе-
ство банковских операций, 
поддерживающих выполне-
ние клиринга («Временное 
Положение о клиринговом 
учреждении», «Временное 
Положение о порядке выда-
чи лицензий клиринговым 
учреждениям» (утв. Банком 
России 10.02.1993)

Клиринговое учрежде-
ние – юридическое лицо, 
которое по результатам 
проведенного ею клиринга 
формирует требования и 
клиринговые предоставляет 
информационные услуги 
(статья 1 Закона Украины «О 
платежных системах и пере-
воде средств в Украине»).

Клиринговое
учреждение

Коллективный дого-
вор – правовой акт, ре-
гулирующий социально–
трудовые отношения и 
заключаемый работниками 
организации, филиала, пред-
ставительства с работода-
телем (статья 40 Трудового 
кодекса Российской Федера-
ции от 30 декабря 2001г. № 
197–ФЗ).

Коллективный договор, 
соглашение – договор, 
соглашение, которые заклю-
чаются на основе действу-
ющего законодательства, 
принятых сторонами обяза-
тельств с целью регулиро-
вания производственных, 
трудовых и социально–эко-
номических отношений и 
согласования интересов 
трудящихся, владельцев 
или уполномоченных ими 
органов (статья 1 Закона 
Украины «О коллективных 
договорах и соглашениях» 
от 01.07.93).

Коллективный
договор
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Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Клиринговое учреждение 
(clearing establishment) яв-
ляется юридическим лицом, 
которое по итогам клиринга, 
проведенного по требова-
нию, предоставляет инфор-
мационные услуги. Титул 31 
– Деньги и финансы Кодекса 
Соединенных Штатов. (Title 
31 – Money and Finance of 
United States Code)

Опеределение не найдено

Коллективный договор 
(collective agreement) 
является соглашением, 
составленным, на основе 
действующего законода-
тельства, состоящим из 
взятых на себя обязательств 
сторон с целью налажи-
вания производственных, 
трудовых и социально–эко-
номических отношений и 
согласования интересов 
трудящихся, собственников 
или уполномоченных ими 
агентов, органов. Титул 44 
– Общественные печатные 
материалы и документы Ко-
декса Соединенных Штатов. 
(Title 44 – Public printing and 
documents of United States 
Code)

Коллективный договор – 
локальный нормативный 
акт, регулирующий трудовые 
и социально–экономические 
отношения между нанима-
телем и работающими у него 
работниками.Закон Респу-
блики Беларусь от 24 ноября 
1992 г. №1965–XII «О коллек-
тивных договорах и согла-
шениях»Закон утратил силу 
Трудовым кодексом Респу-
блики Беларусь от 26 июля 
1999 г. N 296–З (Ведомости 
Национального собрании 
Республики Беларусь, 1999 
г., N 26–27, ст.432)и[Измене-
ния и дополнения: Закон от 
11 ноября 1994 г. N 3379–XII 
(Ведомости Верховного 
Совета Республики Беларусь, 
1994 г., N 35, ст.575); Закон 
от 4 ноября 1998 г. N 199–З 
(Ведомости Национального 
собрания Республики Бела-
русь, 1998 г., N 35, ст.519).]
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Коммерческая тайна – ре-
жим конфиденциальности 
информации, позволяющий 
ее обладателю при суще-
ствующих или возможных 
обстоятельствах увеличить 
доходы, избежать неоправ-
данных расходов, сохранить 
положение на рынке това-
ров, работ, услуг или полу-
чить иную коммерческую 
выгоду (статья 1 Федераль-
ного закон от 29.07.2004 N 
98–ФЗ «О коммерческой 
тайне»)

Коммерческая
тайна

Коммерческая тайна – 
это информация, которая 
является секретной в том 
смысле, что она в целом или 
в определенной форме и 
совокупности ее составляю-
щих является неизвестной и 
не является легкодоступной 
для лиц, которые обычно 
имеют дело с видом инфор-
мации, к которому она при-
надлежит, в свя связи имеет 
коммерческую ценность и 
была предметом адекватных 
существующим обстоятель-
ствам мер по сохранению 
ее секретности, принятых 
лицом, законно контролиру-
ющим эту информацию (ста-
тья 505 Гражданского кодек-
са Украины от 16.01.2003 № 
435–IV)

Коммерческий предста-
витель – лицо, постоянно 
и самостоятельно предста-
вительствующее от имени 
предпринимателей при 
заключении ими договоров 
в сфере предприниматель-
ской деятельности (статья 1 
«Гражданского кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
первая)» от 30.11.1994 N 
51–ФЗ (с изм. И доп., вступа-
ющими в силу с 02.01.2013)

Коммерческий предста-
витель – это лицо, которое 
постоянно и самостоятель-
но выступает представите-
лем предпринимателей при 
заключении ими договоров 
в сфере предприниматель-
ской (статья 243 Граждан-
ского кодекса Украины от 
16.01.2003 № 435–IV)

Коммерческий
представитель

Коммунальные услуги – 
осуществление деятельно-
сти исполнителя по подаче 
потребителям любого 
коммунального ресурса в 
отдельности или 2 и более 
из них в любом сочетании 
с целью обеспечения бла-
гоприятных и безопасных 
условий использования 

Коммунальные услу-
ги – это результат хозяй-
ственной деятельности, 
направленной на удовлет-
ворение потребности физи-
ческого или юридического 
лица в обеспечении холод-
ной и горячей водой, водо-
отводом, газо–и электро-
снабжением, отоплением, 

Коммунальные
услуги
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Опеределение не найдено Коммерческая тайна 
(commercial secret) являет-
ся информацией, ктоорая 
является тайной в опреде-
ленном смысле, которая 
полностью, или в опреде-
ленной части, объеме ее 
составляющих, является 
неизвестной и не является 
доступной для лиц, которые 
имеют дело с подобной 
информацией, в связи с тем, 
что она имеет коммерче-
скую ценность, адекватна 
существующим обстоятель-
ствам по мере обеспечения 
ее секретности от третьих 
лиц. Титул 15 – Кодекс Со-
единенных Штатов о пред-
принимательстве и торгов-
ле. (Title 15 – Commerce and 
Trade of United States Code)

Коммерческая тайна – 
сведения любого характера 
(технического, производ-
ственного, организаци-
онного, коммерческого, 
финансового и иного), в том 
числе секреты производ-
ства (ноу–хау), соответству-
ющие требованиям настоя-
щего Закона, в отношении 
которых установлен режим 
коммерческой тайны; Статья 
1ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 5 января 2013 г. № 16–З

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Коммерческий пред-
ставитель (commercial 
representative) является 
лицом, который постоянно 
и независимо выступает 
представителем предпри-
нимателей при заключении 
ими договоров в сфере 
предпринимательства. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Коммерческий предста-
витель – лицо, постоянно и 
самостоятельно представ-
ляющее от имени предпри-
нимателей их интересы при 
заключении ими договоров 
в сфере предприниматель-
ской деятельности. Коммен-
тарий к главе 10 Граждан-
ского кодекса Республики 
Беларусь. Представительство

Коммунальные услуги 
(building services) являют-
ся результатом хозяйствен-
ной деятельности, оказыва-
емые для удовлетворения 
потребности физических 
или юридических лиц в 
обеспечении холодной и 
горячей воды, водоотвода, 
газо–и электроснабжения, 

Коммунальные услуги – 
деятельность, направленная 
на поддержание и (или) 
восстановление надлежа-
щего санитарного и (или) 
технического состояния 
жилых домов, жилых и вспо-
могательных помещений, 
придомовой территории, 
обеспечение их благоу-
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Термины из законодательства  
УкраиныК

жилых, нежилых помеще-
ний, общего имущества в 
многоквартирном доме, а 
также земельных участков и 
расположенных на них жи-
лых домов (домовладений) 
(Постановление Правитель-
ства РФ от 06.05.2011 N 354 
«О предоставлении комму-
нальных услуг собственни-
кам и пользователям поме-
щений в многоквартирных 
домах и жилых домов» 
(вместе с «Правилами пре-
доставления коммуналь-
ных услуг собственникам и 
пользователям помещений 
в многоквартирных домах и 
жилых домов»)

а также вывоз бытовых от-
ходов в порядке, установ-
ленном законодательством 
(статья 1 Закона Украины 
«О ЖКХ» от 24.06.2004 № 
1875–IV) 

Компенсационная про-
дукция – часть произве-
денной при выполнении 
соглашения продукции, 
которая не должна превы-
шать 75 процентов общего 
количества произведенной 
продукции, а при добыче 
на континентальном шель-
фе Российской Федерации 
– 90 процентов общего 
количества произведенной 
продукции, передаваемой 
в собственность инвестора 
для возмещения понесен-
ных им расходов (возме-
щаемые расходы), состав 
которых устанавливается 
соглашением в соответ-
ствии с настоящей главой 
(«Налоговый кодекс Рос-
сийской Федерации (часть 
вторая)» от 05.08.2000 
N 117–ФЗ (с изм. И доп., 
вступающими в силу с 
01.01.2013)

Компенсационная продук-
ция – часть произведенной 
продукции, которая переда-
ется в собственность инве-
стора в счет компенсации 
его расходов (статья 1 Нало-
гового кодекса Украиниы от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Компенсацион-
ная продукция
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отопления, а также удале-
ния бытовых нечистот в 
порядке, установленном 
законодательством. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

строенности, комфортных 
и безопасных условий для 
проживания граждан;ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 16 
июля 2008 г. № 405–З Оза-
щитеправпотребителей 
жилищно–коммунальных 
услугГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛО-
ЖЕНИЯ Статья 1. Основные 
термины и их определения

Компенсационные про-
дукты (compensative 
products) являются частью 
выпускаемой продукции, 
которые передаются в 
собственность инвестора 
в счет компенсации его 
расходов. Титул 26 – Кодек-
са Соединенных Штатов о 
внутренних доходах. (Title 
26 – Internal revenue code of 
United State Code)

Компенсационная продук-
ция – определенная часть 
произведенной концессио-
нером продукции, которая 
передается в собственность 
концедента по концессион-
ному договору о разделе 
продукции; ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 12 июля 
2013 г. N 63–З О КОНЦЕССИ-
ЯХ ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛО-
ЖЕНИЯ Статья 1. Основные 
термины, используемые 
в настоящем Законе, и их 
определения
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Компенсационная по-
шлина – пошлина, которая 
применяется при введении 
компенсационных мер и 
взимается федеральным ор-
ганом исполнительной вла-
сти, на который возложено 
непосредственное руко-
водство таможенным делом 
в Российской Федерации, 
сверх базовой ставки тамо-
женной пошлины (статья 2 
Федерального закона от 8 
декабря 2003 г. № 165–ФЗ 
«О специальных защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»).

Компенсационная пошли-
на (предварительное или 
окончательное) – особый 
вид пошлины, взимаемой 
при ввозе на таможенную 
территорию Украины това-
ра, являющегося объектом 
применения компенсацион-
ных мер (предварительных 
или окончательных) (статья 
1 Закона Украины «О защите 
национального товаропро-
изводителя от субсидируе-
мого импорта»).

Конкуренция – соперниче-
ство хозяйствующих субъ-
ектов, при котором само-
стоятельными действиями 
каждого из них исключается 
или ограничивается воз-
можность каждого из них 
в одностороннем порядке 
воздействовать на общие 
условия обращения това-
ров на соответствующем 
товарном рынке (статья 4 
Федерального закона от 26 
июля 2006 г. № 135–ФЗ «О 
защите конкуренции»).

Конкуренция – состяза-
тельность хозяйствующих 
субъектов, когда их са-
мостоятельные действия 
эффективно ограничивают 
возможность каждого из 
них односторонне воздей-
ствовать на общие условия 
обращения товаров на 
соответствующем товар-
ном рынке и стимулируют 
производство необходимых 
потребителю товаров («До-
говор о проведении согла-
сованной антимонопольной 
политики» от 25.01.2000 г.).

Конкуренция

Консолидированная 
финансовая отчетность – 
систематизированная ин-
формация, отражающая 
финансовое положение, 
финансовые результаты 
деятельности и изменения 

Консолидированная 
финансовая отчетность – 
финансовая отчетность, ко-
торая отображает финансо-
вое положение, результаты 
деятельности и движение 
денежных средств юридиче-

Консолидиро-
ванная 
финансовая 
отчетность 
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Опеределение не найдено Компенсационная по-
шлина (предваритель-
ная или окончательная) 
(countervailing duty 
(preliminary or final)) явля-
ется особым видом пошли-
ны, налагаемой на импорт 
в таможенную территорию 
Украины товара, являюще-
гося объектом применения 
компенсационных мер 
(Титул 22 – Кодекс Соеди-
ненных Штатов о междуна-
родных отношениях и меж-
дународной деятельности).

Компенсационная пошли-
на–разновидность тамо-
женной пошлины. Обладает 
повышенным размером, 
призвана поставить в рав-
ные условия внутренние и 
импортные товары путем 
компенсации разницы в 
ценах. ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 10 января 2014 г. 
№ 129–З О таможенном ре-
гулировании в Республике 
Беларусь

Актом недобросовестной 
конкуренции являются 
действия, противоречащих 
закону и морали, если это 
угрожает или нарушает 
интересы иных предприни-
мателей или клиентов..
Закон от 16 апреля 1993 
года О борьбе с недобросо-
вестной конкуренцией.

Кокуренция (competition) 
является соревнованием 
управляющих субъектов, 
когда их самостоятельные 
действия эффективно огра-
ничивают возможность каж-
дого из них односторонне 
воздействовать на общие 
условия спроса на товары 
на соответствующем товар-
ном рынке и стимулировать 
производство необходимых 
потребителю товаров. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Конкуренция – состяза-
тельность хозяйствующих 
субъектов, при которой 
самостоятельными действи-
ями каждого из них исклю-
чается или ограничивается 
возможность в односто-
роннем порядке воздей-
ствовать на общие условия 
обращения товаров на 
соответствующем товарном 
рынке; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 12 декабря 2013 
г. № 94–З О противодей-
ствии монополистической 
деятельности и развитии 
конкуренции ГЛАВА 1 ОБ-
ЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1.  
Основные термины, исполь-
зуемые в настоящем законе, 
и их определения

Опеределение не найдено Консолидированная 
финансовая отчетность 
(consolidated financial 
reporting) является финан-
совой отчетностью, которая 
представляет финансовое 
положение, результаты дея-

Консолидированная фи-
нансовая отчетность – фи-
нансовая отчетность груп-
пы, представленная как 
финансовая отчетность 
единого целого; ПОСТА-
НОВЛЕНИЕ ПРАВЛЕНИЯ 
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финансового положения 
организации, организаций 
и (или) иностранных ор-
ганизаций – группы орга-
низаций, определяемой 
в соответствии с Между-
народными стандартами 
финансовой отчетности 
(далее – МСФО) (статья 1 
Федерального закона от 
27.07.2010 N 208–ФЗ «О 
консолидированной финан-
совой отчетности»)

ского лица и его дочерних 
предприятий как единой 
экономической единицы 
(статья 1 Закона Украины 
«О бухгалтерском учете и 
финансовой отчетности в 
Украине» от 16.07.1999 № 
996–XIV).

Консорциум – времен-
ное объединение фирм 
для осуществления кон-
кретных экономических 
проектов; многостороннее 
совместное предприятие; 
соглашение между банка-
ми или промышленными 
компаниями для совмест-
ного проведения финансо-
вых операций. Специфика 
консорциумов состоит в 
заключении заказчиком 
контрактов с каждой из 
фирм–участниц, которые 
являются юридически само-
стоятельными партнерами. 
Различают консорциумы 
с образованием юридиче-
ского лица и договорные 
(«Рекомендации по вопро-
сам экспертизы заявок на 
изобретения и полезные 
модели» (утв. Приказом Ро-
спатента от 31.03.2004 N 43)

Консорциум – временное 
уставное объединение 
предприятий для дости-
жения его участниками 
определенной общей хозяй-
ственной цели (реализации 
целевых программ, научно–
технических, строительных 
проектов и т.п.). Консорциум 
использует средства, кото-
рыми его наделяют участ-
ники, централизованные 
ресурсы, выделенные на 
финансирование соответ-
ствующей программы, а 
также средства, поступаю-
щие из других источников, 
в порядке, определенном 
его уставом. В случае дости-
жения цели его создания 
консорциум прекращает 
свою деятельность (статья 
1 Хозяйственного кодекса 
Украины от 16.01.2003 № 
436–IV).

Консорциум

Конфликт интере-
сов – противоречие между 
имущественными интере-
сами организации и (или) 
ее сотрудников и клиента 
организации, в результате 
которого действия (без-
действия) организации и 

Конфликт интересов – 
противоречие между лич-
ными интересами лица и его 
служебными полномочия-
ми, наличие которой может 
повлиять на объективность 
или непредвзятость при-
нятия решений, а также на 

Конфликт
интересов
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тельности и денежные сред-
ства юридического лица и 
его связанных компаний, 
как единой экономической 
единицы. Титул 31 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
Деньгах и финансах. (Title 31 
– Money and the Finance of 
United States Code).

НАЦИОНАЛЬНОГО БАНКА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
28 декабря 2001 г. № 351 
ОБ УТВЕРЖДЕНИИ НАЦИ-
ОНАЛЬНОГО СТАНДАРТА 
ФИНАНСОВОЙ ОТЧЕТНОСТИ 
ДЛЯ БАНКОВСКОЙ СИСТЕ-
МЫ 27 «КОНСОЛИДИРОВАН-
НАЯ ФИНАНСОВАЯ ОТЧЕТ-
НОСТЬ И УЧЕТ ИНВЕСТИЦИЙ 
В ДОЧЕРНИЕ СТРУКТУРЫ» 
(НСФО 27)Глава 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ

Опеределение не найдено Консорциум (consortium) 
является временным регу-
лирующим объединением 
предприятий для дости-
жения его участниками 
определенной общей 
экономической цели. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Консорциум –временное 
объединение предприятий, 
союз компаний, фирм, бан-
ков на договорной основе 
для проведения определен-
ных экономических про-
ектов.ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ28 октября 2008 г. 
№ 433–ЗОб основах админи-
стративных процедур

Опеределение не найдено Конфликт интересов 
(conflict of interests) –про-
тиворечие между личны-
ми интересами лица и его 
должностными полномочи-
ями, который может повли-
ять на объективность при-
нятия решений, а также на 

Конфликт интересов – си-
туация, при которой личные 
интересы государственного 
должностного лица, его 
супруга (супруги), близких 
родственников или свой-
ственников влияют или мо-
гут повлиять на надлежащее 
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(или) ее сотрудников при-
чиняют убытки клиенту и 
(или) иным образом на-
рушают права и законные 
интересы клиента (Поста-
новление Правительства 
РФ от 17.06.2005 N 383 «Об 
утверждении типового 
Кодекса профессиональной 
этики управляющих компа-
ний, специализированного 
депозитария, брокеров, осу-
ществляющих деятельность, 
связанную с формирова-
нием и инвестированием 
накоплений для жилищного 
обеспечения военнослужа-
щих, и правил согласования 
Кодексов профессиональ-
ной этики управляющих 
компаний, специализи-
рованного депозитария, 
брокеров, осуществляющих 
деятельность, связанную с 
формированием и инвести-
рованием накоплений для 
жилищного обеспечения 
военнослужащих, с Феде-
ральной службой по финан-
совым рынкам»)

совершение или несовер-
шение действий при выпол-
нении предоставленных 
ему служебных полномочий 
(статья 1 Закона Украины 
«Об основах предотвра-
щения и противодействия 
коррупции» от 07.04.2011 № 
3206–VI).

Концерн – крупное объе-
динение фирм, основной 
деятельностью которого 
является промышленное 
производство, имеющее 
собственный мощный сбы-
товой аппарат в лице торго-
вых филиалов и разветвлен-
ную диверсифицированную 
структуру входящих в 
концерн фирм, объединен-
ных через систему участия 
(«Рекомендации по вопро-
сам экспертизы заявок на 
изобретения и полезные 
модели» (утв. Приказом Ро-
спатента от 31.03.2004 N 43)

Концерном признается 
уставное объединение 
предприятий, а также дру-
гих организаций, на основе 
их финансовой зависимо-
сти от одного или группы 
участников объединения, 
с централизацией функций 
научно–технического и про-
изводственного развития, 
инвестиционной, финансо-
вой, внешнеэкономической 
и другой деятельности. 
Участники концерна наделя-
ют его частью своих полно-
мочий, в том числе правом 
представлять их интересы 

Концерн
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возможность совершение 
действий или отказа от них 
в реализации служебных 
полномочий. Титул 6 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
внутренней безопасности. 
(Title 6 – Domestic Security of 
United States Code)

исполнение государствен-
ным должностным лицом 
своих служебных (трудовых) 
обязанностей при принятии 
им решения или участии в 
принятии решения либо со-
вершении других действий 
по службе (работе).ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
20 июля 2006 г. № 165–З О 
борьбе с коррупцией ГЛА-
ВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 1. Основные термины 
и их определения, применя-
емые в настоящем Законе

Опеределение не найдено Концерн (business 
concern) является регули-
рующим объединением 
предприятий, а также дру-
гих организаций, на основе 
их финансовой зависимо-
сти от одного участника 
или группы участников, с 
централизацией функций 
научно–технического, про-
изводственного развития, 
инвестиционной, финансо-
вой, внешнеэкономической 
и другой деятельности. 
Участники концерна предо-
ставляеют ему часть своих 
обычных полномочий, в том 

Концерн –финансово–
промышленная группа 
компаний разных отрас-
лей промышленности, что 
и отличает её от других 
форм объединений.Закон 
Республики Беларусь от 14 
декабря 1990 г. №462–XII «О 
предприятиях»
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в отношениях с органами 
власти, другими предпри-
ятиями и организациями. 
Участники концерна не 
могут быть одновременно 
участниками другого кон-
церна (статья 1 Хозяйствен-
ного кодекса Украины от 
16.01.2003 № 436–IV).

Концессия – система отно-
шений между государством 
или муниципальным обра-
зованием (концедентом), 
с одной стороны, и юри-
дическим или физическим 
лицом (концессионером), 
с другой стороны, возни-
кающая в результате пре-
доставления концедентом 
концессионеру прав по вла-
дению, пользованию, а при 
определенных условиях 
и распоряжению государ-
ственной собственностью 
по договору, за плату и на 
возвратной основе, а также 
прав на осуществление ви-
дов деятельности, которые 
являются исключительным 
правом государства или 
муниципального образо-
вания (Решение Совета 
глав правительств СНГ «О 
Межгосударственной про-
грамме инновационного 
сотрудничества государств–
участников СНГ на период 
до 2020 года»(Вместе с 
«Методическими докумен-
тами и рекомендаціями», 
«Информационной картой 
инновационного проекта», 
«Раскрытием магистраль-
ных направлений развития 

Концессия – предоставле-
ние с целью удовлетворе-
ния общественных потреб-
ностей уполномоченным 
органом исполнительной 
власти или органом местно-
го самоуправления на осно-
вании концессионного дого-
вора на платной и срочной 
основе юридическому или 
физическому лицу (субъек-
ту предпринимательской 
деятельности) права на 
создание (строительство) и 
(или) управление (эксплуа-
тацию) объекта концессии 
(срочное платное владение), 
при условии взятия субъек-
том предпринимательской 
деятельности (концессионе-
ром) на себя обязательств 
по созданию (строитель-
ству) и (или) управлению 
(эксплуатации) объектом 
концессии, имущественной 
ответственности и возмож-
ного предпринимательско-
го риска (статья 1 Закона 
Украины «О концессиях» от 
16.07.1999 № 997–XIV).

Концессия
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числе, право представлять 
их интересы в отношениях с 
государственными органа-
ми, другими предприятия-
ми и организациями. Участ-
ники концерна не могут 
быть одновременно участ-
никами другого концерна. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Опеределение не найдено Концессия (concession) – 
грант с целью удовлетворе-
ния общественных потреб-
ностей, уполномоченного 
органа исполнительной 
власти или части органа 
местного самоуправления 
на основании концессион-
ного соглашения с платной 
передачей права, в срочном 
порядке, юридическому или 
физическому лицу (субъек-
ту предпринимательской 
деятельности) права на 
создание и управление 
объектом. Субъект пред-
принимательской деятель-
ности принимает на себя 
обязательства по созданию 
и управлению объектом 
концессии, имущественную 
ответственность и возмож-
ный предпринимательский 
риск. Титул 15 – Кодекс Со-
единенных Штатов о пред-
принимательстве и торгов-
ле. (Title 15 – Commerce and 
Trade of United States Code).

Концессия – основанные на 
концессионном договоре 
право владения и пользо-
вания объектом концессии 
или право на осуществле-
ние вида деятельности; 
Закон Республики Беларусь 
от 12.07.2013 №63–З «О кон-
цессиях» Статья 1. Основные 
термины, используемые 
в настоящем Законе, и их 
определения
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науки, технологий и техники 
в развитых странах», «До-
рожной картой...», «Пока-
зателями оценки эффек-
тивности реализации...», 
«Организационными меро-
приятиями на 2011 – 2012 
годы», «Словарем терминов 
(глоссарием)...») (Приня-
то в г. Санкт–Петербурге 
18.10.2011)

Кооперативные выпла-
ты – часть прибыли коо-
ператива, распределяемая 
между его членами про-
порционально их личному 
трудовому участию либо 
участию в хозяйственной 
деятельности кооперати-
ва (статья 1 Федерального 
закона от 8 декабря 1995 г. 
№ 193–ФЗ «О сельскохозяй-
ственной кооперации»).

Кооперативные выпла-
ты – часть дохода производ-
ственного кооператива рас-
пределяется между членами 
кооператива с учетом их 
трудового и иного участия в 
деятельности кооператива 
(статья 1 Хозяйственного ко-
декса Украины от 16.01.2003 
№ 436–IV).

Кооператив-
ные выплаты

Коррупция – лат. corruptio 
– порча
а) злоупотребление слу-
жебным положением, 
дача взятки, получение 
взятки, злоупотребление 
полномочиями, коммер-
ческий подкуп либо иное 
незаконное использование 
физическим лицом своего 
должностного положения 
вопреки законным интере-
сам общества и государства 
в целях получения выгоды 
в виде денег, ценностей, 
иного имущества или услуг 
имущественного характера, 
иных имущественных прав 

Коррупция – использо-
вание лицом, указанным 
в части первой статьи 4 
настоящего Закона, предо-
ставленных ей служебных 
полномочий и связанных с 
этим возможностей с целью 
получения неправомерной 
выгоды или принятия обе-
щания/предложения такой 
выгоды для себя или других 
лиц или соответственно 
обещание/предложение 
или предоставление непра-
вомерного преимущества 
лицу, указанному в части 
первой статьи 4 настоящего 
Закона, или по его требо-

Коррупция
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Опеределение не найдено Кооперативные вы-
платы (co–operative 
payments) – часть прибыли 
производственного коо-
ператива, которая распре-
деляется между членами 
производственного коопе-
ратива с учетом их труда, а 
также средди других лиц, 
участвующих в деятель-
ности производствен-
ного кооператива. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Кооперативные выпла-
ты – часть прибыли коо-
ператива, распределяемая 
между его членами про-
порционально их личному 
трудовому участию либо 
участию в хозяйственной 
деятельности кооператива; 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ «О СЕЛЬСКОХОЗЯЙ-
СТВЕННОЙ КООПЕРАЦИИ» 
(ПРОЕКТ) Глава I. ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные понятия

По смыслу ст. 1 пункт. 3 
Закона от 9 июня 2006 года 
Центральное антикорруп-
ционное бюро (Dz. U. 2006 
№ 104, пункт. 708) корруп-
ция является перспектив-
ным предложением предо-
ставлением или получение 
любым лицом, прямо или 
косвенно, для получения 
какого–либо неправомер-
ного материальные блага, 
личным или иным образом, 
для себя или любого дру-
гого лица, или принятия 
предложения или обеща-
ния предоставить такое 
преимущество, действовать 

Коррупция (corruption) – 
использование лицом своих 
служебных полномочий и 
возможностей, связанных 
с ним, с целью незаконного 
обогащения или принятие 
обещяния такой выгоды для 
себя или других лиц или же, 
соответственно, обещание 
или предоставление не-
законного преимущества. 
Титул 18 – Преступления и 
уголовный процесс. (Title 
18 – Crimes and Criminal 
Procedure)

Коррупция – умышленное 
использование государ-
ственным должностным 
или приравненным к нему 
лицом либо иностранным 
должностным лицом своего 
служебного положения и 
связанных с ним возмож-
ностей, сопряженное с 
противоправным получе-
нием имущества или дру-
гой выгоды в виде услуги, 
покровительства, обещания 
преимущества для себя или 
для третьих лиц, а равно 
подкуп государственного 
должностного или прирав-
ненного к нему лица либо 
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для себя или для третьих 
лиц либо незаконное пре-
доставление такой выгоды 
указанному лицу другими 
физическими лицами; б) со-
вершение деяний, указан-
ных в подпункте «а»настоя-
щего пункта, от имени или 
в интересах юридического 
лица (статья 1 Федераль-
ного закона от 25.12.2008 
N 273–ФЗ «О противодей-
ствии коррупции»)

ванию другим физическим 
или юридическим лицам с 
целью склонить эту лицо к 
противоправного использо-
вания предоставленных ей 
служебных полномочий и 
связанных с этим возможно-
стей (статья 1 Закона Украи-
ны «Об основах предотвра-
щения и противодействия 
коррупции» от 07.04.2011 № 
3206–VI).

Кредитная организация – 
юридическое лицо, которое 
для извлечения прибыли 
как основной цели своей 
деятельности на основании 
специального разрешения 
(лицензии) Центрального 
банка Российской Федера-
ции имеет право осущест-
влять банковские операции, 
предусмотренные законом. 
Кредитная организация об-
разуется на основе любой 
формы собственности как 
хозяйственное общество 
(статья 1 Федерального 
закона от 2 декабря 1990 г. 
№ 395–I «О банках и банков-
ской деятельности»).

Кредитное учреждение – 
финансовое учреждение, 
которое в соответствии с 
закона имеет право за счет 
привлеченных средств 
предоставлять финансовые 
кредиты на собственный 
риск (статья 1 Закона Укра-
ины «О финансовых услугах 
и государственном регули-
ровании рынков финансо-
вых услуг» от 12.07.2001 № 
2664–III).

Кредитная
организация
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или воздерживаться от 
совершения действий при 
осуществлении государ-
ственных функций или в 
ходе обычной хозяйствен-
ной деятельности.

иностранного должностно-
го лица путем предостав-
ления им имущества или 
другой выгоды в виде услу-
ги, покровительства, обеща-
ния преимущества для них 
или для третьих лиц с тем, 
чтобы это государственное 
должностное или прирав-
ненное к нему лицо либо 
иностранное должностное 
лицо совершили действия 
или воздержались от их со-
вершения при исполнении 
своих служебных (трудовых) 
обязанностей;ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 20 июля 
2006 г. № 165–З О борьбе с 
коррупцией ГЛАВА 1 ОБ-
ЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 
1. Основные термины и их 
определения, применяемые 
в настоящем Законе

Кредитное учреждение – 
юридическое лицо, которое 
имеет зарегистрированный 
офис за пределами Респу-
блики Польши территории 
государства–члена Евро-
пейского Союза, именуемое 
в дальнейшем государств–
членов, ведущих от свое-
го имени и за свой счет в 
соответствии с разрешения 
компетентных надзорных 
органов, бизнес приема де-
позитов или других средств, 
на возвратной основе или 
выдачи электронных денег.
Деятельность кредитных 
учреждений, таким образом, 
сосредоточена на двух ос-
новных видах деятельности:
– Принятие средств, с одной 
стороны, и
– Инвестиции в другой.
Банковское право 1997

Кредитное учреждение 
(credit establishment) яв-
ляется финансовым учре-
ждением, которое, в соот-
ветствии с законом имеет 
право, за счет привлечен-
ных средств, предоставлять 
финансовые кредиты на 
свой страх и риск. Титул 
31 Кодекса Соединенных 
Штатов о деньгах и финан-
сах. (Title 31 – Money and 
the Finance of United States 
Code)

Опеределение не найдено
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Кредитный договор – банк 
или иная кредитная органи-
зация (кредитор) обязуются 
предоставить денежные 
средства (кредит) заемщику 
в размере и на условиях, 
предусмотренных догово-
ром, а заемщик обязуется 
возвратить полученную 
денежную сумму и уплатить 
проценты на нее («Граж-
данский кодекс Российской 
Федерации (часть вторая)» 
от 26.01.1996 N 14–ФЗ)

Кредитный договор – это 
банк или другое финансо-
вое учреждение (кредитор) 
обязуется предоставить 
денежные средства (кредит) 
заемщику в размере и на 
условиях, установленных 
договором, а заемщик обя-
зуется возвратить кредит и 
уплатить проценты (статья 
1054 Гражданского кодекса 
Украины от 16.01.2003 № 
435–IV)

Кредитный
договор

Кредиторы – лица, имею-
щие по отношению к долж-
нику права требования по 
денежным обязательствам 
и иным обязательствам, об 
уплате обязательных пла-
тежей, о выплате выходных 
пособий и об оплате труда 
лиц, работающих по тру-
довому договору (статья 2 
Федерального закона от 26 
октября 2002 г. № 127–ФЗ 
«О несостоятельности (бан-
кротстве)»).

Кредитор – юридическое 
или физическое лицо, кото-
рое имеет в установленном 
порядке подтвержденные 
документами требования 
по денежных обязательств 
к должнику, в отношении 
выплаты задолженности по 
заработной платы работ-
никам должника, а также 
органы государственной 
налоговой службы и другие 
государственные органы, 
которые осуществляют 
контроль за правильностью 
и своевременностью взи-
мания единого взноса на 
общеобязательное государ-
ственное социальное стра-
хование, налогов и сборов 

Кредитор
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Опеределение не найдено Кредитный договор 
(credit agreement) – до-
говор, согласно которому, 
банк или другое финансо-
вое учреждение (кредитор) 
обязуется предоставить 
денежные средства (кре-
дит) заемщику в размере и 
на условиях, установлен-
ных договором, а заемщик 
обязуется вернуть кредит 
и платить проценты. Титул 
31 Кодекса Соединенных 
Штатов о деньгах и финан-
сах. (Title 31 – Money and 
the Finance of United States 
Code).

Кредитный договор – до-
говор, согласно которому, 
банк или небанковская 
кредитнофинансовая ор-
ганизация (кредитодатель) 
обязуются предоставить 
денежные средства (кредит) 
другому лицу (кредитопо-
лучателю) в размере и на 
условиях, определенных 
договором, а кредитополу-
чатель обязуется возвратить 
(погасить) кредит и уплатить 
проценты за пользование 
им. При этом взимание 
кредитодателем каких–либо 
дополнительных платежей 
(комиссионных и иных) за 
пользование кредитом не 
допускается. БАНКОВСКИЙ 
КОДЕКС РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 25 октября 2000 г. № 
441–З ОСОБЕННАЯ ЧАСТЬ 
РАЗДЕЛ V АКТИВНЫЕ БАН-
КОВСКИЕ ОПЕРАЦИИ ГЛАВА 
18 БАНКОВСКИЙ КРЕДИТ 
Статья 137. Кредитный до-
говор

Лицо предоставленное 
банком для предоставления 
средств средств на основе  
письменного кредитного 
договора.
Бухгалтерские основы. 
Часть I
Место издания «DIFIN» Sp. Z 
o.o W–ва 1995

Кредитор (creditor) – член 
кредитных отношений, 
который предоставляет 
денежный или товарный 
кредит в течение опреде-
ленного периода и на опре-
деленных условиях, имеет 
право требовать на этом 
основании от должника по-
гашения кредита или испол-
нения других обязательств 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Кредиторы–лица, имеющие 
по отношению к должнику 
права требования по де-
нежным обязательствам, по 
обязательствам об уплате 
обязательных платежей, о 
выплате выходных посо-
бий и об оплате труда лиц, 
работающих по трудовому 
договору (контракту);Статья 
1 Основные понятияАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 13 
июля 2012 г. № 415–ЗОб эко-
номической несостоятель-
ности (банкротстве) Принят 
Палатой представителей 14 
июня 2012 года
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(обязательных платежей). 
Конкурсные кредиторы – 
кредиторы по требовани-

ями к должнику, которые возникли до возбуждения производства по делу о банкротстве. 
К конкурсных кредиторов относятся также кредиторы, требования которых к должнику 
возникли в результате правопреемства при условии возникновения таких требований к 
нарушению производство по делу о банкротстве. Текущие кредиторы – кредиторы по тре-
бованиям к должнику, возникшие после возбуждения производство по делу о банкротстве 
(статья 1 Закона Украины «О восстановлении платежеспособности должника или призна-
нии его банкротом» от 14.05.1992 № 2343–xii).

 Крупная сделка – сделка 
или несколько взаимосвя-
занных сделок, связанных 
с приобретением, отчуж-
дением или возможностью 
отчуждения обществом 
прямо либо косвенно иму-
щества, стоимос ть которого 
составляет более двадцати 
пяти процентов стоимо-
сти имущества общества, 
определенной на основа-
нии данных бухгалтерской 
отчетности за последний 
отчетн ый период, предше-
ствующий дню принятия ре-
шения о совершении таких 
сделок, если уставом обще-
ства не предусмотрен более 
высокий размер крупной 
сделки (статья 23 Федераль-
ного закона от 14 ноября 
2002г. № 161–ФЗ «О государ-
ственных и муниципальных 
унитарных предприятиях»).

Крупные сделки – сделки 
по распоряжению имуще-
ством должника, балансовая 
стоимость которого превы-
шает один процент балан-
совой стоимости активов 
должника на дату сделки 
(статья 1 Закона Украины «О 
восстановлении платеже-
способности должника или 
признании его банкротом» 
от 14.05.1992 № 2343–XII).

Крупная
сделка

Культурные ценно-
сти – нравственные и 
эстетические идеалы, нор-
мы и образцы поведения, 
языки, диалекты и говоры, 
национальные традиции 
и обычаи, исторические 
топонимы, фольклор, ху-
дожественные промыслы 
и ремесла, произведения 
культуры и искусства, ре-

Культурные ценности – 
объекты материальной и 
духовной культуры, име-
ющих художественное, 
историческое, этнографи-
ческое и научное значение 
и подлежат сохранению, 
воспроизводству и охране 
в соответствии с законода-
тельством Украины (статья 
1 Таможенного кодекса 

Культурные
ценности



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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Опеределение не найдено Крупные сделки (large 
transactions) являются 
сделками направленными 
на имущество должника, 
балансовая стоимость 
которого превышает один 
процент балансовой сто-
имости должника на дату 
совершения операции. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Крупная сделка –сделка, 
влекущая распоряжение 
недвижимым или иным иму-
ществом должника – юри-
дического лица, балансовая 
стоимость которого на 
момент заключения сделки 
составляет двадцать и более 
процентов балансовой стои-
мости активов должника, 
определенной на основа-
нии данных бухгалтерской 
отчетности за последний 
отчетный период, в отноше-
нии должника – индивиду-
ального предпринимателя, 
а также юридического лица, 
применяющего упрощен-
ную систему налогообло-
жения без ведения бухгал-
терского учета, – сделка 

Благом культуры в по-
нимании закона является 
любой движимый объект
недвижимость, имеющее 
отношение к наследию и 
его развитию из–за истори-
ческой, научной или худо-
жественной ценности
Положение от 15 февраля 
1962.по охране культурных 
благ 1962 № 10, пункт. 48

Культурные ценности 
(cultural values) являются 
объектами материальной 
и духовной культуры, име-
ющими художественное, 
историческое, этнографиче-
ское и научное значение и 
подлежащими содержанию, 
восстановлению и охране 
в соответствии с законода-
тельством Украины. Титул 

Культурные ценно-
сти – материальные исто-
рико–культурные ценности, 
эталоны фиксированных 
нематериальных истори-
ко–культурных ценностей, 
комплекты, коллекции и их 
части, которым в установ-
ленном порядке присвоен 
статус историко–культурных 
ценностей, за исключени-

на сумму, составляющую сто и более базовых величин;Статья 1 Основные понятия АКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 13 июля 2012 г. № 415–ЗОб экономической несостоятельности (бан-
кротстве) Принят Палатой представителей 14 июня 2012 года



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныК

зультаты и методы научных 
исследований культурной 
деятельности, имеющие 
историкокультурную значи-
мость здания, сооружения, 
предметы и технологии, 
уникальные в историко–
культурном отношении 
территории и объекты 
(статья 3 Закона Российской 
Федерации от 9 октября 
1992 г. № 3612–I «Основы за-
конодательства Российской 
Федерации о культуре»).

Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).

Курорт Курорт – освоенная и ис-
пользуемая в лечебно–про-
филактических целях особо 
охраняемая природная тер-
ритория, располагающая 
природными лечебными 
ресурсами и необходимыми 
для их эксплуатации здани-
ями и сооружениями, вклю-
чая объекты инфраструкту-
ры (статья 1 Федерального 
закона от 23 февраля 1995г. 
№ 26–ФЗ «О природных 
лечебных ресурсах, лечеб-
но–оздоровительных мест-
ностях и курортах»).

Курорт – освоена природ-
ная территория на землях 
оздоровительного назначе-
ния, что имеет природные 
лечебные ресурсы, необхо-
димые для их эксплуатации 
здания и сооружения с 
объектами инфраструктуры, 
используется с целью лече-
ния, медицинской реабили-
тации, профилактики забо-
леваний и для рекреации 
и подлежит особой охране 
(статья 1 Закона Украины «О 
курортах» от 05.10.2000 № 
2026–III).



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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16 – Кодекса Соединенных 
Штатов о охране окружа-
ющей среды. (Title 16 – 
Conservation of United States 
Code)

ем историко–культурных 
ценностей Республики 
Беларусь, составляющих ар-
хивные фонды Республики 
Беларусь, а также на пред-
меты, которые представле-
ны в Министерство куль-
туры для рассмотрения и 
включения в Государствен-
ный список историко–куль-
турных ценностей Республи-
ки Беларусь.Постановление 

Совета Министров Республики Беларусь от 18.07.2006 N 906 «О некоторых вопросах вывоза 
за границу Республики Беларусь культурных ценностей и признании утратившими силу 
отдельных постановлений Совета Министров Республики Беларусь и пункта 1 постановле-
ния Совета Министров Республики Беларусь от 3 декабря 2004 г. N 1538» ПОЛОЖЕНИЕ О 
ПОРЯДКЕ ВРЕМЕННОГО ВЫВОЗА ЗА ГРАНИЦУ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ ДВИЖИМЫХ МАТЕРИ-
АЛЬНЫХ ИСТОРИКО–КУЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕЙ И ЭТАЛОНОВ ФИКСИРОВАННЫХ НЕМАТЕРИ-
АЛЬНЫХ ИСТОРИКО–КУЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕЙ Глава 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Курорт в понимании – за-
кона от 28 июля 2005 года о 
санаторно–курортное лече-
нии (Законодательный вест-
ник 2012 года, пункт 651, с 
поправками) – территория, 
где проводиться лечение, 
выделенная с целью охраны 
имеющихся там лечебных 
ископаемых Если данная 
территория соотвествует 
указанным требованиям 
она приобритает статус 
курорта.

Курорт (resort) – природ-
ная территория созданная 
на землях рекреационного 
назначения, которая име-
ет природные лечебные 
ресурсы, пригодные для их 
использования и постройки 
инфраструктуры, предна-
значающаяся для лечения, 
медицинской реабилита-
ции, профилактики заболе-
ваний и для рекреации, и 
является объектом особой 
охраны. Титул 16 – Кодек-
са Соединенных Штатов о 
охране окружающей среды. 
(Title 16 – Conservation of 
United States Code).

Курорт – освоенная и 
используемая в лечеб-
ных, профилактических и 
оздоровительных целях 
природная территория, 
подлежащая специальной 
охране, располагающая 
природными лечебными ре-
сурсами, необходимыми для  
их эксплуатации зданиями 
и сооружениями, включая 
объекты инфраструктуры,  и 
соответствующая экологи-
ческим  и  санитарно–эпи-
демиологическим нормам 
и правилам; ПОСТАНОВЛЕ-
НИЕ СОВЕТА МИНИСТРОВ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 4 
ноября 2006 г. № 1478 ОБ 
УТВЕРЖДЕНИИ КОНЦЕПЦИИ 
САНАТОРНО–КУРОРТНОГО 
ЛЕЧЕНИЯ И ОЗДОРОВЛЕНИЯ 
НАСЕЛЕНИЯ РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ И ПРИЗНАНИИ 
УТРАТИВШИМИ СИЛУ НЕКО-
ТОРЫХ ПОСТАНОВЛЕНИЙ 
СОВЕТА МИНИСТРОВ РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныК

Курортное дело – сово-
купность всех видов науч-
но–практической деятель-
ности по организации и 
осуществлению лечения и 
профилактики заболеваний 
на основе использования 
природных лечебных ре-
сурсов (статья 1 Федераль-
ного закона от 23 февраля 
1995 г. № 26–ФЗ «О природ-
ных лечебных ресурсах, 
лечебно–оздоровительных 
местностях и курортах»).

Курортное дело – сово-
купность всех видов науч-
но–практической и хозяй-
ственной деятельности, 
направленных на организа-
цию и обеспечение лечения, 
медицинской реабилитации 
и профилактики заболева-
ний с использованием при-
родных лечебных ресурсов 
(статья 1 Закона Украины «О 
курортах» от 05.10.2000 № 
2026–III).

Курортное
дело



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

135

Опеределение не найдено Курортный бизнес (resort 
business) совокупность 
всех видов научно–практи-
ческой и хозяйственной де-
ятельности, направленных 
на организацию и обеспече-
ние лечения, медицинской 
реабилитации и профилак-
тики заболеваний с ис-
пользованием природных 
лечебных ресурсов. Титул 
14 – Кодекс Соединенных 
Штатов о береговой охра-
не. (Title 14 – Coast Guard of 
United States Code)

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныЛ

Лечебно–оздорови-
тельная местность – тер-
ритория, обладающая 
природными лечебными 
ресурсами и пригодная для 
организации лечения и про-
филактики заболеваний, а 
также для отдыха населения 
(статья 1 Федерального за-
кона от 23 февраля 1995г. № 
26–ФЗ «О природных лечеб-
ных ресурсах, лечебно–оз-
доровительных местностях 
и курортах»).

Лечебно–оздоровитель-
ная местность – природная 
территория, которая имеет 
минеральные и термальные 
воды, лечебные грязи, озо-
керит, рапа лиманов и озер, 
климатические и другие 
природніумови, благопри-
ятные для лечения, меди-
цинской реабилитации и 
профилактики заболеваний 
(статья 1 Закона Украины «О 
курортах» от 05.10.2000 № 
2026–III).

Лечебно–
оздоровитель-
ная местность

Лизингодатель – физи-
ческое или юридическое 
лицо, которое за счет при-
влеченных и (или) собствен-
ных средств приобретает в 
ходе реализации договора 
лизинга в собственность 
имущество и предоставля-
ет его в качестве предмета 
лизинга лизингополучателю 
за определенную плату, на 
определенный срок и на 
определенных условиях во 
временное владение и в 
пользование с переходом 
или без перехода к лизинго-
получателю права собствен-
ности на предмет лизинга 
(статья 4 Федерального 
закона от 29 октября 1998 
г. № 164–ФЗ «О финансовой 
аренде (лизинге)»).

Лизингодатель – юри-
дическое лицо, которое 
передает право владения 
и пользования предметом 
лизинга лизингополучателю 
(статья 1 Закона Украины 
«О финансовом лизинге» от 
16.12.1997 № 283/97–ВР).

Лизингодатель



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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Опеределение не найдено Лечебно–оздоровитель-
ная местность (curatively–
health locality) – природная 
территория, которая имеет 
минеральные воды, лечеб-
ные грязи, озокерит, ропу 
лиманов и озер, климатиче-
ские зоны, подходящие для 
лечения, медицинской реа-
билитации и профилактики 
заболеваний Титул 16 – Ко-
декс Соединенных Штатов о 
охране окружающей среды. 
(Title 16 – Conservation of 
United States Code).

Лечебно–оздорови-
тельная местность – тер-
ритория,  обладающая 
природными лечебными 
ресурсами, пригодная для 
организации санаторно–ку-
рортного лечения, а также 
для оздоровления и отдыха 
населения; ПОСТАНОВЛЕ-
НИЕ СОВЕТА МИНИСТРОВ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 4 
ноября 2006 г. № 1478 ОБ 
УТВЕРЖДЕНИИ КОНЦЕПЦИИ 
САНАТОРНО–КУРОРТНОГО 
ЛЕЧЕНИЯ И ОЗДОРОВЛЕНИЯ 
НАСЕЛЕНИЯ РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ И ПРИЗНАНИИ 
УТРАТИВШИМИ СИЛУ НЕКО-
ТОРЫХ ПОСТАНОВЛЕНИЙ 
СОВЕТА МИНИСТРОВ РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Лизингодатель – субъект, в 
соответствии с подпунктом 
1.1 пункта 1 Указа Президен-
та Республики Беларусь от 
25 февраля 2014 г. № 99 «О 
вопросах регулирования 
лизинговой деятельности» 
(Национальный правовой 
Интернет–портал Респу-
блики Беларусь, 27.02.2014, 
1/14857) наделенный пра-
вом осуществления лизинго-
вой деятельности, который 
согласно договору лизинга 
обязуется приобрести в 
собственность имущество 
в целях его последующего 
предоставления в качестве 
предмета лизинга и предо-
ставить предмет лизинга за 
плату во временное владе-
ние и пользование лизинго-
получателю; постоновление 
правления национального 
банка республики беларусь 
от 18 августа 2014 г. №526 
ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныЛ

Лизингополучатель – фи-
зическое или юридическое 
лицо, которое в соответ-
ствии с договором лизинга 
обязано принять предмет 
лизинга за определенную 
плату, на определенный 
срок и на определенных 
условиях во временное 
владение и в пользование 
в соответствии с договором 
лизинга (статья 4 Федераль-
ного закона от 29 октября 
1998 г. № 164–ФЗ «О финан-
совой аренде (лизинге)»).

Лизингополучатель – фи-
зическое или юридическое 
лицо, которое получает 
право владения и пользова-
ния предметом лизинга от 
лизингодателя (статья 1 За-
кона Украины «О финансо-
вом лизинге» от 16.12.1997 
№ 283/97–ВР).

Лизинго–
получатель

Ликвидация юридиче-
ского лица – прекращение 
юридического лица без пе-
рехода прав и обязанностей 
в порядке правопреемства 
к другим лицам (статья 61 
Гражданского кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
первая) от 30 ноября 1994 г. 
№ 51–Ф3).

Ликвидация – прекраще-
ние деятельности субъекта 
предпринимательской де-
ятельности, признанного хо-
зяйственным судом банкро-
том, с целью осуществление 
мероприятий по удовлетво-
рению признанных судом 
тренований кредиторов пу-
тем продажи его имущества 
(статья 1 Закона Украины «О 
восстановлении платеже-
способности должника или 
признании его банкротом» 
от 14.05.1992 № 2343–XII).

Ликвидация

Листинг ценных бумаг – 
включение ценных бумаг 
организатором торговли в 
список ценных бумаг, допу-
щенных к организованным 
торгам, в том числе включе-
ние ценных бумаг биржей в 
котировальный список (ста-

Листинг – совокупность 
процедур по включению 
ценных бумаг в реестр 
организатора торговли и 
осуществления контроля 
за соответствием ценных 
бумаг и эмитента условиям 
и требованиям, установлен-

Листинг



Термины из законодательства 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Лизингополучатель – юри-
дическое или физическое 
лицо, которому в соответ-
ствии с договором лизинга 
предоставляется во вре-
менное владение и поль-
зование предмет лизинга; 
постоновление правления 
национального банка ре-
спублики беларусь от 18 
августа 2014 г. №526 ГЛАВА 
1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Лизингополучатель–субъ-
ект хозяйствования, полу-
чающий объект лизинга во 
временное владение и поль-
зование по договору лизин-
га. Статья 1Постановление 
Совета Министров Республи-
ки Беларусь от 31.12.1997 № 
1769 «О лизинге на террито-
рии Республики Беларусь»

Ликвидация государствен-
ного предприятия включает 
в себя удаление всех его 
материальных или немате-
риальных активов, указан-
ных в ст. 551 предприятий 
и через определение госу-
дарственно–национального 
суда, после удовлетворения 
требований кредиторов.
Т.е. Dz.U.201301384 – Закон 
от 25 сентября 1981 года О 
государственных предпри-
ятиях

Ликвидация (liquidation) –  
остановка деятельности 
субъектом предпринима-
тельской деятельности, 
признанным хозяйствен-
ным судом банкротом, с 
реализацией мероприятий 
по удовлетворению судом 
требований кредиторов пу-
тем продажи его имущества 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Ликвидация юридическо-
го лица –влечет прекраще-
ние его деятельности без 
перехода прав и обязанно-
стей в порядке правопреем-
ства к другим лицам, если 
иное не предусмотрено 
законодательными актами.
Статья 57 гражданский ко-
декс РБ

Опеределение не найдено Листинг (listing) – совокуп-
ность процедур по размеще-
нию продаже ценных бумаг 
их эмитентом, в реестре 
организатора торгов, в соот-
ветствии с условиями и тре-
бованиями, установленными 
правилами организатора 

Листинг ценных бумаг–
процедура включения орга-
низатором торговли ценны-
ми бумагами эмиссионных 
ценных бумаг в котироваль-
ный лист; Статья 1Закон РБ о 
ценных бумагах
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тья 1 Федерального закона 
от 22.04.1996 N 39–ФЗ «О 
рынке ценных бумаг»)

ным в правилах организато-
ра торговки (статья 1 Зако-
на Украины «Про ценные 
бумаги и фондовый рынок» 
от 23.02.2006 № 3480–IV).

Лицензиат – юридическое 
лицо или индивидуальный 
предприниматель, имею-
щие лицензию на осущест-
вление конкретного вида 
деятельности (статья 2 
Федерального закона от 8 
августа 2001 г. № 128–ФЗ «О 
лицензировании отдельных 
видов деятельности»).

Лицензиат – субъект хозяй-
ствования, который получил 
лицензию на осуществление 
определенного вида хо-
зяйственной деятельности, 
подлежащей лицензирова-
нию (статья 1 Закона Укра-
ины «О лицензировании 
определенных видов хозяй-
ственной деятельности» от 
01.06.2000 г. № 1775–III).

Лицензиат

Лицензионные требова-
ния и условия – совокуп-
ность установленных поло-
жениями о лицензировании 
конкретных видов деятель-
ности требований и усло-
вий, выполнение которых 
лицензиатом обязательно 
при осуществлении лицен-
зируемого вида деятельно-
сти (статья 2 Федерального 
закона от 8 августа 2001 г. № 
128–ФЗ «О лицензировании 
отдельных видов деятель-
ности»).

Лицензионные усло-
вия – установленный с 
учетом требований законов 
исчерпывающий перечень 
организационных, ква-
лификационных и других 
специальных требований, 
обязательных для выпол-
нения при осуществлении 
видов хозяйственной де-
ятельности, подлежащих 
лицензированию (статья 1 
Закона Украины «О лицен-
зировании определенных 
видов хозяйственной дея-
тельности» от 01.06.2000 г. 
№ 1775–III).

Лицензионные 
требования
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торгов. Титул 15 – Кодекс Со-
единенных Штатов о пред-
принимательстве и торгов-
ле. (Title 15 – Commerce and 
Trade of United States Code).

Опеределение не найдено Лицензиат (licensee) – 
субъект управления, кото-
рый получил лицензию на 
осуществление определен-
ного вида экономической 
деятельности, которая 
подлежит лицензированию. 
Титул 17 Кодекса Соединен-
ных Штатов о авторском 
праве. (Title 17 – Copyrights 
of United State Code).

Лицензиат – коммерческая 
организация, индивиду-
альный предприниматель, 
оказывающие юридиче-
ские услуги на основании 
специального разрешения 
(лицензии); Постановление 
Министерства юстиции 
Республики Беларусь «О не-
которых вопросах организа-
ции деятельности по ока-
занию юридических услуг» 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ МИНИ-
СТЕРСТВА ЮСТИЦИИ РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 4 августа 
2008 г. № 46О некоторых 
вопросах организации 
деятельности по оказанию 
юридических услуг ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Опеределение не найдено Лицензионные условия 
(licensed terms) – исчерпы-
вающий перечень органи-
зационных, квалификацион-
ных и других специальных 
требований, обязательных 
для выполнения при осу-
ществлении определенных 
видов хозяйственной дея-
тельности, которые подле-
жат лицензированию. Титул 
17 Кодекса Соединенных 
Штатов о авторском пра-
ве. (Title 17 – Copyrights of 
United State Code).

Лицензионные требова-
ния и условия –Лицензи-
онными требованиями и 
условиями, предъявляемы-
ми к соискателю лицензии, 
являются:
1.наличие на праве соб-
ственности, хозяйственно-
го ведения, оперативного 
управления или ином за-
конном основании объекта 
(места) выполнения работ и 
(или) оказания услуг;
2.создание условий для 
обеспечения сохранности 
драгоценных металлов и 
драгоценных камней, а так-
же системы их учета;
3.обеспечение возможности 
осуществления лицензиру-
емой деятельности, в том 
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Лицензионный договор – 
одна сторона – обладатель 
исключительного права на 
результат интеллектуаль-
ной деятельности или на 
средство индивидуализа-
ции (лицензиар) предостав-
ляет или обязуется пре-
доставить другой стороне 
(лицензиату) право исполь-
зования такого результата 
или такого средства в пред-
усмотренных договором 
пределах («Гражданский 
кодекс Российской Феде-
рации (часть четвертая)» от 
18.12.2006 N 230–ФЗ)

Лицензионный 
договор

Лицензионный дого-
вор – это одна сторона 
(лицензиар) предостав-
ляет второй стороне (ли-
цензиату) разрешение на 
использование объекта 
права интеллектуальной 
собственности (лицензию) 
на условиях, определенных 
по взаимному согласию 
сторон с учетом требова-
ний этого Кодекса и другого 
закона (статья 1109 Граж-
данского кодекса Украины 
от 16.01.2003 № 435–IV)

Лицензионные требо-
вания – совокупность 
требований, которые уста-
новлены положениями о 
лицензировании конкрет-
ных видов деятельности, 
основаны на соответству-
ющих требованиях зако-
нодательства Российской 

Лицензионные требова-
ния – это квалификаци-
онные, организационные, 
технические, технологиче-
ские, финансово–экономи-
ческие, особые требования 
к телерадиоорганизациям, 
имеющим целью получение 
лицензии на вещание (статья 

Лицензионные 
требования
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числе наличие:
4.технических условий на 

драгоценные камни (для обработки драгоценных камней);
5.в штате не менее одного специалиста , имеющего профессиональную подготовку, соответ-
ствующую профилю выполняемых работ (для изготовления изделий из драгоценных ме-
таллов и драгоценных камней, их ремонта (реставрации), приема от населения изделий из 
драгоценных камней по договорам комиссии и (или) в залог, скупки драгоценных камней в 
изделиях и ломе);
6.на праве собственности, хозяйственного ведения, оперативного управления или ином 
законном основании геммологического оборудования (приборов) для инструментальной 
диагностики драгоценных камней (для приема от населения изделий из драгоценных камней 
по договорам комиссии и (или) в залог, скупки драгоценных камней в изделиях и ломе).
Лицензионными требованиями и условиями, предъявляемыми к лицензиату, являются:
7.соблюдение лицензионных требований и условий, предъявляемых к соискателю лицензии;
8.соблюдение требований и условий, установленных нормативными правовыми актами, в 
том числе техническими нормативными правовыми актами, регулирующими лицензируемую 
деятельность;
9.наличие режима охраны объекта (места) выполнения работ и (или) оказания услуг, ис-
пользуемого для осуществления лицензируемой деятельности.В соответствии с пунктами 
228 – 230, 234 Положения о лицензировании отдельных видов деятельности, утвержденного 
Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г . № 450)

Опеределение не найдено Лицензионный договор 
(licence contract) – договор, 
в котором одна сторона 
(лицензиар) предоставляет 
другой стороне (лицензиату) 
разрешение на использо-
вание объекта права интел-
лектуальной собственности 
(лицензия) на условиях 
определенных соглашением 
сторон, с учетом требований 
настоящего Кодекса и дру-
гих законодательных актов. 
Титул 17 Кодекса Соединен-
ных Штатов о авторском 
праве. (Title 17 – Copyrights 
of United State Code).

Лицензионный договор – 
право на использование 
товарного знака переданое 
владельцем товарного зна-
ка (лицензиаром) другому 
лицу (лицензиату) ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 5 
февраля 1993 г. № 2181–XII О 
ТОВАРНЫХ ЗНАКАХ И ЗНА-
КАХ ОБСЛУЖИВАНИЯ

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Федерации и направлены 
на обеспечение достижения 
целей лицензирования (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 04.05.2011 N 99–ФЗ «О 
лицензировании отдельных 
видов деятельности»(с изм. 
И доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013)

1 Закона Украины «О телеви-
дении и радиовещании» от 
21.12.1993 № 3759–XII)

Лицензия Лицензия – специальное 
разрешение на осущест-
вление конкретного вида 
деятельности при обя-
зательном соблюдении 
лицензионных требова-
ний и условий, выданное 
лицензирующим органом 
юридическому лицу или 
индивидуальному пред-
принимателю (статья 2 
Федерального закона от 8 
августа 2001 г. № 128–ФЗ «О 
лицензировании отдельных 
видов деятельности»).

Лицензия – документ 
государственного образца, 
удостоверяющий право 
субъекта хозяйствования–
лицензиата на осуществле-
ние указанного в нем вида 
хозяйственной деятельности 
в течение определенного 
срока при условии выполне-
ния лицензионных условий. 
Отношения, связанные с ли-
цензированием определен-
ных видов хозяйственной 
деятельности, регулируются 
законом (статья 1 Закона 
Украины «О лицензировании 
определенных видов хозяй-
ственной деятельности» от 
01.06.2000 г. № 1775–III).

Лицензирование – меро-
приятия, связанные с пре-
доставлением лицензий, 
переоформлением доку-
ментов, подтверждающих 
наличие лицензий, приоста-
новлением действия лицен-
зий в случае администра-
тивного приостановления 
деятельности лицензиатов 
за нарушение лицензионных 
требований и условий, воз-
обновлением или прекра-
щением действия лицензий, 
аннулированием лицензий, 
контролем лицензирующих 
органов за соблюдением 
лицензиатами при осущест-
влении лицензируемых 

Лицензирование – выдача, 
переоформление и анну-
лирование лицензий, вы-
дача дубликатов лицензий, 
ведение лицензионных дел 
и лицензионных реестров, 
контроль за соблюдением 
лицензиатами лицензи-
онных условий, выдача 
предписаний о устранении 
нарушений лицензионных 
условий, а также распоря-
жений об устранении на-
рушений законодательства 
в сфере лицензирования 
(статья 1 Закона Украины 
«О лицензировании опре-
деленных видов хозяй-
ственной деятельности» от 

Лицензирова-
ние
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Опеределение не найдено Лицензия (license) явля-
ется документом государ-
ственного образца, удосто-
веряющим право субъекта 
хозяйствования–лицензиата 
на осуществление опреде-
ленного вида хозяйственной 
деятельности, указанного 
в нем в течение опреде-
ленного срока при условии 
выполнения субъектом ли-
цензионных условий. Титул 
17 Кодекса Соединенных 
Штатов о авторском пра-
ве. (Title 17 – Copyrights of 
United State Code).

Лицензия – это специаль-
ное разрешение на осу-
ществление вида деятель-
ности при обязательном 
соблюдении лицензионных 
требований и условий, 
выдаваемые лицензирую-
щим органом соискателю 
лицензии.Указ Президента 
Республики Беларусь от 1 
сентября 2010 г. № 450 «О 
лицензировании отдельных 
видов деятельности».

Опеределение не найдено Лицензирование 
(licensing) – выдача и анну-
лирование лицензий, вы-
дача дубликатов лицензий, 
ведение деятельности по 
лицензированию и ведение 
лицензионных реестров, 
контроль за соблюдением 
лицензиатами лицензион-
ных условий, выдача обя-
зательных предписаний 
об устранении нарушений 
лицензионных условий. 
Титул 17 Кодекса Соединен-
ных Штатов о авторском 
праве. (Title 17 – Copyrights 
of United State Code).

Лицензирование – процесс 
выдачи специального раз-
решения (лицензии). Указ 
Президента Республики 
Беларусь от 1 сентября 2010 
г. № 450 «О лицензировании 
отдельных видов деятельно-
сти».
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видов деятельности соот-
ветствующих лицензионных 
требований и условий, ве-
дением реестров лицензий, 
а также с предоставлением 
в установленном порядке 
заинтересованным лицам 
сведений из реестров ли-
цензий и иной информации 
о лицензировании (статья 2 
Федерального закона от 8 
августа 2001 г. № 128–ФЗ «О 
лицензировании отдельных 
видов деятельности»).

01.06.2000 г. № 1775–III).

 Лотерея – игра, которая 
проводится в соответствии 
с договором и в которой 
одна сторона (организатор 
лотереи) проводит розы-
грыш призового фонда 
лотереи, а вторая сторона 
(участник лотереи) получа-
ет право на выигрыш, если 
она будет признана выи-
гравшей в соответствии с 
условиями лотереи ( статья 
2 Федерального закона от 
11 ноября 2003 г. № 138–ФЗ 
«О лотереях»).

Лотерея – массовая игра 
независимо от ее названи-
я,условиями проведения 
которой предполагается 
розыгрыш призового (выи-
грышного фонда) между ее 
игроками, приз (выигрыш) в 
кото рой имеет случайный 
характер и территория про-
ведения которой не ограни-
чивается одним помещени-
ем (зданием). Деятельность 
по проведению лотерей 
регулируется специальным 
законом. Не считаются лоте-
реей игры, что проводятся 
на б езвозмездных началах 
юридическими лицами 
и физическими лицами 
– предпринимателями и 
имеют целью рекламиро-
вания их товара (платной 
услуги), содействие их про-
дажи (предоставлению) при 
условии, что организаторы 
этих игр тратят на их прове-
дение свою прибыль (доход) 
( статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Лотерея
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Лотереи проводяться путем 
приобритения билета или 
иного другого документа 
подтверждающий участие 
в игре, у субъекта, который 
организует лотерею и пред-
лагает денежные призы;
 розыгрыши, которые прово-
дятся путем приобритения 
товара или услуги подтверж-
дающий участие в игре, в 
случае если субъект, кото-
рый организует лотерею 
предлагает только призы;
10) лотереи, в которой он 
участвует путем приобре-
тения товаров, услуг, или 
получения другого вещево-
го права, и поэтому бесплат-
ны для участия в лотерее, 
субъект, который организу-
ет розыгрыш
11) аудиотекстовые лотереи:
а) платная вызов или
б) передача коротких тек-
стовых сообщений (SMS) с 
помощью общественной те-
лекоммуникационной сети
– Субъект, который орга-
низует лотерею, предлагая 
призы в денежной или нату-
ральной форме.
Dz.U.20092011540 – Закон 
от 19 ноября 2009 года Об 
азартных играх

Лотерея (lottery) – массо-
вая игра, независимо от ее 
названия, условия проведе-
ния которой предполагают 
розыгрыш приза (призового 
фонда) между ее игроками, 
приз (выигрыш), в данном 
случае, носит имуществен-
ный характер, а территория 
проведения не ограничи-
ваются одним помещением 
(зданием). Титул 42 – Кодекс 
Соединенных Штатов о 
общественом здоровье и и 
благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
United State Code).

Лотерея – деятельность 
республиканских органов 
государственного управле-
ния, местных исполнитель-
ных  и распорядительных 
органов, а также юридиче-
ских лиц государственной 
формы собственности по 
добровольному привле-
чению денежных средств 
юридических и физических 
лиц посредством учрежде-
ния и проведения лотерей, 
за участие в которых взи-
мается плата и часть посту-
пивших средств разыгры-
вается между участниками 
в виде денежных, вещевых 
и иных выигрышей; УКАЗ 
ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 4 февраля 1999 г. 
N 78 О ЛОТЕРЕЙНОЙ ДЕЯ-
ТЕЛЬНОСТИ В РЕСПУБЛИКЕ 
БЕЛАРУСЬ



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныМ

Малообеспеченная се-
мья – семья, среднедушевой 
доход которой ниже величи-
ны, ежегодно устанавливае-
мой Правительством Москвы 
в целях реализации Закона 
города Москвы от 3 ноября 
2004 года N67 «О ежемесяч-
ном пособии на ребенка 
(статья 1 Закона г. Москвы 
от 23.11.2005 N 60 «О соци-
альной поддержке семей с 
детьми в городе Москве»)

Малообеспеченная се-
мья – семья, которая по ува-
жительным или независи-
мых от нее причинам имеет 
среднемесячный совокуп-
ный доход ниже прожиточ-
ного минимума для семьи 
(статья 1 Закона Украины «О 
государственной социаль-
ной помощи малообеспе-
ченным семьям»).

Малообеспе-
ченная семья

Маркетинг – совокупность 
принципов, методов и 
средств управления пред-
приятием по разработке но-
вой продукции, сбыту това-
ра, предоставлению услуг, 
рекламе и ценообразова-
нию на основе комплексно-
го учета процессов, проис-
ходящих на рынке («ГОСТ Р 
52104–2003. Национальный 
стандарт Российской Феде-
рации. Ресурсосбережение. 
Термины и определения»)

Маркетинговые услу-
ги (маркетинг) – услуги 
обеспечивают функцио-
нирование деятельности 
налогоплательщика в сфере 
изучение рынка, стимули-
рование сбыта продукции 
(работ, услуг), политики цен, 
организации и управлении 
движения продукции (работ, 
услуг) до потребителя и по-
слепродажного обслужива-
ния потребителя в пределах 
хозяйственной деятельно-
сти плательщика налогов. К 
маркетинговых услуг отно-
сятся, в том числе: услуги по 
размещению продукции на-
логоплательщика в местах 
продаж, услуги по изуче-
нию, исследования и анали-
за потребительского спроса, 
внесение продукции (работ, 
услуг) налогоплательщика 
к информационным базам 
продажи, услуги по сбору и 
распространению информа-
ции о продукции (работы, 
услуги) (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Маркетинг
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Опеределение не найдено Малообеспеченная семья 
(poor family) – семья, у кото-
рой по независимым от ней 
обстоятельствам, совокуп-
ный среднемесячный доход 
ниже, чем прожиточный ми-
нимум для семьи. Титул 42 – 
Кодекс Соединенных Штатов 
о общественом здоровье и и 
благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
United State Code).

Малообеспеченная се-
мья–семьи, имеющие по 
объективным причинам 
среднедушевой доход ниже 
бюджета прожиточного ми-
нимума.Законом Республи-
ки Беларусь . О прожиточ-
ном минимуме в Республике 
Беларусь«

Опеределение не найдено Маркетинг (marketing) –  
услуги, которые обеспечи-
вают функционирование 
деятельности налогопла-
тельщика в сфере изучения 
рынка, реализации продук-
ции (работ, услуг), ценовой 
политики, организации и 
управления продвижением 
продукции (работ, услуг) к 
потребителю. Титул 26 – Ко-
декса Соединенных штатов 
о внутренних доходах. (Title 
26 – Internal revenue code of 
United State Code)

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныМ

Массовый спорт – часть 
спорта, направленная на 
физическое воспитание и 
физическое развитие граж-
дан посредством проведе-
ния организованных и (или) 
самостоятельных занятий, а 
также участия в физкультур-
ных мероприятиях и массо-
вых спортивных мероприя-
тиях (статья 1 Федерального 
закона от 04.12.2007 N 
329–ФЗ «О физической куль-
туре и спорте в Российской 
Федерации»)

Массовый спорт – это 
деятельность субъектов 
сферы физической культуры 
и спорта, направленная на 
обеспечение двигатель-
ной активности людей во 
время их досуга для укре-
пления здоровья (статья 1 
Закона Украины «О физи-
ческой культуре и спорте» 
24.12.1993 № 3808–XII)

Массовый
спорт

Межбюджетные транс-
ферты – средства, предо-
ставляемые одним бюдже-
том бюджетной системы 
Российской Федерации 
другому бюджету бюджет-
ной системы Российской 
Федерации («Бюджетный 
кодекс Российской Федера-
ции» от 31.07.1998 N 145–ФЗ 
(с изм. И доп., вступающими 
в силу с 01.01.2013)

Межбюджетные транс-
ферты – средства, безвоз-
мездно и безвозвратно 
передаются из одного 
бюджета в другой (статья 1 
Бюджетного кодекса Украи-
ны от 08.07.2010 № 2456–VI).

Межбюджетные 
трансферты

Международные стан-
дарты финансовой отчет-
ности (МСФО (IFRS)) – это 
стандарты и разъяснения, 
принятые Правлением Ко-
митета по международным 
стандартам финансовой 
отчетности (Правление 
КМСФО). Они состоят из: a) 
Международных стандар-
тов финансовой отчетности 
(IFRS); b) Международных 

Международные стандар-
ты финансовой отчетно-
сти – принятые Советом по 
международным стандар-
там бухгалтерского учета 
документы, определяющие 
стандарты финансовой 
отчетности и бухгалтерского 
учета (статья 1 Закона Укра-
ины «О национальном банке 
Украины» от 20.05.1999 № 
679–XIV).

Международные 
стандарты 
финансовой 
отчетности 
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Опеределение не найдено Массовый спорт (mass 
sport) является деятель-
ностью субъектов сферы 
физической культуры и 
спорта, направленной на 
обеспечение физической 
активности людей, во время 
их отдыха, для укрепления 
здоров’я. Титул 42 – Кодекс 
Соединенных Штатов о 
общественом здоровье и и 
благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
United State Code).

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено 1) Межбюджетный транс-
ферт (Intergovernmental 
transfer) или МТ (IGT) 
означает передачу государ-
ственных средств переда-
ющим подразделением в 
пользу штата, соответствии 
с требованиями настоящего 
раздела. Кодекс штата Ка-
лифорния о благополучии 
и государственных учреж-
дениях в редакции 2011 г., 

Межбюджетные транс-
ферты –  бюджетные сред-
ства, передаваемые из 
одного бюджета в другой 
бюджет на безвозвратной и 
безвозмездной основе. Ко-
декс Республики Беларусь 
от 16 июля 2008 г. №412–З 
«Бюджетный кодекс Респу-
блики Беларусь»

Раздел 9 Государственные социальные услуги [10000 – 18996], Статья 3. Администрирова-
ние, Раздел 14301,4 (2011 California Code Welfare and Institutions Code Division 9. Public social 
Services [10000 – 18996] Article 3. Administration Section 14301.4)
«Межбюджетный трансферт» означает перевод средств из государственного органа штату, 
который является финансовым участием органов местного самоуправление в программе 
«Medi–Cal», в соответствии с условиями настоящего раздела. Кодекс штата Калифорния о 
благополучии и государственных учреждениях в редакции 2005 г., Разделы 14150–14164, 
Статья 5. Положения о налогах.

Субъекты допущенные 
к создаиню финансовой 
отности согласно Междуна-
родным Стандартам Отчет-
ности финансируемые или 
связанные с ними согласно 
интертрипаций Европей-
ской Комисии, называемой 
далее MSR, касаются данно-
го закона и актов выдавае-
мых MSR
Dz.U.20130330 t.j. – Закон 

Международные стан-
дарты финансовой от-
четности (International 
standards of the financial 
reporting) – принятые 
Советом по международ-
ным стандартам стандарты 
учетных документов, ква-
лификационные стандарты 
финансовой отчетности и 
учета. Титул 12 Кодекса Со-
единенных Штатов о Банках 

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныМ

стандартов финансовой 
отчетности (IAS); и разъяс-

нений, разработанных Комитетом по разъяснениям международной финансовой отчет-
ности (КРМФО) или ранее действовавшим Постоянным комитетом по разъяснениям (ПКР) 
(Международный стандарт финансовой отчетности (IAS) 8 «Учетная политика, изменения 
в бухгалтерских оценках и ошибки»(ред. От 18.07.2012) (введен в действие на территории 
Российской Федерации Приказом Минфина России от 25.11.2011 N 160н)

Меры нетарифного регу-
лирования – комплекс мер 
регулирования внешней 
торговли товарами, осу-
ществляемых путем введе-
ния количественных и иных 
запретов и ограничений 
экономического характера, 
которые установлены меж-
дународными договорами 
государств – членов тамо-
женного союза, решениями 
Комиссии таможенного 
союза и нормативными пра-
вовыми актами государств – 
членов таможенного союза, 
изданными в соответствии 
с международными догово-
рами государств – членов 
таможенного союза («Тамо-
женный кодекс Таможенного 
союза» (приложение к Дого-
вору о Таможенном кодексе 
Таможенного союза, приня-
тому Решением Межгосудар-
ственного Совета ЕврАзЭС 
на уровне глав государств от 
27.11.2009 N 17)

Меры 
нетарифного
регулирования

Меры нетарифного регу-
лирования внешнеэконо-
мической деятельности 
– не связаны с применением 
пошлины к товарам, кото-
рые перемещаются через 
таможенную границу Украи-
ны, установлены в соответ-
ствии с законом запрета и 
/ или ограничения, направ-
ленные на защиту внутрен-
него рынка, общественного 
порядка и безопасности, 
общественной морали, на 
здравоохранение и жизни 
людей и животных, охрану 
окружающей среды, защита 
прав потребителей това-
ров, которые ввозятся в 
Украину, а также на охрану 
национального культурного 
и исторического наследия 
(статья 1 Таможенного ко-
декса Украины от 13.03.2012 
№ 4495–VI).

Метод оценки – способ 
расчета стоимости объекта 
оценки в рамках одного из 
подходов к оценке (Поста-
новление Правительства 
РФ от 06.07.2001 N 519 «Об 
утверждении стандартов 
оценки»)

Метод оценки – способ 
определения стоимости объ-
екта оценки, последователь-
ность оценочных процедур 
которого дает возможность 
реализовать определенный 
методический поход (статья 
1 Закона Украины «Об оцен-
ке земель» от 11.12.2003 № 
1378–IV).

Метод оценки
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от 29 сентября 1994 года О 
Бухгалтерском учете. 

и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code)

 33. Используемые в данном 
разделе настоящего Кодек-
са, термин «нетарифного 
регулирования» означает 
коммерческие, политиче-
ские меры, заложенные 
Европейским сообществом 
в рамках общей торговой 
политики и положений 
Сообщества, применимых 
ограничений на предо-
ставление услуг, экспорт 
или импорт товаров, таких 
как наблюдение или меры 
защиты, количественные 
ограничени я и запрет 
импорта и экспорта, а также 
меры для администриро-
вания торговли товарами 
или услугами из–за рубежа, 
установленного компетент-
ным органом государства.
Т.е. Dz.U.20130186 – Закон 
от 10 сентября 1999 года – 
казначейские Уголовного 
кодекса

Меры нетарифного ре-
гулирования внешнеэ-
кономической деятель-
ности (Measures of the 
untariff adjusting of foreign 
economic activity) – уста-
новленные законом за-
преты и/или ограничения, 
предназначающиеся для 
защиты внутреннего рынка, 
общественного порядка 
и безопасности, обще-
ственной морали, охраны 
здоровья и жизни людей и 
животных, охраны окружа-
ющей среды, защиты потре-
бителей товаров, которые 
ввозятся в Украину, а также 
охраняются как националь-
ное культурное и историче-
ское наследие. Титул 19 Ко-
декса Соединенных Штатов 
о таможенных пошлинах. 
(Title 19 – Customs Duties of 
united State Code)

Меры нетарифного ре-
гулирования  внешней  
торговли  товарами– уста-
навливаются Президентом 
Республики Беларусь или 
по его поручению Пра-
вительством Республики 
Беларусь путем введения 
количественных и (или) 
иных ограничений внешней 
торговли товарами исходя 
из интересов экономиче-
ской политики Республики 
Беларусь (меры  экономи-
ческой политики) или по 
основаниям неэкономи-
ческого характера. Закон 
Республики Беларусь от 25 
ноября 2004 г. №347–З «О 
государственном регули-
ровании внешнеторговой 
деятельности»

Опеределение не найдено Метод оценки (method 
of estimation) является 
методом определения 
стоимости объекта оцен-
ки, последовательностью 
процедур оценки, которые 
дают возможность реа-
лизовать определенный 
методический поход. Титул 
12 Кодекса Соединенных 
Штатов о Банках и банков-
ской деятельности. (Title 

Метод оценки – один или 
несколько методов расче-
та стоимости отдельного 
вида объекта оценки;УКАЗ 
ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 13 октября 2006 
г. № 615 Об оценочной 
деятельности в Республике 
Беларусь
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Металлические
счета

Металлические счета – 
счета, открываемые кре-
дитной организацией для 
осуществления операций 
с драгоценными металла-
ми (Приказ Банка России 
от 01.11.1996 N 02–400 «О 
введении в действие Поло-
жения «О совершении кре-
дитными организациями 
операций с драгоценными 
металлами на территории 
Российской Федерации и 
порядке проведения бан-
ковских операций с драго-
ценными металлами»(вместе 
с «Положением ...», утв. Бан-
ком России 01.11.1996 N 50)

Металлические счета – 
счета, которые открываются 
уполномоченными банками 
Украины для учета опера-
ций, совершаемых с банков-
скими металлами (статья 1 
Закона Украины «О нацио-
нальном банке Украины» от 
20.05.1999 № 679–XIV).

Меценатство – беско-
рыстная, безвозмездная 
помощь граждан в сфере 
искусства, науки, культуры, 
образования, просвещения, 
выражающаяся в передаче 
другим гражданам или юри-
дическим лицам имущества 
и денежных средств («Мо-
дельный закон о меценат-
стве и благотворительной 
деятельности»)

Меценатство – это до-
бровольная бескорыстная 
материальная, финансовая, 
организационная и другая 
поддержка физическими 
лицами приобретателей 
благотворительной помощи 
(статья 1 Закона Украины 
«О благотворительности и 
благотворительных орга-
низациях» от 16.09.1997 № 
531/97–ВР)

Меценацтво
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12 – Banks and Banking of 
United State Code).

Опеределение не найдено
Счета в ценных металлах 
(metallic accounts) – счета, 
которые открыты в упол-
номоченных банках для 
совершения операций с 
банковскими металлами. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code)

Металлические счета – 
обезличенные, депозитные, 
вкладные металлические 
счета, предназначенные для 
размещения и учета золота, 
серебра, платины, палладия 
(для Национального банка 
также иридия, родия, руте-
ния, осмия); Постановление 
Правления Национального 
банка Республики Бела-
русь от 04.04.2006 №57 «Об 
утверждении Инструкции о 
порядке открытия и веде-
ния счетов в драгоценных 
металлах»

Опеределение не найдено Меценатство в сфере 
искусства (patronage of 
art) – это добровольная, 
бескорыстная матери-
альная, финансовая, ор-
ганизационная и прочая 
поддержка оказываемая 
физическими лицами в 
пользу получателей бла-
готворительного помощи. 
Титул 22 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о международ-
ных отношениях и междуна-
родной деятельности. (Title 
22 – Foreign Relations and 
Intercourse of united State 
Code)

Меценатство – сфера соци-
альной активности, связан-
ная с поддержанием и раз-
витием объектов культуры, 
видов профессиональной 
культурной деятельности 
(культура, искусство, наука, 
образование, просвеще-
ние, спорт), составляющих 
культурное достояние. Под 
меценатством понимается 
бескорыстная безвозмезд-
ная помощь граждан или 
юридических лиц в сфере 
искусства, науки, культуры, 
образования, просвещения, 
спорта, выражающаяся в 
передаче другим гражданам 
или юридическим лицам 
имущества и (или) денеж-
ных средств. Постановление 
Межпарламентской Ассам-
блеи государств – участни-
ков Содружества Независи-
мых Государств N 30–9 «О 
модельном законе «О меце-
натстве и спонсорстве» 
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Мировое соглашение – 
процедура, применяемая 
в деле о банкротстве на 
любой стадии его рассмо-
трения в целях прекраще-
ния производства по делу 
о банкротстве путем дости-
жения соглашения между 
должником и кредиторами 
(статья 2 Федерального 
закона от 26 октября 2002 г. 
№ 127–ФЗ «О несостоятель-
ности (банкротстве)»).

Мировое соглашение – до-
говоренность между долж-
ником и кредитором (груп-
пой кредиторов) об отсрочке 
и (или) рассрочке платежем 
или прекращения обязатель-
ства по соглашению сторон 
(далее – прощение долгов) 
(статья 1 Закона Украины «О 
восстановлении платеже-
способности должника или 
признании его банкротом» 
от 14.05.1992 № 2343–XII).

Мировое
соглашение

Многодетная семья – се-
мья, в которой родились и 
(или) воспитываются трое 
и более детей (в том чис-
ле усыновленные, а также 
пасынки и падчерицы) 
до достижения младшим 
из них возраста 16 лет, а 
обучающимся в образо-
вательном учреждении, 
реализующем общеобразо-
вательные программы, – 18 
лет. В составе многодетной 
семьи не учитываются дети, 
находящиеся на полном 
государственном обеспе-
чении, и дети, в отношении 
которых родители лишены 
родительских прав или 
ограничены в родительских 
правах (статья 1 Закона г. 
Москвы от 23.11.2005 N 60 
«О социальной поддержке 
семей с детьми в городе 
Москве»)

Многодетная семья – се-
мья, в которой супруги (муж 
и женщина) находится в 
зарегистрированном бра-
ке, совместно проживает и 
воспитывает трех и более 
детей, в том числе каждого 
из супругов, или один отец 
(одна мать), который (ко-
торая) проживает вместе 
с тремя и более детьми и 
самостоятельно их вос-
питывает. В состав много-
детной семьи включаются 
также дети, обучающиеся по 
дневной форме обучение в 
общеобразовательных, про-
фессионально–технических 
и высших учебных заведени-
ях, – до окончания учебных 
заведений, но не дольше 
чем до достижения ими 23 
лет (статья 1 Закона Украины 
«Об охране детства»).

Многодетная
семья

Молодая семья – возраст 
супругов в семье не превы-
шает 35 лет, либо неполная 
семья, состоящая из одного 
молодого родителя, возраст 
которого не превышает 35 
лет, и одного и более детей 
и нуждающаяся в улучше-

Молодая семья – семья, 
в которой возраст мужа и 
жены не превышает 35 лет, 
или неполная семья, в кото-
рой мать (отец) в возрасте 
до 35 лет (статья 1 Закона 
Украины «О содействии 
социальному становлению и 

Молодая семья
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Опеределение не найдено Мировое соглашение (a 
world agreement) является 
соглашением между долж-
ником и кредитором об 
отсрочке и (или) организа-
ции рассрочки платежа или 
прекращении обязатель-
ства по соглашению сторон. 
(Title 22 – Foreign Relations 
and Intercourse of united 
State Code).

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Многодетная семья (large 
family) – семья супружеских 
пар (муж и жена) живущих 
вместе в зарегистрирован-
ном браке, и воспитываю-
щих трех и более детей, в 
том числе детей каждого из 
супружеской пары. Титул 
25 Кодекса Соединенных 
Штатов о индейцах (Title 25 – 
Indians of united State Code)

Многодетная семья–семья, 
в которой на иждивении и 
воспитании находятся трое 
и более детей. Статья 67 
Кодекс о Браке и Семье 

Опеределение не найдено Молодая семья (young 
family) – семья, в которой 
возраст мужа или жены не 
достиг 35 лет, или неполная 
семья, в которой возраст 
матери(отца) менее 35 лет. 
Титул 42 Кодекса Соединен-
ных Штатов о обществен-

Молодая семья – семья, 
в которой хотя бы один из 
супругов (родитель в не-
полной семье) находится 
в возрасте до 31 года либо 
находился в таком возрасте 
на дату принятия на учет 
нуждающихся в улучшении 
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нии жилищных русловий 
(Постановление Правитель-
ства РФ от 17.09.2001 N 675 
«О федеральной целевой 
программе «Жилище»на 
2002 – 2010 годы»)

развитию молодежи в Укра-
ине» от 05.02.93р., N 16).

Молодежь – граждане 
Российской Федерации, 
включая лиц с двойным 
гражданством, в возрасте 
от 14 до 30 лет (Письмо Ми-
нобрнауки РФ от 30.05.2006 
N АС–588/06 «О методиче-
ских рекомендациях по ор-
ганизации работы органов 
местного самоуправления 
в решении вопросов орга-
низации и осуществления 
мероприятий по работе с 
детьми и молодежью»)

Молодежь Молодежь, молодые граж-
дане – граждане Украины 
в возрасте от 14 до 35 лет 
(статья 1 Закона Украины «О 
содействии социальному 
становлению и развитию 
молодежи в Украине» от 
05.02.93р., N 16).

Молодежные обществен-
ные объединения – заре-
гистрированные в установ-
ленном законодательством 
порядке объединения 
граждан в возрасте от 14 до 
30 лет, созданные на основе 
общих интересов для осу-
ществления совместной де-
ятельности, направленной 
на удовлетворение духов-
ных и иных нематериаль-
ных потребностей, социаль-

Молодежные обществен-
ные организации – объе-
динение граждан в возрасте 
от 14 до 35 лет, целью кото-
рых является осуществле-
ние и защиту своих прав и 
свобод и удовлетворения 
политических, экономи-
ческих, социальных, куль-
турных и других общих 
интересов (статья 1 Закона 
Украины «О содействии 
социальному становлению и 

Молодежные
общественные
организации
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ном здоровье и благопо-
лучии. (Title 42 – The Public 
health and Welfare of united 
State Code)

жилищных условий...» Указ 
Президента Республики 
Беларусь от 22.11.2007 N 585 
«О предоставлении моло-
дым и многодетным семьям 
финансовой поддержки 
государства»\ (вместе с 
«Положением о порядке 
предоставления молодым 
и многодетным семьям при 
рождении или наличии 
несовершеннолетних детей 
финансовой поддержки 
государства в погашении за-
долженности по кредитам, 
выданным банками на стро-
ительство (реконструкцию) 
или приобретение жилых 
помещений»)

Опеределение не найдено Молодежь (young 
people) – граждане Укра-
ины в возрасте от 14 до 
35 лет. Титул 42 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
общественном здоровье и 
благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
united State Code).

Молодежь – молодые граж-
дане в возрасте до 31 года; 
Закон Республики Беларусь 
от 24 апреля 1992 г. №1629–
XII «Об общих началах 
государственной молодеж-
ной политики в Республике 
Беларусь» Статья 3. Субъек-
ты государственной моло-
дежной политики

Опеределение не найдено Общественные органи-
зации моложежи (youth 
public organizations) – объ-
единение граждан в воз-
расте от 14 до 35 лет, целью 
которых является осущест-
вление и защита своих прав 
и свобод и удовлетворение 
политических, экономи-
ческих, социальных, куль-
турных и прочих общих 
интересов. Титул 42 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
общественном здоровье и 

Опеределение не найдено
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ное становление и развитие 
членов объединения, а 
также в целях защиты своих 
прав и свобод (статья 1 
Закона Московской области 
от 01.12.2003 N 155/2003–ОЗ 
«О государственной моло-
дежной политике в Москов-
ской области»)

развитию молодежи в Укра-
ине» от 05.02.93р., N 16).

Монополистическая дея-
тельность – злоупотребле-
ние хозяйствующим субъ-
ектом, группой лиц своим 
доминирующим положени-
ем, соглашения или согла-
сованные действия, запре-
щенные антимонопольным 
законода тельством, а также 
иные действия (бездей-
ствие), признанные в соот-
ветствии с федеральными 
законами монополистиче-
ской деятельностью (статья 
3 Федерального закона от 
26 июля 2006 г. № 135–ФЗ «О 
защите конкуренции»).

 Монополистическая 
деятельность – действия 
(бездействие) субъектов 
хозяйствования, органов 
власти и управления, проти-
воречащих национальному 
антимонопольному законо-
дательству и направленные 
на недопущение, ограниче-
ние или устранение конку-
ренции и/или на те, ущем-
ляющие законные интересы 
потребителей («Договор о 
проведении согласованной 
антимонопольной полити-
ки» от 25.01.2000 г.).

Монополисти-
ческая 
деятельность
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благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
united State Code)

Опеределение не найдено Монополистическая де-
ятельность (monopolistic 
activity) – действия (без-
действия) субъектов хозяй-
ствования, органов власти и 
управления, противореча-
щие национальному анти-
монопольному законода-
тельству и направленные на 
недопущение, ограничение 
или устранение конкурен-
ции и / или на ущемление 
законныех интересов по-
требителей. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Монополистическая  де-
ятельность – противоре-
чащие настоящему Закону 
действия (бездействие)  
хозяйствующих  субъектов, 
государственных органов, 
направленные на недопу-
щение, ограничение или  
устранение конкуренции, а 
также причиняющие вред 
правам, свободам и закон-
ным интересам потреби-
телей; Закон Республики 
Беларусь от 10 декабря 1992 
г. №2034–XII «О противодей-
ствии монополистической 
деятельности и развитии 
конкуренции»
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Наемничество – совокуп-
ность действий отдельных 
лиц, групп лиц и органи-
заций по планированию, 
организации, подготовке 
и совершению действий, 
направленных на осу-
ществление вербовки, 
использования, обучения, 
финансирования и иного 
материального обеспече-
ния наемников; действия 
наемников по участию в 
вооруженных конфликтах, 
военных действиях и ак-
тах терроризма, в других 
действиях, указанных в 
пунктах 1.2 – 1.3 данной 
статьи; организация воо-
руженных формирований 
из наемников для участия 

Наемничество – это вер-
бовка, финансирование, 
материальное обеспече-
ние, обучение наемников 
с целью использования в 
вооруженных конфлик-
тах других государств или 
насильственных действиях, 
направленных на сверже-
ние государственной власти 
или нарушение территори-
альной целостности, а также 
использование наемников 
в военных конфликтах или 
действиях (статья 447 Уго-
ловного кодекса Украины от 
05.04.2001 № 2341–III)

в вооруженных конфликтах; организационное, информационное или иное пособничество 
в планировании, подготовке или реализации действий, направленных на осуществление 
вербовки, использования, обучения и финансирования наемников, а также участия наем-
ников в вооруженных конфликтах, военных действиях и актах терроризма, а также в дру-
гих действиях, указанных в пунктах 1.2 – 1.3 данной статьи; к наемничеству не может быть 
отнесено обучение иностранных граждан в государственных военных учебных заведениях 
государства в соответствии с международными договорами и соглашениями («Модельный 
закон о противодействии наемничеству»)

Наемничество

Наружная реклама – ре-
клама, распространяемая 
на дорогах и улицах в виде 
плакатов, стендов, световых 
табло и иных технических 
средств стабильного тер-
риториального размеще-
ния (Приказ МВД РФ от 
08.06.1999 N 410 «О совер-
шенствовании норматив-
но–правового регулирова-
ния деятельности службы 
дорожной инспекции и 
организации движения 
Государственной инспекции 
безопасности дорожного 
движения Министерства 
внутренних дел Российской 
Федерации»)

Наружная реклама – ре-
клама, которая размещается 
на специальных временных 
и стационарных конструк-
циях, расположенных на 
открытой местности, а также 
на внешних поверхностях 
домов, сооружений, на эле-
ментах уличного оборудо-
вания, над проезжей частью 
улиц и дорог (статья 1 Зако-
на Украины «О рекламе» от 
03.07.1996 № 270/96–ВР).

Наружная
реклама
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Опеределение не найдено Наемничество (hiring) 
– это вербовка, финанси-
рование, материальное 
обеспечение, обучение 
наемников с целью исполь-
зования в вооруженных 
конфликтах других госу-
дарств или насильственных 
действиях, направленных 
на свержение государствен-
ной власти или нарушение 
территориальной целост-
ности, а также использова-
ние наемников в военных 
конфликтах или действиях. 
Титул 18 Кодекса Соединен-
ных Штатов о Преступлени-
ях и криминальном про-
цесе. (Title 18 – Crimes and 
Criminal procedure of united 
State Code)

Наемничество – участие на 
территории иностранного 
государства в вооруженных 
конфликтах, военных дей-
ствиях лица, не входящего 
в состав вооруженных сил 
воюющих сторон и действу-
ющего в целях получения 
материального вознаграж-
дения без уполномочия 
государства, гражданином 
которого оно является или 
на территории которого 
постоянно проживает. Уго-
ловный кодекс Республики 
Беларусь Глава 18 ВОЕННЫЕ 
ПРЕСТУПЛЕНИЯ И ДРУГИЕ 
НАРУШЕНИЯ ЗАКОНОВ И 
ОБЫЧАЕВ ВЕДЕНИЯ ВОЙНЫ 
Статья 133. Наемничество

Опеределение не найдено Наружная реклама 
(outdoor advertising) – 
реклама, которая разме-
щается на специальных 
временных и стационарных 
конструкциях, расположен-
ных на открытой местности, 
а также на внешних поверх-
ностях домов, сооружений, 
на элементах уличного 
оборудования, над проез-
жей частью улиц и дорог. 
Статья 1 Закона Украины о 
«Титул 17 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о авторском 
праве»(article of a 1 Law of 
Ukraine «Title 17 – Copyrites 
of united State Code)

Наружная реклама – ре-
клама, размещаемая (рас-
пространяемая) с использо-
ванием средств наружной 
рекламы на внешних сторо-
нах зданий (сооружений), 
вне зданий (сооружений) и в 
подземных пешеходных пе-
реходах;ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ 10 мая 2007 г. 
№ 225–З О рекламе Статья 2. 
Основные термины, приме-
няемые в настоящем Зако-
не, и их определения
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Нарушение земель – ме-
ханическое разрушение 
почвенного покрова и 
обусловлено открытыми и 
закрытыми разработками 
полезных ископаемых и 
торфа; строительными и 
геолого–разведочными ра-
ботами и др. К нарушенным 
землям относятся все земли 
со снятым или перекрытым 
гумусовым горизонтом и 
непригодные для исполь-

Нарушенные земли – зем-
ли, утратившие свою хозяй-
ственную и экологическую 
ценность из–за нарушения 
почвенного покрова в ре-
зультате производственной 
деятельности человека или 
действия природных явле-
ний (статья 1 Закона Укра-
ины «Об охране земель» от 
19.06.2003 № 962–IV).

Нарушение
земель

зования без предварительного восстановления плодородия, т.е. земли, утратившие в связи 
с их нарушением первоначальную ценность (ГОСТ 17.5.1.01–83) (Письмо Роскомзема от 
27.03.1995 N 3–15/582 «О Методических рекомендациях по выявлению деградированных и 
загрязненных земель» (вместе с «Методическими рекомендациями по выявлению дегради-
рованных и загрязненных земель», утв. Роскомземом 28.12.1994, Минсельхозпродом Рос-
сии 26.01.1995, Минприроды России 15.02.1995)

Налогоплательщики и 
плательщики сборов – 
организации и физические 
лица, на которых в соответ-
ствии с Налоговым кодек-
сом Российской Федерации 
возложена обязанность 
уплачивать налоги и сбо-
ры (статья 19 Налогового 
кодекса Российской Феде-
рации (часть первая) от 31 
июля 1998 г. № 146–ФЗ).

Налогоплательщик – лицо, 
на которое в соответствии с 
настоящим Кодексом, На-
логового кодекса Украины 
и других законов Украины 
возложена обязанность по 
уплате таможенных пла-
тежей (статья 1 Таможен-
ного кодекса Украины от 
13.03.2012 № 4495–VI).

Налогопла-
тельщик

Научная деятельность – 
творческая деятельность, 
направленная на получение 
новых знаний о природе, 
человеке и обществе и на 
использование научных 
знаний и новых способов 
их применения в интере-
сах научно–технического 
прогресса, экономического 

Научная деятельность – 
 это интеллектуальная 
творческая деятельность, 
направленная на получение 
и использование новых зна-
ний. Основными ее форма-
ми являются фундаменталь-
ные и прикладные научные 
исследования (статья 1 
Закона Украины «О научно–

Научная
деятельность
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Опеределение не найдено Нарушенные земли 
(broken earth) – земли, утра-
тившие свою хозяйственную 
и экологическую ценность 
из–за нарушения почвенно-
го покрова в результате про-
изводственной деятельно-
сти человека или действия 
природных явлений. Титул 
7 Кодекса Соединенных Шта-
тов о сельском хозяйстве 
(Title 7 – Agriculture of United 
State Code).

Опеределение не найдено

1, Физические лица, юриди-
ческие лица и организаци-
онные единицы без образо-
вания юридического лица, 
которые в соответствии с 
отдельными законами обла-
гаются налогами, при усло-
вии такой возможности.
2. Обязанность оплаты 
налогов лежит на всех, даже 
не упомянутых в данном 
разделе. 
Т.е. Dz.U.201201314 – Закон 
от 13 октября 1995 года Об 
условиях регистрации и 
идентификации налогопла-
тельщиков

Налогоплательщик 
(taxpayer) – лицо, на кото-
рое, в соответствии с Кодек-
сом Соединенных Штатов 
о внутренних доходах, 
возлагается обязанность по 
уплате налогов. Титул 26 – 
Кодекс Соединенных Шта-
тов о внутренних доходах 
(Title 26 – Internal Revenue 
Code of united State Code)

Опеределение не найдено

3) Научное исследование:
а) основное исследование, 
– оригинальные исследова-
ния в области эксперимен-
тальной и теоретической 
работы, проделанной глав-
ным образом для получе-
ния новых знаний об осно-
вах явлений и наблюдаемых 
фактов, без каких–либо 

Научная деятельность 
(scientific activity) – это ин-
теллектуальная творческая 
деятельность, направлен-
ная на получение и исполь-
зование новых знаний. 
Титул 17 Кодекса Соединен-
ных Штатов о авторском 
праве (Title 17 – Copyrites of 
United State Code).

Научная деятельность – 
творческая деятельность, 
направленная на получе-
ние новых знаний о при-
роде, человеке, обществе, 
искусственно созданных 
объектах и на использо-
вание научных знаний для 
разработки новых спосо-
бов их применения;ЗАКОН 
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благосостояния, гумани-
тарного сотрудничества, 
культурного и нравственно-
го развития, обеспечения 
здоровья людей, безопас-
ности их жизнедеятельно-
сти и сохранения окружа-
ющей среды («Модельный 
закон о статусе ученого и 
научного работника» (При-
нят в г. Санкт–Петербурге 
25.11.2008 Постановлением 
31–14 на 31–ом пленар-
ном заседании Межпарла-
ментской Ассамблеи госу-
дарств–участников СНГ)

технической деятельности» 
от 13.12.1991 № 1977–XII)

Научная продукция – на-
учный и (или) научно–тех-
нический результат, в том 
числе результат интеллекту-
альной деятельности, пред-
назначенный для реализа-
ции (статья 1 Федерального 
закона от 23.08.1996 N 127–
ФЗ «О науке и государствен-
ной научно–технической 
политике»)

Научная продукция – это 
научный и научно–при-
кладной результат, предна-
значенный для реализации 
(статья 1 Закона Украины «О 
научно–технической дея-
тельности» от 13.12.1991 № 
1977–XII)

Научная
продукция

Научная работа – исследо-
вание с целью получения 
научного результата («Мо-
дельный закон о научной 

Научная работа – это ис-
следование с целью полу-
чения научного результата 
(статья 1 Закона Украины «О 

Научная
работа
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прямых практического при-
менения или использования,
б) прикладные исследования 
– научно–исследовательской 
работы, проделанную для 
получения новых знаний, 
ориентированных в первую 
очередь на применение на 
практике,
в) промышленные исследо-
вания – исследования, чтобы 
приобрести новые знания и 
навыки для того, чтобы раз-
рабатывать новые продукты, 
процессы и услуги или вне-
сти значительные улучшения 
существующих продуктов, 
процессов и услуг; Эти ис-
следования включают в себя 
создание компонентов слож-
ных систем, особенно для 
оценки полезности общих 
технологий, за исключением 
опытных образцов, входящих 
в сферу развития;

РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 21 
октября 1996 г. № 708–XІІІ О 
научной деятельности ГЛА-
ВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 1. Основные понятия 
и их определения, применя-
емые в настоящем Законе

Опеределение не найдено Научная продукция 
(scientific products) – это 
научный и научно–при-
кладной результат, предна-
значенный для его вопло-
щения. Титул 17 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
авторском праве (Title 17 
– Copyrites of United State 
Code).

Научная продукция – науч-
ный и (или) научный и (или) 
научно–технический резуль-
тат, в том числе результат 
интеллектуальной деятель-
ности, предназначенный 
для реализации научно–тех-
нически й результат, в том 
числе результат интеллекту-
альной деятельности, пред-
назначенный для реализа-
ции.ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 19 января 1993 г. 
№ 2105–XІІ Об основах госу-
дарственной научно–техни-
ческой политики. Статья 1. 
Основные понятия

Научно – исследова-
тельская деятельность 
– творческая деятельность, 
включая научно–исследо-

Научная работа (advanced 
study) – это исследование с 
целью получения научного 
результата. Титул 17 Кодек-

Научная работа – творче-
ская деятельность, направ-
ленная на получение новых 
знаний и способов их при-
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и научно–технической 
деятельности» (Принят 
в г. Санкт–Петербурге 
25.11.2008 Постановлением 
31–15 на 31–ом пленар-
ном заседании Межпарла-
ментской Ассамблеи госу-
дарств–участников СНГ)

научно–технической дея-
тельности» от 13.12.1991 № 
1977–XII)

Научно–инфор-
мационная 
деятельность

Научно–информационная 
деятельность – совокуп-
ность действий, связанных 
с созданием, сбором, систе-
матизацией, аналитико–син-
тетической переработкой, 
фиксацией, хранением, 
распространением и предо-
ставлением пользователю 
(потребителю) научно–тех-
нической информации («Мо-
дельный закон о научно–
технической информации»)

Научно–информационная 
деятельность – это сово-
купность действий, направ-
ленных на удовлетворение 
потребностей граждан, 
юридических лиц и государ-
ства в научно–технической 
информации, заключающе-
еся в ее сборе, аналитико–
синтетической обработке, 
фиксации, хранении, поиске 
и распространении (статья 1 
Закона Украины «О научно–
технической информации» 
от 25.06.93р. N 3323–XII).

Научно–исследователь-
ское учреждение – юри-
дическое лицо независимо 
от формы собственности, 
которое создано в установ-
ленном законодательством 
порядке, для которого 
научная или научно–техни-
ческая деятельность явля-
ется основной и составляет 
свыше 70% от общего годо-
вого объема выполненных 
работ («Модельный закон 
о научной и научно–техни-
ческой деятельности»(При-
нят в г. Санкт–Петербурге 
25.11.2008 Постановлением 
31–15 на 31–ом пленар-
ном заседании Межпарла-

Научно–исследователь-
ское учреждение – это 
юридическое лицо незави-
симо от формы собственно-
сти, созданной в установ-
ленном законодательством 
порядке, для которой 
научная или научно–техни-
ческая деятельность явля-
ется основной и составляет 
более 70 процентов общего 
годового объема выполнен-
ных работ (статья 1 Закона 
Украины «О научно–техни-
ческой деятельности» от 
13.12.1991 № 1977–XII)

Научно–иссле-
довательское 
учреждение
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вательские работы, прове-
денной на систематической 
основе в целях увеличения 
объема знаний и использо-
вания знаний для разработ-
ки новых приложений
Т.е. Dz.U.201401620 – Закон 
от 30 апреля 2010 года О 
принципах финансирова-
ния науки 

са Соединенных Штатов о 
авторском праве (Title 17 
– Copyrites of United State 
Code).

менения. Научные исследо-
вания могут быть фундамен-
тальными и прикладными.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 19 января 1993 г. № 
2105–XІІ
Об основах государствен-
ной научно–технической 
политики. Статья 1. Основ-
ные понятия

Опеределение не найдено Научно–информаци-
онная деятельность 
(scientifically–informative 
activity) – это совокупность 
действий, направленных на 
удовлетворение потребно-
стей граждан, юридических 
лиц и государства по сбору 
научно–технической ин-
формации. Титул 17 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
авторском праве (Title 17 
– Copyrites of United State 
Code).

Научно–информационная 
деятельность – совокуп-
ность действий, связанных 
с созданием, сбором, систе-
матизацией, аналитико–син-
тетической переработкой, 
фиксацией, хранением, 
распространением и предо-
ставлением пользователю 
(потребителю) научно–тех-
нической информации.
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 5 мая 1999 г. № 250–З О 
научно–технической инфор-
мации ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПО-
ЛОЖЕНИЯ Статья 1. Основ-
ные термины, используемые 
в настоящем Законе

Исследовательские под-
разделения – проводящие 
непрерывные исследова-
ния и разработоки:
а) основные подразделения 
университета по смыслу 
устава университета,
б) научные подразделения 
Польской академии наук по 
смыслу Закона от 30 апреля 
2010 года О польской акаде-
мии наук (Dz. U. № 96, пункт. 
619, с поправками. D).,
в) научно–исследователь-
ские институты,
d) международные науч-
но–исследовательские 
институты учрежденный 
в соответствии отдельных 

Научно–исследователь-
ское учреждение (research 
establishment) – это юри-
дическое лицо независимо 
от формы собственности, 
созданное в установленном 
законодательством поряд-
ке, для которого научная 
или научно–техническая де-
ятельность является основ-
ной и составляет более 70 
процентов общего годового 
объема выполненных работ. 
Титул 20 Кодекса Соединен-
ных Штатово об образова-
нии (Title 20 – Education of 
United State Code)

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныН

ментской Ассамблеи госу-
дарств–участников СНГ)

Научно–педагогическая 
деятельность – деятель-
ность, связанная с пре-
подаванием научных и 
специальных дисциплин, с 
подготовкой специалистов 
с высшим образованием 
(бакалавров, магистров) 
и научных кадров (канди-
датов наук, докторов фи-
лософии (PhD)), а также с 
повышением квалификации 
специалистов с высшим 
образованием («Модельный 
закон о статусе ученого и 
научного работника»(При-
нят в г. Санкт–Петербурге 
25.11.2008 Постановлением 
31–14 на 31–ом пленар-
ном заседании Межпарла-
ментской Ассамблеи госу-
дарств–участников СНГ)

Научно–педа-
гогическая
деятельность

Научно–педагогическая 
деятельность – это педа-
гогическая деятельность в 
высших учебных заведениях 
и заведениях последиплом-
ного образования III–IV 
уровней аккредитации, свя-
занная с научной и научно–
технической деятельностью 
(статья 1 Закона Украины «О 
научно–технической дея-
тельности» от 13.12.1991 № 
1977–XII)

Научно–педагогический 
работник – специалист, за-
нятый научной и (или) педа-
гогической деятельностью 
в учреждениях высшего и 
послевузовского профес-
сионального образования 
(«Модельный закон о стату-
се работника образования»)

Научно–педагогический 
работник – это ученый, ко-
торый по основному месту 
работы занимается профес-
сионально педагогической 
и научной или научно–тех-
нической деятельностью 
в высших учебных заведе-
ниях и заведениях после-
дипломного образования 
III–IV уровней аккредитации 
(статья 1 Закона Украины «О 
научно–технической дея-
тельности» от 13.12.1991 № 
1977–XII)

Научно–педа-
гогический
работник



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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положений, действующих 
на территории Польши,
е) Польской академии наук,
е) другие организационные единицы, указанный в подпункте а, действующие на террито-
рии Польши, в том числе предпринимателей, имеющих статус научно–исследовательского 
центра, который создается в соответствии с Законом от 30 мая 2008 года О некоторых фор-
мах поддержки инновационной деятельности (Dz. U. 2014 поз. 226);
Т.е. Dz.U.201401620 – Закон от 30 апреля 2010 года О принципы финансирования науки

Опеределение не найдено Опеределение не найденоНаучно–педагогиче-
ская деятельность 
(scientifically–pedagogical 
activity) – это педагогиче-
ская деятельность в высших 
учебных заведениях и заве-
дениях последипломного 
образования III–IV уровней 
аккредитации, связанная с 
научной и научно–техниче-
ской деятельностью Титул 
20 Кодекса Соединенных 
Штатов об образовании 
(Title 20 – Education of 
United State Code)

Опеределение не найдено Научно–педагогический 
сотрудник (scientifically–
pedagogical worker) – это 
ученый, который по основ-
ному месту работы зани-
мается профессиональной 
педагогической и научной 
или научно–технической 
деятельностью в высших 
учебных заведениях и заве-
дениях образования III–IV 
уровней аккредитации. 
Титул 20 Кодекса Соединен-
ных Штатов об образова-
нии (Title 20 – Education of 
United State Code).

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныН

Научно–прикладной 
результат – новое кон-
структивное или техноло-
гическое решение, экспе-
риментальный образец, 
законченное испытание, 
разработка, которая вне-
дрена или может быть 
внедрена в общественную 
практику. Научно–при-
кладной результат может 
быть представлен в форме 
отчета, эскизного проекта, 
конструкторской или техно-
логической документации 
на научно–техническую 
продукцию, натурного 
образца («Модельный закон 
о научной и научно–техни-
ческой деятельности»(При-
нят в г. Санкт–Петербурге 
25.11.2008 Постановлением 
31–15 на 31–ом пленар-
ном заседании Межпарла-
ментской Ассамблеи госу-
дарств–участников СНГ)

Научно–прикладной ре-
зультат – новое конструк-
тивное или технологическое 
решение, эксперименталь-
ный образец, законченное 
испытание, разработка, ко-
торая внедрена или может 
быть внедрена в обществен-
ную практику. Научно–при-
кладной результат может 
быть в форме отчета, эскиз-
ного проекта, конструктор-
ской или технологической 
документации на научно–
техническую продукцию, 
натурного образца и т.п. 
(статья 1 Закона Украины «О 
научно–технической дея-
тельности» от 13.12.1991 № 
1977–XII)

Научно–
прикладной
результат

Научно–техническая 
деятельность – деятель-
ность, направленная на 
получение, применение 
новых знаний для решения 
технологических, инженер-
ных, экономических, соци-
альных, гуманитарных и 
иных проблем, обеспечения 
функционирования науки, 
техники и производства 
как единой системы (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 23.08.1996 N 127–ФЗ «О 
науке и государственной 
научно–технической поли-
тике»)

Научно–техническая 
деятельность – это интел-
лектуальная творческая 
деятельность, направленная 
на получение и исполь-
зование новых знаний во 
всех отраслях техники и 
технологий. Ее основными 
формами являются науч-
но–исследовательские, 
опытно–конструкторские, 
проектно–конструкторские, 
технологические, поиско-
вые и проектно–изыска-
тельские работы, изготовле-
ние опытных образцов или 
партий научно–технической 
продукции, а также другие 
работы, связанные с доведе-
нием научных и научно–тех-
нических знаний до стадии 
практического их использо-

Научно–
техническая
деятельность



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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Опеределение не найдено Опеределение не найденоНаучно–прикладной 
результат (scientifically–
applied result) – новое 
структурное или техноло-
гическое решение, экспе-
риментальный стандарт, 
законченная проверка, раз-
работка, которые внедрены 
или могут быть внедрены в 
обществе. Титул 20 Кодек-
са Соединенных Штатово 
об образовании (Title 20 
– Education of United State 
Code)

Опеределение не найдено Опеределение не найденоНаучно–техническая де-
ятельность (scientific and 
technical activity) – это ин-
теллектуальная творческая 
деятельность, направлен-
ная на получение и исполь-
зование новых знаний во 
всех отраслях техники и 
технологий. Титул 20 Кодек-
са Соединенных Штатово 
об образовании (Title 20 
– Education of United State 
Code)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныН
вания (статья 1 Закона Укра-
ины «О научно–технической 
деятельности» от 13.12.1991 
№ 1977–XII)

Национальный стан-
дарт – стандарт, утвержден-
ный национальным орга-
ном Российской Федерации 
по стандартизации (статья 
1 Федерального закона от 
27.12.2002 N 184–ФЗ «О тех-
ническом регулировании»)

Национальные стандар-
ты – государственные 
стандарты Украины, приня-
тые центральным органом 
исполнительной власти по 
вопросам стандартизации 
и доступны для широкого 
круга пользователей (статья 
1 Закона Украины «О стан-
дартизации» от 17.05.2001 
№ 2408–III).

Опеределение не найденоОпеределение не найдено

Национальный 
стандарт 

Национальная 
безопасность

Негосударственная пен-
сия – денежные средства, 
регулярно выплачиваемые 
участнику в соответствии 
с условиями пенсионного 
договора (статья 3 Феде-
рального закона от 7 мая 
1998 г. № 75–ФЗ «О негосу-
дарственных пенсионных 
фондах»).

Негосударственное пен-
сионное обеспечение – 
пенсионное обеспечение, 
которое осуществляется 
негосударственными пен-
сионными фондами, стра-
ховыми организациями и 
банками согласно закону 
Украине «О негосударствен-
ном пенсионном обеспе-
чении»(1057–15) (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

Негосудар-
ственная 
пенсия



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найденоНациональные стандарты 
(national standards) – го-
сударственные стандарты, 
Украины, принятые цен-
тральным органом исполни-
тельной власти по вопросам 
стандартизации и доступны 
для широкого круга поль-
зователей (Титул 5 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
Правительственных органи-
зациях и служащих).

В этой части, термин «си-
стема национальной 
безопасности» (national 
security system) означает 

любую телекоммуникационную или информационную систему, эксплуатируемую прави-
тельством Соединенных Штатов Америки, функционирование, работа или использование 
которой– (1) включает в себя разведывательную деятельность; (2) включает в себя криптоло-
гические мероприятия, связанных с национальной безопасностью; (3) включает в себя коман-
дование и управление вооруженными силами; (4) включает в себя оборудование, которое 
является неотъемлемой частью системы оружия или оружия; или (5) в соответствии с подраз-
делом (б) данного раздела, имеет решающее значение для прямого выполнения военных или 
разведывательных миссий. Кодекс законов США, Титул 40 – Общественные здания, имуще-
ство, и работы, Глава 25 – Управление информационными технологиями, Подглава I – Ответ-
ственность за приобретения информационных технологий, Часть D – Системы национальной 
безопасности, Раздел 1452 – Национальная система безопасности «определение

Опеределение не найдено Опеределение не найденоНегосударственная пенси-
онная система (non–state 
pension system) – пенсион-
ная система, которая объе-
диняет негосударственные 
пенсионные фонды, страхо-
вые организации и банки. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныН

Недобросовестной при-
знается реклама, которая: 
1) содержит некорректные 
сравнения рекламируемого 
товара с находящимися в 
обороте товарами, которые 
произведены другими изго-
товителями или реализуют-
ся другими продавцами; 2) 
порочит честь, достоинство 
или деловую репутацию 
лица, в том числе конкурен-
та; 3) представляет собой 
рекламу товара, реклама 
которого запрещена дан-
ным способом, в данное 
время или в данном месте, 
если она осуществляется 
под видом рекламы другого 
товара, товарный знак или 
знак обслуживания которо-
го тождествен или сходен 
до степени смешения с то-
варным знаком или знаком 
обслуживания товара, в от-
ношении рекламы которого 
установлены соответствую-
щие требования и ограни-
чения, а также под видом 
рекламы изготовителя или 
продавца такого товара; 4) 
является актом недобро-
совестной конкуренции в 
соответствии с антимоно-
польным законодатель-
ством (статья 1 Федераль-
ного закона от 13.03.2006 N 
38–ФЗ «О рекламе»(с изм. И 
доп., вступающими в силу с 
01.01.2013)

Недобросовестная ре-
клама – реклама, которая 
вводит или может ввести в 
заблуждение потребителей 
рекламы, нанести вред ли-
цам, государству или обще-
ству вследствие неточности, 
недостоверности, двусмыс-
ленности, преувеличения, 
умалчивания, нарушения 
требований относительно 
времени, места и способа 
(статья 1 Закона Украины «О 
рекламе» от 03.07.1996 № 
270/96–ВР).

Недобросо-
вестная 
реклама

Недвижимые вещи (не-
движимое имущество, 
недвижимость) – земель-
ные участки, участки недр 
и все, что прочно связано 
с землей, то есть объекты, 
перемещение которых без 
несоразмерного ущерба их 

Недвижимое имущество 
(недвижимость) – зе-
мельные участки, а также 
объекты, расположенные 
на земельном участке и 
неотъемлемо связанные с 
ним, перемещение которых 
невозможно без их обес-

Недвижимое 
имущество



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь
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Актом недобросовестной 
конкуренции в области 
рекламы, в частности явля-
ется:
1) реклама, которая проти-
воречит закону, морали или 
человеческому достоинству;
2) реклама вводящая кли-
ента в обман и, таким об-
разом, может влиять на его 
решение о покупке товаров 
или услуг;
3) реклама со ссылкой на 
клиентов, вызывая чувство 
страха, суеверий и доверчи-
вости эксплуатации детей;
4) утверждение, что, благо-
даря приобретению това-
ров или услуг, производит 
дополнительный возмож-
ный эффект;
5) реклама, которая является 
серьезным вмешательством 
в частной сфере, в частности, 
громоздким для клиентов 
вымогательство в обще-
ственных местах, за их счет, 
передачи нежелательных то-
варов или злоупотребления 
технических средств связи.
6) (исключен).
Т.е. Dz.U.20031531503 – За-
кон от 16 апреля 1993 года 
О недобросовестной конку-
ренции

Недобросовестная ре-
клама (unconscientious 
advertisement)– реклама, 
которая вводит или может 
ввести в заблуждение потре-
бителей рекламы, нанести 
вред лицам, государству или 
обществу вследствии не-
точности, недостоверности, 
двусмысленности, преувели-
чения, умалчивания, нару-
шения требований отно-
сительно времени, места и 
способа (Раздел 16 – Охрана 
памятников старины).

Недобросовестная рекла-
ма – (ненадлежащая рекла-
ма) – недобросовестная, 
недостоверная, неэтичная, 
скрытая и иная реклама, 
при производстве и (или) 
размещении (распростра-
нении) которой допущены 
нарушения законодатель-
ства;ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 10 мая 2007 г. № 
225–З О рекламе

Недвижимостью является 
частью земной поверхно-
сти, где отдельные объек-
ты(земля), а также здания, 
постоянно связанны с зем-
лей или части таких зданий, 
или не могут быть оторваны 
от земли

Недвижимое имущество 
(недвижимость) (real 
estate) – земельные участ-
ки, а также объекты, рас-
положенные на земельном 
участке и неотъемлемо свя-
занные с ним, перемещение 
которых невозможно без 

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныН

назначению невозможно, 
в том числе здания, соору-
жения, объекты незавер-
шенного строительства. К 
недвижимым вещам отно-
сятся также подлежащие го-
сударственной регистрации 
воздушные и морские суда, 
суда внутреннего плава-
ния, космические объекты. 
Законом к недвижимым 
вещам может быть отнесено 
и иное имущество (статья 
131 Гражданского кодекса 
Российской Федерации 
(часть первая) от 30 ноября 
1994 г. № 51–ФЗ).

ценивания и изменения их 
назначения. Залог воздуш-
ных и морских судов, судов 
несопровождаемый багаж 
– товары, которые отправ-
ляются их владельцами 
– гражданами с оформле-
нием багажных или других 
перевозочных документов и 
перемещаемых через тамо-
женную границу Украину 
отдельно от этих граждан 
(статья 1 Закона Украины 
«Об ипотеке» от 05.06.2003 
№ 898–IV).

Недобросовестная конку-
ренция – любые действия 
хозяйствующих субъек-
тов (группы лиц), которые 
направлены на получение 
преимуществ при осущест-
влении предприниматель-
ской деятельности, проти-
воречат законодательству 
Российской Федерации, 
обычаям делового оборота, 
требованиям добропоря-
дочности, разумности и 
справедливости и причи-
нили или могут причинить 
убытки другим хозяйствую-
щим субъектам – конкурен-
там либо нанесли или могут 
нанести вред их деловой 
репутации (статья 4 Феде-
рального закона от 26 июля 
2006 г. № 135–ФЗ «О защите 
конкуренции»).

Недобросовестной конку-
ренцией являются любые 
действия в конкуренции, 
противоречат торговым и 
другим честным обычаям в 
хозяйственной деятельно-
сти (статья 1 Закона Украи-
ны «О защите от недобро-
совестной конкуренции» от 
07.06.1996 № 236/96–ВР).

Недобросо-
вестная 
конкуренция

Недостаток товара (ра-
боты, услуги) – несоот-
ветствие товара (работы, 
услуги) стандарту, услови-
ям договора или обычно 
предъявляемым требо-

Недостаток – любое не-
соответствие продукции 
требованиям нормативно–
правовых актов и норматив-
ных документов, условиям 
договоров или требовани-

Недостаток 
товара
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Т.е. Dz.U.20140121 – Закон 
от 23 апреля 1964 Граждан-
ский кодекс

их обесценивания и изме-
нения их назначения. Титул 
7 Кодекса Соединенных 
Штатов о сельском хозяй-
стве (Title 7 – Agriculture of 
United State Code).

Актом недобросовестной 
конкуренции является 
мероприятие, которые 
могут ввести в заблуждение 
потребителей относительно 
его личности, использова-
ние названия компании, 
эмблемы, буквы или другие 
своеобразным символом 
которые ранее использо-
вались в соответствии с 
законом, для обозначения 
другой компании.
Т.е. Dz.U.20031531503 – За-
кон от 16 апреля 1993 года 
О недобросовестной конку-
ренции

Недобросовестной 
конкуренцией (unfair 
competition) являются 
любые действия в конку-
ренции, противоречащие 
торговым и другим честным 
обычаям ведения хозяй-
ственной деятельности. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code)

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Дефект (defect) – любое 
несоответствие продукции 
требованиям нормативно–
правовых актов и норматив-
ных документов, условиям 
договоров или требова-

Недостаток товара (ра-
боты, услуги) – несоот-
ветствие товара (работы, 
услуги) нормативным доку-
ментам, устанавливающим 
требования к качеству 
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ваниям к качеству товара 
(работы, услуги) (преамбула 
Закона Российской Феде-
рации от 7 февраля 1992 г. 
№ 2300–I «О защите прав 
потребителей»).

ям, предъявляемым к ней, а 
также информации о про-
дукции, предоставленной 
производителем (исполни-
телем, продавцом) (статья 1 
Закона Украины «О защите 
прав потребителей» от 
12.05.1991 № 1023–XII ).

Неделимый фонд коопе-
ратива – часть имущества 
кооператива, не подлежа-
щая в период существова-
ния кооператива разделу 
на паи членов кооператива 
и ассоциированных членов 
кооператива или выпла-
те при прекращении ими 
членства в кооперативе 
и используемая на цели, 
определенные уставом 
кооператива (статья 1 
Федерального закона от 
08.12.1995 N 193–ФЗ «О 
сельскохозяйственной коо-
перации»)

Неделимый фонд – обя-
зательный фонд, который 
формируется за счет вступи-
тельных взносов и отчисле-
ний от дохода кооператива 
и не подлежит распреде-
лению между паёвщиками 
(статья 1 Закона Украины «О 
кооперации» от 10.07.2003 
№ 1087–IV).

Неделимый 
фонд 
кооператива

Незаконная торговля – 
любой запрещенный за-
коном вид практики или 
поведения, который имеет 
отношение к производ-
ству, отправке, получению, 
владению, распределению, 
продаже или приобрете-
нию, включая любой вид 
практики или поведения, 
имеющий целью способ-
ствовать такой деятельно-
сти («Рамочная конвенция 
ВОЗ по борьбе против 
табака»)

Незаконная торговая де-
ятельность – это соверше-
ние сделок купли–продажи 
товаров или иных предме-
тов с уклонением от реги-
страции в установленном 
порядке с целью получения 
неконтролируемой госу-
дарством прибыли (статья 
160–2 Кодекса Украины об 
административных право-
нарушениях от 07.12.1984 № 
8073–X)

Незаконная
торговля
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товара (работы, услуги), 
иному законодательству 
или условиям договора; «О 
защите прав потребителей»-
Закон Республики Беларусь 
от 09.01.2002 № 90–З

ниям, предъявляемым к 
ней, а также информации о 
продукции, предоставлен-
ной производителем. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Опеределение не найдено Опеределение не найденоНеделимый фонд 
(indivisible fund) – обя-
зательный фонд, кото-
рый формируется за счет 
вступительных взносов 
и отчислений от дохода 
кооператива и не под-
лежит распределению 
между паевиками. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Опеределение не найдено Незаконная торговая 
деятельность (illegal trade 
activity) – это совершение 
сделок купли–продажи 
товаров или иных предме-
тов с уклонением от реги-
страции в установленном 
порядке, с целью получения 
неконтролируемой госу-
дарством прибыли Титул 
18 Кодекса Соединенных 
Штатов о преступлениях и 
криминальном процессе. 
(Title 18 – Crime and Criminal 
Procedure of United State 
Code)

Незаконная торгов-
ля – свободная реализация 
которых запрещена или 
ограничена действующим 
законодательством.Указ 
Президиума Верховного 
Совета Республики Беларусь 
от 29 апреля 1990 г. №3294–
XI «Об усилении ответствен-
ности за злоупотребления в 
торговле и спекуляцию»
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Нематериальные акти-
вы – приобретенные и (или) 
созданные налогоплатель-
щиком результаты интел-
лектуальной деятельности 
и иные объекты интеллек-
туальной собственности 
(исключительные права на 
них), используемые в про-
изводстве продукции (вы-
полнении работ, оказании 
услуг) или для управленче-
ских нужд организации в 
течение длительного вре-
мени (продолжительностью 
свыше 12 месяцев) («Нало-
говый кодекс Российской 
Федерации (часть втора-
я)»от 05.08.2000 N 117–ФЗ (с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 01.01.2013)

Нематериальные активы – 
право собственности на ре-
зультаты интеллектуальной 
деятельности, в том числе 
промышленной собственно-
сти, а также другие анало-
гичные права, признанные 
объектом права собствен-
ности (интеллектуальной 
собственности), право 
пользования имуществом и 
имущественными правами 
налогоплательщика в уста-
новленном законодатель-
ством порядке, в том числе 
приобретенные в установ-
ленном законодательством 
порядке права пользования 
природными ресурсами, 
имуществом и имуществен-
ными правами (статья 1 На-
логового кодекса Украины 
от 02.12.2010 № 2755–VI).

Нематериаль-
ные активы

Неплатежеспособность 
(нем. Insolvenzordnung) 1. 
Применительно к насто-
ящей Конвенции термин 
«неплатежеспособность» 
относится к ситуациям, при 
которых в соответствии 
с национальным законо-
дательством и практикой 
открывается процедура, 
касающаяся активов пред-
принимателя, с целью 
удовлетворения претензий 
кредиторов на коллектив-
ной основе. 2. Примени-
тельно к настоящей Кон-
венции государство–член 
может распространить 
определение термина 
«неплатежеспособность» на 
другие ситуации, в которых 
требования трудящихся не 
могут быть удовлетворены 
в силу финансового поло-
жения предпринимателя, 

Опеределение не найденоНеплатеже–
способность
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Опеределение не найдено Нематериальные активы 
(non–material assets) – пра-
во собственности на ре-
зультаты интеллектуальной 
деятельности, в том числе 
промышленной собствен-
ности, а также другие 
аналогичные права, при-
знанные объектом права 
собственности Титул 12 
Кодекса Соединенных Шта-
тов о Банках и банковской 
деятельности. (Title 12 – 
Banks and Banking of United 
State Code)

Нематериальные ак-
тивы –принимаются к 
бухгалтерскому учету по 
первоначальной стоимости 
и отражаются по дебету 
счета 04 «Нематериальные 
активы» в корреспонденции 
с кредитом счета 08 «Ка-
питальные вложения» или 
счетов учета расчетов.По-
становление Министерства 
финансов Республики Бела-
русь от 20.12.2001 N 128 «Об 
утверждении Инструкции 
по бухгалтерскому учету 
нематериальных активов»

Опеределение не найдено Неплатежеспособным 
(insolvent) или неплатеже-
способность (insolvency) 
означает случай, когда 
организация медицинского 
обслуживания была объ-
явлена неплатежеспособ-
ной и находится в режиме 
ликвидации по постановле-
нию суда компетентной 
юрисдикции. Статцты штата 
Небраска с поправками и 
изменениями в редакции 
2013 г., Глава 44 – Страхова-
ние 44–32,108 – Неплатеже-
способный или неплатеже-
способность, определены 
(а) на 1 января 1970 или 
после, как это использует-
ся в настоящей статье, и в 
подразделе (I) Раздела 1011, 
«неплатежеспособность» 
означает любое из следу-
ющих действий: (1) любое 
обесцениваний минималь-

Неплатежеспособность – 
неспособность в полном 
объеме удовлетворить 
требования кредитора 
(кредиторов) по платежным 
обязательствам, а также по 
обязательствам, вытекаю-
щим из трудовых и связан-
ных с ними отношений;Ста-
тья 1ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ
13 июля 2012 г. № 415–ЗОб 
экономической несостоя-
тельности (банкротстве)
Принят Палатой представи-
телей 14 июня 2012 года
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например, если сумма 
активов предпринимателя 
признается несоответству-
ющей требованиям, уста-
новленным для открытия 
процедуры, касающейся 
неплатежеспособности. 
КОНВЕНЦИЯ от 23 июня 1992 
года О ЗАЩИТЕ ТРЕБОВА-
НИЙ ТРУДЯЩИХСЯ В СЛУЧАЕ 
НЕПЛАТЕЖЕСПОСОБНОСТИ 
ПРЕДПРИНИМАТЕЛЯ

Непосредственно конку-
рирующий товар – товар, 
который полностью иденти-
чен товару, который явля-
ется или может стать объ-
ектом расследования, либо 
сопоставим с товаром, ко-
торый является или может 
стать объектом расследова-
ния, по своему назначению, 
применению, качественным 
и техническим характери-
стикам, а также по другим 
основным свойствам таким 
образом, что покупатель 
заменяет или готов заме-
нить его в процессе потре-
бления товаром, который 
является или может стать 
объектом расследования 
(статья 1 Федерального за-
кона от 08.12.2003 N 165–ФЗ 
«О специальных защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»)

Непосрествен-
но конкуриру-
ющий товар

Непосредственно конку-
рирующий товар – товар, 
который напрямую конку-
рирует с товаром, являю-
щегося объектом специ-
ального расследования 
(статья 1 Закона Украины «О 
применении специальных 
мер относительно импорта 
в Украину» от 22.12.1998 № 
332–XIV).

Нерезиденты – а) физиче-
ские лица, не являющиеся 
резидентами в соответ-
ствии с подпунктами «а»и 
«б»пункта 6 настоящей 
части; б) юридические 

Нерезиденты – физиче-
ские лица (иностранные 
граждане, граждане Украи-
ны, лица без гражданства), 
которые имеют постоян-
ное место жительства за 

Нерезидент
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ного «оплаченного капита-
ла», как это определено в 
Разделе 36, требуемого в со-
вокупности страховщиком 

в соответствии с положениями настоящего Кодекса для класса или классов страхования, 
в любом месте. (2) невозможность страховщика выполнить свои финансовые обязатель-
ства при наступлении срока их исполнения. (b) На 1 января 1970 или после, страховщик 
не может избежать состояния неплатежеспособности, будучи в состоянии обеспечить все 
свои обязательства и перестрахование всех непокрытых рисков. Страховщик также дол-
жен обладать дополнительными активами, эквивалентными таким совокупным элементам: 
«Оплаченный капитал» в размере, соответствующем настоящему Кодексу после обеспече-
ния всех таких обязательств и такого перестрахования. Кодекс страхования штата Калифор-
ния в редакции 2005 г., Разделы 980–989, Статья 13. Неплатежеспособность (2005 California 
Insurance Code Sections 980–989 Article 13. Insolvency)

Опеределение не найдено Опеределение не найденоНепосредственно кон-
курирующий товар 
(directly competitive 
commodity) – товар, кото-
рый напрямую конкурирует 
с товаром, являющимся 
объектом специально-
го расследования Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Иностранецем по смыслу 
этого закона является:
1) физическое лицо, кото-
рое не имеет польского 
гражданства;
2) юридическое лицо, учре-

Нерезиденты (non–
residents) – физические 
лица (иностранные гражда-
не, граждане Украины, лица 
без гражданства), которые 
имеют постоянное место 

Нерезиденты –физические 
лица – иностранные гражда-
не и лица без гражданства, 
за исключением иностран-
ных граждан и лиц без граж-
данства, указанных в абзаце 



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныН

лица, созданные в соответ-
ствии с законодательством 
иностранных государств и 
имеющие местонахождение 
за пределами территории 
Российской Федерации; в) 
организации, не являющи-
еся юридическими лицами, 
созданные в соответствии 
с законодательством ино-
странных государств и 
имеющие местонахождение 
за пределами территории 
Российской Федерации; 
г) аккредитованные в 
Российской Федерации 
дипломатические предста-
вительства, консульские 
учреждения иностранных 
государств и постоянные 
представительства ука-
занных государств при 
межгосударственных или 
межправительственных 
организациях; д) межгосу-
дарственные и межправи-
тельственные организации, 
их филиалы и постоянные 
представительства в Рос-
сийской Федерации; е) 
находящиеся на террито-
рии Российской Федера-
ции филиалы, постоянные 
представительства и другие 
обособленные или само-
стоятельные структурные 
подразделения нерезиден-
тов, указанных в подпунктах 
«б»и «в»настоящего пункта; 
ж) иные лица, не указанные 
в пункте 6 настоящей части 
(статья 1 Федерального за-
кона от 10.12.2003 N 173–ФЗ 
«О валютном регулирова-
нии и валютном контроле»(с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 01.01.2013)

пределами Украины, в том 
числе те, которые временно 
находятся на территории 
Украины; юридические 
лица, субъекты предприни-
мательской деятельности, 
не имеющие статуса юри-
дического лица (филиала, 
представительства и т.п.), 
с местонахождением за 
пределами Украины, кото-
рые созданы и действуют 
в соответствии с законода-
тельством иностранного 
государства, в том числе 
юридические лица и субъ-
екты предпринимательской 
деятельности с участием 
юридических лиц и других 
субъектовведения предпри-
нимательской деятельности 
Украины; расположенные на 
территории Украины ино-
странные дипломатические, 
консульские, торговые и 
иные официальные предста-
вительства, международные 
организации и их филиалы, 
имеющие иммунитет и ди-
пломатические привилегии, 
а также представительства 
других организаций и фирм, 
которые не осуществля-
ют предпринимательскую 
деятельность на основании 
законы Украины (Декрет 
Кабинета Министров Укра-
ины «О системе валютного 
регулирования и валютного 
контроля»).
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жденное за рубежом;
3) компания без юриди-
ческих лиц, указанных в 
пунктах 1 или 2, проживаю-
щих за рубежом, созданное 
в соотвествии
с законодательством ино-
странных государств;
4) юридическое лицо–
коммерческая фирма без 
образования юридического 
лица, установленного на 
территории Республики
Польский, прямо или кос-
венно контролируются 
лицами или компаниями, 
указанных в пунктах 1, 2 и 3.
OJ 2014 пункт. 1380
Law Journal 1920 № 31, 
пункт. 178
Постановление польского 
Сейма
4 сентября 2014 года.
В едином тексте Закона О 
приобретении недвижимо-
сти иностранцами

жительства за пределами 
Украины. Титул 6 Кодекс 
Соединенных Штатов о 
внутригосударственной 
безопасности. (Title 6 – 
Domestic Security of United 
State Code)

втором пункта 7 настоящей 
статьи;
юридические лица, создан-
ные в соответствии с зако-
нодательством иностран-
ных государств, с местом 
нахождения за пределами 
Республики Беларусь, а 
также их филиалы и пред-
ставительства, находящиеся 
в Республике Беларусь и за 
ее пределами;
организации, не являющи-
еся юридическими лицами, 
созданные в соответствии 
с законодательством ино-
странных государств, с ме-
стом нахождения за преде-
лами Республики Беларусь, 
а также их филиалы и пред-
ставительства, находящиеся 
в Республике Беларусь и 
за ее пределами;Статья 1 
Закон Республики Беларусь 
от 22.07.2003 № 226–З «О 
валютном регулировании и 
валютном контроле»
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Нетрадиционные источ-
ники и виды энергетиче-
ского сырья – любые, за 
исключением нефтяных, 
источники сырья, в том 
числе сырье растительного 
происхождения, твердые 
горючие вещества, биогаз, 
пригодные и экономически 
целесообразные для полу-
чения моторного топлива 
(«Модельный закон об 
использовании альтерна-
тивных видов моторного 
топлива»)

Нетрадиционные источ-
ники и виды энергетиче-
ского сырья – сырье расти-
тельного происхождения, 
отходы, твердые горючие 
вещества, другие есте-
ственные и искусственные 
источники и виды энергети-
ческого сырья, в том числе 
нефтяные, газовые, газо-
конденсатные и нефтегазо-
конденсатные исчерпаны, 
непромышленного значе-
ния и техногенные место-
рождения, тяжелые сорта 
нефти, природные битумы, 
газонасыщенные воды, газо-
гидраты и т.п., производство 
(добыча) и переработка 
которых требует примене-
ния новейших технологий 
и которые не используются 
для производства (Добычи) 
традиционных видов топли-
ва (статья 1 Закона Украины 
«О альтернативных видах 
топлива» от 14.01.2000 № 
1391–XIV).

Нетрадицион-
ные источники 
и виды 
энергетическо-
го сырья

Неустойка (штраф, 
пеня) – определенная 
законом или договором 
денежная сумма, которую 
должник обязан уплатить 
кредитору в случае не-
исполнения или ненад-
лежащего исполнения 
обязательства, в частности 
в случае просрочки испол-
нения. По требованию об 
уплате неустойки креди-
тор не обязан доказывать 
причинение ему убытков 
(статья 1 «Гражданского 
кодекса Российской Феде-
рации (часть первая)»от 
30.11.1994 N 51–ФЗ (с изм. И 
доп., вступающими в силу с 
02.01.2013)

Неустойка (штраф, пеня) – 
 это денежная сумма или 
другое имущество, которые 
должник должен передать 
кредитору в случае нару-
шения должником обяза-
тельства (статья 1 Граждан-
ского кодекса Украины от 
16.01.2003 № 435–IV)

Неустойка
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Неустойка (forfeit) (штраф, 
пеня) (fine) – это денежная 
сумма или другое имуще-
ство, которые должник 
должен передать кредитору 
в случае нарушения долж-
ником обязательства. Титул 
12 Кодекс Соединенных 
Штатов о банках и банков-
ской деятельности. (Title 
12 – Banks and Banking of 
United State Code)

Неустойка (штраф, пеня) ––
денежные суммы, которые 
плательщик (иное обязан-
ное лицо) должен упла-
тить в случае исполнения 
налогового обязательства 
в более поздние сроки по 
сравнению с установлен-
ными налоговым законода-
тельством.Статья 311 ГК РБ
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Термины из законодательства  
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Нормальная стоимость 
товара – цена аналогич-
ного товара при обычном 
ходе торговли им (статья 
1 Федерального закона 
от 08.12.2003 N 165–ФЗ «О 
специальных защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»)

Нормальная стоимость – 
эквивалент цены товара на 
внутреннем рынке. Порядок 
определения нормальной 
стоимости устанавливает-
ся в статье 7 этого закона 
(статья 1 Закона Украины «О 
применении специальных 
мер относительно импорта 
в Украину» от 22.12.1998 № 
332–XIV).

Нормальная 
стоимость 
товара

Нормативная цена зем-
ли – показатель, характери-
зующий стоимость участка 
определенного качества и 
местоположения, исходя из 
потенциального дохода за 
расчетный срок окупаемо-
сти (статья 25 Закона Рос-
сийской Федерации от 11 
октября 1991 г. № 1738–I «О 
плате за землю»).

Нормативная денежная 
оценка земельных участ-
ков – капитализированный 
рентный доход с земельного 
участка, определенный по 
установленным и утверж-
денным нормативам (статья 
1 Закона Украины «Об оцен-
ке земель» от 11.12.2003 № 
1378–IV).

Нормативная 
цена земли 
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Опеределение не найдено Нормальная стоимость 
(normal cost) – эквивалент 
цены товара на внутреннем 
рынке. Титул 15 – Кодекс Со-
единенных Штатов о пред-
принимательстве и торгов-
ле. (Title 15 – Commerce and 
Trade of United States Code).

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Обеспечение заяв-
ки – внесение денежных 
средств претендентом на 
участие в аукционе в раз-
мере и порядке, которые 
установлены конкурсной 
документацией, в качестве 
обеспечения своей заявки 
и свидетельствующие о 
серьезности его намерений 
в части заключения дого-
вора. Форма обеспечения 
заявки определяется кон-
курсной документацией по 
проведению конкретного 
аукциона (Решение Совета 
депутатов Воскресенского 
муниципального района 
МО от 24.04.2009 N 94/6 «О 
Положении о проведении 
аукциона на заключение 
договоров на установку и 
эксплуатацию рекламных 
конструкций на объектах 
муниципальной собствен-
ности Воскресенского муни-
ципального района»)

Обеспечение заявки – 
средства, которые предо-
ставляются по требованию 
заказчика участником 
закупок по процедуре 
электронного реверсивного 
аукциона в качестве гаран-
тии выполнения им обя-
зательств по заключению 
договора по результатам 
процедуры (статья 1 Зако-
на Украины «Об осущест-
влении государственных 
закупок» от 22.03.2010 № 
2289–VI).

Обработка персональных 
данных – любое действие 
(операция) или совокупность 
действий (операций), совер-
шаемых с использованием 
средств автоматизации или 
без использования таких 
средств с персональными 
данными, включая сбор, за-
пись, систематизацию, нако-
пление, хранение, уточнение 
(обновление, изменение), 
извлечение, использование, 
передачу (распространение, 
предоставление, доступ), 
обезличивание, блокирова-
ние, удаление, уничтожение 
персональных даннях (статья 
1 Федерального закона от 
27.07.2006 N 152–ФЗ «О пер-
сональных данных»)

Обработка персональ-
ных данных – это любое 
действие или совокупность 
действий, осуществленных 
полностью или частично в 
информационной системе 
и / или в картотеках персо-
нальных данных, которые 
связаны со сбором, реги-
страцией, накоплением, 
хранением, адаптации, 
изменением, обновлением, 
использованием и распро-
странением , обезличением, 
уничтожением сведений о 
физическом лице (статья 2 
Закона Украины «О защите 
персональных данных» от 
01.06.2010г 2297–vi)

Обеспечение
заявки 

Обработка
персональных
данных 
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Опеределение не найдено Осуществление запроса 
(providing of request) – ус-
луги, которые предоставля-
ются по запросу заказчика 
участником электронного 
реверсивного аукциона 
в качестве гарантии вы-
полнения им обязательств 
по заключению договора 
в результате проведе-
ния процедуры Титул 15 
– Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Обеспечение заявки – вне-
сение денежных  средств,  
предварительно  перечис-
ленных участником для 
обеспечения исполнения 
обязательств по внесению 
задатка, не меньше суммы, 
необходимой для удов-
летворения всехподанных 
участником аукциона зая-
вок, рассчитанной с учетом 
вновьвводимой заявки в 
соответствии с пунктом 19 
настоящих Правил; Поста-
новление Министерства 
финансов Республики 
Беларусь от 6 декабря 2006 
г. №152 «Об утверждении 
Правил проведения Мини-
стерством финансов Респу-
блики Беларусь аукциона по 
продаже отдельных госу-

Опеределение не найдено Опеределение не найденоОбработка персональ-
ных данных (processing 
of the personal data) – это 
любое действие или 
совокупность действий, 
осуществленных полностью 
или частично в информа-
ционной системе и / или в 
картотеках персональных 
данных, которые связаны 
со сбором, регистрацией, 
накоплением, хранением, 
изменением, обновлением, 
использованием и распро-
странением , уничтожением 
сведений о физическом 
лице. Титул 16 – Кодекса Со-
единенных Штатов о охране 
окружающей среды. (Title 
16 – Conservation of United 
States Code).

дарственных ценных бумаг Республики Беларусь через открытое акционерное общество 
«Белорусская валютно–фондовая биржа»Постановление Комитета по стандартизации, ме-
трологии и сертификации при Совете Министров Республики Беларусь от 28 декабря 2001 
г. №52 «Общегосударственный классификатор Республики Беларусь «Виды экономической 
деятельности» (ОКЭД)»
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Образование – целе-
направленный процесс 
воспитания и обучения в 
интересах человека, обще-
ства, государства, сопрово-
ждающийся констатацией 
достижения гражданином 
(обучающимся) установ-
ленных государством 
образовательных уровней 
(образовательных цензов) 
(преамбула Закона Россий-
ской Федерации от 10 июля 
1992 г. № 3266–I «Об образо-
вании»).

Образование – основа ин-
теллектуального, культурно-
го, духовного, социального, 
экономического развития 
общества и государства (ста-
тья 1 Закона Украины «Об 
образовании» от 04.06.91, N 
34).

Образование

Обращение ценных бу-
маг – заключение граж-
данско–правовых сделок, 
влекущих переход прав 
собственности на ценные 
бумаги (статья 1 Федераль-
ного закона от 22.04.1996 
N 39–ФЗ «О рынке ценных 
бумаг»)

Обращение ценных бу-
маг – совершение сделок, 
связанных с переходом 
прав собственности на 
ценные бумаги и прав по 
ценным бумагам, за исклю-
чением договоров, заклю-
чаемых при размещении 
ценных бумаг (статья 1 За-
кона Украины «Про ценные 
бумаги и фондовый рынок» 
от 23.02.2006 № 3480–IV).

Обращение 
ценных бумаг

Обслуживание государ-
ственного (муниципаль-
ного) долга – операции 
по выплате доходов по 
государственным и муници-
пальным долговым обяза-
тельствам в виде процентов 
по ним и (или) дисконта, 

Обслуживание государ-
ственного (местного) 
долга – операции по осу-
ществлению платы за поль-
зование кредитом (займом), 
уплаты комиссий, штрафов 
и других платежей, связан-
ных с управлением государ-

Обслуживание 
государствен-
ного долга 
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Образованием является 
деятельность круга свя-
занных между собой лиц 
(объектов и учреждений) 
занимающихся распостране-
нием обучения, что позволя-
ет гражданам приобретать 
общее и профессиональное 
образование, а также пре-
доставление возможности 
для всестороннего развития 
личности, которые необхо-
димы для будущего гражда-
нина.Важной частью систе-
мы образования, является 
обращение к историческому 
опыту в современном обще-
стве для того, чтобы создать 
наилучшие условия жизни 
и развития для будущего 
общества: словарь педагоги-
ческий. Варшава: PWN, 1987. 
ISBN 8301057939.

Образование (education) –  
это основа интеллектуаль-
ного, культурного, духовно-
го, социального, экономи-
ческого развития общества 
и государства. Титул 20 
Кодекса Соединенных Шта-
тово об образовании (Title 
20 – Education of United 
State Code)

Образование – обучение 
и воспитание в интересах 
личности, общества и госу-
дарства, направленные на 
усвоение знаний, умений, 
навыков, формирование 
гармоничной, разносто-
ронне развитой личности 
обучающегося; Кодекс 
Республики Беларусь об об-
разовании 13 января 2011 
г. № 243–З раздел 1 глава 1 
статья 1

Опеределение не найдено Обращение ценных бумаг 
(appeal of securities) – 
совершение сделок, свя-
занных с переходом прав 
собственности на ценные 
бумаги и прав по ценным 
бумагам, за исключением 
договоров, заключаемых 
при размещении ценных 
бумаг. Титул 12 Кодекса Со-
единенных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code)

Обращение ценных бу-
маг – сделки, осуществля-
емые только с участием 
профессионального участ-
ника рынка ценных бумаг 
в порядке, определяемом 
центральным органом, 
осуществляющим контроль 
и надзор за рынком ценных 
бумаг. ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 12 марта 1992 г. 
№ 1512–XІІ О ценных бу-
магах и фондовых биржах 
глава 2 статья 12

Опеределение не найдено Обслуживание госу-
арственного долга 
(maintenance of national 
debt) – операции по осу-
ществлению оплаты за 
пользование кредитом, 
оплаты комиссий, штрафов 
и других платежей, связан-

Обслуживание государ-
ственного долга – уплата 
процентов или иного воз-
награждения заимодавцу 
(кредитору), штрафов и 
прочих платежей по госу-
дарственным займам, за 
исключением погашения 
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осуществляемые за счет 
средств соответствующе-
го бюджета («Бюджетный 
кодекс Российской Федера-
ции» от 31.07.1998 N 145–ФЗ 
(с изм. И доп., вступающими 
в силу с 01.01.2013)

ственным (местным) долгом. 
К таким не относится пога-
шение государственного 
(местного) долга (статья 1 
Бюджетного кодекса Украи-
ны от 08.07.2010 № 2456–VI).

Обслуживающие коопе-
ративы – осуществляют 
механизированные, агрохи-
мические, мелиоративные, 
транспортные, ремонтные, 
строительные работы, а так-
же услуги по страхованию 
(страховые кооперативы), 
научно–производственно-
му, правовому и финансо-
вому консультированию, 
электрификации, телефони-
зации, санаторно–курорт-
ному и медицинскому об-
служиванию, выдаче займов 
и сбережению денежных 
средств (кредитные коопе-
ративы) и другие работы и 
услуги (статья 1 Федераль-
ного закона от 08.12.1995 
N 193–ФЗ «О сельскохозяй-
ственной кооперации»)

Обслуживающий коопера-
тив – кооператив, который 
образуется путем объеди-
нения физических и / или 
юридических лиц для пре-
доставления услуг преиму-
щественно членам коопера-
тива, а также другим лицам 
с целью осуществления их 
хозяйственной деятельно-
сти. Обслуживающие коо-
перативы предоставляют 
услуги другим лицам в объ-
емах, не превышающих 20 
процентов общего оборота 
кооператива (статья 1 Зако-
на Украины «О кооперации» 
от 10.07.2003 № 1087–IV).

Обслуживаю-
щие 
кооперативы

Объекты незавершенного 
строительства – объекты: 
строительство которых про-
должается; строительство 
которых приостановлено, 
законсервировано или 
окончательно прекращено, 
но не списано в установ-
ленном порядке; находя-
щиеся в эксплуатации, по 
которым акты приемки еще 
не оформлены в установ-
ленном порядке («Мето-
дические рекомендации 

Объект незавершенного 
строительства – объект 
строительства, на который 
выдано разрешение на 
строительство, понесенные 
затраты на его сооружение 
и не принят в эксплуатацию 
согласно законодательству 
(статья 1 Закона Украины 
«Об ипотеке» от 05.06.2003 
№ 898–IV).

Объекты не-
завершенного 
строительства
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ных с управлением наци-
ональным долгом. Титул 
12 Кодекса Соединенных 
Штатов о Банках и банков-
ской деятельности. (Title 
12 – Banks and Banking of 
United State Code)

государственного долга 
Республики Беларусь. Бюд-
жетный Кодекс Республики 
Беларусь 16 июля 2008 г. № 
412–З статья 57

Опеределение не найдено Обслуживающий ко-
оператив (attendant 
cooperative store) – коопе-
ратив, который образуется 
путем объединения физи-
ческих и / или юридических 
лиц для предоставления 
услуг преимущественно 
членам кооператива, а так-
же другим лицам с целью 
осуществления их эконо-
мической деятельности. 
Титул 24 Кодекса Соединен-
ных Штатов о больницах и 
приютах. (Title 24 – Hospitals 
and Asylums of United State 
Code)

Обслуживающие коопе-
ративы – кооперативы, 
осуществляющие мелио-
ративные, транспортные, 
строительные и эколого–
восстановительные работы, 
телефонизацию и электри-
фикацию сельской местно-
сти, ветеринарное обслу-
живание животных, работы 
по внесению удобрений и 
ядохимикатов, оказание 
научно–консультационных, 
информационных и других 
услуг; Александр Казакевич, 
заведующий сектором кре-
стьянских хозяйств
ГП «Институт системных 
исследований в АПК НАН 
Беларуси»
Особенности организации и 
функционирования
сельскохозяйственных по-
требительских кооперативов

Опеределение не найдено Объект незавершен-
ного строительства 
(object of construction in 
progress) – объект строи-
тельства, на который выдано 
разрешение на строитель-
ство, на который были поне-
сены затраты на его сооруже-
ние и который был принят в 
эксплуатацию в соответствии 
с законодательством. Титул 
29 Кодекса Соединенных 
Штатов о труде (Title 29 – 
Labor of United State Code)

Объекты незавершенного 
строительства – незавер-
шенные объекты, которые 
в течение не менее трех по-
следних месяцев не финан-
сировались или на которых 
в указанный период не 
выполнялись строительно–
монтажные работы. ПОЛО-
ЖЕНИЕо продаже объектов 
незавершенного строитель-
ства,финансируемого за счет 
государственных средств от 
10 декабря 1993 г.
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по бухгалтерскому учету 
инвестиций, осуществляе-
мых в форме капитальных 
вложений в сельскохозяй-
ственных организациях» 
(утв. Минсельхозом РФ 
22.10.2008)

Объекты 
авторских прав

Объекты авторских 
прав – произведения науки, 
литературы и искусства 
независимо от достоинств 
и назначения произведе-
ния, а также от способа его 
выражения: литературные 
произведения; драмати-
ческие и музыкально–дра-
матические произведения, 
сценарные произведения; 
хореографические про-
изведения и пантомимы; 
музыкальные произведения 

Объекты авторского пра-
ва – это Произведения без 
выполнения каких–либо 
формальностей относитель-
но них и независимо от их 
завершенности, назначения, 
ценности и т.п., а также спо-
соба или формы их выра-
жения (статья 433 Граждан-
ского кодекса Украины от 
16.01.2003 № 435–IV)

с текстом или без текста; аудиовизуальные произведения; произведения живописи, скуль-
птуры, графики, дизайна, графические рассказы, комиксы и другие произведения изо-
бразительного искусства; произведения декоративно–прикладного и сценографического 
искусства; произведения архитектуры, градостроительства и садово–паркового искусства, 
в том числе в виде проектов, чертежей, изображений и макетов; фотографические про-
изведения и произведения, полученные способами, аналогичными фотографии; геогра-
фические, геологические и другие карты, планы, эскизы и пластические произведения, 
относящиеся к географии, топографии и к другим наукам; другие произведения (статья 1 
«Гражданского кодекса Российской Федерации (часть четвертая)» от 18.12.2006 N 230–ФЗ)

Однородные товары – 
товары, которые, не явля-
ясь идентичными, имеют 
сходные характеристики 
и состоят из схожих ком-
понентов, что позволяет 
им выполнять одни и те 
же функции и (или) быть 
коммерчески взаимоза-
меняемыми («Налоговый 
кодекс Российской Феде-
рации (часть первая)» от 
31.07.1998 N 146–ФЗ)

Однородные (подобные) 
товары (работы, услу-
ги) – товары (работы, услу-
ги), не идентичны, но имеют 
похожие характеристики и 
состоят из схожих компо-
нентов, в результате чего 
выполняют одинаковые 
функции по сравнению с 
товарами, оцениваются, и 
считаются коммерчески вза-
имозаменяемыми (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

Однородные
товары
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Объекты авторского пра-
ва (objects of copyright) – 
это произведения без 
какой–либо определенной 
формы, а также, независи-
мо от их завершенности, 
назначения, ценности и 
т.п., способа или формы их 
выражения. Титул 17 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
авторском праве (Title 17 
– Copyrites of United State 
Code).

Объекты авторских 
прав – произведения нау-
ки, литературы и искусства, 
являющиеся результатом 
творческой деятельности, 
независимо от назначения 
и достоинства произведе-
ния, а также от способа его 
выражения.Гражданский 
кодекс Республики Беларусь 
7 декабря 1998 г. № 218–З 
статья 992

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Однородные товары 
(similar commodities) – 
товары (работы, услуги), не 
являющиеся идентичными, 
но имеющие схожие ха-
рактеристики и состоящие 
из схожих компонентов, в 
результате чего выполняют 
одинаковые функции по 
сравнению с рассматривае-
мыми товарами, и считаются 
коммерчески взаимозаменя-
емыми. Титул 31 Кодекса Со-
единенных Штатов о деньгах 
и финансах. (Title 31 – Money 
and the Finance of United 
States Code).

Однородные товары – то-
вары, не являющиеся иден-
тичными во всех отноше-
ниях, но имеющие сходные 
характеристики и состоящие 
из схожих компонентов, 
произведенных из таких же 
материалов, что позволяет 
им выполнять те же функции, 
что и оцениваемые (ввози-
мые) товары, и быть с ними 
коммерчески взаимозаменя-
емыми. РЕШЕНИЕ КОЛЛЕГИИ 
ЕВРАЗИЙСКОЙ ЭКОНОМИЧЕ-
СКОЙ КОМИССИИ
30 октября 2012 г. № 202



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныО

Опека – форма устройства 
малолетних граждан (не до-
стигших возраста четырнад-
цати лет несовершеннолет-
них граждан) и признанных 
судом недееспособными 
граждан, при которой на-
значенные органом опеки 
и попечительства граждане 
(опекуны) являются закон-
ными представителями 
подопечных и совершают 
от их имени и в их интере-
сах все юридически зна-
чимые действия (статья 1 
Федерального закона от 
24.04.2008 N 48–ФЗ «Об опе-
ке и попечительстве»)

Опека – это устанавливает-
ся над малолетними лицами, 
которые являются сиротами 
или лишены родительской 
заботы, и физическими 
лицами, признанными не-
дееспособными (статья 58 
Гражданского кодекса Укра-
ины от 16.01.2003 № 435–IV)

Опека

Операционный день – 
интервал времени, пред-
ставляющий собой часть 
рабочего дня, в течение 
которого осуществляется 
документооборот между 
ФРЦ, участниками и пользо-
вателями СВР, совершение 
расчетных операций и от-
ражение их в бухгалтерском 
учете ФРЦ («Положение о 
системе валовых расчетов в 
режиме реального времени 
Банка России» (утв. Банком 
России 24.08.1998 N 50–П)

Операционный (банков-
ский) день – часть рабоче-
го дня, в течение которой 
принимаются документы на 
перевод и на их отзывы и, 
при наличии технической 
возможности, осуществля-
ется их обработка, передача 
и выполнение (статья 1 На-
логового кодекса Украины 
от 02.12.2010 № 2755–VI).

Операционный 
день
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Опека за детьми в возрасте 
до 3–х лет может быть орга-
низована в форме ясель или 
детского клуба, и ежеднев-
но осуществляется няней.
2. В контексте опеки осу-
ществляются функции: уход, 
образование и воспитание.
3. Уход за детьми может 
осуществляться в течении 
всего учебного года, в кото-
ром ребенок достигает 3–х 
лет, или там, где невозмож-
но или трудно осуществлять 
дошкольное образование 
до 4 –х лет.
4. В том случае, если ребе-
нок, которому исполнилось 
три года находиться в яслях 
или детском клубе или нахо-
дятся под опекой воспитате-
ля, родители ребенка долж-
ны предст авить заявление о 
согласии перевести ребенка 
в дошкольное учреждение 
Т.е. Dz.U.201301457 – Закон от 
4 февраля 2011 года Уход за 
детьми в возрасте до 3–х лет

Опека (guardianship) 
устанавливается над несо-
вершеннолетними лицами, 
которые являются сиротами 
или лишены родительской 
заботы, и физическими ли-
цами, признанными недее-
способными. Титул 42 – Ко-
декс Соединенных Штатов о 
общественом здоровье и и 
благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
United State Code).

Опека –форма устрой-
ства детей–сирот и детей, 
оставшихся без попечения 
родителей, для воспитания, 
а также для защиты личных 
неимущественных и имуще-
ственных прав и законных 
интересов этих детей, для 
защиты личных неимуще-
ственных и имущественных 
прав и законных интересов 
совершеннолетних лиц, 
которые признаны судом 
недееспособными или огра-
ниченно дееспособными. 
Кодекс Республики Бела-
русь о браке и семье. Глава 
14 Опека и попечительство 
Статья 142. Цели опеки и 
попечительства

Операционный 
(банковский) день 
(operating(bank) day) – 
часть рабочего дня, в тече-
ние которой принимаются 
документы на перевод и 
на их отзыв и, при наличии 
технической возможности, 
осуществляется их обработ-
ка, передача и выполнение. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Опеределение не найдено Операционный день – 
автоматизированная бан-
ковская система, которая 
осуществляет автомати-
зированную обработку 
банковских операций, 
проводимых банком и его 
филиалами (отделениями) 
в белорусских рублях в 
течение банковского дня. 
Постановление Совета 
директоров Национального 
банка Республики Беларусь 
21.06.2001 N 177



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныО

Операция РЕПО – две за-
ключаемые одновременно 
взаимосвязанные сделки 
по реализации и последую-
щему приобретению эмис-
сионных ценных бумаг того 
же выпуска в том же коли-
честве, осуществляемые по 
ценам, установленным со-
ответствующим договором 
(договорами) (статья 282 
Налогового кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
вторая) от 5 августа 2000 г. 
№ 117–ФЗ).

Операция РЕПО – сделка 
купли (продажи) ценных бу-
маг с обязательством обрат-
ного их продажи (покупки) 
через определенный срок 
по заранее оговоренной 
цене, которая осуществля-
ется на основе единого до-
говора РЕПО. В целях насто-
ящего Кодекса срок между 
датами исполнения первой 
и второй частей сделки 
РЕПО (срок РЕПО) не может 
превышать одного года 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Операция РЕПО
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Опеределение не найдено (v) Соглашение 
РЕПО (Repurchase 
Agreement) – термин ‘‘Опе-
рация РЕПО‘‘ (определение 
которой также относится 
к обратной операции) –  (I) 
означает соглашение, в том 
числе связанные термины, 
которое предусматривает 
передачу одного или не-
скольких сертификатов о 
вкладе, ценных бумаг, свя-
занных с ипотекой (как этот 
термин определен в Законе 
о ценных бумагах и биржах 
1934 г.), ипотечные креди-

Операция РЕПО –сделки 
купли–продажи облигаций, 
заключаемые сучастниками 
торгов, с обязательством: 
для продавца – последую-
щего их выкупа (обратный 
выкуп); для покупателя 
– последующей их прода-
жи (обратная продажа); 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ СОВЕТА 
ДИРЕКТОРОВ НАЦИОНАЛЬ-
НОГО БАНКА РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ26 декабря 2003 г. 
№ 386

ты, проценты в ипотечных ценных бумагах, или ипотечные кредиты, надлежащие банков-
ские акцепты, допустимые ценные бумаги иностранных правительств, или ценные бумаги, 
являющиеся непосредственными обязательсвами, или полностью гарантированы Соеди-
ненными Штатами или любым агентством Соединенных Штатов против передачи денежных 
средств получателем таких депозитных сертификатов, надлежащих банковских акцептов, 
ценных бумаг, ипотечных кредитов, или процентов с одновременным соглашением о пе-
редаче получателем в пользу отчуждателя депозитных сертификатов, надлежащих банков-
ских акцептов, ценных бумаг, ипотечных кредитов, или процентов, как описано выше, на 
определенную дату не позднее, чем через 1 год после такой передачи или по требованию, 
в отношении перевода средств, или любое другое подобное соглашение; (II) не включает 
в себя любое обязательство выкупа на условиях участия в коммерческом ипотечном кре-
дите, если Корпорация не утвердит постановлением, решением, или приказом включать 
любой из указанных видов участия в смысл этого термина; (III) означает любую комбинацию 
соглашений или сделок, указанных в подпунктах (I) и (IV); (IV) означает любую возможность 
заключать какие–либо соглашения или сделки, указанные в подпункте (I) или (III);
(V) означает генеральное соглашение, которое предусматривает соглашение или сделку, 
указанные в подпункте пункта (I), (III) или (IV), вместе со всеми дополнениями к любому 
такому генеральному соглашению, без учета того, предусматривает ли генеральное со-
глашение какие–либо соглашения или сделки, которые не является РЕПО в соответствии с 
настоящим пунктом, кроме того, что генеральное соглашение должно считаться РЕПО в со-
ответствии с настоящим подпунктом только по отношению к каждому договору или сделке 
в рамках генерального соглашения, которое упоминается в п (I), (III) или (IV); и (VI) означает 
любое соглашение в отношении ценных бумаг или договоренность или другие изменения 
кредита, имеющие отношение к любым соглашениям или сделкам, указанные в подпункте 
(I), (III), (IV) или (V), в том числе какие–либо гарантии или обязательства по возмещению в 
связи с любым соглашением или сделкой, упомянутые в любом таком подпункте. Для целей 
настоящего пункта, термин «допустимые ценные бумаги иностранных правительств»озна-
чает ценные бумаги, которые являются прямым обязательством, или которы являются пол-
ностью обеспеченными центральным правительством члена Организации экономического 
сотрудничества и развития (как определено законодательством или приказом, принятым 
соответствующими Федеральными органом банковского надзора). Федеральный Закон о 
страховании банковских депозитов. 64 Статут 873;. 12 Кодекс Соединенных Штатов 1811 и 
последующие нормативные акты (FEDERAL DEPOSIT INSURANCE ACT (64 Stat. 873; 12 U.S.C. 
1811 et seq.))
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Опцион эмитента – эмис-
сионная ценная бумага, 
закрепляющая право ее 
владельца на покупку в 
предусмотренный в ней 
срок и/или при наступле-
нии указанных в ней обсто-
ятельств определенного 
количества акций эмитента 
такого опциона по цене, 
определенной в опционе 
эмитента. Опцион эмитента 
является именной ценной 
бумагой (статья 2 Федераль-
ного закона от 22 апреля 
1996 г. № 39–ФЗ «О рынке 
ценных бумаг»).

Опцион – гражданско–пра-
вовой договор, согласно 
которому одна сторона 
контракта получает право 
на приобретение (продажу) 
базового актива, а другая 
сторона принимает на себя 
безусловное обязательство 
продать (купить) базовый 
актив в будущем в течение 
срока действия опциона 
или на установленную дату 
(дату выполнения) по опре-
деленной при заключении 
такого контракта цене ба-
зового актива. По условиям 
опциона покупатель выпла-
чивает продавцу премию 
опциона (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Органы государствен-
ной власти федераль-
ные (федеральные ор-
ганы государственной 
власти) – Президент 
Российской Федерации, 
Государственная Дума 
Федерального Собрания 
Российской Федерации, 
иные федеральные органы 
государственной власти, 
предусмотренные Консти-
туцией Российской Феде-
рации и избираемые непо-
средственно гражданами 
Российской Федерации в 
соответствии с Конституци-
ей Российской Федерации, 
федеральными законами 
(статья 2 Федерального 
закона от 12 июня 2002 г. № 
67–ФЗ «Об основных гаран-
тиях избирательных прав 
и права на участие в рефе-
рендуме граждан Россий-
ской Федерации»).

Органы власти – министер-
ства и другие центральные 
органы исполнительной 
власти, Верховная Рада 
Автономной Республики 
Крым и органы исполни-
тельной власти Автономной 
Республики Крым, государ-
ственные органы, осущест-
вляющие регулирование 
деятельности субъектов есте-
ственных монополий, рынка 
ценных бумаг, государствен-
ные органы приватизации, 
Национальный совет Украи-
ны по вопросам телевидения 
и радиовещания, местные 
органы исполнительной вла-
сти (статья 1 Закона Украины 
«О защите экономической 
конкуренции» от 11.01.2001 
№ 2210–III).

Опцион

Органы
государствен-
ной власти
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Опеределение не найдено Опеределение не найденоОпцион (option) – граж-
данско–правовой договор, 
согласно которому одна 
сторона контракта получа-
ет право на приобретение 
(продажу) базового актива, 
а другая сторона принимает 
на себя безусловное обяза-
тельство продать (купить) 
базовый актив в будущем 
в течение срока действия 
опциона или на установлен-
ную дату (дату выполнения) 
по определенной, при за-
ключении такого контракта, 
цене базового актива. Титул 
12 Кодекса Соединенных 
Штатов о Банках и банков-
ской деятельности. (Title 
12 – Banks and Banking of 
United State Code).

Опеределение не найдено 1) «орган» (authority) или 
«Управление жилищно-
го хозяйства» (housing 
authority) означает госу-
дарственную корпорацию, 
созданную в соответствии 
с настоящей главой. Кодекс 
местного самоуправления 
штата Техас в редакции 2005 
г., Глава 392. Жилищные 
полномочия, установлен-
ные муниципалитетами и 
округами. (2005 Texas Local 
Government Code Chapter 
392. Housing Authorities 
Established by Municipalities 
and Counties)

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныО

Отходы производства 
и потребления – остатки 
сырья, материалов, полуфа-
брикатов, иных изделий или 
продуктов, которые обра-
зовались в процессе произ-
водства или потребления, а 
также товары (продукция), 
утратившие свои потреби-
тельские свойства (статья 1 
Федерального закона от 24 
июня 1998 г. № 89–ФЗ «Об 
отходах производства и 
потребления»).

Отходы – шлаки и отходы 
промышленности, сельского 
хозяйства, коммунально–
бытовых и других предприя-
тий, могут быть источником 
или сырьем для добычи или 
производства альтернатив-
ных видов топлива (статья 1 
Закона Украины «О альтер-
нативных видах топлива» от 
14.01.2000 № 1391–XIV).

Отходы
производства

Официальное издание 
органа власти – печат-
ное средство массовой 
информации, в котором в 
соответствии с законом или 
решением соответствую-
щего органа власти произ-
водится публикация при-
нятых им правовых актов 
(статья 1 Закона г. Москвы 
от 31.03.2004 N 20 «О гаран-
тиях доступности информа-
ции о деятельности органов 
государственной власти 
города Москвы»)

Официальный печатный 
орган – это официальное 
издание Национальной ко-
миссии по ценным бумагам 
и фондовому рынку (ста-
тья 2 Закона Украины «Об 
акционерных обществах» от 
17.09.2008 № 514–VI)

Официальное 
издание 
органа власти
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Отходы (wastes) – шлаки 
и отходы промышленно-
сти, сельского хозяйства, 
коммунально–бытовых и 
других предприятий, кото-
рые могут быть источником 
или сырьем для добычи или 
производства альтернатив-
ных видов топлива. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Отходы производства и 
потребления – отходы, об-
разующиеся в процессе
жизнедеятельности чело-
века, в том числе личного, 
семейного, домашнего 
или иного использования 
вещей, не связанного сосу-
ществлением экономиче-
ской деятельности; Закон 
Республики Беларусь от 25 
ноября 1993 г. №2609–XII 
«Об отходах» отходы про-
изводства – отходы, обра-
зующиеся в процессе про-
изводства продукции или 
энергии, выполнения работ 
или оказания услуг, предна-
значаемых для реализации. 
К отходам производства 
также относятся остатки, 
побочные и сопутствующие 
продукты добычи и обога-
щения полезных ископа-
емых; Закон Республики 
Беларусь от 25 ноября 1993 
г. №2609–XII «Об отходах»

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Всякий раз, когда термин 
«официальный государ-
ственный документ» 
(official state paper) или 
«официальная государ-
ственная газета» (official 
state newspaper), или слова 
аналогичного характера, 
относятся к или приписаны 
закону, договору или иному 
документу, то под такими 
ссылками или приписками 
следует понимать реестр 
штата Канзас. Статуты штата 
Канзас, Глава 75 Государ-
ственные Управления; Об-
щественные Должностные 
Лица и Работники, Статья 4 
Государственный секретарь, 
Раздел 75–434; официаль-
ный государственный доку-

Официальное издание ор-
гана власти – Государствен-
ная власть в Республике 
Беларусь осуществляется 
на основе разделения ее 
на законодательную, ис-
полнительную и судебную. 
Государственные органы в 
пределах своих полномочий 
самостоятельны: они взаи-
модействуют между собой, 
сдерживают и уравновеши-
вают друг друга. КОНСТИТУ-
ЦИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
1994 ГОДА (с изменениями и 
дополнениями, принятыми 
на республиканских рефе-
рендумах 24 ноября 1996 г. 
и 17 октября 2004 г.) статья 6



Термины из законодательства  
Российской Федерации
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Охрана атмосферного 
воздуха – система мер, 
осуществляемых органами 
государственной власти 
Российской Федерации, 
органами государственной 
власти субъектов Россий-
ской Федерации, органами 
местного самоуправления, 
юридическими и физи-
ческими лицами в целях 
улучшения качества атмос-
ферного воздуха и предот-
вращения его вредного 
воздействия на здоровье 
человека и окружающую 
среду (статья 1 Федераль-
ного закона от 04.05.1999 
N 96–ФЗ «Об охране атмос-
ферного воздуха»)

Охрана 
атмосферного 
воздуха

Охрана атмосферного 
воздуха – это система 
мероприятий, связанных 
с сохранением, улучше-
нием и восстановлением 
состояния атмосферного 
воздуха, предотвращение 
и снижением уровня его 
загрязнения и воздействия 
на него химических соеди-
нений, физических и биоло-
гических факторов (статья 1 
Закона Украины «Об охране 
атмосферного воздуха» от 
16.10.1992 № 2707–XII)

Охрана здоровья граж-
дан – система мер полити-
ческого, экономического, 
правового, социального, 
научного, медицинского, в 

Охрана здоровья – это 
обеспечивается системной 
деятельностью государ-
ственных и других органи-
заций, предусмотренной 

Охрана 
здоровья
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мент истолкован чтобы оз-
начать реестр штата Канзас. 
b. «Официальный рецептур-

ный лист штата Западная Вирджиния» (West Virginia Official Prescription Paper) означает рецеп-
турный лист, который был утвержден штатом для использования, и соответствует следующим 
критериям: 1. Предотвращение несанкционированного копирования; 2. Предотвращение 
стирания или модификации; 3. Предотвращение использования блоков рецептурных блан-
ков; 4. Возможность поддержки автоматизированной проверки через системы обработки 
запросов аптек, с использованием номеров официальных государственных рецептов. Кодекс 
штата Западная Вирджиния в редакции 2011 г., , Глава 64. Законодательные нормы, Статья 9. 
Разрешение для разных учреждений и советов обнародовать законодательные нормы. Пара-
граф §64–9–1. Совет по вопросам фармации (2011 West Virginia Code
Chapter 64. Legislative Rules Article 9. Authorization for Miscellaneous Agencies and Boards to 
Promulgate Legislative Rules. §64–9–1. Board of Pharmacy)

26) воздух – пониматься, 
как воздух в тропосфере, за 
исключением внутренней 
части зданий и на рабочих 
местах;
13) охрана окружающей 
среды – означает приня-
тие или не принимать мер, 
позволяющие сохраненять 
или восстановливать при-
родный баланс; Это в част-
ности:
а) рациональное управле-
ние окружающей средой и 
управления природными 
ресурсами в соответствии 
с принципом устойчивого 
развития
б) предотвращение загряз-
нения,
в) восстановление при-
родных благ, имеющеся в 
наличие у государства;
Т.е. Dz.U.201301232 – Закон 
от 27 апреля в 2001 году. – 
Закон об охране окружаю-
щей среды

Охрана атмосферно-
го воздуха (guard of 
atmospheric air) – это си-
стема мероприятий, связан-
ных с сохранением, улуч-
шением и восстановлением 
состояния атмосферного 
воздуха, предотвращение 
и снижением уровня его 
загрязнения и воздействия 
на него химических соеди-
нений, физических и био-
логических факторов. Титул 
42 Кодекса Соединенных 
Штатов о общественном 
здоровье и благополучии. 
(Title 42 – The Public health 
and Welfare of united State 
Code)

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Здравоохранение (health 
care) является системой 
мероприятий, связанных 
с обслуживанием, улучше-
нием и восстановлением 

Охрана здоровья граж-
дан – совокупность поли-
тических, экономических, 
правовых, социальных, 
культурных, научных, эко-
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том числе санитарно–про-
тивоэпидемического (про-
филактического), характера, 
осуществляемых органами 
государственной власти 
Российской Федерации, 
органами государственной 
власти субъектов Россий-
ской Федерации, органами 
местного самоуправле-
ния, организациями, их 
должностными лицами и 
иными лицами, граждана-
ми в целях профилактики 
заболеваний, сохранения 
и укрепления физического 
и психического здоровья 
каждого человека, под-
держания его долголетней 
активной жизни, предостав-
ления ему медицинской 
помощи (статья 1 Федераль-
ного закона от 21.11.2011 N 
323–ФЗ «Об основах охраны 
здоровья граждан в Россий-
ской Федерации»)

Конституцией Украины и 
законом (статья 283 Граж-
данского кодекса Украины 
16.01.2003 № 435–IV)

Охрана земель – система 
правовых, организацион-
ных, экономических и дру-
гих мероприятий, направ-
ленных на их рациональное 
использование, предотвра-
щение необоснованных 
изъятий земель из сельско-
хозяйственного и несель-
скохозяйственного оборота, 
защиту от вредных антро-
погенных воздействий, а 
также на воспроизводство 
и повышение плодородия 
почв, продуктивности зе-
мель лесного фонда («Мо-
дельный земельный кодекс 
для государств–участников 
СНГ»)

Охрана земель – система 
правовых, организацион-
ных, экономических, техно-
логических и других меро-
приятий, направленных на 
рациональное использо-
вание земель, предотвра-
щение необоснованного 
изъятия земель сельскохо-
зяйственного назначения 
для несельскохозяйствен-
ных нужд, защиту от вре-
доносного антропогенного 
воздействия, воспроизвод-
ство и повышение плодоро-
дия почв, повышение про-
дуктивности земель лесного 
фонда, обеспечения особо-
го режима использования 
земель природоохранного, 
оздоровительного, рекреа-
ционного и историко–куль-

Охрана земель
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состояния здоровья на-
селения Титул 42 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
общественном здоровье и 
благополучии. (Title 42 – The 
Public health and Welfare of 
united State Code)

логических, медицинских, 
санитарно–гигиенических и 
противоэпидемических мер, 
направленных на сохране-
ние и укреплениездоро-
вья настоящего и будущих 
поколений людей; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ О 
ЗДРАВООХРАНЕНИИ от 18 
июня 1993 г. N 2435–XII

Опеределение не найдено Охрана земель (guard of 
earth) – система правовых, 
организационных, экономи-
ческих, технологических и 
других мероприятий, на-
правленных на рациональ-
ное использование земель, 
предотвращение необо-
снованного изъятия земель 
сельскохозяйственного на-
значения для несельскохо-
зяйственных нужд, защиту 
от вредоносного антропо-
генного воздействия, вос-
производство и повышение 
плодородия почв, повыше-
ние продуктивности земель 
лесного фонда. Титул 30 
Кодекса Соединенных Шта-
тов о минералах и добыче 
(Title 30 – Mineral lands and 
mining of United State Code)

Охрана земель – это си-
стема правовых, организа-
ционных, экономических и 
других мер, направленных 
на рациональное использо-
вание земель.ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 26 ноября 
1992 г. № 1982–XІІ Об охране 
окружающей среды
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турного назначения (статья 
1 Закона Украины «Об охра-
не земель» от 19.06.2003 № 
962–IV).

Охрана труда – систе-
ма сохранения жизни и 
здоровья работников в 
процессе трудовой дея-
тельности, включающая в 
себя правовые, социаль-
но–экономические, орга-
низационно–технические, 
санитарно– гигиенические, 
лечебно–профилактиче-
ские, реабилитационные и 
иные мероприятия (статья 
209 Трудового кодекса Рос-
сийской Федерации от 30 
декабря 2001 г. № 197–ФЗ).

Охрана труда – это си-
стема правовых, социаль-
но–экономических, орга-
низационно–технических, 
санитарно–гигиенических и 
лечебно профилактических 
мероприятий и средств, 
направленных на сохра-
нение жизни, здоровья и 
трудоспособности человека 
в процес се трудовой дея-
тельности (статья 1 Закона 
Украины «Об охране труда» 
от 14.10.1992 № 2694–XII).

Охрана труда

Оценка риска Оценивание риска – про-
цесс сравнения проанали-
зированных уровней риска 
с заранее установленными 
критериями и идентифика-
ции областей, где требуется 
обработка риска («Финансо-
вые услуги. Рекомендации 
по информационной без-
опасности. ГОСТ Р ИСО/ТО 
13569–2007» (утв. Приказом 
Ростехрегулирования от 
27.12.2007 N 514–ст)

Оценка риска – это научно 
обоснованный процесс, со-
стоящий из идентификации 
опасности, характеристики 
опасности, оценки влия-
ния, характеристики риска 
(статья 1 Закона Украины 
«О безопасности и качестве 
пищевых продуктов» от 
23.12.1997 № 771/97–ВР)
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Опеределение не найдено Охрана труда (labour 
protection) – система 
правовых, социально–эко-
номических, организаци-
онно–технических, сани-
тарно–гигиенических и 
лечебно профилактических 
мероприятий и средств, 
направленных на сохра-
нение жизни, здоровья и 
трудоспособности человека 
в процессе трудовой дея-
тельности Титул 7 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
сельском хозяйстве (Title 7 
– Agriculture of United State 
Code).

Охрана труда – система 
обеспечения безопасности 
жизни и здоровья работа-
ющих в процессе трудовой 
деятельности, включающая 
правовые, социально–
экономические, органи-
зационные, технические, 
психофизиологические, 
санитарно–гигиенические, 
лечебно–профилактиче-
ские, реабилитационные и 
иные мероприятия и сред-
ства; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 23 июня 2008 г. № 
356–З Об охране труда

Оценка риска:
• анализ процесса и условий 
работы
определяющий, какие фак-
торы и угрозы), могут иметь
неблагоприятные послед-
ствия для здоровья и безо-
пасности
работников
• определить, является ли 
риски, связанные с воздей-
ствием этих
факторами действительно
приемлемыми – если были 
использованы достаточно 
средств
для защиты работников от 
воздействия этих факторов
Директивы 89/391 / EEC: .. 
2,1:. «Оценка риска
Работодателем для приня-
тия эффективных мер 
для обеспечения безопас-
ности и здоровья
работников».

Оценка риска (risk 
estimation) – это научно 
обоснованный процесс, со-
стоящий из идентификации 
опасности, описания опас-
ности, и оценки его влия-
ния. Титул 12 Кодекса Сое-
диненных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Оценивание риска –мно-
гоступенчатый процесс, 
нацеленный на выявление 
или прогноз вероятности 
неблагоприятного для 
здоровья результата воз-
действия вредных веществ, 
загрязняющих среду обита-
ния или производственную 
среду.ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ от 3 июня 1993 г. 
N 2343–XII О СТРАХОВАНИИ
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Паевой фонд – сумма 
паев членов кооператива и 
ассоциированных членов 
кооператива в денежном 
выражении (статья 1 Фе-
дерального закона от 8 
декабря 1995г. № 193–ФЗ 
«О сельскохозяйственной 
кооперации»).

Паевой фонд – фонд, кото-
рый формируется из паевых 
взносов членов кооперати-
ва при создании коопера-
тива и является одним из 
источников формирования 
имущества кооператива 
(статья 1 Закона Украины «О 
кооперации» от 10.07.2003 
№ 1087–IV).

Паевой фонд

Пай Пай – часть имущества 
кооператива, отражающая 
размер участия члена ко-
оператива или ассоцииро-
ванного члена кооператива 
в образовании имущества 
кооператива и учитываемая 
в стоимостном выражении. 
Пай члена кооператива 
складывается из его паево-
го взноса и приращенного 
пая. Пай ассоциированного 
члена кооператива равен 
его паевому взносу (статья 
1 Федерального закона от 
8 декабря 1995 г. № 193–ФЗ 
«О сельскохозяйственной 
кооперации»); – доля па-
енакопления члена коо-
ператива в паевом фонде 
кооператива (статья 2 
Федерального закона от 30 
декабря 2004 г. № 215–ФЗ 
«О жилищных накопитель-
ных кооперативах»).

Пай – имущественный 
возвратный взнос члена 
(ассоциированного члена) 
кооператива в создание 
и развитие кооператива, 
который осуществляется 
путем передачи кооперати-
ву имущества, в том числе 
денег, имущественных прав, 
а также земельного участка 
(статья 1 Закона Украины «О 
кооперации» от 10.07.2003 
№ 1087–IV).

Пенсионный взнос – де-
нежные средства, уплачива-
емые вкладчиком в пользу 
участника в соответствии с 
условиями пенсионного до-
говора (статья 3 Федераль-

Пенсионный взнос – сред-
ства, внесенные в негосу-
дарственный пенсионного 
фонда, страховой органи-
зации или на пенсионный 
депозитный счет в банков-

Пенсионный
взнос
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Паевой фонд –сумма паев 
членов кооператива в де-
нежном выражении; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ «О 
СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ 
КООПЕРАЦИИ» (ПРОЕКТ)
Настоящий закон опреде-
ляет правовые и экономи-
ческие основы создания и 
деятельности сельскохо-
зяйственных кооперативов 
и их союзов, составляющих 
систему сельскохозяйствен-
ной кооперации Республики 
Беларусь.

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Пай (share) – имуществен-
ный возвратный взнос 
члена (ассоциированного 
члена) кооператива в созда-
ние и развитие кооперати-
ва, который осуществляется 
путем передачи кооперати-
ву имущества, в том числе 
денег, имущественных прав, 
а также земельного участка. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Пай – часть имущества 
кооператива, отражающая 
размер участия члена ко-
оператива в образовании 
имущества кооператива. 
Пай складывается из паево-
го взноса и приращенного 
пая члена кооператива и 
учитывается в стоимост-
ном выражении; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ «О 
СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ 
КООПЕРАЦИИ» (ПРОЕКТ) На-
стоящий закон определяет 
правовые и экономические 
основы создания и деятель-
ности сельскохозяйственных 
кооперативов и их союзов, 
составляющих систему сель-
скохозяйственной коопера-
ции Республики Беларусь.

Пенсионные взносы – 
взносы, выплачиваемые 
в инвестиционный фонд 
открытого типа, взносы, 
уплаченные и акции пере-
ходящие к работнику пен-

Пенсионный взнос 
(pension payment) – сред-
ства, внесенные в негосу-
дарственный пенсионный 
фонд, страховую органи-
зацию или на пенсионный 
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ного закона от 07.05.1998 N 
75–ФЗ «О негосударствен-
ных пенсионных фондах»)

ское учреждение в преде-
лах негосударственного 
пенсионного обеспечения 
или уплаченные в Накопи-
тельный пенсионный фонда 
общеобязательного госу-
дарственного пенсионного 
страхования (Далее – Нако-
пительный фонд) в соответ-
ствии с законом. Для целей 
налогообложения пенсион-
ный взнос не является един-
ственным вкладом общеоб-
язательное государственное 
социальное страхование 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Пенсионный фонд Россий-
ской Федерации – государ-
ственное учреждение и его 
территориальные органы 
составляют единую центра-
лизованную систему орга-
нов управления средствами 
обязательного пенсионного 
страхования в Российской 
Федерации, в которой ни-
жестоящие органы подот-
четны вышестоящим (статья 
1 Федерального закона от 
15.12.2001 N 167–ФЗ «Об 
обязательном пенсионном 
страховании в Российской 
Федерации»)

Пенсионный фонд Украи-
ны – это орган, уполномо-
ченный в соответствии с 
настоящим Законом вести 
учет плательщиков единого 
взноса, обеспечивать сбор 
и ведение учета страховых 
средств, контролировать 
полноту и своевремен-
ность их уплаты, вести 
Государственный реестр 
общеобязательного госу-
дарственного социального 
страхования и выполнять 
другие функции, предусмо-
тренные законом (статья 1 
Закона Украины «О едином 
социальном взносе» от 
08.07.2010 № 2464–VI)

Пенсионный
фонд
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сионного фонда 
Закон Добровольный фонд 
от 21 ноября 2008 года 
2008. № 228, пункт. 1507

сберегательный счет в бан-
ковском учреждении в пре-
делах негосударственного 
пенсионного обеспечения 
(Титул 37 – Плата и пособия 
силовых ведомств)

Пенсионное страхова-
ние – это акционерное 
общество с операциями, 
состоящими из предо-
ставлении страхования и 
выплат пожизненных пен-
сионных фондов, открытых 
для членов, которые достиг-
ли пенсионного возраста, 
средства, накопленные в 
этих фондах, в соответствии 
с условиями отдельных 
законов FUS Пенсионный 
фонд – значит, пенсионный 
фонд фонд социального 
страхования по ст. 55 пункт. 
1 пункт 1 Закона от 13 октя-
бря 1998 года Социальная 
система страхования (Закон 
Изм от 28 августа 1997 года 
Об организации и функци-
онировании пенсионных 
фондов OJ Dz. U. 2013 г. поз. 
1442, с поправками. 1997 г. 
№ 139, пункт. 934

Фонд (fund) означает Пен-
сионный фонд пожарных 
штата Джорджия. 
(G) Средства фондов и вто-
ричные средства включают 
в себя инвестиции которые 
размещены в частных инве-
стиционных пулах, описан-
ные в этом пункте, в каждом 
случае структурирована 
как общество, общество с 
ограниченной ответствен-
ностью, траст, корпорация, 
совместное предприятие, 
или другое юридическое 
лицо или инвестиционный 
инструмент какого–либо 
типа; организованне или 
работающие в одном из 
государств или территорий 
Соединенных Штатов или 
за пределами Соединенных 
Штатов; инвестированы в 
Соединенных Штатах или 
за пределами Соединен-
ных Штатов или любая их 
комбинация; или в качестве 
инвестиций типа, описан-
ного в параграфе (2) насто-
ящего пункта, или других 
инвестиций любого типа 

Пенсионный фонд РБ – 
может выполнять функции 
кредитного учреждения при 
наличии разрешения Наци-
онального банка Республи-
ки Беларусь на совершение 
банковских операций.По-
становление Совета Мини-
стров Республики Беларусь 
от 13 мая 1992 г. №278 «Во-
просы Пенсионного фонда 
Республики Беларусь»
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Пеня Пеня – денежная сумма, 
которую плательщик страхо-
вых взносов должен выпла-
тить в случае уплаты причи-
тающихся сумм страховых 
взносов в более поздние по 
сравнению с установленны-
ми настоящим Федераль-
ным законом сроки ( статья 
1 Федерального закона 
от 24.07.2009 N 212–ФЗ «О 
страховых взносах в Пенси-
онный фонд Российской Фе-
дерации, Фонд социального 
страхования Российской 
Федерации, Федеральный 
фонд обязательного меди-
цинского страхования»)

Пеня – сумма средств в 
виде процентов, начислен-
ных на суммы денежных 
обязательств, не упла-
ченных в установленные 
законодательством сроки 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Первичная профсоюзная 
организация – доброволь-
ное объединение членов 
профсоюза, работающих, как 
правило, на одном предпри-
ятии, в одном учреждении, 
одной организации неза-
висимо от форм собствен-
ности и подчиненности, 
действующее на основании 
положения, принятого им 
в соответствии с уставом, 
или на основании общего 
положения о первичной 
профсоюзной организации 
соответствующего профсо-
юза (статья 1 Федерального 
закона от 12.01.1996 N 10–ФЗ 
«О профессиональных сою-
зах, их правах и гарантиях 
деятельности»)

Первичная организа-
ция профсоюза – это 
добровольное объедине-
ние членов профсоюза, 
которые, как правило, 
работают на одном пред-
приятии, в учреждении, 
организации независимо 
от формы собственности и 
вида хозяйствования или у 
физического лица, исполь-
зующего наемный труд, или 
обеспечивают себя работой 
самостоятельно, или учатся 
в одном учебном заведении 
(статья 1 Закона Украины «О 
профессиональных союзах, 
их правах и гарантиях дея-
тельности» от 15.09.1999 № 
1045–XIV)

Первичная 
профсоюзная 
организация



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

177

или любую их комбинацию. 
Кодекс штата Джорджия, Ти-

тул 47 – Выход на пенсию и пенсии, Глава 7 – Пенсионный фонд пожарных штата Джорджия, 
Статья 7 – Прочие положения, Параграф § 47–7–127 – «Альтернативные инвестиции» опре-
деления; Кодекс этики (2010 Georgia Code, Title 47 – Retirement and Pensions Chapter 7 – 
Georgia Firefighters’ Pension Fund Article 7 – Miscellaneous Provisions § 47–7–127 – «Alternative 
investments» defined; code of ethics)

Опеределение не найдено Пеня (fine) – сумма средств 
в виде процентов, начис-
ленных на суммы денежных 
обязательств, не оплачен-
ных в установленные зако-
нодательством сроки Титул 
12 Кодекса Соединенных 
Штатов о Банках и банков-
ской деятельности. (Title 
12 – Banks and Banking of 
United State Code).

Пеня –денежные суммы, 
которые плательщик (иное 
обязанное лицо) должен 
уплатить в случае исполне-
ния налогового обязатель-
ства в более поздние сроки 
по сравнению с установлен-
ными налоговым законода-
тельством.Статья 311 ГК РБ

Опеределение не найдено «Профессиональный 
союз» (labor organization) 
означает любой профсоюз 
или какую–либо организа-
цию или учреждение или 
представительство работ-
ников, комитета или плана, 
в котором принимают уча-
стие сотрудники, и который 
существует для этой цели, в 
целом или частично, рас-
сматривающий жалобы на 
работодателей, трудовые 
споры, размер заработной 
платы, ставок заработной 
платы, часы работы или 
условия труда. Кодекс штата 
Джорджия в редакции 
2010 г., Титул 34 – Труд и 
трудовые отношения, Глава 
6 – Профсоюзные организа-

Первичная профсоюзная 
организация –является до-
бровольной общественной  
организацией,  объединя-
ющей граждан, в том числе 
обучающихся в высших, 
средних специальных и про-
фессионально–технических 
учебных заведениях, свя-
занных общими интересами 
по роду деятельности как в 
производственной, так и не-
производственной  сферах, 
для защиты трудовых, соци-
ально–экономических  прав  
и  интересов,  вытекающих  
из общепризнанных  прин-
ципов  международного 
права и установленных Все-
общей декларацией прав 
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Перевод денежных 
средств трансграничный – 
перевод денежных средств, 
при осуществлении которо-
го плательщик либо полу-
чатель средств находится 
за пределами Российской 
Федерации, и (или) пере-
вод денежных средств, при 
осуществлении которого 
плательщика или получа-
теля средств обслуживает 
иностранный центральный 
(национальный) банк или 
иностранный банк (Феде-
ральный закон от 27.06.2011 
N 161–ФЗ «О национальной 
платежной системе»)

Перевод валютных 
средств за пределы Укра-
ины – перевод денежных 
(Валютных) средств в поль-
зу (на счет) иностранного 
субъекта хозяйственной 
деятельности или в банков-
ско–кредитное учреждение, 
не является субъектом хо-
зяйственной деятельности 
Украины (статья 1 Закона 
Украины «О внешнеэконо-
мической деятельности» от 
16.04.1991 № 959–XII).

Перевод 
валютных 
средств

Перевод денежных 
средств – действия опера-
тора по переводу денежных 
средств в рамках применя-
емых форм безналичных 
расчетов по предоставле-
нию получателю средств 
денежных средств платель-
щика (статья 1 Федераль-
ного закона от 27.06.2011 N 
161–ФЗ «О национальной 
платежной системе»)

Перевод средств (далее – 
перевод) – движение опре-
деленной суммы средств 
для ее зачисления на счет 
получателя или выдачи ему 
в наличной форме (статья 1 
Закона Украины «О платеж-
ных системах и переводе 
средств в Украине»).

Перевод 
денежных 
средств
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ции и трудовые отношения, 
Статья 1 – Общие положе-
ния, Параграф § 34–6–1 
– требование уведомле-
ния от профсоюза перед 
началом страйка; штраф 
(2010 Georgia Code, TITLE 
34 – LABOR AND INDUSTRIAL 
RELATIONS CHAPTER 6 – 
LABOR ORGANIZATIONS AND 
LABOR RELATIONS
ARTICLE 1 – GENERAL 
PROVISIONS § 34–6–1 – 
Requirement of notice by 
labor organization before 
strike; penalty) 

человека,  Международным  
пактом  об экономических, 
социальных и культурных 
правах, Международным 
пактом о гражданских и 
политических правах, кон-
венциями Международной 
организации труда и ины-
ми ратифицированными 
в установленном порядке 
международными догово-
рами Республики Беларусь.
Закон о профессиональных 
союзах от 22 апреля 1992 г. 
N 1605–XII.Статья 1

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Перевод валютных 
средств за пределы Укра-
ины (transfer of currency 
costs outside Ukraine) – пе-
ревод денежных (валютных) 
средств на счет иностран-
ного субъекта хозяйствен-
ной деятельности или в 
банковско–кредитное уч-
реждение. Титул 12 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
Банках и банковской дея-
тельности. (Title 12 – Banks 
and Banking of United State 
Code).

Оплата сделки – иниции-
рованный плательщика или 
получателя платежа, пере-
дачи или вывода средств 
багажника ТЭР или выплаты 
денежных закона от 19 авгу-
ста 2011 года ; 

Перевод средств (transfer 
of costs) – движение опре-
деленной суммы средств 
для ее зачисления на счет 
получателя или выдачи ему 
в наличной форме. Титул 12 
Кодекса Соединенных Шта-
тов о Банках и банковской 
деятельности. (Title 12 – 
Banks and Banking of United 
State Code).
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Перевозчик – лицо, осу-
ществляющее перевозку 
товаров через таможенную 
границу и (или) перевозку 
товаров под таможенным 
контролем в пределах 
таможенной территории 
Российской Федерации или 
являющееся ответственным 
за использование транс-
портных средств (статья 
11 Таможенного кодекса 
Российской Федерации от 
28 мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Перевозчик – лицо, осу-
ществляющее перевозку 
товаров через таможенную 
границу Украины и / или 
между таможенными орга-
нами на территории Украи-
ны или является ответствен-
ным за такие перевозки 
(статья 1 Таможенного ко-
декса Украины от 13.03.2012 
№ 4495–VI).

Перевозчик

Переработка вне тамо-
женной территории – 
таможенный режим, при 
котором товары вывозятся 
с таможенной территории 
Российской Федерации 
для целей проведения 
операций по переработке 
товаров в течение установ-
ленного срока (срока пере-
работки товаров) с после-
дующим ввозом продуктов 
переработки с полным или 
частичным освобождением 
от уплаты ввозных таможен-
ных пошлин, налогов (ста-
тья 197 Таможенного кодек-
са Российской Федерации 
от 28 мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Переработка вне тамо-
женной территории – это 
таможенный режим, соглас-
но которому украинские 
товары подвергаются в уста-
новленном законодатель-
ством порядке переработке 
за пределами таможенной 
территории Украины без 
применения мер нетариф-
ного регулирования внеш-
неэкономической деятель-
ности, при условии возврата 
этих товаров или продуктов 
их переработки на таможен-
ную территорию Украины в 
таможенном режиме импор-
та (статья 1 Таможенного ко-
декса Украины от 13.03.2012 
№ 4495–VI).

Переработка 
вне таможен-
ной территории

Перестрахование – дея-
тельность по защите одним 
страховщиком (перестра-
ховщиком) имущественных 
интересов другого страхов-
щика (перестрахователя), 
связанных с принятым 
последним по договору 
страхования (основному 
договору) обязательств по 
страховой выплате (статья 

Перестрахование – страхо-
вание одним страховщиком 
(цедентом, перестрахова-
телем) на определенных 
договором условиях риска 
выполнения части своих 
обязанностей перед стра-
хователем у другого стра-
ховщика (перестраховщика) 
резидента или нерезидента, 
имеющего статус страхов-

Пере–
страхование
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Опеределение не найдено Перевозчик (ferryman) –  
лицо, осуществляющее пе-
ревозку товаров через та-
моженную границу Украины 
и / или между таможенными 
органами.

Перевозчик –юридическое 
лицо или индивидуальный 
предприниматель, имею-
щие в соответствии с зако-
нодательством право на 
выполнение автомобильных 
перевозок и выполняющие 
такие перевозки; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 14 
августа 2007 г. № 278–З ГЛА-
ВА 1 Статья 1

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Перестрахование 
(reinsurance) – страхова-
ние одним страховщиком 
(перестрахователем), на 
определенных договором 
условиях, риска выполне-
ния части своих обязанно-
стей перед страхователем у 
другого страховщика (пе-
рестраховщика) резидента 
или нерезидента, имеющего 

Перестрахование – пе-
редача страховщиком на 
определенных условиях ча-
сти своей ответственности 
перед страхователем друго-
му страховщику (перестра-
ховщику). Закон Республики 
Беларусь от 3 июня 1993 г. 
№2343–XII «О страховании» 
Статья 14
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13 Закона Российской Феде-
рации от 27 ноября 1992 г. 
№ 4015–I «Об организации 
страхового дела в Россий-
ской Федерации»).

щика или перестраховщика, 
согласно законодательству 
страны, в которой он заре-
гистрирован (статья 1 Зако-
на Украины «О страховании» 
от 07.03.1996 № 85/96–ВР).

Персональные
данные

Персональные дан-
ные – любая информация, 
относящаяся к прямо или 
косвенно определенному 
или определяемому фи-
зическому лицу (субъекту 
персональных данных) (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 27.07.2006 N 152–ФЗ «О 
персональных данных»)

Персональные дан-
ные – это сведения или 
совокупность сведений о 
физическом лице, которое 
идентифицировано или 
может быть конкретно иден-
тифицировано (статья 2 
Закона Украины «О защите 
персональных даннях» от 
01.06.2010 № 2297–VI)

Пиво – алкогольная продук-
ция с содержанием этилово-
го спирта, образовавшегося 
в процессе брожения пивно-
го сусла, которая произведе-
на из пивоваренного солода, 
хмеля и (или) полученных 
в результате переработки 
хмеля продуктов (хмеле-
продуктов), воды с исполь-
зованием пивных дрожжей, 
без добавления этилового 
спирта, ароматических и 
вкусовых добавок (статья 
1 Федерального закона от 
22.11.1995 N 171–ФЗ «О го-
сударственном регулирова-
нии производства и оборота 
этилового спирта, алкоголь-
ной и спиртосодержащей 
продукции и об ограниче-
нии потребления (распития) 
алкогольной продукции» (с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 01.01.2013)

Пиво – насыщенный диок-
сидом углерода пенистый 
напиток, полученный во 
время брожения охме-
ленного сусла пивными 
дрожжами, который указан 
в товарной позиции 2203 
согласно УКТ ВЭД (2371а–14) 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Пиво
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статус страховщика или 
перестраховщика, согласно 
законодательству страны, в 
которой он зарегистриро-
ван. Титул 12 Кодекса Сое-
диненных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

По смыслу закона персо-
нальные данные означают 
любую информацию, каса-
ющуюся идентифицирован-
ного или идентифицируе-
мого физического лица. Ст. 
6 Закона о защите персо-
нальных данных

Персональные данные 
(personal data) – сведения 
или совокупность сведений 
о физическом лице, которое 
идентифицировано или 
может быть каким–либо 
образом идентифицирова-
но. Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Опеределение не найдено

1. Пивом по смыслу Закона, 
явялются все продукты, 
подпадающие под CN код 
2203 00 и все продукты, 
содержащие смесь пива с 
безалкогольными напитка-
ми, подпадающие под CN 
код 2206 00, если факти-
ческое количество спирта 
по объему этих продуктов 
превышает 0,5% по объе-
му. Dz.U.20140752 – Закон 
от 6 декабря 2008 года Об 
акцизе.

«Пиво» (beer) означает лю-
бой алкогольный напиток, 
полученный путем фермен-
тации или любой инфузии из 
отвара ячменя, солода, хме-
ля, или любой другой анало-
гичный продукт, или любая 
их комбинация в воде, и 
включает в себя пиво, пор-
тер, полное, светлое пиво, 
небольшое пиво, и крепкое 
пиво, но не включает саке, 
известное как японское 
рисовое вино, или прохла-
дительные напитки. Статут 
штата Гавайи с поправками 
и изменениями в редакции 
2013 г., Титул 14 Налогоо-
бложение, 244D. Налог на 
крепкие спиртые напитки, 
244D–1 Определения.
(3) «Пиво» означает любой 
ферментированный напи-
ток, сделанный из солода 
или любого его замените-

Опеределение не найдено
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План – документ, устанавли-
вающий перечень намечае-
мых к выполнению работ или 
мероприятий, их последо-
вательность, сроки реализа-
ции, исполнителей (Приказ 
Ростехнадзора от 23.10.2006 
N 928 «Об утверждении и 
введении в действие ин-
струкции по делопроизвод-
ству в центральном аппарате 
федеральной службы по эко-
логическому, технологиче-
скому и атомному надзору» 
(вместе с «ИНСТРУКЦИЕЙ… 
РД–22–05–2006»)

План – график докумен-
тальных выездных прове-
рок – перечень налогопла-
тельщиков, подлежащих 
плановой проверке кон-
тролирующими органами 
в соответствующий период 
календарного года (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

План

Платежная система – сово-
купность организаций, вза-
имодействующих по пра-
вилам платежной системы 
в целях осуществления пе-
ревода денежных средств, 
включающая оператора 
платежной системы, опе-
раторов услуг платежной 
инфраструктуры и участ-
ников платежной системы, 
из которых как минимум 
три организации являются 
операторами по переводу 
денежных средств (статья 
1 Федерального закона 
от 27.06.2011 N 161–ФЗ «О 
национальной платежной 
системе»)

Платежная система – пла-
тежная организация, участ-
ники платежной системы и 
совокупность отношений, 
возникающих между ними 
при осуществлении перево-
да средств (статья 1 Закона 
Украины «О платежных си-
стемах и переводе средств в 
Украине»).

Платежная
система
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превышающее пяти процентов (5%) по объему; Кодекс штата Арканзас в редакции 2012 г., 
Титул 3 – Алкогольные напитки, Глава 5 – Пиво и вино – Производство, продажа, и транс-
портировка, Подраздел 2 – – Пиво и легкое вино, Параграф § 3–5–202 – Определения. (2012 
Arkansas Code, Title 3 – Alcoholic Beverages, Chapter 5 – Beer And Wine –– Manufacture, Sale, 
And Transportation GenerallySubchapter 2 – –– Beer and Light Wine § 3–5–202 – Definitions.)

ля и, поэтому, имеющий 
содержание алкоголя не 

План (plan) – график доку-
ментальных выездных про-
верок – перечень налого-
плательщиков, подлежащих 
плановой проверке кон-
тролирующими органами 
в соответствующий период 
календарного года Титул 
26 – Кодекса Соединен-
ных штатов о внутренних 
доходах. (Title 26 – Internal 
revenue code of United State 
Code).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Платежная система – си-
стема перевода средств 
на основе различных фор-
мальных и стандартизован-
ных механизмов и общих 
правил для обработки, 
очистки или урегулирова-
ния платежных операций 
и разрешения szczególno– 
компоненты и системы рас-
четов по смыслу ст. 2 Раздел 
17 Закона от 12 сентября 
2002 года электронные пла-
тежные инструменты (Dz. U. 
№ 169, пункт. 1385 ACT
19 августа 2011 года О плаь-
ных услугахZm.6)), 

Платежная система 
(payment system) – пла-
тежная организация, участ-
ники платежной системы и 
совокупность отношений, 
возникающих между ними 
при осуществлении перево-
да средств. Титул 12 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
Банках и банковской дея-
тельности. (Title 12 – Banks 
and Banking of United State 
Code).

Платежная система –пред-
ставляет собой совокуп-
ность правил, платежных 
инструментов и технических 
механизмов перевода де-
нежных средств, охватыва-
ющих различные институты. 
Платежная система является 
составной частью денежно–
кредитной системы любой 
страны и имеет при этом во 
многом определяющую роль 
в социально–экономической 
сфере.ПОСТАНОВЛЕНИЕ 
СОВЕТА МИНИСТРОВ РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ И НАЦИ-
ОНАЛЬНОГО БАНКА РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ
6 июля 2011 г. № 924/16Об 
использовании кассового 
оборудования, платежных 
терминалов, автоматических 
электронных аппаратов, тор-
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Платежный терминал – 
устройство для приема пла-
тежным агентом от платель-
щика денежных средств, 
функционирующее в ав-
томатическом режиме без 
участия уполномоченного 
лица платежного агента 
(статья 1 Федерального за-
кона от 03.06.2009 N 103–ФЗ 
«О деятельности по приему 
платежей физических лиц, 
осуществляемой платежны-
ми агентами»)

Платежный терминал – 
электронное устройство, 
предназначен для иниции-
рования перевода со счета, 
в том числе выдачи налич-
ных, получение справоч-
ной информации и печати 
документа по операции с 
применением электронного 
платежного средства (статья 
1 Закона Украины «О пла-
тежных системах и перево-
де средств в Украине»).

Платежный
терминал

Плодородие
почвы

Плодородие земель сель-
скохозяйственного назна-
чения – способность почвы 
удовлетворять потребность 
сельскохозяйственных куль-
турных растений в пита-
тельных веществах, воздухе, 
воде, тепле, биологической 
и физико–химической сре-
де и обеспечивать урожай 
сельскохозяйственных куль-
турных растений (статья 1 
Федерального закона от 16 
июля 1998 г. № 101–ФЗ «О 
государственном регулиро-
вании обеспечения плодо-
родия земель сельскохозяй-
ственного назначения»).

Плодородие почвы – спо-
собность почвы удовлетво-
рять потребности растений 
в элементах питания, воде, 
воздухе и теплые в доста-
точных количествах для их 
нормального развития, ко-
торые в совокупности явля-
ются основным показателем 
качества почвы (статья 1 
Закона Украины «Об охра-
не земель» от 19.06.2003 № 
962–IV).
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говых автоматов и о приеме 
наличных денежных средств, 
банковских платежных кар-
точек при продаже товаров, 
выполнении работ, оказа-
нии услуг, осуществлении 
деятельности в сфере игор-
ного бизнеса, лотерейной 
деятельности, проведении 
электронных интерактивных 
игр и выпуске в обращение 
кассового оборудования

Платежный инстру-
мент – персонализирован-
ный устройство или согла-
сованные пользователем и 
поставщиком набор проце-
дур, используемых пользо-
вателем, чтобы сделать пла-
теж Закон от 19 августа 2011 
года О платежных услугах;

Платежный терминал 
(payment terminal) – элек-
тронное устройство, пред-
назначенное для иниции-
рования перевода со счета, 
в том числе, выдачи налич-
ных, получения справоч-
ной информации и печати 
документа по операции с 
применением электронного 
платежного средства. Титул 
12 Кодекса Соединенных 
Штатов о Банках и банков-
ской деятельности. (Title 
12 – Banks and Banking of 
United State Code).

Платежный терминал –
устройство предназначеное 
для регистрации операций 
при использовании банков-
ских платежных карточек 
с последующим формиро-
ванием подтверждающего 
документа (карт–чека). Ин-
струкциии Национального 
банка Республики Беларусь

Опеределение не найденоОпеределение не найдено Плодородие почвы 
(fertility of soil) – способ-
ность почвы удовлетворять 
потребности растений в 
элементах питания, воде, 
воздухе и тепле, в доста-
точных количествах для 
их нормального развития, 
которые в совокупности 
являются основным показа-
телем качества почвы. Титул 
7 Кодекса Соединенных 
Штатов о сельском хозяй-
стве (Title 7 – Agriculture of 
United State Code).
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Пожертвование – дарение 
вещи или права в обще-
полезных целях. Пожерт-
вования могут делаться 
гражданам, лечебным, вос-
питательным учреждениям, 
учреждениям социальной 
защиты и другим аналогич-
ным учреждениям, благотво-
рительным, научным и обра-
зовательным учреждениям, 
фондам, музеям и другим 
учреждениям культуры, об-
щественным и религиозным 
организациям, иным неком-
мерческим организациям 
в соответствии с законом, а 
также государству и другим 
субъектам гражданского 
права, указанным в статье 
124 настоящего Кодекса 
(статья 124 «Гражданского 
кодекса Российской Феде-
рации (часть вторая)» от 
26.01.1996 N 14–ФЗ)

Пожертвование – это даре-
ние недвижимых и движи-
мых вещей, в частности де-
нег и ценных бумаг, лицам, 
установленным частью пер-
вой статьи 720 настоящего 
Кодекса, для достижения 
ими определенной, заранее 
обусловленной цели (статья 
729 Гражданского кодекса 
Украины от 16.01.2003 № 
435–IV)

Пожертвова-
ние

Получатель 
бюджетных 
средств 

Получатель бюджетных 
средств – орган государ-
ственной власти (государ-
ственный орган), орган 
управления государствен-
ным внебюджетным фон-
дом, орган местного самоу-
правления, орган местной 
администрации, находяще-
еся в ведении главного рас-
порядителя (распорядителя) 
бюджетных средств бюджет-
ное учреждение, имеющие 
право на принятие и (или) 
исполнение бюджетных 
обязательств за счет средств 
соответствующего бюджета, 
если иное не установлено 
Бюджетным кодексом Рос-
сийской Федерации (ста-
тья 6 Бюджетного кодекса 
Российской Федерации от 31 
июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Получатель бюджетных 
средств – предприятие, 
общественная или другая 
организация, не имеющая 
статуса бюджетного учреж-
дения, уполномоченное 
распорядителем бюджетных 
средств на осуществление 
мероприятий, предусмо-
тренных бюджетной про-
граммой, и получает на 
их выполнение средства 
бюджета (статья 1 Бюджет-
ного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).
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Опеределение не найдено Пожертвование 
(offering) – это дарение не-
движимых и определенных 
движимых вещей, в частно-
сти денег и ценных бумаг, 
лицам, для достижения ими 
определенной, заранее 
обусловленной цели. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Пожертвование –призна-
ется дарение в общеполез-
ных целях.Пожертвования 
могут делаться гражданам, 
лечебным,воспитательным 
учреждениям, учреждениям 
социальной защиты и дру-
гим аналогичным учрежде-
ниям,  благотворительным,  
научным  и учебным учреж-
дениям, фондам, музеям  
и  другим  учреждениям  
культуры, общественным 
и религиозным организа-
циям, а также государству 
и другим субъектам граж-
данского права. Статья  149 
Кодекс РБ

Опеределение не найдено Получатель бюджет-
ных средств (recipient of 
budgetary facilities) – пред-
приятие, общественная 
или другая организация, не 
имеющая статуса бюджет-
ного учреждения, уполно-
моченное распорядителем 
бюджетных средств на 
осуществление меропри-
ятий, предусмотренных 
бюджетной программой, и 
получает на их выполнение 
средства бюджета. Титул 12 
Кодекса Соединенных Шта-
тов о Банках и банковской 
деятельности. (Title 12 – 
Banks and Banking of United 
State Code).

Получатель бюджетных 
средств – могут получать 
средства либо непосред-
ственно от органа, испол-
няющего бюджет (в этом 
случае они являются пря-
мыми получателями средств 
бюджета, определенными 
в ведомственной класси-
фикации расходов соответ-
ствующего бюджета), либо 
от главного распорядителя 
бюджетных средств или 
распорядителя бюджетных 
средств в рамках внутри-
ведомственных расчетов 
по финансированию из 
соответствующего бюдже-
та. ПОСТАНОВЛЕНИЕ МИ-
НИСТЕРСТВА ФИНАНСОВ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
29 июня 2000 г. № 66 ОБ 
УТВЕРЖДЕНИИ ИНСТРУК-
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Последующая ипотека –  
имущество, заложенное 
по договору об ипотеке в 
обеспечение исполнения 
одного обязательства (пред-
шествующая ипотека), может 
быть предоставлено в залог 
в обеспечение исполнения 
другого обязательства того 
же или иного должника тому 
же или иному залогодержа-
телю (последующая ипотека) 
(статья 1 Федерального за-
кона от 16.07.1998 N 102–ФЗ 
«Об ипотеке (залоге недви-
жимости)»)

Последующая 
ипотека 

Последующая ипотека – 
передача в ипотеку недви-
жимого имущества, кото-
рое является предметом 
ипотеки по предыдущему 
ипотечным (статья 1 Закона 
Украины «Об ипотеке» от 
05.06.2003 № 898–IV).

Поставка услуги – произ-
водство, распределение, 
маркетинг, продажу и до-
ставку услуги («Генеральное 
соглашение по торговле 
услугами» (ГАТС/GATS)

Поставка услуг – любая 
операция, не является по-
ставкой товаров, или иная 
операция по передаче пра-
ва на объекты права интел-
лектуальной собственности 
и другие нематериальные 
активы или предоставле-
ние других имущественных 
прав в отношении таких 
объектов права интеллек-
туальной собственности, а 
также предоставление услуг, 
потребляемых в процессе 

Поставка
услуги



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

184

ЦИИ О ПОРЯДКЕ ОПЛАТЫ 
ДЕНЕЖНЫХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ 

ПОЛУЧАТЕЛЕЙ БЮДЖЕТНЫХ СРЕДСТВ
Получатель бюджетных средств – бюджетная или иная организация, индивидуальный пред-
приниматель, имеющие право на принятие и (или) исполнение бюджетных обязательств 
в соответствующем финансовом году и отвечающие за целевое и эффективное использо-
вание полученных бюджетных средств; Бюджетный Кодекс Республики Беларусь 16 июля 
2008 г. № 412–З РАЗДЕЛ I ГЛАВА 1 Статья 2
Пожертвование – дарение вещи или права в общеполезных целях. Гражданский кодекс 
Республики Беларусь 7 декабря 1998 г. № 218–З Статья 553

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Последующая ипотека –  
имущество, являющееся 
предметом ипотеки, за-
ложенное в обеспечение 
исполнения одного обя-
зательства, может быть 
предоставлено в ипотеку в 
обеспечение исполнения 
другого обязательства того 
или иного должника тому 
или иному залогодержате-
лю (последующая ипотека). 
Очередность залогодер-
жателей устанавливается 
на основании сведений из 
Единого государственно-
го регистра недвижимого 
имущества, прав на него и 
сделок с ним. ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 20 июня 
2008 г. № 345–З Об ипотеке 
ГЛАВА 6 Статья 30
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совершения определенного 
действия или осуществле-
ния определенной дея-
тельности (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Потребитель
рекламы

Потребитель рекламы – 
 лицо, на привлечение вни-
мания которого к объекту 
рекламирования направ-
лена реклама (статья 3 
Федерального закона от 13 
марта 2006 г. № 38–ФЗ «О 
рекламе»).

Потребители рекламы – 
неопределенный круг лиц, 
на которых направляется 
реклама (статья 1 Закона 
Украины «О рекламе» от 
03.07.1996 № 270/96–ВР).

Потребительский коо-
ператив – добровольное 
объединение граждан и 
юридических лиц на основе 
членства с целью удовлет-
ворения материальных и 
иных потребностей участни-
ков, осуществляемое путем 
объединения его членами 
имущественных паевых 
взносов (статья 116 Граждан-
ского кодекса Российской 
Федерации (часть первая) от 
30 ноября 1994 г. № 51–ФЗ).

Потребительский коопе-
ратив (потребительское 
общество) – кооператив, 
который образуется путем 
об’объединение физических 
и/или юридических лиц для 
организации торгового об-
служивания, заготовок сель-
скохозяйственной продук-
ции, сырья, производства 
продукции и предоставле-
ния других услуг с целью 
удовлетворения потреби-
тельских потребностей его 
членов (статья 1 Закона 
Украины «О кооперации» от 
10.07.2003 № 1087–IV).

Потребитель-
ский 
кооператив

Потребительские креди-
ты – понимаются кредиты, 
предоставляемые физиче-
ским лицам (потребителям) 
в целях приобретения това-
ров (работ, услуг) для лич-
ных, семейных, домашних 
и иных нужд, не связанных 
с осуществлением пред-

Потребительский кредит –  
денежные средства, пре-
доставляемые кредитором 
(банком или другим финан-
совым учреждением) потре-
бителю на приобретение 
продукции (статья 1 Закона 
Украины «О кооперации» от 
10.07.2003 № 1087–IV).

Потребитель-
ские 
кредиты
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Потребители рекла-
мы (сonsumers of 
advertisement) – неопреде-
ленный круг лиц, на кото-
рых направляется реклама. 
Титул 17 Кодекса Соединен-
ных Штатов о авторском 
праве. (Title 17 – Copyrights 
of United State Code). 

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Потребительский ко-
оператив (consumer 
cooperative store) (потре-
бительское общество) – ко-
оператив, который образу-
ется путем об’объединения 
физических и/или юридиче-
ских лиц для организации 
торгового обслуживания, 
заготовок сельскохозяй-
ственной продукции, сырья, 
производства продукции 
и предоставления других 
услуг с целью удовлетво-
рения потребительских 
потребностей его членов 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

 Потребительский коо-
ператив – система потре-
бительских обществ, их 
союзов и созданных ими 
в целях удовлетворения 
материальных (имуществен-
ных) и иных потребностей 
членов потребительских 
обществ и населения Респу-
блики Беларусь унитарных 
предприятий и учреждений; 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 25 февраля 2002 г. № 
93–З О потребительской 
кооперации (потребитель-
ских обществах, их союзах) в 
Республике Беларусь ГЛАВА 
1 Статья 1

Потребительский кредит 
(consumer credit) – денеж-
ные средства, предоставля-
емые кредитором (банком 
или другим финансовым 
учреждением) потребителю 
на приобретение продук-
ции. Титул 12 Кодекса Сое-
диненных Штатов о Банках 
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принимательской деятель-
ности («Письмо» ФАС РФ N 
ИА/7235, Банка России N 
77–Т от 26.05.2005 «О Реко-
мендациях по стандартам 
раскрытия информации при 
предоставлении потреби-
тельских кредитов»)

Потребитель – гражда-
нин, имеющий намерение 
заказать или приобрести 
либо заказывающий, при-
обретающий или исполь-
зующий товары (работы, 
услуги) исключительно для 
личных (бытовых) нужд, не 
связанных с извлечением 
прибыли (преамбула Закона 
Российской Федерации от 7 
февраля 1992 г. № 2300–I «О 
защите прав потребителей»). 
Потребитель – гражданин, 
имеющий намерение зака-
зать или приобрести либо 
заказывающий, приобрета-
ющий или использующий 
товары (работы, услуги) 
исключительно для личных 
(бытовых) нужд, не связан-
ных с извлечением прибыли 
(преамбула Закона Россий-
ской Федерации от 7 февра-
ля 1992 г. № 2300–I «О защи-
те прав потребителей»).

Потребитель – физическое 
лицо, которое приобретает, 
заказывает, использует или 
намерен приобрести или за-
казать продукцию для лич-
ных нужд, непосредственно 
не связанных с предприни-
мательской деятельностью 
или выполнением обязан-
ностей наемного работника 
(статья 1 Закона Украины «О 
защите прав потребителей» 
от 12.05.1991 № 1023–XII).

Потребитель

Почва – самостоятельное 
естественноисторическое 
органоминеральное при-
родное тело, возникающее 
на поверхности земли в 

Почва – естественно–исто-
рическое органо–минераль-
ное тело, образовалось на 
поверхности земной коры и 
является центром крупней-

Почва
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и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Ст. 221. Определение потре-
бителя
Является любое физическое 
лицо, делая юридические 
действия, связанные непо-
средственно с его деловой 
или профессиональной 
деятельности.Гражданский 
кодекс пользователь – фи-
зическое лицо, юридиче-
ское лицо, и организаци-
онная единица, который не 
юридическое лицо, право 
признает правоспособность 
поставщика услуг использу-
ет в качестве плательщика 
или получателя;Закон от 19 
августа 2011 года О платных 
частных услагах

Потребитель (consumer) – 
физическое лицо, которое 
приобретает, заказывает, 
использует или намерен 
приобрести или заказать 
продукцию для личных 
нужд, непосредственно не 
связанных с предпринима-
тельской деятельностью 
или выполнением обязан-
ностей наемного работника. 
Титул 15 – Кодекс Соеди-
ненных Штатов о предпри-
нимательстве и торговле. 
(Title 15 – Commerce and 
Trade of United States Code). 
(1) «Покупатель» означает 
лицо, которое покупает или 
арендует товары на основа-
нии договора купли–прода-
жи в рассрочку, в том числе, 
если лицо заключило один 
или более соглашений о 
возобновлении, продлении 
или возмещении. (2) Поня-
тие «покупатель» включает 
в себя будущего покупателя. 
Закон о предприниматель-
стве штата Мэрилэнд, Раз-
дел 12–601 – Коммерческое 
право, Параграф § 12–601 
(Maryland Commercial Law 
Section 12–601 Article – 
Commercial Law § 12–601.)

Потребитель – физическое 
лицо, имеющее намерение 
заказать или приобрести 
либо заказывающее, при-
обретающее товар (работу, 
услугу) или использующее 
товар (результат работы, 
услугу) исключительно 
для личных, семейных, 
домашних и иных нужд, не 
связанных с осуществлени-
ем предпринимательской 
деятельности;ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 9 января 
2002 г. № 90–ЗО защите прав 
потребителей

Опеределение не найдено «Удобрение почвы» (soil 
amendment) означает 
любое вещество, предна-
значенное улучшить фи-
зические или химические 

Почва –это особое природ-
ное тело, образующееся 
на поверхности Земли, в 
результате взаимодействия 
живой (органической) и 
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результате длительного 
воздействия биотических, 
абиотических и антропоген-
ных факторов, состоящее 
из твердых минеральных и 
органических частиц, воды 
и воздуха и имеющее спец-
ифические генетико–мор-
фологические признаки и 
свойства, создающие соот-
ветствующие условия для 
роста и развития растений 
(«Методические указания 
по проведению локального 
мониторинга на реперных и 
контрольных участках» (утв. 
Минсельхозом России)

шей концентрации пита-
тельных веществ, основой 
жизни и развития челове-
чества благодаря ценной 
своей свойства – плодоро-
дия (статья 1 Закона Укра-
ины «Об охране земель» от 
19.06.2003 № 962–IV).

Правообладатель – граж-
данин или юридическое 
лицо, обладающие исклю-
чительным правом на ре-
зультат интеллектуальной 
деятельности или на сред-
ство индивидуализации 
(правообладатель), вправе 
использовать такой резуль-
тат или такое средство по 
своему усмотрению любым 
не противоречащим зако-
ну способом (статья 1233 
«Гражданского кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
четвертая)»от 18.12.2006 N 
230–ФЗ)

Правообладатель – лицо, 
которому в соответствии 
с законом принадлежат иму-
щественные права на объ-
ект права интеллектуальной 
собственности, или лицо, 
действующее от его имени в 
пределах предоставленных 
полномочий (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Правооблада-
тель
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свойства почвы, но не озна-
чает коммерческие удобре-
ния, сельскохозяйственные 
известковые материалы, 
необработанный навоз, не-
обработанные растительные 
удобрения, компост, пести-
циды и другие материалы, 
освобождаемые от регули-
рования члена комиссии, 
в соответствии с разделом 
22A–111ll; Кодекс штата 
Коннектикут в редакции 
2005 г., – Раздел 22–111aa. 
Определения (22a–111ll; 
2005 Connecticut Code – Sec. 
22–111aa. Definitions.)

мертвой (неорганической) 
природы.ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ
26 ноября 1992 г. № 1982–
XІІОб охране окружающей 
среды

Опеределение не найдено Правообладатель (legal 
owner) – лицо, которому 
в соответствии с законом 
принадлежат имуще-
ственные права на объект 
права интеллектуальной 
собственности, или лицо, 
действующее от его имени в 
пределах предоставленных 
полномочий. Титул 26 – Ко-
декса Соединенных штатов 
о внутренних доходах. (Title 
26 – Internal revenue code of 
United State Code).

Правообладатель – Пра-
вообладатель обязан: 
передать пользователю 
техническую и коммерче-
скую документацию ииную  
информацию,  необходимую 
пользователю для  осущест-
вления предоставленных 
ему по договору франчай-
зинга исключительных 
прав,а также  проинструкти-
ровать пользователя и его 
работников  по вопросам, 
связанным с осуществлени-
ем этих прав; выдать поль-
зователю предусмотренные  
договором  франчайзинга 
лицензии  на  право  ис-
пользования  объектов  
интеллектуальнойсобствен-

ности, указанных в пункте 1 статьи 910 настоящего Кодекса,обеспечив их оформление в 
установленном порядке. 2. Если  договором  франчайзинга не предусмотрено  иное, пра-
вообладатель обязан: оказывать пользователю постоянное техническое и консультативное 
содействие, включая содействие в обучении и повышении квалификации работников; 
контролировать качество товаров (работ, услуг), производимых (выполняемых,  оказыва-
емых) пользователем на основании договора франчайзинга.Закон Республики Беларусь 
от 18 августа 2004 г. №316–З «О внесении дополнений и изменений в Гражданский кодекс 
Республики Беларусь по вопросам регистрации недвижимого имущества, состава участни-
ков ассоциаций и союзов, комплексной предпринимательской лицензии (франчайзинга), 
правового режима имущества крестьянского (фермерского) хозяйства»
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Предельно допустимая 
концентрация (ПДК) – кон-
центрация веществ, которая 
при ежедневной, кроме вы-
ходных дней, работе в тече-
ние 8 часов (или при другой 
продолжительности, но не 
более 41 часа в неделю) на 
протяжении всего рабочего 
стажа не может вызывать 
заболеваний или отклоне-
ний в состоянии здоровья, 
обнаруживаемых современ-
ными методами исследова-
ний, в процессе работы или 
в отдаленные сроки жизни 
настоящего и последующих 
поколений (Приложение 1 
к Правилам безопасности и 
порядка ликвидации ава-
рийных ситуаций с опасны-
ми грузами при перевозке 
их по железным дорогам, 
утвержденных Министер-
ством Российской Федера-
ции по чрезвычайным ситу-
ациям 31 октября 1996 г. № 
9/733/3–2 и Министерством 
путей сообщения Россий-
ской Федерации 25 ноября 
1996 г. № цм–407).

Предельно допустимая 
концентрация загрязняю-
щих веществ – максимально 
допустимое количество 
загрязняющих веществ в по-
чвах, которая не вызывает 
негативных экологических 
последствий для их плодо-
родия, общего состояния 
окружающей среды, каче-
ства сельскохозяйственной 
продукции и здоровья чело-
века (статья 1 Закона Укра-
ины «Об охране земель» от 
19.06.2003 № 962–IV).

Предельно 
допустимая 
концентрация

Предмет
договора
лизинга

Предмет договора финан-
совой аренды (лизинга) –  
любые непотребляемые 
вещи, кроме земельных 
участков и других при-
родных объектов (статья 1 
«Гражданского кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
вторая)» от 26.01.1996 N 
14–ФЗ)

Предмет договора лизин-
га – это непотребляемые 
вещь, определенная инди-
видуальными признаками, 
отнесенная в соответствии с 
законодательством к ос-
новным фондам (статья 807 
Гражданского кодекса Укра-
ины от 16.01.2003 № 435–IV)
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Опеределение не найдено Опеределение не найденоПредельно допустимая 
концентрация загрязня-
ющих веществ (maximum 
possible concentration of 
contaminents) – максималь-
но допустимое количество 
загрязняющих веществ в 
почвах, которое не вызы-
вает негативных экологи-
ческих последствий для 
их плодородия, общего 
состояния окружающей 
среды, качества сельско-
хозяйственной продукции 
и здоровья человека Титул 
42 – Кодекс Соединенных 
Штатов о общественом 
здоровье и и благополучии. 
(Title 42 – The Public health 
and Welfare of United State 
Code).

По договору аренды, арен-
додатель обязуется пре-
доставить преимущество 
арендатору использовать 
и взимать плату в течении 
определенного времени, и 
арендатор обязуется опла-
тить арендодателю огово-
ренную арендную плату. 
Dz.U.20140121 – Закон от 23 
апреля 1964 Гражданский 
кодекс

Предмет договора ли-
зинга (subject of leasing 
agreement) – это непо-
требляемая вещь, опреде-
ленная индивидуальными 
признаками, отнесенная 
в соответствии с законо-
дательством к основным 
средствам. Титул 15 – Ко-
декс Соединенных Штатов 
о предпринимательстве 
и торговле. (Title 15 – 
Commerce and Trade of 
United States Code)

Опеределение не найдено
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Представитель 
работников 
должника 

Предпринима-
тель

Представитель работни-
ков должника – лицо, упол-
номоченное работниками 
должника представлять их 
законные интересы при 
проведении процедур, при-
меняемых в деле о банкрот-
стве (статья 1 Федерального 
закона от 26.10.2002 N 127–
ФЗ «О несостоятельности 
(банкротстве)»)

Представитель работни-
ков должника – уполномо-
ченное лицо акционеров 
или участников обществ с 
ограниченной или дополни-
тельной ответственностью 
– это лицо, уполномоченное 
общим собранием, на кото-
рых присутствуют не менее 
трех четвертей от штатной 
численности работников 
должника или соответству-
ющим решением первичной 
профсоюзной организации 
должника, представлять их 
интересы при проведении 
процедур банкротства с 
правом совещательного 
голоса (статья 1 Закона 
Украины «О банкротстве» 
14.05.1992 № 2343–XII)

Опеределение не найденоОпеределение не найдено
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Предприниматель – лицо 
по смыслу ст. 4 Закона от 2 
июля 2004 года О свободе 
экономической деятель-
ности (Dz. U. 2007 .. № 155, 
пункт. 1095, с последующим. 
Zm.3)) или любая организа-
ционная единица, независи-
мо от формы собвенности 
, которая работает по биз-
нес плану для реализации 
своей стратегии связанной 
с доступом к информации и 
вытекающей из контрактов, 
не противоречащей закону.

«Предприниматель» 
(entrepreneur) означает 
любое лицо, целью которо-
го является организация, 
управление и риск пред-
приятия, или лицо, которое 
организует, управляет и 
принимает на себя риск 
для бизнеса предприятия; 
Кодекс штата Коннектикут 
в редакции 2011 г., Титул 32 
Торгово–экономическая де-
ятельность и общественное 
развитие, Глава 581 Закон 
об инновационном капи-
тале от 1989 г., штат Конне-
ктикут Инновации, Раздел 
32–34. Определения. (2011 

Предприниматель – фи-
зическое  лицо, не  ограни-
ченное в  правах в  порядке, 
определяемом законода-
тельными актами Республи-
ки Беларусь, в том
числе иностранные гражда-
не и лица без гражданства 
в пределах прав и обязан-
ностей,  предусмотренных  
действующим  законода-
тельством
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕ-
ЛАРУСЬ от 28 мая 1991 г. N 
813–XII О ПРЕДПРИНИМА-
ТЕЛЬСТВЕ В РЕСПУБЛИКЕ 
БЕЛАРУСЬ Статья 2

Connecticut Code, Title 32 Commerce and Economic and Community Development, Chapter 581 
Innovation Capital Act of 1989. Connecticut Innovations, Incorporated Sec. 32–34. Definitions.)
«Предприниматель» означает любое физическое лицо, которое на постоянной основе 
привлечено к деятельности выбранной хозяйственной структурой, которая владеет до-
лей не менее пять процентов (5%) стоимости структуры. Общее законодательство штата 
Род–Айленд в редакции 2013 г., Титул 44 – Налогообложение, Глава 44–43 – Налоговые 
льготы на капитальные вложения в сфере малого бизнеса, Раздел 44–43–1 – Определения. 
(2013 Rhode Island General Laws Title 44 – Taxation Chapter 44–43 – Tax Incentives for Capital 
Investment in Small Businesses Section 44–43–1 – Definitions)
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Представители работо-
дателей – интересы рабо-
тодателя при проведении 
коллективных переговоров, 
заключении или изменении 
коллективного договора, 
а также при рассмотрении 
и разрешении коллектив-
ных трудовых споров ра-
ботников с работодателем 
представляют руководитель 
организации, работода-
тель – индивидуальный 
предприниматель (лично) 
или уполномоченные ими 
лица в соответствии с на-
стоящим Кодексом, другими 
федеральными законами 
и иными нормативными 
правовыми актами Россий-
ской Федерации, законами 
и иными нормативными 
правовыми актами субъек-
тов Российской Федерации, 
нормативными правовыми 
актами органов местного са-
моуправления, учредитель-
ными документами юриди-
ческого лица (организации) и 
локальными нормативными 
актами (статья 1 «Трудового 
кодекса Российской Федера-
ции» от 30.12.2001 N 197–ФЗ)

Представители работо-
дателей – это организации 
работодателей, их объеди-
нения или другие уполно-
моченные работодателями 
органы (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI)

Представители 
работодателей

Прибыльная 
продукция 

Прибыльная продукция –  
произведенная за отчет-
ный (налоговый) период 
при выполнении соглаше-
ния продукция за вычетом 
части продукции, стоимост-
ный эквивалент которой 
используется для уплаты 
налога на добычу полезных 
ископаемых, и компенса-
ционной продукции (статья 
346.34 Налогового кодекса 
Российской Федерации 
(часть вторая) от 5 августа 
2000 г. № 117–ФЗ).

Прибыльная продукция –  
часть произведенной про-
дукции распределяется 
между инвестором и госу-
дарством и определяется 
как разница между произве-
денной и компенсационной 
продукцией (статья 1 Закона 
Украины «О соглашениях 
о разделе продукции» от 
14.09.1999 № 1039–XIV).
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Опеределение не найдено Представители работода-
телей (representatives of 
employers are) – это орга-
низации работодателей, их 
объединения или другие 
уполномоченные работода-
телями органы. Титул 11 Ко-
декса Соединенных Штатов 
о дефолте (Title 11 – Defolt 
of United State Code).

Представители работода-
телей – юридического лица, 
перед которыми должник 
несет ответственность по 
обязательствам, вытекаю-
щим из трудовых и связан-
ных с ними отношений.
Закон Республики Беларусь 
Об экономической несосто-
ятельности (банкротстве) от 
22 июня 2012 года статья 1
Предметом договора фи-
нансовой аренды могут 
быть любые непотребляе-
мые вещи, используемые 
для предпринимательской 
деятельности, кроме зе-
мельных участков и других 
природных объектов. Граж-
данский кодекс Республики 
Беларусь § 6 Статья 637

Опеределение не найдено Опеределение не найденоПрибыльная продукция 
(profitable products) –  
часть произведенной про-
дукции, которая распреде-
ляется между инвестором 
и государством и опреде-
ляется как разница между 
произведенной и компенса-
ционной продукцией. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)
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Приемная
семья 

Призовой фонд

Приемная семья – опека 
или попечительство над 
ребенком или детьми, 
которые осуществляются 
по договору о приемной 
семье, заключаемому меж-
ду органом опеки и попе-
чительства и приемными 
родителями или приемным 
родителем, на срок, указан-
ный в этом договоре (статья 
152 Семейного кодекса Рос-
сийской Федерации от 29 
декабря 1995г. № 223–ФЗ); 
– форма устройства детей–
сирот и детей, оставшихся 
без попечения родителей, 
на основании договора о 
передаче ребенка (детей) 
на воспитание в семью меж-
ду органами опеки и попе-
чительства и приемными 
родителями (супругами или 
отдельными гражданами, 
желающими взять детей на 
воспитание в семью) (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 21 декабря 1996 г. № 
159–ФЗ «О дополнительных 
гарантиях по социальной 
поддержке детей–сирот и 
детей, оставшихся без попе-
чения родителей»).

Приемная семья – семья, 
которая добровольно взяла 
из заведений для детей–
сирот и детей, лишенных 
родительской опеки, от 1 
до 4 детей на воспитание 
и совместное проживание 
(статья 1 Закона Украины 
«Об охране детства» 2001, 
N 30).

Призовой фонд лотереи 
– совокупность денежных 
средств, иного имущества 
или услуг, предназначенных 
для выплаты, передачи или 
предоставления выигры-
шей согласно условиям ло-
тереи (статья 2 Федерально-
го закона от 11 ноября 2003 
г. № 138–ФЗ «О лотереях»).

Призовой (выигрышный) 
фонд – совокупность выи-
грышей (Призов), а именно 
средств, имущества, имуще-
ственных прав, подлежащих 
выплате (выдаче) игрокам в 
случае их выигрыша в лоте-
рею согласно обнародован-
ными условиями ее выпуска 
и проведения (статья 1 На-
логового кодекса Украины 
от 02.12.2010 № 2755–VI).
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Приемная симья – форма 
опеки над малелетни ре-
бенком, биологические ро-
дители которого низвестны 
или лишены родительских 
прав или которым ограни-
чены данные права. Нельзя 
назначить приемную семью 
ребенку у коготорого по 
крайне мере один из роди-
телей имеет полные роди-
тельские права. 
Dz.U. 2011 Nr 149 poz. 887
Закон от 9 июня 2011 года 
О помощи семье и системе 
приемных семей.

Приемная семья (receiving 
family) – семья, которая 
добровольно взяла из 
заведений для детей–си-
рот и детей, лишенных 
родительской опеки, от 1 
до 4 детей на воспитание 
и совместное проживание. 
Титул 24 Кодекса Соединен-
ных Штатов о больницах и 
приютах. (Title 24 – Hospitals 
and Asylums of United State 
Code)

Приемная семья – форма 
устройства детей–сирот, 
детей, оставшихся без 
попечения родителей, на 
воспитание в семью. Кодекс 
Республики Беларусь о бра-
ке и семье 9 июля 1999 г. № 
278–З Статья 170

Опеределение не найдено Призовой фонд (prize 
fund) – совокупность выи-
грышей, а именно средств, 
имущества, имущественных 
прав, подлежащих выплате 
(выдаче) игрокам в случае 
их выигрыша в лотерею, 
согласно обнародованны-
ми условиями ее выпуска и 
проведения. Титул 12 Ко-
декса Соединенных Штатов 
о Банках и банковской дея-
тельности. (Title 12 – Banks 
and Banking of United State 
Code).

Призовой фонд лотереи –
зафиксированные в услови-
ях лотереи сумма  денежных  
средств  или  иное  имуще-
ство,  приобретенное орга-
низатором лотереи за эти 
средства, предназначенные 
для выдачи
выигрышей в виде денег 
либо иного имущества; УКАЗ 
ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 4 февраля 1999 г. 
N 78 О ЛОТЕРЕЙНОЙ ДЕЯ-
ТЕЛЬНОСТИ В РЕСПУБЛИКЕ 
БЕЛАРУСЬ
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Принцип единства бюд-
жетной системы Россий-
ской Федерации – единство 
бюджетного законодатель-
ства Российской Федера-
ции, принципов организа-
ции и функционирования 
бюджетной системы Рос-
сийской Федерации, форм 
бюджетной документации 
и бюджетной отчетности, 
бюджетной классификации 
бюджетной системы Россий-
ской Федерации, санкций 
за нарушение бюджетного 
законодательства Россий-
ской Федерации, единый 
порядок установления и 
исполнения расходных обя-
зательств, формирования 
доходов и осуществления 

Принцип единства бюд-
жетной системы Украины 
– это единство бюджетной 
системы Украины обеспе-
чивается единой правовой 
базой, единой денежной 
системой, единым регули-
рованием бюджетных отно-
шений, единой бюджетной 
классификацией, единством 
порядка исполнения бюд-
жетов и ведения бухгалтер-
ского учета и отчетности 
(статья 7 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI)

расходов бюджетов бюджетной системы Российской Федерации, ведения бюджетного уче-
та и составления бюджетной отчетности бюджетов бюджетной системы Российской Феде-
рации и казенных учреждений, единство порядка исполнения судебных актов по обраще-
нию взыскания на средства бюджетов бюджетной системы Российской Федерации (статья 1 
«Бюджетного кодекса Российской Федерации» от 31.07.1998 N 145–ФЗ (с изм. И доп., вступа-
ющими в силу с 01.01.2013)

Принцип
единства 
бюджетной 
системы
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Принцип единства бюд-
жетной системы РБ – 
1. Принцип единства озна-
чает, что единство бюджет-
ной системы Республики 
Беларусь обеспечивается 
единой правовой базой, 
единой денежной системой, 
единым регулированием 
бюджетных отношений, еди-
ной бюджетной классифика-
цией Республики Беларусь, 
единством порядка испол-
нения бюджетов и ведения 
бухгалтерского учета и 
отчетности.
3. Принцип полноты отра-
жения доходов и расходов 
бюджетов означает, что все 
доходы и расходы бюдже-
тов, определенные законо-

дательством, подлежат отражению в бюджетах в обязательном порядке и полном объеме.
4. Принцип сбалансированности бюджетов означает, что объем предусмотренных бюд-
жетом расходов должен соответствовать суммарному объему доходов бюджета и посту-
плений из источников финансирования его дефицита. При составлении, рассмотрении, 
утверждении и исполнении бюджета государственные органы должны исходить из необхо-
димости минимизации размера дефицита бюджета.
5. Принцип гласности означает открытость для общества и средств массовой информации 
процедур рассмотрения и принятия закона о республиканском бюджете на очередной фи-
нансовый год, решений местных Советов депутатов о бюджете на очередной финансовый 
год, а также опубликование в установленном порядке в средствах массовой информации 
утвержденных бюджетов и отчетов об их исполнении, полноту представления информации 
о ходе исполнения бюджетов (кроме сведений, отнесенных к государственным секретам).
6. Принцип самостоятельности бюджетов обеспечивается наличием у бюджетов всех уров-
ней бюджетной системы Республики Беларусь собственных доходов и источников финан-
сирования дефицита бюджета, а также правом соответствующих государственных органов 
в порядке, установленном законодательством, определять направления расходов, само-
стоятельно составлять, рассматривать, утверждать и исполнять бюджет.
7. Принцип эффективности использования бюджетных средств означает, что при состав-
лении, рассмотрении, утверждении и исполнении бюджетов все участники бюджетного 
процесса должны исходить из необходимости достижения заданных целей с использовани-
ем минимального объема бюджетных средств или достижения максимального результата с 
использованием определенного бюджетом объема средств.
8. Принцип общего (совокупного) покрытия расходов бюджетов означает, что все расходы 
бюджета должны обеспечиваться общей суммой доходов бюджета и поступлений из источ-
ников финансирования его дефицита. Расходы бюджета не могут быть увязаны с опреде-
ленными доходами бюджета и источниками финансирования дефицита бюджета, за исклю-
чением:
Бюджетный кодекс Республики Беларусь от 28 июня 2008 года Раздел II Глава 3 Статья 8
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Проведение лотереи – 
осуществление меропри-
ятий, включающих в себя 
заключение договоров 
(контрактов) с оператором 
лотереи, изготовителем 
лотерейных билетов, из-
готовителем лотерейного 
оборудования, программ-
ных продуктов и (или) иных 
необходимых для прове-
дения лотереи договоров 
(контрактов), распростра-
нение лотерейных билетов 
и заключение договоров 
с участниками лотереи, 
розыгрыш призового фонда 
лотереи, экспертизу вы-
игрышных ло– терейных 
билетов, выплату, передачу 
или предоставление выи-
грышей участникам лоте-
реи (статья 2 Федерального 
закона от 11 ноября 2003 г. 
№ 138–ФЗ «О лотереях»).

Проведение лотереи – хо-
зяйственная деятельность, 
включает в себя принятие 
уплаты участия в лотерее 
(ставок), проведение ро-
зыгрышей призового (выи-
грышного) фонда лотереи, 
выплату выигрышей (выдачу 
призов), а также другие опе-
рации, обеспечивают про-
ведение лотереи (статья 1 
Налогового кодекса Украины 
от 02.12.2010 № 2755–VI).

Проведение
лотереи

Продавец

Продажа 
товаров

Продавец – организация 
независимо от ее организа-
ционно–правовой формы, 
а также индивидуальный 
предприниматель, реализу-
ющие товары потребителям 
по договору купли–продажи 
(преамбула Закона Россий-
ской Федерации от 7 февра-
ля 1992 г. № 2300–I «О защи-
те прав потребителей»).

Продавец – предприятие, 
согласно договору реализу-
ет потребителю товары или 
предлагает их к реализации 
(статья 1 Закона Украины «О 
защите прав потребителей» 
от 12.05.1991 № 1023–XII).

Продажа товаров (реали-
зация товаров) – передача 
покупателю товаров на 
определенных условиях 
(раздел 2.6 Государствен-
ного стандарта Российской 
Федерации ГОСТ Р 51303–
99 «Торговля. Термины и 
определения», утверж-
денного Постановлением 

Продажа (реализация) 
товаров – любые операции, 
осуществляются согласно 
договорам купли–продажи, 
мены, поставки и другими 
хозяйственными, граждан-
ско–правовым договорам, 
предусматривают переда-
чу прав собственности на 
такие товары за плату или 
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Лотерея – это игра в ко-
торой участники путем 
покупки товаров или услуг 
или любого другого под-
тверждения принимает 
участие в игре и тем самым 
бесплатно учавствет в 
лотрее, а субъект котороый 
организовывает лотерее 
предлагает к выйгрушу 
денежные или вещественне 
призы. 
Закон О проведении азарт-
ных игр

Проведение лотереи 
(realization of lottery) – хо-
зяйственная деятельность, 
которая включает в себя 
принятие участия в лотерее 
(ставок), проведение ро-
зыгрышей призового (выи-
грышного) фонда лотереи, 
выплату выигрышей (выда-
чу призов), а также другие 
операции, обеспечивающие 
проведение лотереи.

Проведение лотереи –
комплекс мероприятий, 
осуществляющихся только 
юридическим лицом госу-
дарственной формы соб-
ственности, получившим
специальное  разрешение  
(лицензию)  на  занятие  
лотерейной деятельностью. 
УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 4 февраля 
1999 г. N 78 О ЛОТЕРЕЙНОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РЕСПУ-
БЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

Продавец – физическое 
или юридическое лицо 
которое предлагает поку-
пателю материальные блага 
или услуги. 
Директива 1999/44/WE 
Европейского парламента 
от 25 мая 1999 года О не-
которых аспектах продажи 
потребительских товаров и 
связанных с ними гаранти-
ях. (CELEX: 31999L0044)

Продавец (salesman) – 
предприятие, которое, 
на основании договора, 
реализует потребителю 
товары или предлагает 
их к реализации. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)

Продавец – предприятие,  
организация,  учреждение  
или гражданин–предприни-
матель, реализующие товар 
потребителю по догово-
ру купли–продажи;Закон 
Республики Беларусь от 19 
ноября 1993 г. №2572–XII «О 
защите прав потребителей»

Продажа – гражданская 
сделка – по которой про-
давец обязует перенести 
на покупателя собвенность 
на вещь и выдать ему эту 
вещь, а по купатель обязы-
вается получить эту вещь и 
залпатить за нее продавцу 
оговоренную цену налич-
ными деньгами или равно-

Продажа (реализа-
ция) товаров (sale of 
commodities) – любые 
операции, которые осу-
ществляются согласно 
договорам купли–продажи, 
мены, поставки и другими 
хозяйственными, граждан-
ско–правовым договорам, 
предусматривают переда-

Продажа товаров (реали-
зация товаров) –предпри-
нимательская  деятельность  
торговыхорганизаций и 
индивидуальных предпри-
нимателей, в основе кото-
рой лежат  отношения по 
продаже произведенных, 
переработанных  или
приобретенных товаров, а 
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осударственного комитета 
Российской Федерации по 
стандартизации и метроло-
гии от 11 августа 1999 г. № 
242–ст).

компенсацию независимо 
от сроков ее предоставле-
ния, а также операции по 
безвозмездному предостав-
лению товаров. Не считают-
ся продажей товаров опе-
рации по предоставлению 
товаров в рамках договоров 
комиссии (Консигнации), 
поручительства, хранения 
(ответственного хранения), 
поручения, доверительного 
управления, оперативного 
лизинга (аренды), других 
гражданско–правовых дого-
воров, не предусматриваю-
щих передачу прав собствен-
ности на такие товары (статья 
1 Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

Продвижение туристского 
продукта – комплекс мер, 
направленных на реализа-
цию туристкого продукта 
(реклама, участие в специ-
ализированных выставках, 
ярмарках, организация ту-
ристских информационных 
центров, издание каталогов, 
буклетов и другое (статья 
1 Федерального закона от 
24 ноября 1996 г. № 132–ФЗ 
«Об основах туристской 
деятельности в Российской 
Федерации»).

Продвижение туристи-
ческого продукта – ком-
плекс мер, направленных 
на создание и подготовку к 
реализации туристического 
продукта или туристических 
услуг (организация реклам-
но–ознакомительных путе-
шествий, участие в специ-
ализированных выставках, 
ярмарках, издание катало-
гов, буклетов) (статья 1 Зако-
на Украины «О туризме» от 
15.09.1995 № 324/95–вр).

Продвижение 
туристского 
продукта



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

194

значную стоимость измеря-
емой наличными деньгами. 
Закон от 27 июля 2002 года 
О некоторых особенностях 
потребительских продаж и 
изменении Гражданского 
кодекса. 

чу прав собственности на 
такие товары за плату или 
компенсацию независимо 
от сроков ее предоставле-
ния, а также операции по 
безвозмездному предо-
ставлению товаров. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)

также по выполнению работ, 
оказанию услуг, связанных с 
продажей товаров; Статья 2 
Закон Республики Беларусь 
от 28 июля 2003 г. №231–З 
«О торговле»

Опеределение не найдено (3) термин, предусмотрен-
ный Подразделом (1), дол-
жен включать разбивку 
расходов в следующих 
категориях: (a) для опреде-
ления расходов на времен-
ное проживание: (я) с целью 
(I) создания и продвижения: 
(A) отдыха; (B) туризма; (C) 
производста фильмов; и (D) 
съездов; (II) приобретения, 
аренды, строительства, по-
купки предоставления или 
управления: (а) конференц–
залами; (B) выставочными 
залами; (C) информацией 

Продвижение туристского 
продукта – комплекс мер, 
направленных на реализа-
цию туристского продук-
та, включающий рекламу, 
участие в
специализированных вы-
ставках, ярмарках, органи-
зацию информационных 
центров, издание катало-
гов, буклетов и др.;  ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 25 
ноября 1999 г. N 326–З О 
ТУРИЗМЕ Глава 1 Статья 1

для посетителей центров; (D) музеев; и (E) связанных с ними объектов; (III) приобретения 
или аренды земли, необходимой для указаных выше целей в Подразделе (3) (a) (II); (IV) 
уменьшение расходов согласно Подразделу 17–31–2 (1)(D) и (V) осуществления ежегод-
ного платежа основной суммы, процентов и прибавок и создания необходимых резервов 
для любой облигации или их общего количества выданных для оплаты затрат, указанных 
в Подразделах 17–31–2(2)(c) и (3)(a); и (b) для определения налогов на туризм, отдых, куль-
туру, съезды и аэропортовые услуги, определения затрат на (i) финансирование поощре-
ния туризма, что означает деятельность по развитию, поощрению, распространению, или 
повышения туристической привлекательности, что привлекает заезжих туристов в округ, 
включая планирование и разработку продукта и рекламу. Кодекс штата Юта в редакции 
2012 г.,, Титул 17 – Округи, Статья 31 – Рекреационные, туристические, и обычные бюро, Раз-
дел 5.5 – Независимый аудит – Отчет для законодательного органа округа – Содержание. 
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Продукция – результат дея-
тельности, представленный 
в материально–веществен-
ной форме и предназна-
ченный для дальнейшего 
использования в хозяй-
ственных и иных целях 
(статья 2 Федерального 
закона от 27 декабря 2002 г. 
№ 184–ФЗ «О техническом 
регулировании»).

Продукция – полезные 
ископаемые общегосудар-
ственного и местного зна-
чения (минеральное сырье), 
которые добываются (про-
изводятся) при разработке 
месторождений полезных 
ископаемых (статья 1 Закона 
Украины «О соглашениях 
о разделе продукции» от 
14.09.1999 № 1039–XIV).

Продукция
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(2012 Utah Code Title 17 – Counties
Article 31 – Recreational, Tourist, and Convention Bureaus Section 5.5 – Independent audit –– 
Report to county legislative body –– Content.) Округ или муниципалитет, которые взимают 
налог согласно с условиям параграфа (1) настоящего подраздела в каждом фискальном 
году, который начинается в или после 1 июля 1987 г., должны тратить с целью продвиже-
ния туризма, съездов, и торговых ярмарок, процент от всех налогов, взимаемых согласно 
с положениями этого подраздела настоящего Кодекса, который не будет являтся меньшим 
нежели процент такого налога, который тратится на такие цели всего предшествующего 
бюджетного года. Кроме того, если в течении предшествующего года, любая часть таких 
налоговых поступлений была потрачена на такие цели через грант, долговор или договоры 
с штатом, департаментом правительства штата, органом штата или неприбыльной органи-
зацией из частного сектора, то в каждом бюджетном году, который начинается в или после 
1 июля 1987 г., не менее того же процента средств должны быть потрачены через договор 
или договоры с одной и более такими организациями с целью продвижения туризма, 
съездов и торговых ярмарок. Кодекс штата Джорджия в редакции 2010 г., Титул 48 – Посту-
пления и налогообложение, Раздел 13 – Специальные хозяйственные налоги, налоги на 
профессиональную деятельность, Статья 3 – Акцизный налог на комнаты, жилье и апарта-
менты, Параграф 48–13–51 – Окружные и муниципалитетные сборы на отчисления с обще-
ственного жилья на цели продвижения туризма, съездов и торговых ярмарок. (2010 Georgia 
Code
Title 48 – Revenue and Taxation
Chapter 13 – Specific, Business, and Occupation Taxes Article 3 – Excise Tax on Rooms, Lodgings, 
and Accommodations § 48–13–51 – County and municipal levies on public accommodations 
charges for promotion of tourism, conventions, and trade shows)

Продукт – движимое иму-
щество, новое или бывшее 
в употреблении или регене-
рированная предназначен-
ная для потребительского 
использования или может 
быть использовано поку-
пателями, даже если не 
было для них изначально 
предназначено, поставле-
на, или ориентированная 
производителем или дис-
трибьютера, как за плату так 
и бесплатно, в том числе в 
рамках поставки услуги.
Продуктом не является 
использованная вещь, кото-
рая была представленая как 

Продукция (output) – по-
лезные ископаемые обще-
государственного и местно-
го значения (минеральное 
сырье), которые добыва-
ются (производится) при 
разработке месторождений 
полезных ископаемых. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)

Продукция – объекты тех-
нического нормирования, 
объекты стандартизации. 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕ-
ЛАРУСЬ 5 января 2004 г. № 
262–З О техническом нор-
мировании и стандартиза-
цииГЛАВА 1 Статья 1

антиквариат, требующий реставрации или регенерации перед использованием, если про-
давец (поставщик) сообщил потребителю о данном свойстве продукта. Dz.U.20032292275 – 
Закон от 12 декабря 2003 года О общей безопасности продуктов. 
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Прожиточный мини-
мум – стоимостная оценка 
потребительской корзи-
ны, а также обязательные 
платежи и сборы (статья 1 
Федерального закона от 24 
октября 1997 г. № 134–ФЗ 
«О прожиточном минимуме 
в Российской Федерации»).

Прожиточный минимум –  
стоимостная величина до-
статочного для обеспечения 
нормального функциониро-
вания организма человека, 
сохранение его здоровья 
набора продуктов питания 
(далее – набор продуктов пи-
тания, а также минимального 
набора непродовольствен-
ных товаров (далее – набор 
непродовольственных това-
ров) и минимального набора 
услуг (далее – набор услуг, 
необходимых для удовлетво-
рения основных социальных 
и культурных потребностей 
личности (статья 1 Закона 
Украины «О прожиточном 
минимуме», 1999, N 38).

Прожиточный
минимум

Прожиточный
минимум
семьи общий

Прожиточный минимум 
семьи общий – сумма 
прожиточных минимумов 
членов семьи по катего-
риям (трудоспособные, 
пенсионеры, дети) (Поста-
новление главы г. Дзержин-
ский МО от 09.04.2004 N 
221–ПГД «Об организации 
школьного питания»(вместе 
с «Временным положени-
ем об организации работ 
по обеспечению горячим 
питанием учащихся муни-
ципального образователь-
ного учреждения «Лицей 
N 3»города Дзержинский и 
порядке назначения адрес-
ного пособия на школьное 
питание»)

Прожиточный минимум 
для семьи – определена 
для каждой семьи в зависи-
мости от ее состава сумма 
прожиточных минимумов, 
рассчитанных и утверж-
денных в соответствии с 
Законом Украины «О прожи-
точном минимум»( 966–14 ) 
для лиц, которые относятся 
к основным социальных 
и демографических групп 
населения (статья 1 Закона 
Украины «О государствен-
ной социальной помощи 
малообеспеченным семьям» 
2000, N 35).
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Опеределение не найдено Опеределение не найденоПрожиточный минимум 
(living wage) – величина 
затрат, достаточная для 
обеспечения нормального 
функционирования орга-
низма человека, сохране-
ния его здоровья, набора 
продуктов питания (далее 
– набор продуктов питания, 
а также минимального на-
бора услуг. Титул 21 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
продуктах питания и лекар-
ствах (Title 21 – Food and 
Drugs of United State Code)

Опеределение не найдено Прожиточный минимум 
для семьи (living wage for 
family) – сумма прожиточ-
ных минимумов для лиц, 
состаяляющих демографи-
ческие силы населения и 
расчитывается отдельно 
для для каждой семьи в 
зависимости от ее состава. 
Титул 21 Кодекса Соединен-
ных Штатов о продуктах пи-
тания и лекарствах (Title 21 
– Food and Drugs of United 
State Code).

Прожиточный минимум 
семьи общий – стоимост-
ная величина прожиточного 
минимума, а также обяза-
тельные платежи и взносы.
Прожиточный минимум 
состоит из:
минимальных наборов 
продуктов питания для 
основных социально–демо-
графических групп населе-
ния;непродовольственных 
товаров и услуг, стоимость 
которых определена как 
фиксированная доля в 
размере 77 процентов от 
стоимости минимального 
набора продуктов питания.
Закон Республики Беларусь 
от 6 января 1999 г. №239–З 
«О прожиточном минимуме 
в Республике Беларусь»
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Производственный ко-
оператив (артель) – до-
бровольное объединение 
граждан на основе члентва 
для совместной производ-
ственной и иной хозяй-
ственной деятельности, 
основанной на их личном 
трудовом и ином участии и 
объединении его членами 
(участниками) имуществен-
ных паевых взносов (статья 
107 Гражданского кодекса 
Российской Федерации 
(часть первая) от 30 ноября 
1994 г. № 51–ФЗ; статья 1 
Федерального закона от 
8 мая 1996 г. № 41–ФЗ «О 
производственных коопе-
ративах»).

Производственный ко-
оператив – кооператив, 
который образуется путем 
объединения физических 
лиц для совместной про-
изводственной или иной 
хозяйственной деятельно-
сти на принципах их обяза-
тельного трудового участия 
с целью получения прибыли 
(статья 1 Закона Украины «О 
кооперации» от 10.07.2003 
№ 1087–IV).

Производ-
ственный 
кооператив

Производство – все опера-
ции, относящиеся к созда-
нию, включая получение 
сырья и других исходных 
материалов, процесс из-
готовления продукции, ее 
расфасовка, этикетирова-
ние, упаковка («СанПиН 
1.2.681–97. 1.2. Гигиена, 
токсикология, санитария. 
Гигиенические требования 
к производству и безопас-
ности парфюмерно–кос-
метической продукции. 
Санитарные правила и нор-
мы»(утв. Постановлением 
Главного государственного 
санитарного врача РФ от 
20.11.1997 N 26)

Производство (изготовле-
ние) – деятельность, свя-
занная с выпуском продук-
ции, которая включает все 
стадии технологического 
процесса, а также реализа-
цию продукции собствен-
ного производства (статья 1 
Закона Украины «О лицен-
зировании определенных 
видов хозяйственной дея-
тельности» от 01.06.2000 № 
1775–III).

Производство
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Опеределение не найдено Производственный ко-
оператив (productive 
cooperative store) – коопе-
ратив, который образуется 
путем объединения физи-
ческих лиц для совместной 
производственной или 
иной хозяйственной дея-
тельности на принципах их 
обязательного трудового 
участия с целью получения 
прибыли. (Титул)

Производственный коо-
ператив (артель) – коммер-
ческая  организация,  участ-
ники  которой  обязаны  
внести имущественный пае-
вой взнос, принимать лич-
ное трудовое участие в его 
деятельности и нести суб-
сидиарную ответственность 
по обязательствам произ-
водственного  кооператива  
в  равных долях, если иное 
не определено в уставе, в 
пределах, установленных 
уставом, но не меньше вели-
чины полученного годового 
дохода в производственном 
кооперативе. Кодекс Респу-
блики Беларусь от 7 декабря 

1998 г. №218–З «Гражданский кодекс Республики Беларусь»§ 3. Статья 107.
прожиточный минимум – минимальный набор материальных благ и
услуг, необходимых для обеспечения жизнедеятельности человека и
сохранения его здоровья; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 6 января 1999 г. N 239–З О ПРО-
ЖИТОЧНОМ МИНИМУМЕ В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

Опеределение не найдено Опеределение не найденоПроизводство 
(production) – деятель-
ность, связанная с выпу-
ском продукции, которая 
включает все стадии тех-
нологического процесса, 
а также реализацию соб-
ственной продукции. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)
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Простой вексель – пись-
менный документ, содержа-
щий простое и ничем не об-
условленное обязательство 
векселедателя (должника) 
уплатить определенную 
сумму денег в определен-
ный срок и в определенном 
месте векселедержателю 
или его приказу (Письмо 
Банка России от 09.09.1991 
N 14–3/30 «О банковских 
операциях с векселями»)

Простой вексель, авали-
рованный банком, – ценная 
бумага, удостоверяющая 
безусловное денежное обя-
зательство векселедателя 
или его приказ банку упла-
тить после наступления сро-
ка платежа определенную 
сумму векселедержателю 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Простой 
вексель

Профессио-
нальная 
подготовка

Профицит
бюджета

Профсоюзный 
орган

Профессиональная под-
готовка имеет целью 
ускоренное приобретение 
обучающимся навыков, 
необходимых для выполне-
ния определенной работы, 
группы работ. Професси-
ональная подготовка не 
сопровождается повышени-
ем образовательного уров-
ня обучающегося (статья 1 
Закона РФ от 10.07.1992 N 
3266–1 «Об образовании»)

Профессиональная под-
готовка – это получение 
квалификации по соответ-
ствующему направлению 
подготовки или специ-
альности (статья 1 Закона 
Украины «О высшем обра-
зовании» от 17.01.2002, № 
2984–III)

Профицит бюджета – пре-
вышение доходов бюджета 
над его расходами (статья 6 
Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 
июля 1998 г. № 145–ФЗ).

Профицит бюджета – пре-
вышение доходов бюджета 
над его расходами (с учетом 
разницы между возвраще-
нием кредитов в бюджета и 
предоставлением кредитов 
из бюджета) (статья 1 Бюд-
жетного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Профсоюзный орган – 
орган, образованный в 
соответствии с уставом про-
фсоюза, объединения (ас-
социации) профсоюзов или 
положением о первичной 
профсоюзной организации 

Профсоюзный орган – 
орган, созданный согласно 
уставу профсоюза, объеди-
нения профсоюзов, через 
который профсоюз осу-
ществляет свои полномочия 
(статья 1 Закона Украины «О 
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Простой вексель, авали-
рованный банком (simple 
bill of exchange) – ценная 
бумага, удостоверяющая 
безусловное денежное 
обязательство векселеда-
теля или его приказ банку 
уплатить после наступления 
срока платежа определен-
ную сумму векселедержате-
лю. Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Простой вексель – это 
безусловное долговое обя-
зательство должника (век-
селедателя) уплатить кре-
дитору (векселедержателю).
Закон Республики Беларусь 
Палаты представителей 
Национального собрания 
Республики Беларусь от 13 
декабря 1999 г. № 341–З Об 
обращении переводных и 
простых векселей

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найденоПрофессиональная под-
готовка (professional 
preparation) – это полу-
чение квалификации по 
соответствующему направ-
лению подготовки или 
специальности. Раздел 5, 
Кодекса Соединенных Шта-
тов (Title 5)

Опеределение не найдено Профицит бюджета 
(surplus of budget) – пре-
вышение доходов бюджета 
над его расходами (с учетом 
разницы между возвраще-
нием средств в бюджет и 
предоставлением средств 
из бюджета) (Раздел 1, Ко-
декса Соединенных Штатов)

Профицит бюджета – пре-
вышение доходов бюджета 
над его расходами (положи-
тельное сальдо бюджета) за-
кон Республики Беларусь от 
04.06.1993 № 2347–XII «О бюд-
жетной системе Республики 
Беларусь и государственных 
внебюджетных фондах»

Профсоюзный орган – это 
добровольная и самоорга-
низованная организация 
работающих людей, соз-
даваемоая для представи-
тельства и защиты профес-
сиональных и социальных 

«Трудовая организация» 
(labor organization) означа-
ет любую организацию ра-
ботников или лиц, ищущих 
работу, которая существует 
для целей, в целом или в ча-
сти, заключения коллектив-

Профсоюзный орган –это 
орган, созданный согласно 
уставу профсоюза, объеди-
нения профсоюзов, через 
который профсоюз осущест-
вляет свои полномочия. 
Закон Республики Беларусь 
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(статья 1 Федерального за-
кона от 12.01.1996 N 10–ФЗ 
«О профессиональных сою-
зах, их правах и гарантиях 
деятельности»)

профессиональных союзах, 
их правах и гарантиях дея-
тельности» от 15.09.1999 № 
1045–XIV)

Профсоюзный предста-
витель – профорганизатор, 
профгрупорг, руководитель 
профсоюза, объединения 
(ассоциации) профсоюзов, 
профсоюзного органа или 
другое лицо, уполномо-
ченное на представитель-
ство уставом профсоюза, 
объединения (ассоциации) 
профсоюзов, положением 
о первичной профсоюзной 
организации или решением 
профсоюзного органа (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 12.01.1996 N 10–ФЗ «О 
профессиональных союзах, 
их правах и гарантиях дея-
тельности»)

Профсоюзный предста-
витель – это руководитель 
профсоюза, его организа-
ции, объединения профсо-
юзов, профсоюзного орга-
на, профорганизатор или 
другое лицо, уполномочен-
ное на представительство 
уставом или соответствую-
щим решением профсоюз-
ного органа (статья 1 Закона 
Украины «О профессио-
нальных союзах, их правах и 
гарантиях деятельности» от 
15.09.1999 № 1045–XIV)

Профсоюзный 
представитель

Проценты Проценты – любой заранее 
заявленный (установлен-
ный) доход, в том числе в 
виде дисконта, полученный 
по долговому обязательству 
любого вида (независимо 
от способа его оформле-
ния). При этом процентами 
признаются, в частности, 

Проценты – доход, упла-
чиваемый (начисляемый) 
заемщиком в пользу креди-
тора как плата за исполь-
зование привлеченных на 
определенный или неопре-
деленный срок средств или 
имущества (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).
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интересов работников. 
Закон о Профсоюзах Зако-
нодательный весник 2001 
Номер 79. Позиция 854.

ных договоров или работы 
с жалобами на условия 
труда, но не должна вклю-
чать какие–либо трудовые 
организации подпадающие 

от 22.04.1992 № 1605–XII «О 
профессиональных союзах»

под действие Закона о федеральном железнодорожном транспорте, с изменениями. Ко-
декс штата Миннесота в редакции 2009 г., Главы 175 – 186 Труд, промышленность, Глава 179 
Трудовые отношения, Раздел 179.18 Определения; Закон штата Миннесота о свободе про-
фсорюзов.
Профсоюзный орган (trade–union organ) – орган, созданный согласно уставу профсоюза, 
объединения профсоюзов, через который профсоюз осуществляет свои полномочия. Титул 
31 Кодекса Соединенных Штатов о деньгах и финансах. (Title 31 – Money and the Finance of 
United States Code).

Опеределение не найдено Профсоюзный пред-
ставитель (trade–union 
representative) – это руко-
водитель профсоюза, его 
организации, объединения 
профсоюзов, профсоюзного 
органа, профорганизатор 
или другое лицо, уполномо-
ченное на представитель-
ских началах уставом или 
соответствующим решени-
ем профсоюзного органа. 
Титул 31 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о деньгах и 
финансах. (Title 31 – Money 
and the Finance of United 

Профсоюзный предста-
витель – руководитель 
профсоюза, работник объ-
единения (ассоциации) 
профсоюзов, профсоюз-
ного органа или другое 
лицо, уполномоченное на 
представительство уставом 
профсоюза, объединения 
(ассоциации) профсоюзов. 
Закон Республики Беларусь 
от 22.04.1992 № 1605–XII «О 
профессиональных союзах»

States Code). «Представитель работников» означает любое лицо, действующее или осущест-
вляющее право действовать от имени сотрудников или лиц, ищущих работу в коллектив-
ных переговорах или сотрудничестве с работодателями в отношении жалоб на условия 
труда. Кодекс штата Миннесота в редакции 2009 г., Главы 175 – 186 Труд, промышленность, 
Глава 179 Трудовые отношения, Раздел 179,18 Определения; Закон штата Миннесота о сво-
боде профсоюзов (2009 Minnesota Code Chapters 175 – 186 Labor, Industry Chapter 179 Labor 
Relations Section 179.18 Definitions; Minnesota Labor Union Democracy Act)

Опеределение не найдено Опеределение не найденоПроценты (percents) – до-
ход, уплачиваемый (на-
числяемый) заемщиком в 
пользу кредитора как плата 
за использование привле-
ченных на определенный 
или неопределенный срок 
средств или имущества. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
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доходы, полученные по 
денежным вкладам и долго-
вым обязательствам (статья 
43 Налогового кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
первая) от 31 июля 1998 г. № 
146–ФЗ).

Прямая иностранная ин-
вестиция – приобретение 
иностранным инвестором 
не менее 10 процентов 
доли, долей (вклада) в 
уставном (складочном) 
капитале коммерческой ор-
ганизации, созданной или 
вновь создаваемой на тер-
ритории Российской Феде-
рации в форме хозяйствен-
ного товарищества или 
общества в соответствии с 
гражданским законодатель-
ством Российской Федера-
ции; вложение капитала в 
основные фонды филиала 
иностранного юридиче-
ского лица, создаваемого 
на территории Российской 
Федерации; осуществление 
на территории Российской 
Федерации иностранным 
инвестором как арендода-
телем финансовой аренды 
(лизинга) оборудования, ука-
занного в разделах XVI и XVII 
единой Товарной номенкла-
туры внешнеэкономической 
деятельности Таможенного 
союза в рамках ЕврАзЭС 
(далее – Таможенный союз), 
таможенной стоимостью не 
менее 1 млн. Рублей (статья 
1 Федерального закона от 
09.07.1999 N 160–ФЗ «Об 
иностранных инвестициях в 
Российской Федерации» (с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 18.12.2011)

Прямые инвестиции – 
хозяйственные операции, 
предусматривающие внесе-
ние средств или имущества 
в обмен на корпоративные 
права, эмитированные 
юридическим лицом при их 
размещении таким лицом 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Прямые 
инвестиции
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банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Опеределение не найдено Опеределение не найденоПрямые инвестиции 
(direct investments) – хо-
зяйственные операции, 
предусматривающие внесе-
ние средств или имущества 
в обмен на корпоративные 
права, эмитированные 
юридическим лицом при их 
размещении таким лицом. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).
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Публичный
договор

Публичный договор – 
договор, заключенный 
коммерческой организаци-
ей и устанавливающий ее 
обязанности по продаже 
товаров, выполнению работ 
или оказанию услуг, кото-
рые такая организация по 
характеру своей деятельно-
сти должна осуществлять в 
отношении каждого, кто к 
ней обратится (розничная 
торговля, перевозка транс-
портом общего пользова-
ния, услуги связи, энерго-
снабжение, медицинское, 
гостиничное обслуживание 
и т.п.) (статья 1 «Граждан-
ского кодекса Российской 
Федерации (часть первая)» 
от 30.11.1994 N 51–ФЗ (с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 02.01.2013)

Публичный договор – это 
договор, в котором одна 
сторона – предприниматель 
взяла на себя обязанность 
осуществлять продажу 
товаров, выполнение работ 
или оказание услуг каждо-
му, кто к ней обратится 
(розничная торговля, пере-
возка транспортом общего 
пользования, услуги связи, 
медицинское, гостиничное 
, банковское обслуживание 
и т.п.) (статья 633 Граждан-
ского кодекса Украины 
16.01.2003 № 435–IV)
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Публичный договор – 
предоставление, по крайне 
мере 150 людям или нео-
пределенному количеству 
адресатов, в свободной 
форме и любым способом 
информации о ценных 
бумагах и условиях их 
получения, являющейся 
достаточным основанием 
для принятия решения о 
покупке данных бумаг. 
Закон от 29 июля 2005 года 
О публичном договоре и 
условиях внедрения финан-
совых инструментов для 
организации их оборота а 
акционерных обзествах. 
Dz.U. 2005 Nr 184 poz. 1539

Публичный договор 
(public agreement) – это 
договор, в котором одна 
сторона – предприниматель 
взяла на себя обязанность 
осуществлять продажу 
товаров, выполнение работ 
или оказание услуг каждо-
му, кто к ней обратится. 
Титул 31 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о деньгах и 
финансах. (Title 31 – Money 
and the Finance of United 
States Code).

Публичный договор – до-
говор, заключенный ком-
мерческой организацией и 
устанавливающий ее обя-
занности по продаже това-
ров, выполнению работ или 
оказанию услуг, которые 
такая организация по ха-
рактеру своей деятельности 
должна осуществлять в отно-
шении каждого, кто к ней об-
ратится (розничная торгов-
ля, перевозка транспортом 
общего пользования, услуги 
связи, энергоснабжение, 
медицинское, гостиничное 
обслуживание, обязательное 
страхование и т.п.). Граж-
данский кодекс Республики 
Беларусь 7 декабря 1998 г. № 
218–З Статья 396
профицит бюджета – пре-
вышение доходов бюджета 
над его расходами; Бюд-
жетный Кодекс Республики 
Беларусь 16 июля 2008 г. 
№ 412–З РАЗДЕЛ I ГЛАВА 1 
Статья 2. Основные термины 
и их определения



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР

Работник

Работодатель

Работник – физическое 
лицо, работающее в органи-
зации на основе трудового 
договора (контракта), лицо, 
занимающееся идивидуаль-
ной предпринимательской 
деятельностью, лицо, обуча-
ющееся в образовательном 
учреждении начального, 
среднего или высшего про-
фессионального образова-
ния (статья 3 Федерального 
закона от 12 января 1996 
г. № 10–ФЗ «О профессио-
нальных союзах, их правах 
и гарантиях деятельности»); 
физическое лицо, вступив-
шее в трудовые отношения 
с работодателем (статья 
20 Трудового кодекса Рос-
сийской Федерации от 30 
декабря 2001 г. № 197– ФЗ).

Работник – физическое 
лицо, непосредственно соб-
ственным трудом выполняет 
трудовую функцию согласно 
заключенному с работода-
телем трудовым договором 
(контрактом) в соответствии 
с законом (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Работодатель – физиче-
ское лицо либо юридиче-
ское лицо (организация), 
вступившее в трудовые 
отношения с работником. В 
случаях, предусмотренных 
федеральными законами, 
в качестве работодателя 
может выступать иной субъ-
ект, наделенный правом 
заключать трудовые дого-
воры (статья 20 Трудового 
кодекса Российской Феде-
рации от 30 декабря 2001 г. 
№ 197–ФЗ).

Работодатель – юриди-
ческое лицо (его филиал, 
отделение, другое обосо-
бленное подразделение или 
ее представительство) или 
самозанятое лицо, которое 
использует наемный труд 
физических лиц на основа-
нии заключенных трудовых 
договоров (контрактов) и 
несет обязанности по уплате 
им заработной платы, а так-
же начисления, удержания 
и уплаты налога на доходы 
физических лиц в бюджет, 
начислений на фонд оплаты 
труда, другие обязанности, 
предусмотренные закона-
ми (статья 1 Закона Укра-
ины «Об охране труда» от 
14.10.1992 № 2694–XII).
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Работником является лицо 
которое работает на осно-
вании трудового договора, 
назначения, избрания или 
коллективного трудового 
договора . 
Кодекс о труде. Закон от 26 
июня 1974 года.
Dziennik Ustaw Rok 1998 Nr 
21 poz. 94 

Работник (worker) – фи-
зическое лицо, которое, 
непосредственно, выпол-
няет собственные трудовые 
обязанности, согласно за-
ключенному с работодате-
лем трудовому контракту в 
соответствии с законом. Ти-
тул 26 – Кодекса Соединен-
ных штатов о внутренних 
доходах. (Title 26 – Internal 
revenue code of United State 
Code).

Работник – гражданин 
Республики Беларусь, ино-
странный гражданин и лицо 
без гражданства, работаю-
щие по трудовым догово-
рам и (или) гражданско–
правовым договорам, на 
основе членства (участия) в 
юридических лицах любых 
организационно–правовых 
форм, а также привлекае-
мые к выполнению работ 
(оказанию услуг) юридиче-
скими лицами в порядке и 
на условиях, установленных 
законодательством; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 23 
июня 2008 г. № 356–З Об ох-
ране труда ГЛАВА 1 Статья 1

Работодетелем явялется 
организационная единица, 
даже без создания юриди-
ческого лица, а также физи-
ческое лицо, которая прин-
мает на работу работников. 
Кодекс о труде. Закон от 26 
июня 2974 года.
Dziennik Ustaw Rok 1998 Nr 
21 poz. 94 

Работодатель (employer) –  
юридическое лицо (его 
филиал, отделение, другое 
обособленное подразде-
ление или представитель-
ство), которое использует 
наемный труд физических 
лиц на основании заклю-
ченных трудовых догово-
ров (контрактов) и несет 
обязанности по уплате им 
заработной платы. Титул 
31 Кодекса Соединенных 
Штатов о деньгах и финан-
сах. (Title 31 – Money and 
the Finance of United States 
Code).

Работодатель – юриди-
ческое лицо (включая 
юридические лица с ино-
странными инвестициями, 
осуществляющие деятель-
ность на территории Респу-
блики Беларусь), их пред-
ставительства, филиалы 
и индивидуальные пред-
приниматели, предостав-
ляющие работу гражданам 
по трудовым договорам и 
(или) гражданско–право-
вым договорам, предметом 
которых являются выполне-
ние работ (оказание услуг) 
и создание объектов интел-
лектуальной собственности 
(далее – гражданско–право-
вой договор), физические 

лица, предоставляющие работу гражданам по трудовым договорам, юридические лица, 
предоставляющие работу на основе членства (участия) в юридических лицах любых орга-
низационно–правовых форм, а также юридические лица, привлекающие граждан к выпол-
нению работ (оказанию услуг) в порядке и на условиях, установленных законодательством; 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 23 июня 2008 г. № 356–ЗОб охране труда ГЛАВА 1 Статья 1



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР

Рабочее время 

Рабочее место 

Рабочее время – время, в 
течение которого работник 
в соответствии с правила-
ми внутреннего трудового 
распорядка и условиями 
трудового договора дол-
жен исполнять трудовые 
обязанности, а также иные 
периоды времени, которые 
в соответствии с Трудовым 
кодексом Российской Феде-
рации, другими федераль-
ными законами и иными 
нормативными правовыми 
актами Российской Федера-
ции относятся к рабочему 
времени (статья 91 Трудо-
вого кодекса Российской 
Федерации от 30 декабря 
2001 г. № 197–ФЗ).

Рабочее время государ-
ственного служащего – 
время, в течение которого 
государственный служащий 
в соответствии с правилами 
внутреннего служебного 
распорядка должен выпол-
нять свои должностные обя-
занности (статья 1 Закона 
Украины «О государствен-
ной службе» от 17.11.2011 № 
4050–VI).

Рабочее место – место, где 
работник должен находить-
ся или куда ему необходи-
мо прибыть в связи с его 
работой и которое прямо 
или косвенно находится 
под контролем работода-
теля (статья 209 Трудового 
кодекса Российской Феде-
рации от 30 декабря 2001 г. 
№ 197–ФЗ).

Рабочее место – место 
(помещение), на котором 
работник постоянно или 
временно находится в 
процессе трудовой деятель-
ности и какое определено, в 
частности на основании тру-
дового договора (контракта) 
(статья 1 Закона Украины 
«О занятости населения» от 
01.03.1991 № 803–XII).
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Опеределение не найдено (10) термин «рабочее вре-
мя» (working time) озна-
чает все время в которое 
сотрудник: (А) должен нахо-
дится на территории рабо-
тодателя, при исполнении 
служебных обязанностей, 
или в установленном месте; 
(Б) имеет разрешение ра-
ботать; (C) выезжает в связи 
с бизнесом работодателя; 
или (D) ожидает работы в 
помещениях работодателя. 
Интерпретации вышеска-
занного составляют рабо-
чее время в соответствии с 
Титулом 29 Кодекса Феде-
ральных Правил, Часть 785, 
Отработка часов в соответ-
ствии с Законом о справед-
ливых трудовых стандартах 
1938 года, с поправками, 
исключение составляют 
интерпретации Закона о 
продолжительность пре-
бывания в шахте–при учёте 
рабочего времени. Кодекс 
округа Колумбия в редак-
ции 2012 г., Раздел 32–1002 
Определения (2012 District 
of Columbia Code Section 
32–1002 Definitions).

Рабочее время – время, в 
течение которого работник 
в соответствии с трудовым, 
коллективным договорами, 
правилами внутреннего тру-
дового распорядка обязан 
находиться на рабочем ме-
сте и выполнять свои трудо-
вые обязанности. Трудовой 
кодекс Республики Беларусь 
26 июля 1999 г. № 296–З

Опеределение не найдено Рабочее место (workplace) 
– место (помещение), на ко-
тором работник постоянно 
или временно находится в 
процессе трудовой деятель-
ности и какое определено, 
в частности, на основании 
трудового договора. Титул 1 
Кодекса Соединенных Шта-
тов (Title 1 of United State 
Code).

Рабочее место – это место 
постоянного или временно-
го пребывания работника в 
процессе трудовой деятель-
ности, на котором работник 
выполняет  свои  трудовые 
обязанности, то есть это 
выделенный нанимателем  
работнику  для  работы  
определенный  участок 
производственной площади, 
оснащенный соответствую-
щим оборудованием, ин-
струментами и т.д. Трудовой 
кодекс Республики Беларусь 
26 июля 1999 г. № 296–З



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР

Операционный день (в 
платежной системе Банка 
России на уровне терри-
ториального учреждения) 
– период времени, установ-
ленный по местному време-
ни в соответствии с утверж-
денным распоряжением 
территориального учреж-
дения Банка России регла-
ментом функционирования 
платежной системы Банка 
России на уровне терри-
ториального учреждения, 
в течение которого осу-
ществляется ежедневная 
обработка учетно–операци-
онной информации терри-
ториального учреждения 
Банка России и осуществля-
ются расчеты с примене-
нием действующих систем 
электронных расчетов. 
(Положение Банка России 
от 25.04.2007 № 303–П «О 
системе валовых расчетов в 
режиме реального времени 
Банка России» , пункт 9.11.)

Рабочий день Операционный день – 
часть рабочего дня банков-
ского учреждения, регла-
ментированная внутренним 
режимом ее работы, в 
пределах которой банков-
ское учреждение имеет 
возможность осуществлять 
передачу, обработку и при-
ем расчетных документов в 
электронном виде (Инструк-
ция о межбанковских расче-
тах в Украине, утвержденная 
постановлением Правления 
НБУ от 27.12.99 М 621); 
Операционный день –  часть 
рабочего дня банка или дру-
гого учреждения –  члена 
платежной системы, на про-
тяжении которой принима-
ются от клиентов документы 
на перевод и документы на 
отзыв и можно, при наличии 
технической возможности, 
осуществить их обработку, 
передачу и выполнение. 
Продолжительность опе-
рационного дня устанавли-
вается банком или другим 
учреждением –  членом 
платежной системы само-
стоятельно и закрепляется у 
них внутренним норматив-
ным актом (Закон Украины 
« О платежных системах и 
переводе денег в Украине» 
от 05.04.2001 № 2346–Ш); 
Операционный день –  часть 
рабочего дня банка или 
другого учреждения –  чле-
на платежной системы, на 
протяжении которой прини-
маются документы на пере-
вод и документы на отзыв 

и можно при наличии технической возможности осуществить их обработку, передачу и 
выполнение. Продолжительность операционного дня устанавливается банком или другим 
учреждением –  членом платежной системы самостоятельно и отмечается в их внутренних 
правилах (Инструкция о безналичных расчетах в Украине в национальной валюте, утверж-
денная постановлением) Правления НБУ от 29.03.2001 № 135)
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Балансовый день – дань в 
котором банк составляет и 
ведет финасовую дейтель-
ность и оставляет отчет-
ность, а также ведет иную 
деятельность на основании 
иных юридических актов. 
Роспоряжение Министра 
финансов от 1 октября 2010 
года в отношении основ бух-
галтерского учета банков. 

«Рабочий день» (business 
day) означает любой день, 
кроме воскресенья или 
законного праздника. 
Кодекс штата Вирджиния в 
редакции 2006 г., Параграф 
§ 59.1–296 – Определения.
Рабочий день означает 
любой календарный день, 
кроме воскресенья, или 
следующих праздников: 
Нового Года, Дня рождения 
Мартина Лютера Кинга, Дня 
рождения Вашингтона, Дня 
памяти, Дня независимости, 
Дня труда, Дня ветеранов, 
Дня благодарения и Рожде-
ства. Статут штата Невада с 
поправками и изменениями 
в редакции 2013 г., Глава 598 
– Недобросовестная дело-
вая практика, NRS 598.9403 
– Определение рабочего 
дня. (1) «рабочий день» 
означает день, в который 
учреждения открыты для 
обычной деятельности. Ко-
декс законов штата Южная 
Каролина в редакции 2013 
г., Титул 43 – Социальные 
услуги, Глава 5 – государ-
ственная помощь чрезвы-
чайная помощь и время 
отдыха, Общие положения, 
Раздел 43–5–598 Опреде-
ления (2013 South Carolina 
Code of Laws Title 43 – Social 
Services Chapter 5 – Public 
Aid, Assistance and Relief 
Generally Section 43–5–
598. Definitions; new hire 
directory; employee to file 
report; access to information 
in directory.)

Определение не найдено
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УкраиныР

Размещение отходов – 
хранение и захоронение 
отходов (статья 1 Федераль-
ного закона от 24.06.1998 N 
89–ФЗ «Об отходах произ-
водства и потребления» (с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 23.09.2012)

Размещение отходов – 
хранение (временное раз-
мещение до утилизации или 
удаления) и захоронение 
отходов в специально отве-
денных для этого местах или 
объектах (местах размеще-
ние отходов, хранилищах, 
полигонах, комплексах, со-
оружениях, участках недр и 
т.п.), на использование кото-
рых получены разрешения 
уполномоченных органов 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Размещение
отходов

Размещение
отходов

Разовая
лицензия

Размещение эмиссионных 
ценных бумаг – отчужде-
ние эмиссионных ценных 
бумаг эмитентом первым 
владельцам путем заключе-
ния гражданско–правовых 
сделок (статья 2 Федераль-
ного закона от 22 апреля 
1996 г. № 39–ФЗ «О рынке 
ценных бумаг»).

Размещение ценных бу-
маг – отчуждение ценных 
бумаг эмитентом или андер-
райтером путем заключения 
гражданско–правового 
договора с первым вла-
дельцем (статья 1 Закона 
Украины «Про ценные бу-
маги и фондовый рынок» от 
23.02.2006 № 3480–IV).

Разовая лицензия – ли-
цензия, выдаваемая участ-
нику внешнеторговой 
деятельности на основании 
внешнеторговой сделки, 
предметом которой являет-
ся лицензируемый товар, и 
предоставляющая право на 
экспорт и (или) импорт этого 
товара в определенном 
количестве (Соглашение 
Правительств государств – 
членов Евразийского эко-
номического сообщества 
от 09.06.2009 «О правилах 
лицензирования в сфере 
внешней торговли товара-
ми»)

Разовая лицензия (ин-
дивидуальная) – разовое 
разрешение, которое имеет 
именной характер и выда-
ется для осуществления 
каждой отдельной опера-
ции конкретным субъектом 
внешнеэкономической 
деятельности на период 
не меньший, чем тот, что 
является необходимым для 
осуществления экспорт-
ной (импортной) операции 
(статья 1 Закона Украины 
«О внешнеэкономической 
деятельности» от 16.04.1991 
№ 959–XII).
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Опеределение не найдено Размещение отходов 
(placing of wastes) – хра-
нение (временное разме-
щение до утилизации или 
удаления) и захоронение 
отходов в специально от-
веденных для этого местах 
или объектах, на использо-
вание которых получены 
разрешения уполномо-
ченных органов. Титул 30 
Кодекса Соединенных Шта-
тов о минералах и добыче 
(Title 30 – Mineral lands and 
mining of United State Code)

Размещение отходов –хра-
нение и (или) захоронение 
отходов;Закон Республики 
Беларусь от 25.11.1993 № 
2609–XII «Об отходах»

Опеределение не найдено Размещение ценных бумаг 
(placing of securities) – от-
чуждение ценных бумаг эми-
тентом или андеррайтером 
путем заключения граждан-
ско–правового соглашения 
с первым владельцем. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)

Размещение эмиссионных 
ценных бумаг –установ-
ленная настоящим Законом 
совокупность действий 
эмитента, направленных 
на возникновение права 
собственности или иного 
вещного права на эмисси-
онные ценные бумаги у их 
первого владельца;
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ О рынке ценных бумаг

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Разовая лицензия –лицен-
зия, выдаваемая участнику 
внешнеторговой деятельно-
сти на основании внешне-
торговой сделки, предметом 
которой является лицензи-
руемый товар, и предостав-
ляющая право экспорта или 
импорта данного товара 
в определенном количе-
стве;Протокол о единых 
правилах лицензирования 
импорта и экспорта товаров, 
а также связанных с этим 
отдельных видов деятельно-
сти, государств – членов Ев-
разийского экономического 
сообщества* Вступил в силу 
10 декабря 2008 года
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Распорядитель бюджет-
ных средств (распоряди-
тель средств соответству-
ющего бюджета) – орган 
государственной власти 
(государственный орган), 
орган управления государ-
ственным внебюджетным 
фондом, орган местного 
самоуправления, орган 
местной администрации, 
бюджетное учреждение, 
имеющие право распреде-
лять бюджетные ассигнова-
ния и лимиты бюджетных 
обязательств между под-
ведомственными распоря-
дителями и (или) получате-
лями бюджетных средств 
(статья 6 Бюджетного 
кодекса Российской Феде-
рации от 31 июля 1998г. № 
145–ФЗ).

Распорядитель бюджет-
ных средств – бюджетное 
учреждение в лице ее руко-
водителя, уполномоченное 
на получение бюджетных 
ассигнований, принятие 
бюджетных обязательств и 
осуществление расходов 
бюджета (статья 1 Бюджет-
ного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Распорядитель 
бюджетных 
средств

Расходы
организации

Расходы – фактически 
произведенные и докумен-
тально подтвержденные 
затраты, непосредственно 
связанные с извлечением 
доходов от предприни-
мательской деятельности 
(пункт 15 Приказа Мини-
стерства финансов Россий-
ской Федерации № 86н, 
Министерства Российской 
Федерации по налогам 
и сборам № БГ–3–04/430 
от 13 августа 2002 г. «Об 
утверждении порядка 
учета доходов и расходов 
и хозяйственных операций 
для индивидуальных пред-
принимателей»); – обосно-
ванные и документально 
подтвержденные затраты 
(а в случаях, предусмотрен-
ных статьей 265 Налого-
вого кодекса Российской 
Федерации, убытки), осу-

Расходы – сумма любых 
расходов налогоплательщи-
ка в денежной, материаль-
ной или нематериальной 
формах, осуществляемых 
для осуществления хозяй-
ственной деятельности 
налогоплательщика, в 
результате которых проис-
ходит уменьшение экономи-
ческих выгод в виде выбы-
тия активов или увеличения 
обязательств, вследствие 
чего происходит уменьше-
ние собственного капитала 
(кроме изменений капита-
ла за счет его изъятия или 
распределения владельцем) 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).
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Опеределение не найдено Распорядитель бюджет-
ных средств (manager of 
budgetary facilities) – бюд-
жетное учреждение в лице 
ее руководителя, уполно-
моченное на получение 
бюджетных ассигнований, 
принятие бюджетных обя-
зательств и осуществление 
расходов бюджета (Титул 
1, Кодекса Соединенных 
Штатов).

Распорядитель бюд-
жетных средств (распо-
рядитель средств соот-
ветствующего бюджета) 
–разрабатывают планы 
своей деятельности в соот-
ветствии с функциями и за-
дачами, определенными за-
конодательством, исходя из 
необходимости достижения 
установленных результатов 
за счет бюджетных средств 
на основании их эффектив-
ного расходования; Статья 
81 Бюджетного кодекса РБ

Опеределение не найдено Расходы (charges) – сумма 
любых расходов налого-
плательщика в денежной, 
материальной или не-
материальной формах, 
осуществляемых для осу-
ществления хозяйственной 
деятельности налогопла-
тельщика, в результате 
которых происходит умень-
шение хозяйственных 
ценностей в виде убывания 
активов или увеличения 
обязательств, вследствие 
чего происходит уменьше-
ние собственного капитала 
(кроме изменений капита-
ла за счет его изъятия или 
распределения владель-
цем). Титул 26 – Кодекса 
Соединенных штатов о 
внутренних доходах. (Title 
26 – Internal revenue code of 
United State Code).

Расходы организации –  
уменьшение экономиче-
ских выгод в результате 
выбытия активов (денежных 
средств, иного имущества) и 
(или) возникновения обя-
зательств, приводящее к 
уменьшению собственных 
источников организации, 
за исключением уменьше-
ния вкладов по решению 
участников (собственников 
имущества). Сопоставле-
нием величины расходов с 
суммой полученного дохода 
рассчитывается финансо-
вый результат отчетного 
периода – прибыль или 
убыток.
Постановление Министер-
ства финансов Республики 
Беларусь от 26 декабря 2003 
г. №182 «Об утверждении Ин-
струкции по бухгалтерскому 
учету «Расходы организации»
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ществленные (понесенные) 
налогоплательщиком. Рас-
ходами признаются любые 
затраты при условии, что 
они произведены для осу-
ществления деятельности, 
направленной на полу-
чение дохода (статья 252 
Налогового кодекса Рос-
сийской Федерации (часть 
вторая) от 5 августа 2000 г. 
№ 117–ФЗ).

Расходы бюджета – вы-
плачиваемые из бюджета 
денежные средства, за 
исключением средств, 
являющихся в соответствии 
с Бюджетным кодексом Рос-
сийской Федерации источ-
никами финансирования 
дефицита бюджета (статья 6 
Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 
июля 1998 г. № 145– ФЗ).

Расходы бюджета – расхо-
ды бюджета, предоставле-
ния кредитов из бюджета, 
погашение долга и разме-
щение бюджетных средств 
на депозитам, приобрете-
ние ценных бумаг (статья 1 
Бюджетного кодекса Украи-
ны от 08.07.2010 № 2456–VI).

Расходы
бюджета

Расходы 
домашних 
хозяйств

Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Бюджетной тратой являет-
ся каждое предназнчение 
средств государства, которых 
нельзя отнести к расходам. 
Бюджетной тратой явля-
ются денежные средства 
происходящие из бюджета 
государства предназначен-
ные на:
1) функционирование 
органов государственной 
власти, судов и трибуналов, 
2) задания выполняемые го-
сударственной администра-
цией, 3) вплаты в бюджет 
ЕС, 4) субвенции для поли-
тических партий, 5) дотации 
на задания определенные 
отдельными законами, 6) Об-
служивание государсвтенно-
го долга, вклда государства на 
финансирование программ 
с участием средств ЕС Закон 
от 27 августа 2009 О государ-
ственных финансас.
 (t.j. Dz.U 2013.855 z późn. zm.) 
art. 6, 112, 124. 

Расходы бюджета (charges 
of budget) – расходы бюд-
жета, ассигнования из 
бюджета, погашение долга 
и размещение бюджетных 
средств на депозитах, при-
обретение ценных бумаг. 
Раздел 1, кодекса США (Title 
1 of United State Code).

Расходы бюджета – денеж-
ные средства, направля-
емые на финансовое обе-
спечение задач и функций 
государства;
бюджетный кодекс Респу-
блики Беларусь
Страница 1
Зарегистрировано в НРПА 
РБ 23 июля 2008 г. N 2/1509
Принят Палатой представи-
телей 17 июня 2008 года
Одобрен Советом Республи-
ки 28 июня 2008 года

Опеределение не найдено Опеределение не найдено«Расходы домохозяйств» – 
среднемесячные расходы 
в год на человека на потре-
бительские товары и услуги 
для 20% людей с наимень-
шими доходами старших 
домашних хозяйств ра-
ботников, полученных из 
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Расчетный
документ

Реализация
товаров

Расчетный документ – 
оформленное в виде доку-
мента на бумажном носи-
теле или, в установленных 
случаях, электронного пла-
тежного документа: распо-
ряжение плательщика (кли-
ента или банка) о списании 
денежных средств со своего 
счета и их перечислении на 
счет получателя средств; 
распоряжение получателя 
средств (взыскателя) на спи-
сание денежных средств со 
счета плательщика и пере-
числение на счет, указанный 
получателем средств (взы-
скателем) (пункт 2.2 Поло-
жения Центрального банка 
Российской Федерации от 
3 октября 2002 г. № 2–П «О 
безналичных расчетах в Рос-
сийской Федерации»).

Расчетный документ – до-
кумент на перевод средств, 
что используется для ини-
циирования перевода со 
счета плательщика на счет 
получателя (статья 1 Закона 
Украины «О платежных си-
стемах и переводе средств в 
Украине»).

Реализация товаров, 
работ или услуг организа-
цией или индивидуальным 
предпринимателем – пере-
дача на возмездной основе 
(в том числе обмен товара-
ми, работами или услугами) 
права собственности на 
товары, результатов выпол-

Реализация – деятельность 
субъектов хозяйствования 
по продаже товаров (ра-
бот, услуг) (статья 1 Закона 
Украины «О защите прав 
потребителей» от 12.05.1991 
№ 1023–XII).
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проведенного исследова-
ния бюджетов Центральное 
статистическое бюро в 
mowych хозяйства; ACT
от 10 октября 2002 года 
минимальной заработной 
платы были разработаны на 
основании: OJ 2002 № 200

Размер оплаты, а также спо-
соб ее расчета размещается 
в расчетном документе, 
который включает в себя:
1) название организаци-
онной единицы, которая 
выставляет документ;
2) индетефекатор и дату 
запроса о предоставлении 
материалов или индетефи-
катор и дату проведения 
геодезических или карто-
графических работ;
3) Название или количество 
организационных единиц 
предоставляющих метери-
алы, а также обозначнеие 
наименований в соотве-
ствующей графе оплаты 
которая содержиться в 
приложениях к Закону;
4) Размер использованных 
для расчета основых ставок 
а также корректирующих 

Расчетный документ 
(calculation document) –  
документ на перевод 
средств, который исполь-
зуется для инициирования 
перевода со счета платель-
щика на счет получателя. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Расчетный документ – 
расчетные документы и 
мемориальныеордера по 
собственным обязатель-
ствам банка, в том числе 
связанным с его хозяйствен-
ной деятельностью; ПО-
СТАНОВЛЕНИЕ ПРАВЛЕНИЯ 
НАЦИОНАЛЬНОГО БАНКА 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 28 
июля 2005 г. № 111
ОБ УТВЕРЖДЕНИИ ИНСТРУК-
ЦИИ ПО УЧЕТУ И ОПЛАТЕ 
РАСЧЕТНЫХ ДОКУМЕНТОВ, 
НЕ ОПЛАЧЕННЫХ ПО ВИНЕ 
БАНКОВ И НЕБАНКОВСКИХ
КРЕДИТНО–ФИНАНСОВЫХ 
ОРГАНИЗАЦИЙ

коэфициентов;
5) Квоты оплаты;
6) Дата выставления документа и подпись органа или уполномеченного лица.
2. Расчетный документы выставленный в электронном виде или телефинформационном по-
зволяет на печатеть документы без подписи и печати. Dz.U.2010.193.1287 Закон от 17 мая 1989 
r. – Закон о геодезии и картографии. 

Опеределение не найдено Опеределение не найденоРеализация (realization) 
– деятельность субъек-
тов хозяйствования по 
продаже товаров. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code)
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ненных работ одним лицом 
для другого лица, возмезд-
ное оказание услуг одним 

лицом другому лицу, а в случаях, предусмотренных Налоговым кодексом Российской Феде-
рации, передача права соб ственности на товары, результатов выполненных работ одним 
лицом для другого лица, оказание услуг одним лицом другому лицу – на безвозмездной 
основе (статья 39 Налогового кодекса Российской Федерации (часть первая) от 31 июля 
1998 г. № 146–ФЗ).

Ребенок – признается лицо, 
не достигшее возраста 
восемнадцати лет (совер-
шеннолетия) («Семейный 
кодекс Российской Федера-
ции» от 29.12.1995 N 223–ФЗ 
(с изм. и доп., вступающими 
в силу с 01.09.2012)

Ребенок

Регламент

Реестр 
аудиторов и 
аудиторских 
организаций

Ребенок – лицо в возрасте 
до 18 лет (совершенно-
летия), если по законом, 
применяемым к ней, она не 
приобретает прав совер-
шеннолетнего ранее (статья 
1 Закона Украины «Об охра-
не детства», 2001, N 30).

Регламент – документ, 
содержащий повременное 
расписание (почасовой 
план) основных этапов про-
ведения публичного меро-
приятия с указанием лиц, 
ответственных за проведе-
ние каждого этапа (статья 
2 Федерального закона от 
19 июня 2004 г. № 54–ФЗ 
«О собраниях, митингах, 
демонстрациях, шествиях и 
пикетированиях»).

 Регламент – документ, ко-
торый определяет порядок, 
сроки, условия и особенно-
сти деятельности института 
совместного инвестирова-
ния (статья 1 Закона Украи-
ны «Об институтах совмест-
ного инвестирования» от 
05.07.2012 № 5080–VI).

Реестр аудиторов и ауди-
торских организаций – 
 систематизированный 
перечень аудиторов и 
аудиторских организаций. 
Контрольный экземпляр 
реестра аудиторов и ауди-
торских организаций – свод 
реестров аудиторов и ауди-
торских организаций (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 30.12.2008 N 307–ФЗ «Об 
аудиторской деятельности»)

 Реестр аудиторских фирм 
и аудиторов – база данных, 
содержащая информацию 
о аудиторские фирмы и 
аудиторов, занимающиеся 
аудиторской деятельно-
стью индивидуально ка к 
физические лица – предпри-
ниматели (статья 1 Закона 
Украины «Об аудиторской 
деятельности» от 22.04.1993 
№ 3125–XII).



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

209

В понимании Закона, ребен-
ком явялется каждое челове-
ческое существо от зачатия 
до достижения совершенно-
летия. Dz.U.2000.6.69 – Закон 
от 6 января 2000 года О 
уполномоченном по правам 
ребенка.

Ребенок (child) – лицо в воз-
расте до 18 лет (совершен-
нолетие), если по закону, 
который к нему применяет-
ся, такое лицо не приобрело 
ранее прав совершенно-
летнего. Титул 26 – Кодекса 
Соединенных Штатов о 
внутренних доходах. (Title 
26 – Internal revenue code of 
United State Code).

Ребенок – физическое 
лицо до достижения им 
возраста восемнадцати лет 
(совершеннолетия), если 
по закону оно раньше не 
приобрело гражданскую 
дееспособность в полном 
объеме. ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ
19 ноября 1993 г. № 2570–XII 
О правах ребенка Статья 1

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Регламент (regulation) –  
документ, который опре-
деляет порядок, сроки, 
условия и особенности 
деятельности института 
совместного инвестирова-
ния. Титул 12 Кодекса Сое-
диненных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Реестр аудиторских фирм 
и аудиторов (register of 
auditing firms and public 
accountants) – база данных, 
содержащая информацию 
о аудиторских фирмах и 
аудиторах, занимающихся 
аудиторской деятельностью 
индивидуально как физиче-
ские лица – предпринима-
тели.



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР

Реестр владельцев цен-
ных бумаг – часть системы 
ведения реестра, представ-
ляющая собой список заре-
гистрированных владель-
цев с указанием количества, 
номинальной стоимости и 
категории принадлежащих 
им именных ценных бумаг, 
составленный по состоя-
нию на любую установлен-
ную дату и позволяющий 
идентифицировать этих 
владельцев, количество и 
категорию принадлежащих 
им ценных бумаг (статья 8 
Федерального закона от 22 
апреля 1996 г. № 39–ФЗ «О 
рынке ценных бумаг»).

Реестр владельцев имен-
ных ценных бумаг – пере-
чень владельцев именных 
ценных бумаг, составленный 
в соответствии с требовани-
ями законодательства Цен-
тральным депозитарием или, 
в случаях, установленных 
настоящим Законом, – Нацио-
нальным банком Украины на 
определенную дату с указа-
нием количества именных 
ценных бумаг, принадлежа-
щих указанным владельцам 
на праве собственности, но-
минальной стоимости и вида 
таких ценных бумаг и другой 
информации, определенной 
Комиссией (статья 1 Закона 
Украины «О депозитарной 
системе» от 06.07.2012 № 
5178–VI).

Реестр 
владельцев 
ценных бумаг 

Реестр 

Резервный
фонд

Реестр – единая инфор-
мационная база данных, 
содержащая в бумажной и 
электронной форме инфор-
мацию о хозяйствующих 
субъектах (юридических 
лицах), занятых произ-
водством (реализацией) 
товаров (услуг) в условиях 
естественной монополии в 
топливно–энергетическом 
комплексе, на транспорте, 

Реестр – Государственный 
реестр свидетельств Укра-
ины на знаки для товаров 
и услуг (статья 1 Закона 
Украины «Об охране прав на 
знаки для товаров и услуг» 
от 15.12.1993 № 3689–XII).

связи (наименование, юридический и почтовый адреса, банковские реквизиты, телефоны, 
коды, данные об объемах оказываемых услуг, выручке и т.д.) (пункт 2 Временного Положения 
о Реестре субъектов естественных монополий, в отношении которых осуществляются госу-
дарственное регулирование и контроль, утвержденного Приказом Федеральной службы по 
тарифам Российской Федерации от 26 августа 2004 г. № 59).

Резервный фонд – часть 
средств федерального 
бюджета, подлежащих обо-
собленному учету, управ-
лению и использованию в 
целях обеспечения сбалан-
сированности (покрытия 
дефицита) федерального 

Резервный фонд – фонд, 
формируемый за счет от-
числений от дохода коо-
ператива и иных не запре-
щенных законодательством 
поступлений, используется 
для покрытия ущерба от 
чрезвычайных ситуаций 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Государственный реестр –  
реестр, выписка, сбор, 
список или любая форма 
документа, служащая для 
реализации государствен-
ных задач, составляемая 
государсвтенным органом 
на основании государсвен-
ных постановление
Реализующих задания госу-
дарственного характера. 17 
февраля 2005 r. (Dz. U. z 2005 
r. Nr 64, poz. 565 ze zm.).

Система начисления 
(system of accruals) являет-
ся фондом, который форми-
руется за счет отчислений 
от доходов кооператива 
и других поступлений, не 
запрещенных законода-
тельством, используемые 
для покрытия ущерба от 
чрезвычайных ситуаций. 
Титул 12 Кодекса Соеди-
ненных Штатов о Банках и 
банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Опеределение не найдено

Резервный фонд – состав-
ляющая часть собственных 
средств, который перерас-
пределяет средства в юри-
дическом лице на покры-
тие финансовых потерь. В 
каждой организации дол-
жен быт создан резервный 

«Резервные фонды» 
(reserve funds) означа-
ет средства, полученные 
от сборов средств среди 
владельцев паев, кото-
рые находятся в уставном 
резервном счете.Термин 
не включает средства для 

Резервный фонд – фонд, 
создаваемый для обеспече-
ния выплат причитающихся 
работникам заработной 
платы, а также предусмо-
тренных законодательством, 
коллективным и трудовым 
договорами гарантийных и 



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР
(статья 1 Закона Украины «О 
кооперации» от 10.07.2003 
№ 1087–IV).

бюджета («Бюджетный 
кодекс Российской Федера-
ции» от 31.07.1998 N 145–ФЗ 
(с изм. и доп., вступающими 
в силу с 01.01.2013)

Резидент – любые физиче-
ские и юридические лица, 
предприятия или органи-
зации, не имеющие статуса 
юридического лица, кото-
рые по законодательству 
государства – участника 
Соглашения подвергаются 
в нем налогообложению 
на основании местожи-
тельства, постоянного 
местопребывания, места 
управления, регистрации 
и создания либо любой 
другой аналогичной ха-
рактеристики (Соглашение 
Правительств государств 
– участников стран СНГ 
от 20.11.2009 «О Прави-
лах определения страны 
происхождения товаров в 
Содружестве Независимых 
Государств»)

Резиденты – физические 
лица (граждане Украины, 
иностранные граждане, лица 
без гражданства), которые 
имеют постоянное место 
жительства на территории 
Украины, в том числе те, 
которые временно находят-
ся за рубежом; юридические 
лица, субъекты предприни-
мательской деятельности, 
не имеющие статуса юри-
дического лица (филиала, 
представительства и т.п.), с 
местонахождением на тер-
ритории Украины, которые 
осуществляют свою деятель-
ность на основании законов 
Украины; дипломатические, 
консульские, торговые и 
другие официальные пред-
ставительства Украины за 
рубежом, которые имеют 
иммунитет и дипломатиче-
ские привилегии, а также фи-
лиалы и представительства 
предприятий и организаций 
Украины за рубежом, не 
осуществляющих предпри-
нимательской деятельности 
(Декрет Кабинета Министров 
Украины «О системе валют-
ного регулирования и валют-
ного контроля», 1993, N 17).

Резидент
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компенсационных выплат в 
случае экономической несо-
стоятельности (банкротства) 
нанимателя, ликвидации 
организации, прекращения 
деятельности индивидуаль-
ного предпринимателя и в 
других предусмотренных 
законодательством случаях. 
Постановление Совета Ми-
нистров Республики Бела-
русь от 28.04.2000 №605 «Об 
утверждении Положения о 
резервном фонде заработ-
ной платы»

обычных операций, вклю-
чая суммы для покрытия 
чрезвычайных затрат. 
Кодекс штата Висконсин в 
редакции 2011 г., Глава 703 
Кондоминиумы, 703163 
Уставный резервный счет. 
(2011 Wisconsin Code
Chapter 703. Condominiums.
703.163 Statutory reserve 
account.)

фонд, куда перечисляется 
по крайне мере 8% дохода 
за текущий финансовый год, 
до того времени пока раз-
мер данного фонда не будет 
составлять одной трети 
уставного капитала. Закон 
от 29 сентября 1994 года О 
бухгалтерском учете.

Опеределение не найдено Резиденты (residents) – 
физические лица (граждане 
США, иностранные гражда-
не, лица без гражданства), 
которые имеют постоянное 
место жительства на терри-
тории США, в том числе те, 
которые временно находят-
ся за рубежом; юридические 
лица, субъекты предприни-
мательской деятельности, не 
имеющие статуса юридиче-
ского лица (филиала, пред-
ставительства и т.п.), с место-
нахождением на территории 
США, которые осуществляют 
свою деятельность на осно-
вании законов США; дипло-
матические, консульские, 
торговые и другие офици-
альные представительства 
США за рубежом, которые 
имеют иммунитет и дипло-
матические привилегии, а 
также филиалы и представи-
тельства предприятий и ор-
ганизаций США за рубежом, 
не осуществляющие пред-
принимательской деятель-
ности. Титул 12 Кодекса Со-
единенных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Резидент – любые физиче-
ские и юридические лица, 
предприятия или органи-
зации, не имеющие статуса 
юридического лица, кото-
рые по законодательству 
государства – участника 
Соглашения подвергаются 
в нем налогообложению на 
основании местожитель-
ства, постоянного местопре-
бывания, места управления, 
регистрации и создания 
либо любой другой ана-
логичной характеристики 
(Соглашение Правительств 
государств – участников 
стран СНГ от 20.11.2009 
«О Правилах определения 
страны происхождения то-
варов в Содружестве Неза-
висимых Государств»)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР

Реимпорт – таможенный 
режим, при котором това-
ры, ранее выве зенные с 
таможенной территории 
Российской Федерации, 
ввозятся на таможенную 
территорию Российской Фе-
дерации в установленные 
сроки без уплаты таможен-
ных пошлин, н алогов и 
без применения к товарам 
запретов и ограничений 
экономического характера, 
установленных в соответ-
ствии с законодательством 
Российской Федерации о 
государственном регули-
ровании внешнеторговой 
деятельности (статья 234 
Таможенного кодекса Рос-
сийской Федерации от 28 
мая 2003 г. № 61–ФЗ).

 Реимпорт – таможенный 
режим, в соответствии с 
которым товары, которые 
были вывезены или оформ-
ленные для вывоза за пре-
делы таможенной террито-
рии Украины, выпускаютс 
я в свободное обращение 
на таможенной территории 
Украины с освобождением 
от уплаты таможенных пла-
тежей, установленных за-
конами Украины на импорт 
этих товаров, и б ез при 
менения мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности ( 
статья 1 Таможенного кодек-
са Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).

Реимпорт

Реинвестиро-
вание

Реинвестирование – осу-
ществление капитальных 
вложений в объекты пред-
принимательской деятель-
ности на территории Рос-
сийской Федерации за счет 
доходов или прибыли ино-
странного инвестора или 
коммерческой организации 
с иностранными инвести-
циями, которые получены 
ими от иностранных инве-
стиций (статья 1 Федераль-
ного закона от 09.07.1999 N 
160–ФЗ «Об иностранных 
инвестициях в Российской 
Федерации»)

Реинвестиции – хозяй-
ственные операции, пред-
усматривающие осущест-
вление капитальных или 
финансовых инвестиций за 
счет прибыли, полученной 
от инвестиционных опера-
ций (статья 1 Налогового ко-
декса Украины от 02.12.2010 
№ 2755–VI).
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Опеределение не найдено Реимпорт (reimportation) –  
таможенный режим, в 
соответствии с которым 
товары, которые были 
вывезены или оформлен-
ные для вывоза за пределы 
таможенной территории 
США, выпускаются в сво-
бодное обращение на 
таможенной территории 
США с освобождением от 
уплаты таможенных плате-
жей, установленных зако-
нами США на импорт этих 
товаров, и без применения 
мер нетарифного регули-
рования внешнеэкономи-
ческой деятельности. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Реимпорт – таможенный 
режим, допускающий по-
стоянное размещение и 
использование на таможен-
ной территории Республики 
Беларусь товаров, ранее 
вывезенных в таможенном 
режиме экспорта и затем 
возвращенных декларанту 
этого режима в связи с неис-
полнением или ненадлежа-
щим исполнением условий 
внешнеэкономической 
сделки либо в силу иных 
обстоятельств, препятству-
ющих ее исполнению, если 
указанные товары:
– ввозятся в течение трех 
лет со дня выдачи таможен-
ным органом свидетельства 
о помещении их под тамо-
женный режим экспорта;
– находятся в том же состоя-
нии, в каком они были выве-

зены с таможенной территории, за исключением естественных изменений их качественных 
и (или) количественных характеристик при нормальных условиях транспортировки, хране-
ния и использования (эксплуатации), и которое позволило обнаружить недостатки товаров, 
повлекшие за собой их возврат;
– являются товарами, которые были помещены под таможенный режим экспорта, что дока-
зано декларантом. Таможенный кодекс РБ

Реинвестиции 
(reinvestments) являются 
хозяйственными операци-
ями, предусматривающими 
реализацию капитала или 
финансовых инвестиций за 
счет прибыли полученной 
от инвестиционных опера-
ций. Титул 12 Кодекса Сое-
диненных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Опеределение не найдено Реинвестирование – 
вложение инвестором в 
объекты инвестиционной 
деятельности на террито-
рии Республики Беларусь 
прибыли (дохода), уже 
полученной им в результате 
такой деятельности. Статья 
10 Инвестиционный кодекс 
Республики Беларусь
22 июня 2001 г. № 37–З
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Реклама – информация, 
распространенная любым 
способом, в любой форме 
и с использованием любых 
средств, адресованная не-
определенному кругу лиц 
и направленная на привле-
чение внимания к объекту 
рекламирования, форми-
рование или поддержание 
интереса к нему и его про-
движение на рынке (статья 
3 Федерального закона от 
13 марта 2006 г. № 38–ФЗ «О 
рекламе»).

Реклама – информация о 
лице или товаре, распро-
страненная в любой форме 
и в любой способ и предна-
значена сформировать или 
поддержать осведомлен-
ность потребителей рекла-
мы и их интерес в отноше-
нии такого лица или товара 
(статья 1 Закона Украины «О 
рекламе» от 03.07.1996 № 
270/96–ВР).

Реклама

Рекламодатель

Реконсиляция 

Реэкспорт

Рекламодатель – изгото-
витель или продавец товара 
либо иное определившее 
объект рекламирования и 
(или) содержание рекламы 
лицо (статья 3 Федерального 
закона от 13 марта 2006 г. № 
38–ФЗ «О рекламе»).

Рекламодатель – лицо, ко-
торое является заказчиком 
рекламы для ее производ-
ства и/или распространения 
(статья 1 Закона Украины «О 
рекламе» от 03.07.1996 № 
270/96–ВР).

Определение не найдено Реконсиляция – процедура 
контроля, которая заклю-
чается в идентификации 
и проверке выполнения 
каждого перевода с помо-
щью по меньшей мере трех 
показателей, определенных 
платежной системой (статья 
1 Закона Украины «О пла-
тежных системах и перево-
де средств в Украине»).

Реэкспорт – таможенный 
режим, при котором това-
ры, ранее ввезенные на 
таможенную территорию 
Российской Федерации, вы-
возятся с этой территории 
без уплаты или с возвратом 
уплаченных сумм ввозных 
таможенных пошлин, нало-

Реэкспорт – таможенный 
режим, в соответствии с 
которым товары, ранее 
ввезенные на таможенную 
территорию Украины или 
на территорию свободной 
таможенной зоны, вывози-
мых за пределы таможен-
ной территории Украины 
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Реклама – это каждая пере-
дача, не искходящая от по-
ставщика, имеющей целью 
продвижение продажи или 
иных форм использования 
товаров или услуг, поддерж-
ки определенных дел или 
идей или достижения иного 
эфекта поставленного ре-
кламодателем, 
предоставляемый за оплату 
или иную форму возна-
грождения. Закон от 20 
декабря 1992 года О Радио-
телефонии и телевидения. 

Реклама (advertisement) 
– информация о лице или 
товаре, распространяемая в 
любой форме любым спосо-
бом и предназначена сфор-
мировать или поддержать 
осведомленность потреби-
телей рекламы и их интерес 
в отношении такого лица 
или товара. Титул 17 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
авторском праве. (Title 17 
– Copyrights of United State 
Code).

Реклама –информация об 
объекте рекламирования, 
распространяемая в любой 
форме с помощью любых 
средств, направленная на 
привлечение внимания к 
объекту рекламирования, 
формирование или под-
держание интереса к нему 
и (или) его продвижение 
на рынке; Статья 2ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 10 
мая 2007 г. № 225–З
О рекламе

Опеределение не найдено Рекламодатель 
(advertiser) – лицо, которое 
является заказчиком рекла-
мы для ее производства и/
или распространения. Титул 
17 Кодекса Соединенных 
Штатов о авторском пра-
ве. (Title 17 – Copyrights of 
United State Code).

Рекламодатель – организа-
ция или гражданин, де-
ятельность или товары кото-
рых рекламируются либо 
которые определили объект 
рекламирования и (или) 
содержание рекламы;Статья 
2 ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 10 мая 2007 г. № 225–З
О рекламе

Определение не найдено

Определение не найдено

Определение не найдено Определение не найдено

Реэкспорт (re–export) – та-
моженный режим, в соот-
ветствии с которым товары, 
ранее ввезенные на тамо-
женную территорию США 
или на территорию сво-
бодной таможенной зоны, 
вывозимые за пределы та-
моженной территории США 

Реэкспорт – таможенная 
процедура вывоза транс-
портных средств междуна-
родной перевозки заверша-
ется ввозом транспортного 
средства международной 
перевозки на таможенную 
территорию либо помеще-
нием находящихся за преде-



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныР

гов и без применения к това-
рам запретов и ограничений 
экономического характера, 
установленных в соответ-
ствии с законодательством 
Российской Федерации о 
госу дарственном регули-
ровании внешнеторговой 
деятельности (статья 239 
Таможенного кодекса Рос-
сийской Федерации от 28 
мая 2003 г. № 61–ФЗ).

без уплаты вывозных тамо-
женных пошлин и без при-
менения мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности 
(статья 1 Таможенного ко-
декса Украины от 13.03.2012 
№ 4495–VI).

Рынок товаров (работ, 
услуг) – сфера обращения 
этих товаров (работ, услуг), 
определяемая исходя из 
возможности покупателя 
(продавца) реально и без 
значительных дополни-
тельных затрат приобрести 
(реализовать) товар (работу, 
услугу) на ближайшей по 
отношению к покупателю 
(продавцу) территории 
Российской Федерации или 
за пределами Российской 
Федерации (статья 40 Нало-
гового кодекса Российской 
Федерации (часть первая) от 
31 июля 1998 г. № 146–ФЗ).

Рынок товаров (работ, 
услуг) – сфера обраще-
ния товаров (работ, услуг), 
определяемая исходя из 
возможности покупателя 
(продавца) без значитель-
ных дополнительных затрат 
приобрести (реализовать) 
товар (работы, услуги) на 
ближайшей для покупате-
ля (продавца) территории 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Рынок товаров 
(работ, услуг)

Рыночная цена Рыночная цена товара 
(работы, услуги) – цена, 
сложившаяся при взаимо-
действии спроса и предло-
жения на рынке идентич-
ных (а при их отсутствии 
–однородных) товаров 
(работ, услуг) в сопостави-
мых экономических (ком-
мерческих) условиях (статья 
40 Налогового кодекса Рос-

Рыночная цена – цена, по 
которой товары (работы, 
услуги) передаются другому 
владельцу при условии, что 
продавец желает передать 
такие товары (работы, услу-
ги), а покупатель желает их 
получить на добровольной 
основе, обе стороны взаим-
но независимыми юридиче-
ски и фактически, обладают 
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лами таможенной террито-
рии транспортных средств 
международной перевозки, 
являющихся отечествен-
ными товарами, под тамо-
женные режимы экспорта, 
временного вывоза, пере-
работки вне таможенной 
территории, а являющихся 
иностранными товарами. 
Таможенный кодекс Респу-
блики Беларусь
4 января 2007 г. № 204–З

без уплаты вывозных тамо-
женных пошлин и без при-
менения мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Соотвествующем рынком 
является рынок, товаров, 
которые исходя из их про-
исхождения, цене и свойств, 
включая качество, которые 
узнаются потребителями как 
субституты и предлагаются 
в соответствующем мето-
расположении , на котором 
в соотношении на их вид 
и свойства могут присут-
ствовать барьеры доступа 
на рынок, предпочтения 
потребителей, значительная 
разница между их ценами и 
расходами на транспорт, и 
существуют подобные кон-
курентные условия. 
Dz.U.2007.50.331 – Закон от 
17 февраля 2007 года о За-
щите конкуренции и потре-
бителей. 

Рынок товаров (market 
of commodities) – сфера 
обращения товаров (ра-
бот, услуг), определяемая 
исходя из возможности 
покупателя (продавца) без 
значительных дополни-
тельных затрат приобрести 
товар (работы, услуги) на 
ближайшей для покупате-
ля (продавца) территории. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Рынок товаров (работ, ус-
луг) – имущественный ком-
плекс, включающий специ-
ально отведенный участок 
с расположенными на нем 
зданиями, сооружениями, 
оборудованием, предназна-
ченный для осуществления 
юридическими и физически-
ми лицами торговли сельско-
хозяйственной продукцией, 
дикорастущими плодами, 
ягодами и иными продоволь-
ственными и непродоволь-
ственными товарами, а также 
животными; ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 28 июля 
2003 г. № 231–З О ТОРГОВЛЕ 
ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 2. Основные понятия, 
используемые в настоящем 
Законе, и их определения

Рыночная цена (market 
price) – цена, по которой 
товары (работы, услуги) 
передаются другому вла-
дельцу при условии, что 
продавец желает передать 
такие товары (работы, услу-
ги), а покупатель желает их 
получить на добровольной 
основе, при точ, что обе 
стороны являются взаимно 

Рыночная цена товара 
(работы, услуги) – при-
знается цена, сложившаяся 
при взаимодействии спроса 
и предложения на рынке 
идентичных (а при их отсут-
ствии – однородных) това-
ров (работ, услуг) в сопо-
ставимых экономических 
(коммерческих) условиях 
.ПОСТАНОВЛЕНИЕ МИНИ-

Определение не найдено
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сийской Федерации (часть 
первая) от 31 июля 1998 г. № 
146–ФЗ).

достаточной информацией 
про такие товары (работы, 
услуги), а также цены, ко-
торые сложились на рын-
ке идентичных (а при их 
отсутствии – однородных) 
товаров (работ, услуг) в со-
поставимых экономических 
(коммерческих) условиях 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).
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независимыми юридически 
и фактически, обладают 
достаточной информацией 
про такие товары (рабо-
ты, услуги), а также цены, 
которые сложились на 
рынке идентичных (а при их 
отсутствии – однородных) 
товаров (работ, услуг) в со-
поставимых экономических 
(коммерческих) условиях. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

СТЕРСТВА ЭКОНОМИКИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ17 
октября 2002 г. № 229
Об утверждении Инструк-
ции по определению до-
минирующего положения 
хозяйствующих субъектов 
на товарных рынках Респу-
блики Беларусь



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныС

Саморегулируемые орга-
низации – некоммерческие 
организации, созданные в 
целях, предусмотренных 
Федеральным законом 
«О саморегулируемых 
организациях» и другими 
федеральными законами, 
основанные на членстве, 
объединяющие субъектов 
предпринимательской 
деятельности исходя из 
единства отрасли производ-
ства товаров (работ, услуг) 
или рынка произведенных 
товаров (работ, услуг) либо 
объединяющие субъектов 
профессиональной дея-
тельности определенного 
вида (статья 3 Федерального 
закона от 1 декабря 2007 г. 
№ 315–ФЗ «О саморегулиру-
емых организациях»).

Саморегулируемая орга-
низация – некоммерческое 
объединение финансовых 
учреждений, созданное с це-
лью защиты интересов своих 
членов и других участников 
рынков финансовых услуг 
и которому делегируются 
соответствующими государ-
ственными органами, осу-
ществляющими регулиро-
ванию рынков финансовых 
услуг, полномочия по разра-
ботка и внедрение правил 
поведения на финансовых 
рынках услуг и/или сертифи-
кации специалистов рынка 
финансовых услуг. Законами 
украины по вопросам регу-
лирования рынков финансо-
вых услуг могут быть пред-
усмотрены дополнительные 
полномочия, которые могут 
делегироваться саморегу-
лируемым организациям 
(статья 1 Закона Украины «О 
финансовых услугах и госу-
дарственном регулировании 
рынков финансовых услуг» 
от 12.07.2001 № 2664–III).

Саморегулиру-
емые 
организации

Санация Санация – меры, принимае-
мые собственником имуще-
ства должника – унитарного 
предприятия, учредителями 
(участ никами) должника, 
кредиторами должника 
и иными лицами в целях 
предупреждения банкрот-
ства и восстановления 
платежеспособности долж-
ника, в том числе на любой 
стадии рассмотрения дела 
о банкротстве (статья 2 
Федерального закона от 26 
октября 2002 г. № 127–ФЗ 
«О несостоятельности (бан-
кротстве)»).

Санация – система меро-
приятий, осуществляемых 
во время производство по 
делу о банкротстве с целью 
предотвращения признания 
должника банкротом и его 
ликвидации, направленная 
на оздоровление финансо-
во–хозяйственного поло-
жения должника, а также 
удовлетворение в полном 
объеме или частично тре-
бований кредиторов путем 
кредитования, реструктури-
зации предприятия, долгов 
и капитала и (или) измене-
ние организационно–пра-
вовой и производственной 
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Определение не найдено

Определение не найдено

Определение не найдено

Определение не найдено

Определение не найдено

Санация – процедура 
конкурсного производства, 
применяемая в целях обе-
спечения стабильной и эф-
фективной хозяйственной 
(экономической) деятельно-
сти, восстановления плате-
жеспособности должника;
Свободная таможенная зона 
– часть территории Респу-
блики Беларусь с опреде-
ленными границами, в пре-
делах которой в отношении 
резидентов этой свободной 
экономической зоны уста-
навливается и действует 
специальный правовой ре-
жим для осуществления ими 
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УкраиныС
структуры должника (статья 
1 Закона Украины «О вос-
становлении платежеспо-
собности должника или 
признании его банкротом» 
от14.05.1992 № 2343–XII

Свободная таможенная 
зона – таможенный режим, 
при котором иностранные 
товары размещаются и ис-
пользуются в пределах осо-
бой экономической зоны без 
уплаты таможенных пошлин 
и налога на добавленную сто-
имость, а также без приме-
нения к указанным товарам 
запретов и ограничений эко-
номического характера, уста-
новленных в соответствии с 
законодательством Россий-
ской Федерации о государ-
ственном регулировании 
внешнеторговой деятель-
ности, а российские товары 
размещаются и используются 
на условиях, применяемых 
к вывозу в соответствии 
с таможенным режимом 
экспорта с уплатой акциза и 
без уплаты вывозных тамо-
женных пошлин, если иное 
не предусмотрено статьей 
37 Федерального закона «Об 
особых экономических зонах 
в Российской Федерации» 
в отношении товаров, раз-
мещаемых и (или) исполь-
зуемых в портовой особой 
экономической зоне (статья 
37 Федерального закона от 
22 июля 2005 г. № 116–ФЗ «Об 
особых экономических зонах 
в Российской Федерации»).

Свободная таможенная 
зона – это таможенный 
режим, согласно которо-
му иностранные товары 
ввозятся на территорию 
свободной таможенной 
зоны и вывозимых с этой 
территории за пределы 
таможенной территории 
Украины с освобождением 
от обложения таможенны-
ми платежами и без при-
менения мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности, а 
украинские товары ввозятся 
на территорию свободной 
таможенной зоны с налого-
обложением таможенными 
платежами и применением 
мер нетарифного регули-
рования (статья 1 Таможен-
ного кодекса Украины от 
13.03.2012 № 4495–VI).

Свободная
таможенная
зона
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инвестиционной и пред-
принимательской деятель-
ности; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 7 декабря 1998 г. 
№ 213–З О свободных эко-
номических зонах ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Ста-
тья 1. Основные термины, 
применяемые в настоящем 
Законе, и их определения

Свободная таможенная 
зона (custom clearzone) –  
это таможенный режим, 
согласно которому ино-
странные товары ввозятся 
на территорию свободной 
таможенной зоны и вы-
возятся с этой территории 
за пределы таможенной 
территории США с осво-
бождением от обложения 
таможенными пошлинами и 
без применения мер нета-
рифного регулирования 
внешнеэкономической де-
ятельности, а товары США 
ввозятся на территорию 
свободной таможенной 
зоны с налогообложением 
таможенными пошлинами и 
применением мер нетариф-
ного регулирования. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Определение не найдено Определение не найдено
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Свободное обращение –  
оборот товаров на тамо-
женной территории Рос-
сийской Федерации без 
запретов и ограничений, 
предусмотренных таможен-
ным законодательством 
Российской Федерации (ста-
тья 11 Таможенного кодекса 
Российской Федерации от 
28 мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Свободное обращение –  
оборот товаров, осущест-
вляется без ограничений со 
стороны таможенных орга-
нов Украины (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Свободное
обращение

Себестоимость 
продукции

Себестоимость продук-
ции (работ, услуг) – ве-
личина затрат в денежной 
форме на подготовку про-
изводства, производство и 
реализацию общего объема 
продукции или отдельных 
ее видов, состоящая из 
стоимости потребленных 
ресурсов и других затрат, 
обусловленных процес-
сом производства (При-
каз Минпромнауки РФ от 
04.01.2003 N 2 «Об утверж-
дении Методических поло-
жений по планированию, 
учету затрат на производ-
ство и реализацию продук-
ции (работ, услуг) и кальку-
лированию себестоимости 
продукции (работ и услуг) 
на предприятиях химиче-
ского комплекса»)

Себестоимость реализо-
ванных товаров, выпол-
ненных работ, предостав-
ленных услуг для целей 
раздела III настоящего 
Кодекса – расходы, прямо 
связанные с производством 
и/или приобретением ре-
ализованных в течение от-
четного налогового периода 
товаров, выполненных ра-
бот, предоставленных услуг, 
которые определяются в со-
ответствии с положениями 
(стандартов) бухгалтерского 
учета, применяются в части, 
которая не противоречит 
положениям настоящего 
раздела (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

218

Опеределение не найдено Свободное обращение 
(free appeal) – это оборот 
товаров, который осущест-
вляется без ограничений 
со стороны таможенных 
органов США. Титул 15 
– Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Свободное обращение –  
таможенный режим, при 
котором ввозимые на та-
моженную территорию 
Республики Беларусь вещи 
остаются постоянно на этой 
территории без обязатель-
ства об их вывозе с этой 
территории.Указ Президен-
та Республики Беларусь от 
19.04.1995 N 151 «О некото-
рых вопросах таможенного 
регулирования»

Опеределение не найдено «Себестоимость» (net cost) 
означает стоимость кото-
рую заявитель оплатил за 
покупку системы возобнов-
ляемых источников энер-
гии. Себестоимость вклю-
чает стоисомть получения 
разрешения и стоимость 
проверки. Чистые расходы 
могут включать в себя вели-
чину федеральных налого-
вых ассигнований, грантов, 
или субвенций на обслужи-
вание. Себестоимость не 
должна включать в себя сто-
имость договоролв на пре-
доставление услуг, бонусы, 
скидки, или возмещения. 
Общее законодательство 
штата Род–Айленд в редак-
ции 2013 г., Титул 44 – Нало-

гообложение, Глава 44–57 – Налоговые ассигнования на жилищную систему возобновляемой 
энергии, Раздел 44–57–2 – Определения (2013 Rhode Island General Laws Title 44 – Taxation 
Chapter 44–57 – Residential Renewable Energy System Tax Credit Section 44–57–2 – Definitions)
(2) «Первоначальная стоимость» (original cost) означает затраты, которые понесла ком-
мунальная служба, когда установка или объект собственности были впервые запущены в 
работу на благо общественности; и (3) «Остаточная стоимость» (net book value) означает 
первоначальную стоимость за вычетом амортизации установки или объекта собственно-
сти. Кодекс штата Арканзас в редакции 2010 г., Титул 23 – Коммунальные службы и регу-
лируемые отрасли, Подтитул 1 – Коммунальные службы и перевозчики, Глава 4 – Общее 
регулирование ставок и затрат, Подраздел 1 – Общие положения, Параграф § 23–4–111 – 
Оценка имущества для целей расчета тарифов. (2010 Arkansas Code
Title 23 – Public Utilities and Regulated Industries, Subtitle 1 – Public Utilities And Carriers, 
Chapter 4 – Regulation of Rates and Charges Generally, Subchapter 1 – General Provisions, § 
23–4–111 – Valuation of public utility property for ratemaking purposes.)

Себестоимость продукции 
(работ, услуг) – денежные 
(ресурсные) издержки соци-
алистических предприятий 
на производство и реали-
зацию продукции, выража-
ющие часть её стоимости 
(стоимость потребленных 
средств производства и 
стоимость необходимого 
продукта)ЗАКОНЫ РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕ-
ЛАРУСЬ 1 января 2004 г. № 
260З 2/1009 (09.01.2004)
О внесении изменений и 
дополнений в некоторые за-
конодательные акты Респу-
блики Беларусь по вопро-
сам налогообложения*
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Семья

Сельско–
хозяйственная 
деятельность

Семья – лица, связанные 
родством и (или) свойством, 
совместно проживающие и 
ведущие совместное хозяй-
ство (статья 1 Федерального 
закона от 24 октября 1997 г. 
№ 134–ФЗ «О прожиточном 
минимуме в Российской 
Федерации»).

Семья – это лица, которые 
совместно проживают, 
связанные общим бытом, 
имеют взаимные права 
и обязанности (статья 1 
Закона Украины «О госу-
дарственной социальной 
помощи малообеспеченным 
семьям», 2000, N 35).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено
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Закон о претиводействии 
насилия в семье определяет 
члена семьи как близкое 
лицо в понимании ст. 115 
параграфа 11 Уголовного 
кодекса, а также лиц живу-
щих вместе или ведущих со-
вместное хозяйство. Соглас-
но указанному опередению 
близкое лицо это супруг, 
родственники по восходя-
щей линии, потомки, брат, 
родственник в той же линии 
или степени, лицо которое 
остается в отношениях с 
супругом или же сожители. 
Кроме того, в отношении 
близкого лица не прини-
мается во внимание факт 
существания материальной 
или жилищной зависимости.

Семья (family) – это лица, 
которые проживают со-
вместно, связанные общим 
бытом, имеют взаимные 
права и обязанности. Титул 
8 Кодекса Соединенных 
Штатов о иностранцах и 
национальностях (Title 8 
– Aliens and Nationality of 
United State Code).

Семья – это объединение 
лиц, связанных между собой 
моральной и материальной 
общностью и поддержкой, 
ведением общего хозяйства, 
правами и обязанностями, 
вытекающими из брака, 
близкого родства, усынов-
ления. Кодекс Республики 
Беларусь о браке и семье 
9 июля 1999 г. № 278–З 
РАЗДЕЛ III СЕМЬЯ ГЛАВА 9 
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ 
СЕМЬИ В ОБЩЕСТВЕ Статья 
59. Семья

Опеределение не найденоСельскохозяйственная де-
ятельность, как это опре-
делено в пункте. 1 точка 1, 
это бизнес по производству 
растительных или живот-
ных продуктов неперера-
ботанные (натурал ьные) из 
собственных культур или 
разведения или культуры, в 
том числе производства се-
мян, саженцы, разведения 
и для производства овощей 
земле репродуктивного, 
охра няемых и под пленкой, 
производства унция – как 
растений, грибов и садо-
вые культуры, селекции и 
производства материаль-
ных племенных животных, 
птиц и насекомых утилит 
ы, типа животного произ-
водства промышленности и 
fermowego и аквакультуры, 
а также рабочей мамы ку-
пил сроки хранения живот-
ных и растений, в те чение 
которого последовали их 

«Сельскохозяйствен-
ная деятельность» 
(agricultural activities) 
означает, действия, направ-
ленные на производство 
продуктов, как указано в 
разделе 54004 2010 Кодекса 
штата Калифорния о про-
довольствии и сельскохо-
зяйственной деятельности, 
Статья 8.5, Закон Канеллы о 
сельском хозяйстве в окру-
жающей среде 1995 г. (2010 
California Code
Food and Agricultural Code
Article 8.5. The Cannella 
Environmental Farming Act 
Of 1995)
54004»Продукт» (product) 
включает в себя любую 
продукцию садоводства, 
виноградарства, аквакуль-
туры, лесного хозяйства, 
молочную продукцию, скот, 
птицу, пчел, или сельскохо-
зяйственную продукцию. 
Кодекс штата Калифор-
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Сельско–
хозяйственная 
кооперация

Сельско–
хозяйственная 
продукция

Сельскохозяйственная 
кооперация – система 
сельскохозяйственных 
производственных и сель-
скохозяйственных потреби-
тельских кооперативов и их 
союзов (статья 1 Федераль-
ного закона от 08.12.1995 
N 193–ФЗ «О сельскохозяй-
ственной кооперации»)

Сельскохозяйственная 
кооперация – это система 
сельскохозяйственных ко-
оперативов, объединений, 
созданных с целью удов-
летворения экономических 
потребностей членов коо-
ператива (статья 1 Закона 
Украины «О сельскохо-
зяйственной кооперации» 
17.07.1997 № 469/97–ВР)

 Сельскохозяйственная 
продукция – продукция 
растениеводства сельско-
го и лесного хозяйства и 
продукция животноводства 
(в том числе полученная в 
результате выращивания и 
доращивания рыб и других 
во дных биологических ре-
сурсов), конкретные виды 
которых определяются Пра-
вительством Российской 
Федерации в соответствии 
с Общероссийским класси-
фикатором продукци и. При 
этом к сельскохозяйствен-
ной продукции относятся 
уловы водных биологиче-
ских ресурсов, рыбная и 

Сельскохозяйственная 
продукция – это сельско-
хозяйственные пищевые 
продукты животного и 
растительного происхожде-
ния, предназначенных для 
потребления человеком в 
сыром или переработанном 
состоянии как ингредиенты 
для еды (статья 1 Закона 
Украины «О безопасности 
и качестве пищевых про-
дуктов» от 23.12.1997, № 
771/97–ВР)
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биологического роста , по 
меньшей мере: 1) месяц – в 
случае растений, 2) 16 дней 
– если wysokointensywnego 
откорме гусей или уток 
специализированные , 3) 
6 недель – в случае других 
птицы на убой, 4) два месяца 
– в случае других животных
– Дата приобретения. ACT
26 июля 1991 года по налогу 
на прибыль с физических 
лиц OJ 1991 № 80, пункт.

ния о продовольствии и 
сельскохозяйственной 
деятельности, 54001–54004 
Статья 1. Определения 
(2005 California Food and 
Agricultural Code Sections 
54001–54004 Article 1. 
Definitions).

Опеределение не найдено Сельскохозяйственная 
кооперация (agricultural 
co–operation) – это система 
сельскохозяйственных ко-
оперативов, объединений, 
созданных с целью удов-
летворения экономиче-
ских потребностей членов 
кооператива. Титул 7 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
сельском хозяйстве (Title 7 
– Agriculture of United State 
Code).

Сельскохозяйственная 
кооперация – система 
различных сельскохозяй-
ственных кооперативов 
и их союзов, созданных 
сельскохозяйственными 
товаропроизводителями 
в целях удовлетворения 
своих экономических и 
иных потребностей; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ «О 
СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ 
КООПЕРАЦИИ» (ПРОЕКТ) 
Глава I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 1. Основные понятия

Опеределение не найдено Опеределение не найденоСельскохозяйственная 
продукция (agricultural 
produce) – это сельско-
хозяйственная пищевая 
продукция животного и 
растительного происхожде-
ния, предназначенная для 
потребления человеком в 
сыром или переработанном 
виде в качестве ингредиен-
тов для еды. Титул 7 Кодек-
са Соединенных Штатов о 
сельском хозяйстве (Title 7 
– Agriculture of United State 
Code).
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иная продукция из водных 
биологических ресурсов, 
которые указ аны в пунктах 

4 и 5 статьи 333.3 настоящего Кодекса, а также уловы водных биологических ресурсов, 
добытых (выловленных) за пределами исключительной эко номической зоны Российской 
Федерации в соответствии с международными договорами Российской Федерации в обла-
сти рыболовства и сохранения водных биологических ре сурсов, рыбная и иная произве-
денная на судах рыбопромыслового флота продукция из водных биологических ресурсов, 
добытых (выловленных) за пределами исключительной экономической зоны Российской 
Федерации в соответствии с международными договорами Российской Федерации в об-
ласти рыболовства и сохранения водных биологических ресурсов (статья 1 «Налогового 
кодекса Российской Федерации (часть вторая)» от 05.08.2000 N 117–ФЗ (с изм. и доп., всту-
пающими в силу с 01.01.2013)

Сельскохозяйственные 
угодья – пашни, сенокосы, 
пастбища, залежи, земли, 
занятые многолетними на-
саждениями (садами, вино-
градниками и другими), – в 
составе земель сельскохо-
зяйственного назначения 
имеют приоритет в исполь-
зовании и подлежат особой 
охране (статья 79 Земель-
ного кодекса Российской 
Федерации от 25 октября 
2001 г. № 136–ФЗ).

Сельскохозяйственные 
угодья – пашни, многолет-
ние насаждения, сенокосы, 
пастбища, залежи (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

Сельско–
хозяйственные 
угодья

Сертификат
соответствия

Сертификат соответ-
ствия – документ, удосто-
веряющий соответствие 
объекта требованиям 
технических регламентов, 
положениям стандартов, 
сводов правил или усло-
виям договоров (статья 1 
Федерального закона от 
27.12.2002 N 184–ФЗ «О тех-
ническом регулировании»)

Сертификат соответствия 
– это документ, подтверж-
дающий, что продукция, 
системы качества, системы 
управления качеством, си-
стем экологического менед-
жмента, персонал отвечает 
установленным требовани-
ям конкретного стандарта 
или другого нормативного 
документа, определенного 
законодательством (статья 
1 Закона Украины «О под-
тверждении соответствия» 
от 17.05.2001 № 2406–III)
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Опеределение не найдено Сельскохозяйствен-
ные угодья (agricultural 
lands) – это пахотные зем-
ли, долгосрочные посад-
ки, сенокосы, пастбища, 
грядки. Титул 7 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
сельском хозяйстве (Title 7 
– Agriculture of United State 
Code).

Сельскохозяйственные 
угодья – земли, система-
тически используемые 
для получения сельскохо-
зяйственной продукции и 
включающие в себя пахот-
ные земли, залежные земли, 
земли под постоянными 
культурами и луговые зем-
ли; Кодекс РБ о земле Глава 
1ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯСта-
тья 1. Основные термины 
и понятия, используемые в 
настоящем Кодексе

Опеределение не найдено Опеределение не найденоСертификат соответствия 
(certificate of accordance) – 
 документ, подтверждаю-
щий, что продукция, си-
стемы качества, системы 
управления качеством, 
системы экологического 
менеджмента, персонал 
отвечают установленным 
требованиям опреде-
ленного стандарта или 
другого нормативного 
документа, определенного 
в законодательстве. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).
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Сертификация – форма 
осуществляемого органом 
по сертификации под-
тверждения соответствия 
объектов требованиям 
технических регламентов, 
положениям стандартов, 
сводов правил или усло-
виям договоров (статья 1 
Федерального закона от 
27.12.2002 N 184–ФЗ «О тех-
ническом регулировании»)

Сертификация – это про-
цедура, с помощью которой 
признанный в установлен-
ном порядке орган доку-
ментально подтверждает 
соответствие продукции, си-
стем качества, систем управ-
ления качеством, систем 
экологического управления, 
персонала установленным 
законодательством тре-
бованиям (статья 1 Закона 
Украины «О подтверждении 
соответствия» от 17.05.2001 
№ 2406–III)

Сертификация

Синтетическое 
биотопливо 

Система 
качества 

Синтетическое биотопли-
во – синтетические углево-
дороды или смеси синте-
тических углеводородов, 
произведенные из биомас-
сы (Директива N 2003/30/EC 
Европейского парламента и 
Совета Европейского Союза 
«О поддержке использова-
ния биологического топли-
ва и других возобновляе-
мых источников энергии 
на транспорте» [рус., англ.] 
(Принята в г. Брюсселе 
08.05.2003)

Синтетические биотопли-
ва – синтетические угле-
водороды и смеси синте-
тических углеводородов, 
изготовленные из биомассы 
(статья 1 Закона Украины 
«О альтернативных видах 
топлива» от 14.01.2000 № 
1391–XIV).

Система качества – сово-
купность организационной 
структуры, ответственно-
сти, процедур, методик, 
процессов и ресурсов, 
необходимых для общего 
руководства качеством 
(«Ресурсосбережение. Тер-
мины и определения. ГОСТ 
Р 52104–2003» (утв. Поста-
новлением Госстандарта РФ 
от 03.07.2003 N 235–ст)

Система качества – это 
совокупность взаимосвя-
занных и взаимодейству-
ющих элементов орга-
низационной структуры, 
определенных механизмов 
ответственности, полномо-
чий и процедур организа-
ции, а также процессов и 
ресурсов, обеспечивающих 
осуществление общего 
руководства качеством и ее 
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Сертификация – это про-
цесс подтверждения со-
ответствия оборудования, 
инструментов и других 
средств защиты секретной 
информации; Закон от 5 
августа 2010 года О защите 
секретной информации на 
основе актов Закона 2010 
года № 182, пункт. 1228

Сертификация 
(certification) – процеду-
ра, посредством которой, 
орган, признанный в уста-
новленном порядке, доку-
ментально подтверждает 
соответствие продукции, 
системе качества, систем 
управления качеством, 
систем экологического 
менеджмента, персонала 
требованиям, установлен-
ным законодательством. 
Титул 6 Кодекс Соединен-
ных Штатов о внутригосу-
дарственной безопасности. 
(Title 6 – Domestic Security of 
United State Code)

Сертификация – документ, 
удостоверяющий соот-
ветствие объекта оценки 
соответствия требованиям 
технических нормативных 
правовых актов в области 
технического нормирова-
ния и стандартизации;ЗА-
КОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
5 января 2004 г. № 269–ЗОб 
оценке соответствия требо-
ваниям технических нор-
мативных правовых актов в 
области технического нор-
мирования и стандартиза-
ции ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛО-
ЖЕНИЯ Статья 1. Термины, 
применяемые в настоящем 
Законе, и их определения

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найденоСистема качества (system 
of quality) – совокупность 
взаимосвязанных и взимо-
действующих элементов ор-
ганизационной структуры, 
определенных механизмов 
ответственности, служеб-
ных полномочий и проце-
дур организации, а также 
процессов и ресурсов, 
обеспечивающих реализа-
цию общего руководства и 
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соответствие установлен-
ным требованиям (статья 
1 Закона Украины «О под-
тверждении соответствия» 
от 17.05.2001 № 2406–III)

Служебная дисциплина 
на гражданской службе – 
обязательное для граждан-
ских служащих соблюдение 
служебного распорядка 
государственного органа 
и должностного регла-
мента, установленных в 
соответствии с настоящим 
Федеральным законом, 
другими федеральными 
законами, иными норма-
тивными правовыми акта-
ми, нормативными актами 
государственного органа и 
со служебным контрактом 
(статья 1 Федерального за-
кона от 27.07.2004 N 79–ФЗ 
«О государственной граж-
данской службе Российской 
Федерации»)

Служебная дисциплина 
государственного служа-
щего – неукоснительное 
соблюдение присяги госу-
дарственного служащего, 
добросовестное выпол-
нение им служебных обя-
занностей (статья 1 Закона 
Украины «О государствен-
ной службе» от 17.11.2011 № 
4050–VI).

Служебная 
дисциплина 

Смета – документ бюджет-
ного учреждения, опреде-
ляющий объем и целевое 
направление бюджетных ас-
сигнований, утвержденный 
в установленном порядке 
и содержащий расчетные 
данные по каждому целево-

Смета – основной плано-
вый финансовый документ 
бюджетного учреждения, 
которым на бюджетный 
период устанавливаются 
полномочия относительно 
получения поступлений и 
распределение бюджетних 

Смета
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ее соответствие качеству, 
согласно установленным 
требованиям. Титул 16 – Ко-
декса Соединенных Штатов 
о охране окружающей сре-
ды. (Title 16 – Conservation 
of United States Code).

Опеределение не найдено Опеределение не найдено«Дисциплина» (discipline) 
означает действия правле-
ния, которые являются, вклю-
чая, но не ограничиваясь:
(а) отказом в выдаче, возоб-
новлении или восстановле-
нии лицензии, разрешения 
или сертификата для прак-
тики лицензированного 
ветеринара, сертифици-
рованного ветеринарного 
техника, сертифицирован-
ного агентства по эвтаназии 
или сертифицированного 
техника по эвтаназии; 
(б) отказом, отзывом, при-
остановлением, санкцией, 
испытательным сроком или 
добровольной приостанов-

кой действия лицензии, разрешения или сертификации, для практики лицензированного 
ветеринара, сертифицированного ветеринарного техника, сертифицированного агентства по 
эвтаназии или сертифицированого техника по эвтаназии;
(C) способностью заключать соглашения и вести переговоры с лицензированными вете-
ринарами, сертифицированными ветеринарными техниками, сертифицированными агент-
ствами по эвтаназии, сертифицированными техниками по эвтаназии;
 (d) способностью подавать административный или гражданский иск против любого лица в 
государстве или за его пределами, которое занимается ветеринарной медициной, ветери-
нарной технологией или кто выполняет эвтаназию в пределах данного штата. Кодекс штата 
Айдахо в редакции 2010 г., Титул 54 Профессии, призвания и занятия, Глава 21 Ветеринары, 
54–2103 Определения (2010 Idaho Code Title 54 Professions, Vocations, and Businesses 
Chapter 21 Veterinarians 54–2103 Definitions.)

Опеределение не найдено Опеределение не найденоСмета (estimate) – основ-
ной плановый финансо-
вый документ бюджетного 
учреждения, которым на 
бюджетный период уста-
навливаются полномочия 
в отношении получения 
поступлений в бюджет и 
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му направлению бюджетных 
ассигнований («Письмо» 
Минфина РФ от 25.08.1999 
N 3–12–5/62 «О Перечне 
терминов, используемых 
Главным управлением феде-
рального казначейства при 
подготовке проектов нор-
мативных и инструктивных 
документов»)

ассигнований на принятие 
бюджетных обязательств и 
осуществление платежем 
для выполнения бюджет-
ным учреждением своих 
функций и достижения ре-
зультатов, определенных в 
соответствии с бюджетным 
назначеним (статья 1 Бюд-
жетного кодекса Украины от 
08.07.2010 № 2456–VI).

Собственник земельного 
участка – лицо, обладаю-
щее правом собственно-
сти на земельный участок 
(Решение Совета депутатов 
городского округа Про-
твино МО от 26.07.2010 N 
130/24 «Об утверждении 
Правил землепользования 
и застройки городского 
округа Протвино»)

Собственники земельных 
участков – юридические и 
физические лица (резиден-
ты и нерезиденты), которые 
согласно закону получили 
права собственности на 
землю в Украине, а также 
территориальные громады 
и государство относительно 
земель коммунальной и го-
сударственной собственно-
сти соответственно (статья 1 
Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

Собственник 
земельного 
участка

Совместная
деятельность

Совместная деятель-
ность – это деятельность, 
совместно контролируемая 
двумя или большим числом 
сторон (Международный 
стандарт финансовой от-
четности (IAS) 28 «Инвести-
ции в ассоциированные и 
совместные предприятия» 
(введен в действие на тер-
ритории Российской Феде-
рации Приказом Минфина 
России от 18.07.2012 N 106н)

Совместная предпринима-
тельская (коммерческая) 
деятельность – деятель-
ность, которая базируется 
на сотрудничестве между 
субъектами хозяйственной 
деятельности и иностран-
ными субъектами хозяй-
ственной деятельности и на 
совместном распределении 
результатов и рисков от ее 
осуществления (статья 1 
Закона Украины «О внеш-
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распределения бюджетных 
ассигнований для принятия 
бюджетных обязательств 
и реализации платежей 
для выполнения функций 
бюджетного учреждения 
и достижения результатов, 
определенных в соответ-
ствии с бюджетным назна-
чением. Титул 12 Кодекса 
Соединенных Штатов о 
Банках и банковской дея-
тельности. (Title 12 – Banks 
and Banking of United State 
Code).

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Совместная деятель-
ность – по  договору 
простого товарищества 
(договору о совместной 
деятельности) двое или 
несколько лиц (товарищей) 
обязуются соединитьсвои 
вклады и совместно дей-
ствовать без образования 
юридическоголица для из-
влечения прибыли или до-
стижения иной не противо-
речащей законодательству 

Опеределение не найденоВладельцы земельных 
участков (owners of lot 
lands) – юридические и 
физические лица (резиден-
ты и нерезиденты), которые 
в соответствии с законом 
получили права собствен-
ности на землю в США, а 
также территориальные 
общины, и государство, по 
отношению к землям, нахо-
дящимся в общественной и 
государственной собствен-
ности соответственно. Титул 
7 Кодекса Соединенных 
Штатов о сельском хозяй-
стве (Title 7 – Agriculture of 
United State Code).

Законодательный орган 
считает, что положения 
соглашения о совмест-
ной деятельности (joint 
operating agreement) для 
распределения затрат или 
убытков, связанных с веде-
нием совместной деятель-
ности, включая расходы или 
убытки, приходящихся на 
небрежные действия или 
бездействия какой–либо из 
сторон при осуществлении 
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неэкономической деятель-
ности» от 16.04.1991 № 
959–XII).

Сооружение – результат 
строительства, представ-
ляющий собой объемную, 
плоскостную или линейную 
строительную систему, 
имеющую наземную, над-
земную и (или) подземную 
части, состоящую из несу-
щих, а в отдельных случаях 
и ограждающих строитель-
ных конструкций и предна-
значенную для выполнения 
производственных процес-
сов различного вида, хране-
ния продукции, временного 
пребывания людей, пере-
мещения людей и грузов 
(статья 1 Федерального 
закона от 30.12.2009 N 384–
ФЗ «Технический регламент 
о безопасности зданий и 
сооружений»)

Сооружения – земельные 
улучшения, которые не при-
надлежат к зданиям и пред-
назначены для выполнения 
специальных технических 
функций (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Сооружение

Сопоставимая 
цена

Сопоставимая цена (та-
риф) – цена (тариф), зареги-
стрированная в одной и той 
же организованной торгов-
ле (сфере услуг) на один и 
тот же товар (услугу) (Поста-
новление Госкомстата РФ от 
25.03.2002 N 23 «Об утверж-
дении «Основных положе-
ний о порядке наблюдения 
за потребительскими цена-
ми и тарифами на товары и 

Сопоставимая цена – цена 
подобного товара в стране 
экспорта, практикуется в 
обычных торговых операци-
ях (статья 1 Закона Украины 
«О защите национального 
товаропроизводителя от 
демпингового импорта» от 
22.12.1998 № 330–XIV).



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

225

совместной деятельности: 
Кодекс штата Техас о граж-
данских отношениях и сред-
свах их защиты в редакции 
2005 г., Глава 127, Положе-
ния о возмещении в опре-
деленных договорах касаю-
щихся минерального сырья 
(2005 Texas Civil Practice 
& Remedies Code Chapter 
127. Indemnity Provisions in 
Certain Mineral Agreements)

цели. Сторонами договора 
о совместной деятельности, 
заключаемого для осущест-
вления предприниматель-
ской деятельности, могут 
быть только индивидуаль-
ные предприниматели и 
(или) коммерческие органи-
зации.Статья 911Граждан-
ский кодекс РБ

Опеределение не найдено Сооружения (building) –  
земельные улучшения, 
которые не относятся к 
постройкам и предна-
значены для реализации 
специальных технических 
функций. Титул 26 – Кодек-
са Соединенных штатов о 
внутренних доходах. (Title 
26 – Internal revenue code of 
United State Code).

Сооружение – единичный 
продукт строительной 
деятельности, предназна-
ченный для осуществления 
определенных потреби-
тельских функций; Поста-
новление Совета Мини-
стров Республики Беларусь 
31.12.2009 № 1748

Опеределение не найдено Сопоставимая цена 
(comparable price) – это 
стоимость подобного то-
вара в стране–экспортере, 
применяемая в обычных 
торговых операциях. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).
«Ставка» (rate) означает 

Сопоставимая цена (та-
риф) – отношение цены (та-
рифа) конкретного товара 
(услуги) в отчетном периоде 
времени к цене того же 
товара (услуги) в базисном 
периоде; Постановление 
Национального статистиче-
ского комитета Республики 
Беларусь 14.11.2008 N 412
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платные услуги, оказанные 
населению, и определения 
индекса потребительских 
цен»)

Сопровождаемый багаж –  
товары для личного поль-
зования, включая ручную 
кладь, непосредственно 
перемещаемые физическим 
лицом, пересекающим тамо-
женную границу («Таможен-
ный кодекс Таможенного 
союза» (приложение к Дого-
вору о Таможенном кодексе 
Таможенного союза, приня-
тому Решением Межгосудар-
ственного Совета ЕврАзЭС 
на уровне глав государств от 
27.11.2009 N 17)

Сопровождаемый багаж –  
товары, принадлежащие 
гражданам и перемещаются 
через таможенную границу 
Украины в багажных отделе-
ниях транспортных средств, 
которым направляются эти 
граждане, с оформлением 
багажных или других пере-
возочных документов (ста-
тья 1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).

Сопровождае-
мый багаж

Социальная
помощь

Социальная помощь – 
натуральная и денежная по-
мощь, которая предостав-
ляется гражданам (семьям), 
нуждающимся в дополни-
тельной поддержке в связи 
с трудной жизненной ситу-
ацией (преклонным возрас-
том, состоянием здоровья, 
социальным положением) 
(Решение Совета депутатов 
городского округа Красно-
знаменск МО от 20.04.2010 
N 173/9 «Об утверждении 
Подпрограммы «Социаль-
ная политика и задачи по 
оказанию адресной помо-
щи гражданам городского 
округа Краснознаменск Мо-
сковской области на период 
2010–2012 годов»)

Социальная помощь – это 
система мер, направлен-
ных на возвращение лица 
к активной жизни и труда, 
восстановление социально-
го статуса и формирование 
у лица качеств, установок по 
приспособлению к услови-
ям нормальной жизнедея-
тельности путем правовой 
и материальной защиты ее 
существования, подготовки 
к самообслуживанию с фор-
мированием способности к 
передвижению и общения, 
повседневных жизненных 
потребностей и т.д. (статья 
1 Закона Украины «О реаби-
литации инвалидов в Украи-
не» от 06.10.2005 № 2961–IV)
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каждый курс, тариф, цену 
или иную компенсацию 
за коммунальные услуги, 

которые были оказаны или будут оказаны, а также каждое правило, положение, практика, 
акт, требование или привилегия, которые каким–либо образом относятся к такой ставке, 
тарифу, цене или другой компенсации и любая расценка или тариф, или часть расценки или 
тариф соответственно; Статут штата Нью–Мексико в редакции 2006 г., – Секция 62–3–3 – 
Определения (2006 New Mexico Statutes – Section 62–3–3 –  Definitions.)

Опеределение не найдено Опеределение не найденоСопровождаемый багаж 
(accompanied luggage) – 
товары, принадлежащие 
гражданам и перемеща-
емые через таможенную 
границу США в багажном 
отделении транспортных 
средств этих граждан, кото-
рые ими управляют, с реги-
страцией багажа или других 
перевозочных документов. 
Титул 6 Кодекс Соединен-
ных Штатов о внутригосу-
дарственной безопасности. 
(Title 6 – Domestic Security of 
United State Code).

Опеределение не найдено Социальная помощь 
(social help) – система мер, 
направленных на возвра-
щение человека к активной 
жизни и труду, восстанов-
ление социального статуса 
и формирования у чело-
века качеств, установок 
по адаптации к условиям 
нормальной жизнедеятель-
ности путем правовой и 
материальной защиты его 
существования, подготов-
ка к самообслуживанию с 
формированием способно-
сти к движению и общению, 
повседневным жизненным 
потребностям. Титул 1 ко-
декса Соединенных Штатов 
(Title 1 of United State Code).

Социальная помощь – со-
циальная помощь населению 
предоставляется в виде:
1.1. ежемесячного социаль-
ного пособия и (или) еди-
новременного социального 
пособия на приобретение 
продуктов питания, лекар-
ственных средств, одежды, 
обуви, школьных принадлеж-
ностей и на другие нужды 
для обеспечения нормаль-
ной жизнедеятельности, а 
также на оплату (полностью 
или частично) жилищно–ком-
мунальных услуг;
1.2. социального пособия на 
оплату технических средств 
социальной реабилитации.
Право на государствен-
ную адресную социальную 
помощь в соответствии с 
настоящим Указом имеют 
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Социальная реклама – 
информация, распростра-
ненная любым способом, 
в любой форме и с исполь-
зованием любых средств, 
адресованная неопреде-
ленному кругу лиц и на-
правленная на достижение 
благотворительных и иных 
общественно полезных 
целей, а также обеспече-
ние интересов государства 
(статья 1 Федерального 
закона от 13.03.2006 N 38–
ФЗ «О рекламе» (с изм. и 
доп., вступающими в силу с 
01.01.2013)

Социальная реклама – 
информация любого вида, 
распространенная в любой 
форме, которая направлена 
на достижение общественно 
полезных целей, популяри-
зацию общечеловеческих 
ценностей и распростране-
ние которой не имеет целью 
получения прибыли (статья 1 
Закона Украины «О рекламе» 
от 03.07.1996 № 270/96–ВР).

Социальная
реклама
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граждане Республики Бела-
русь, иностранные граждане 
и лица без гражданства, 
постоянно проживающие 
на территории Республики 
Беларусь (далее – граждане).
Указ Президента Республики 
Беларусь от 14.09.2009 N 458 
«О государственной адрес-
ной социальной помощи»

Опеределение не найдено Социальная реклама 
(social advertisement) – это 
информация любого вида, 
распространенная в ка-
кой–либо форме, которая 
направлена на достижение 
общественно полезных це-
лей, популяризацию общих 
для всего человечества цен-
ностей, распространение 
которой не имеет целью 
получение прибыли. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Социальная реклама – 
реклама прав, охраняемых 
законом интересов или 
обязанностей организаций 
или граждан, здорового 
образа жизни, мер по охра-
не здоровья, безопасности 
населения, социальной 
защите, профилактике 
правонарушений, охране 
окружающей среды, раци-
ональному использованию 
природных ресурсов, разви-
тию белорусской культуры и 
искусства, международного 
культурного сотрудниче-
ства, программ по вопро-
сам развития образования, 
государственных программ 
в сферах здравоохранения, 
культуры и спорта либо 
иных явлений (мероприя-
тий) социального характе-
ра, которая направлена на 
защиту или удовлетворение 
общественных или госу-
дарственных интересов, 
не носит коммерческого 
характера и рекламода-
телями которой являются 
государственные органы; 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 10 мая 2007 г. № 225–З 
О рекламе Статья 2. Основ-
ные термины, применяемые 
в настоящем Законе, и их 
определения
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Свободная
экономическая
зона

Специальная
экономическая
зона

Специальная экономиче-
ская зона – вид свободной 
экономической зоны, созда-
ваемой на территории, в от-
ношении которой решаются 
задачи по выравниванию 
уровня социально–эконо-
мического развития и пре-
одоления проблем отстало-
сти («Модельный закон «О 
свободных экономических 
зонах»)

Специальная экономиче-
ская зона – территория, в 
пределах которой соответ-
ствующим законом Украины 
устанавливается и действу-
ет специальный правовой 
режим хозяйственной 
деятельности и специаль-
ный порядок применения и 
действия законодательства 
Украины (статья 1 Закона 
Украины «О внешнеэконо-
мической деятельности» от 
16.04.1991 № 959–XII).

Свободная (специальная, 
особая) экономическая 
зона – часть территории 
государства – члена тамо-
женного союза в пределах, 
установленных законода-
тельством государства – 
члена таможенного союза, 
на которой действует осо-
бый (специальный право-
вой) режим осуществления 
предпринимательской и 
иной деятельности, а также 
может применяться тамо-
женная процедура сво-
бодной таможенной зоны 
(«Соглашение по вопросам 
свободных (специальных, 
особых) экономических зон 
на таможенной территории 
Таможенного союза и тамо-
женной процедуры сво-
бодной таможенной зоны» 
(Заключено в г. Санкт–Пе-
тербурге 18.06.2010)

Специальной (свободной) 
экономической зоной 
считается часть территории 
Украины, на которой уста-
новлен специальный право-
вой режим хозяйственной 
деятельности, особый поря-
док применения и действия 
законодательства Украины. 
На территории специальной 
(свободной) экономической 
зоны могут вводиться льгот-
ные таможенные, налого-
вые, валютно–финансовые и 
другие условия предприни-
мательства отечественных 
и иностранных инвесторов 
(статья 1 Хозяйственного ко-
декса Украины от 16.01.2003 
№ 436–IV).
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Опеределение не найдено Специальная эконо-
мическая зона (special 
economic zone) – терри-
тория, в пределах которой 
установлены правовой 
режим хозяйственной 
деятельности и специаль-
ный порядок применения 
и действия законов США. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Специальная (свобод-
ная) экономическая зона 
(special(free) economic 
zone) – часть территории 
США, где был установлен 
правовой режим эконо-
мической деятельности, 
отдельный порядок приме-
нения и действия законов 
США. Титул 12 Кодекса Сое-
диненных Штатов о Банках 
и банковской деятельности. 
(Title 12 – Banks and Banking 
of United State Code).

Свободная (специальная, 
особая) экономическая 
зона – часть территории 
государства –члена тамо-
женного союза в пределах, 
установленных законода-
тельством государства – 
члена таможенного союза, 
на которой действует осо-
бый (специальный право-
вой) режим осуществ ления 
предпринимательской и 
иной деятельности, а также 
может применяться тамо-
женная процедура свобод-
ной таможенной зоны; ЗА-
КОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 
8 мая 2011 г. №252–3
Свободная (специальная, 
особая) экономическая зона 
–часть территории Респу-
блики Беларусь с точно 
определенными границами 
и специальным правовым 
режимом, устанавливающим 
более благоприятные, чем 
обычные, условия осущест-
вления предприниматель-
ской и иной хозяйственной 

деятельности.Закон Республики Беларусь от 7 декабря 1998 года «О свободных экономи-
ческих зонах» определяет правовые и организационные основы создания, деятельности и 
ликвидации свободных экономических зон на территории Республики Беларусь.
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Свободная
экономическая
зона

Социальные
службы

Специальный налоговый 
режим – 1) система нало-
гообложения для сельско-
хозяйственных товаро-
производителей (единый 
сельскохозяйственный на-
лог); 2) упрощенная система 
налогообложения; 3) систе-
ма налогообложения в виде 
единого налога на вменен-
ный доход для отдельных 
видов деятельности; 4) 
система налогообложения 
при выполнении соглаше-
ний о разделе продукции; 
5) патентная система нало-
гообложения («Налоговый 
кодекс Российской Феде-
рации (часть первая)» от 
31.07.1998 N 146–ФЗ)

Специальный налоговый 
режим – система мероприя-
тий, что определяет особый 
порядок налогообложения 
отдельных категорий хозяй-
ствующих субъектов (статья 
1 Налогового кодекса Украи-
ны от 02.12.2010 № 2755–VI).

Социальные службы – 
предприятия и учреждения 
независимо от форм соб-
ственности, предоставля-
ющие социальные услуги, 
а также граждане, занима-
ющиеся предприниматель-
ской деятельностью по со-
циальному обслуживанию 
населения без образования 
юридического лица (статья 
1 Федерального закона от 
10.12.1995 N 195–ФЗ «Об 
основах социального обслу-
живания населения в Рос-
сийской Федерации»)

Социальные службы – это 
предприятия, учреждения 
и организации независимо 
от форм собственности и 
хозяйствования, а также 
граждане, которые предо-
ставляют социальные услуги 
лицам, которые находятся в 
сложных жизненных обстоя-
тельствах и нуждаются в по-
сторонней помощи (статья 1 
Закона Украины «О социаль-
ных услугах» от 19.06.2003 
№ 966–IV)
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Опеределение не найдено Специальный налого-
вый режим (dedicaded 
tax mode) – система ме-
роприятий, которая опре-
деляет особый порядок 
налогообложения отдель-
ных категорий хозяйству-
ющих субъектов. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Специальный налоговый 
режим
Особым режимом нало-
гообложения признается 
специальный порядок ис-
числения и уплаты налогов, 
сборов (пошлин), применя-
емый в случаях и порядке, 
установленных Особенной 
частью настоящего Кодекса 
или Президентом Республи-
ки Беларусь.
Налоговый кодекс Респу-
блики Беларусь (Общая 
часть), статья 10, пункт 1
Специальный налоговый 
режим – специальный по-
рядок исчисления и уплаты 
налогов, сборов(пошлин), 
применяемых в случаях и 
порядке установленных 
Особой частью Налогового 
Кодекса или Президентом 
РБ. Налоговый кодекс Респу-
блики Беларусь 29 декабря 
2009 г. № 71–З

Опеределение не найдено Социальные службы (Social 
services) – это предприятия, 
учреждения и организации 
независимо от форм соб-
ственности и хозяйствования, 
а также граждане, которые 
оказывают социальные ус-
луги лицам, столкнувшимся 
со сложными жизненными 
обстоятельствами и нуждаю-
щимися в посторонней помо-
щи. Титул 1, Кодекс Соединен-
ных Штатов (Title 1 of United 
State Code).

Социальные службы
это система принципов, 
методов, мероприятий обе-
спечивающих предоставле-
ние оптимальных условий 
жизни, удовлетворение 
потребностей, поддержа-
ние жизнеобеспечения и 
деятельностного существо-
вания личности, различных 
социальных категорий и 
групп; совокупность мер, 
действий, средств государ-
ства и общества, направ-
ленных против ситуаций 
риска в нормальной жизни 
граждан, таких как болезнь, 
безработица, старость, ин-

валидность, смерть кормильца и другие; комплекс государственных мер социально–эконо-
мического и правового характера по обеспечению гарантированного государством мини-
мального уровня материальной поддержки социально уязвимых слоев населения. 
Постановления Совета Министров от 30 мая 2003г. № 724 «О мерах по внедрению государ-
ственных социальных стандартов по обслуживанию населения»
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Специальная зона – вид 
свободной экономиче-
ской зоны, создаваемой на 
территории, в отношении 
которой решаются задачи 
по выравниванию уровня 
социально–экономического 
развития и преодоления 
проблем отсталости («Мо-
дельный закон «О свобод-
ных экономических зонах»)

Специальная экономиче-
ская зона – это территория, 
в пределах которой соответ-
ствующим законом Украины 
устанавливается и действу-
ет специальный правовой 
режим хозяйственной 
деятельности и специаль-
ный порядок применения и 
действия законодательства 
Украины (статья 1 Закона 
Украины «О внешнеэконо-
мической деятельности» 
16.04.1991 № 959–XII)

Специальная
зона

Среднесписоч-
ная 
численность 
работников

Среднесписочное коли-
чество работников – ко-
личество работников юри-
дических лиц, определена 
по методике, утвержденной 
центральным органом 
исполнительной власти, что 
обеспечивает формирова-
ние государственной поли-
тики в сфере статистики с 
учетом всех наемных работ-
ников и лиц, работающих 
по гражданско–правовым 
договорам и по совмести-
тельству более как один 
календарный месяц, а также 
наемных работников пред-
ставительств, филиалов, 
отделений и других обосо-
бленных подразделений в 
эквиваленте полной занято-
сти, кроме наемных работ-
ников, которые находятся в 
отпуске в связи с беремен-
ностью и родами и в отпуске 
по уходу за ребенком до до-
стижения им предусмотрен-
ного законодательством 
возраста (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Среднесписочная числен-
ность работников – исчис-
ляется путем суммирования 
списочной численности 
работников за каждый 
календарный день года, 
включая праздничные (не-
рабочие) и выходные дни, и 
деления полученной суммы 
на число календарных дней 
года. Численность работни-
ков списочного состава за 
выходной или праздничный 
(нерабочий) день прини-
мается равной списочной 
численности работников за 
предшествующий рабочий 
день. При наличии двух или 
более выходных или празд-
ничных (нерабочих) дней 
подряд численность работ-
ников списочного состава 
за каждый из этих дней при-
нимается равной численно-
сти работников списочного 
состава за рабочий день, 
предшествовавший выход-
ным и праздничным (нера-
бочим) дням (Постановле-
ние Росстата от 18.04.2007 
N 34 (ред. от 03.10.2008) «Об 
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Опеределение не найдено Специальная эконо-
мическая зона (special 
economic zone) – терри-
тория, в пределах которой 
установлены правовой 
режим хозяйственной 
деятельности и специаль-
ный порядок применения 
и действия законов США. 
Титул 15 – Кодекс Соединен-
ных Штатов о предприни-
мательстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Свободная (специальная, 
особая) экономическая 
зона – часть территории го-
сударства –члена таможенно-
го союза в пределах, установ-
ленных законодательством 
государства – члена таможен-
ного союза, на которой дей-
ствует особый (специальный 
правовой) режим осуществ-
ления предпринимательской 
и иной деятельности, а также 
может применяться таможен-
ная процедура свободной 
таможенной зоны; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 8 мая 
2011 г. №252–3

Среднесписочная числен-
ность работников
средняя численность ра-
ботников за каждый месяц 
определяется в установлен-
ном порядке как списочная 
численность работников в 
среднем за месяц (за ис-
ключением работников, 
находящихся в отпусках 
по беременности и родам, 
в связи с усыновлением 
(удочерением) ребенка в 
возрасте до трех месяцев, 
по уходу за ребенком до до-
стижения им возраста трех 
лет); средняя численность 
работающих по совмести-
тельству с местом основной 
работы у других нанимате-
лей; средняя численность 
лиц, выполнявших работу 
по гражданско–правовым 
договорам (в том числе 
заключенным с юридически-
ми лицами, если предметом 
договора является оказание 
услуги по предоставлению, 
найму работников);
расчет численности работ-
ников производится в целом 

(а) «Среднегодовая 
текущая занятость» 
(average annual current 
employment) означает, в 
отношении любого исследу-
емого периода, в среднем, 
ежедневное число работни-
ков, занятых полный рабо-
чий день в пределах штата, 
отвечающей требованиям 
компанией и ее связанными 
структурами. Общее зако-
нодательство штата Род–
Айленд в редакции 2013 г., 
Титул 42 – Государственное 
управление и правитель-
ство, Глава 42–64.11 – Закон 
о росте зханятости, Раздел 
42–64.11–2 – Определения. 
(2013 Rhode Island General 
Laws Title 42 – State Affairs 
and Government, Chapter 
42–64.11 – Jobs Growth 
Act Section 42–64.11–2 – 
Definitions.)

Опеределение не найдено
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утверждении статистиче-
ского инструментария для 
организации статистическо-
го наблюдения за ценами и 
финансами на 2008 год»)

Срок годности товара –  
срок, по истечении которо-
го товар считается непри-
годным для использования 
по назначению (срок год-
ности). Товар, на который 
установлен срок годности, 
продавец обязан передать 
покупателю с таким рас-
четом, чтобы он мог быть 
использован по назначению 
до истечения срока годно-
сти, если иное не предусмо-
трено договором («Граж-
данский кодекс Российской 
Федерации (часть вторая)» 
от 26.01.1996 N 14–ФЗ)

Срок годности – срок, 
определенный норматив-
но–правовыми актами, 
нормативными документа-
ми, условиями договора, в 
течение которого в случае 
соблюдения соответствую-
щих условий хранения и/или 
эксплуатации или потребле-
ния продукции ее качествен-
ные показатели и показатели 
безопасности должны со-
ответствовать требовани-
ям нормативно–правовых 
актов, нормативных доку-
ментов и условиям договора 
(статья 1 Закона Украины «О 
защите прав потребителей» 
от 12.05.1991 № 1023–XII).

Срок годности

Стандарт  Стандарт – документ, в 
котором в целях добро-
вольного многократного 
использования устанавли-
ваются характеристики про-
дукции, правила осущест-
вления и характеристики 
процессов проектирования 
(включая изыскания), про-
изводства, строительства, 
монтажа, наладки, эксплуа-
тации, хранения, перевозки, 
реализации и утилизации, 
выполнения работ или ока-
зания услуг. Стандарт также 
может содержать правила 
и методы исследований 
(испытаний) и измерений, 
правила отбора образцов, 
требования к терминоло-
гии, символике, упаковке, 
маркировке или этикеткам 

 Стандарт – документ, 
разработанный на основе 
консенсуса и утвержденный 
уполномоченным органом, 
который устанавливает 
предназначенные для 
всеобщего и многократного 
использования правила, 
инструкции или характе-
ристики, которые касаются 
деятельности или ее резуль-
татов, включая продукцию, 
процессы или услуги, со-
блюдение которых является 
необязательным. Стандарт 
может содержать требова-
ния к терминологии, отме-
ток, упаковки, маркировки 
или этикетировки, применя-
ются к определенной про-
дукции, процесса или услуги 
(статья 1 Закона Украины 
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по организации, включая 
филиалы, представительства 
и иные ее обособленные 
подразделения
Налоговый кодекс статья 286

Опеределение не найдено Срок годности (use–by 
date) – срок, определенный 
нормативно–правовыми 
актами, нормативными доку-
ментами, условиями согла-
шения, в течение которого, в 
случае соблюдения соответ-
ствующих условий хранения 
и / или эксплуатации или 
потребления продукции, ее 
качественные показатели 
и показатели безопасности 
должны соответствовать 
требованиям нормативно–
правовых актов, норматив-
ных документов и условиям 
соглашения().

Срок годности товара
Срок годности определя-
ется периодом времени, 
исчисляемым со дня (вре-
мени) изготовления това-
ра, в течение которого он 
пригоден к использованию, 
либо датой, до наступления 
которой товар пригоден к 
использованию.
Кодекс Республики Бела-
русь от 07.12.1998 N 218–З 
«Гражданский кодекс Респу-
блики Беларусь», статья 443

Опеределение не найдено Стандарт (standard) – до-
кумент, разработанный на 
основе консенсуса и рати-
фицированный уполномо-
ченным органом, который 
устанавливает правила, 
инструкции или описания, 
которые касаются деятель-
ности или ее результатов, 
включая продукцию, про-
цессы или услуги, предна-
значенный для всеобщего 
и постоянного использова-
ния, соблюдение которого 
не является обязательным. 
Титул 28 – Кодекс Соеди-
ненных Штатов о судебной 
системе и судебном поряд-
ке (Title 28 – Judiciary and 
Judicial procedure of United 
State Code).

Стандарт – технический 
нормативный правовой акт, 
разработанный в процессе 
стандартизации на осно-
ве согласия большинства 
заинтересованных субъек-
тов технического нормиро-
вания и стандартизации и 
содержащий технические 
требования к продукции, 
процессам ее разработки, 
производства, эксплуатации 
(использования), хранения, 
перевозки, реализации и 
утилизации или оказанию 
услуг;
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕ-
ЛАРУСЬ 5 января 2004 г. № 
262–З О техническом нор-
мировании и стандартиза-
ции статья 1
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и правилам их нанесения 
(статья 2 Федерального 
закона от 27 декабря 2002 г. 
№ 184– ФЗ «О техническом 
регулировании»).

«О стандартизации» от 
17.05.2001 № 2408–III).

Стандартизация – дея-
тельность по установлению 
правил и характеристик в 
целях их добровольного 
многократного использо-
вания, направленная на 
достижение упорядоченно-
сти в сферах производства 
и обращения продукции и 
повышение конкурентоспо-
собности продукции, работ 
или услуг (статья Федераль-
ного закона от 27 декабря 
2002 г. № 184–ФЗ «О техни-
ческом регулировании»).

Стандартизация – деятель-
ность, которая заключается 
в установлении положений 
для всеобщего и много-
кратного применения по 
имеющимся или возможных 
задач с целью достижения 
оптимальной степени упо-
рядочения в определенной 
сфере, результатом которой 
является повышение степе-
ни соответствия продукции, 
процессов и услуг функ-
циональному назначению, 
устранению барьеров в 
торговле и содействию на-
учно–техническому сотруд-
ничеству (статья 1 Закона 
Украины «О стандартизации» 
от 17.05.2001 № 2408–III).

Стандартиза-
ция

Стоимость 
чистых активов

Стоимость чистых акти-
вов – определяется как 
разница между стоимо-
стью активов этого фонда 
и величиной обязательств, 

Стоимость чистых акти-
вов – величина, опреде-
ляемая как разница между 
суммой активов института 
совместного инвестирова-
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Стандартизация 
(standardization) – деятель-
ность, состоящая в уста-
новлении положений для 
всеобщего и постоянного 
применения в существую-
щих или возможныз задачах 
с целью достижения опти-
мального качества орга-
низации в определенной 
сфере, результатом которой 
является повышение степе-
ни соответствия продукции, 
процессов и услуг функ-
циональному назначению, 
устранение барьеров в 
торговле и содействии на-
учно–техническому сотруд-
ничеству. Титул 28 – Кодекс 
Соединенных Штатов о су-
дебной системе и судебном 
порядке (Title 28 – Judiciary 
and Judicial procedure of 
United State Code).

Опеределение не найдено Стандартизация – дея-
тельность по установлению 
технических требований в 
целях их всеобщего и мно-
гократного применения 
в отношении постоянно 
повторяющихся задач, 
направленная на достиже-
ние оптимальной степени 
упорядочения в области 
разработки, производства, 
эксплуатации (использова-
ния), хранения, перевозки, 
реализации и утилизации 
продукции или оказания 
услуг; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 5 января 2004 г. 
№ 262–З О техническом нор-
мировании и стандартиза-
ции статья 1
Стандартизация –это дея-
тельность по установлению 
и применению норм, правил 
и характеристик  в целях 
обеспечения:
 В дальнейшем – требова-
ния.

безопасности продукции, работ и услуг для окружающей среды, жизни, здоровья и имуще-
ства граждан;
технической и информационной совместимости, а также взаимозаменяемости продукции;
единства измерений;
экономии ресурсов, повышения энергоэффективности и снижения энерго– и материалоем-
кости продукции, работ и услуг;
безопасности субъектов хозяйствования с учетом риска возникновения природных и тех-
ногенных катастроф, других чрезвычайных ситуаций;
обороноспособности и мобилизационной готовности государства.Закон Республики Бела-
русь от 05.09.1995 № 3847–XII «О стандартизации»

Опеределение не найдено Стоимость чистых акти-
вов (net asset value) – ве-
личина, определяемая как 
разница между суммой 
активов института совмест-

Стоимость чистых активов
стоимость чистых активов 
как разница между стои-
мостью активов и обяза-
тельств, принимаемых к 
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подлежащих исполнению 
за счет указанных активов, 
на момент определения 
стоимости чистых активов 
(Приказ ФСФР России от 
15.06.2005 N 05–21/пз–н «Об 
утверждении Положения о 
порядке и сроках определе-
ния стоимости чистых акти-
вов акционерных инвести-
ционных фондов, стоимости 
чистых активов паевых 
инвестиционных фондов, 
расчетной стоимости ин-
вестиционных паев паевых 
инвестиционных фондов, 
а также стоимости чистых 
активов акционерных 
инвестиционных фондов в 
расчете на одну акцию»)

ния с учетом их рыночной 
стоимости и размером 
обязательств института со-
вместного инвестирования 
(статья 1 Закона Украины 
«Об институтах совмест-
ного инвестирования» от 
05.07.2012 № 5080–VI).

Страна происхождения – 
страна, в которой товары 
были полностью произ-
ведены или подвергнуты 
достаточной обработке (пе-
реработке) в соответствии с 
критериями, установленны-
ми таможенным законода-
тельством таможенного со-
юза. При этом под страной 
происхождения товаров 
может пониматься группа 
стран, либо таможенные со-
юзы стран, либо регион или 
часть страны, если имеется 
необходимость их выделе-
ния для целей определения 
страны происхождения 
товаров («Таможенный 
кодекс Таможенного союза» 

Страна происхождения – 
страна (таможенный союз 
или экономическое группи-
ровки), в которой товар был 
полностью произведен или 
подвергнут достаточной 
переработке или обработке 
(статья 1 Закона Украины 
«О защите национального 
товаропроизводителя от 
демпингового импорта» от 
22.12.1998 № 330–XIV).

Страна
происхождения
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ного инвестирования с уче-
том их рыночной стоимости 
и размером обязательств 
института совместного 
инвестирования. Титул 12 
Кодекса Соединенных Шта-
тов о Банках и банковской 
деятельности. (Title 12 – 
Banks and Banking of United 
State Code).

расчету, определяется:
коммерческими органи-
зациями (кроме банков, 
небанковских кредитно–
финансовых, страховых 
организаций и юридических 
лиц, осуществляющих про-
фессиональную и биржевую 
деятельность по ценным 
бумагам) – на 1 января, если 
иная периодичность не 
установлена законодатель-
ством;
страховыми организациями 
– на первое число первого 
месяца каждого квартала;
юридическими лицами, 
осуществляющими профес-
сиональную и биржевую 
деятельность по ценным 

бумагам (кроме банков, небанковских кредитно–финансовых организаций), – на первое 
число каждого месяца;
Постановление Совета Министров Республики Беларусь от 24.05.2012 № 480 «О внесении из-
менения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 27 июня 2008 г. № 950»
Стоимость чистых активов – разница между активами, принимаемыми к расчету и обяза-
тельствами, принимаемыми к расчету. Комментарий к Инструкции о порядке расчета стои-
мости чистых активов, утвержденной постановлением Министерства финансов Республики 
Беларусь от 11.06.2012 № 35

Опеределение не найдено Страна происхождения 
(country of origin) – страна 
(таможенное объединение 
или экономическая груп-
па), в которой товары были 
полностью произведены 
либо были подвержены 
достаточной обработке 
или переработке. Титул 
15 – Кодекс Соединенных 
Штатов о предпринима-
тельстве и торговле. (Title 
15 – Commerce and Trade of 
United States Code).

Страна происхождения
Страной происхождения 
товаров считается страна, в 
которой товары были пол-
ностью произведены или 
подвергнуты достаточной 
переработке в соответ-
ствии с критериями, уста-
новленными статьей 18 
настоящего Кодекса, или 
страна, которая определена 
с учетом положений статьи 
19 настоящего Кодекса. При 
этом под страной происхож-
дения товаров могут пони-
маться группа стран, либо 
таможенные союзы стран, 
либо регион или часть стра-
ны, если имеется необхо-
димость их выделения для 
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(приложение к Договору о 
Таможенном кодексе Тамо-
женного союза, принятому 
Решением Межгосудар-
ственного Совета ЕврАзЭС 
на уровне глав государств 
от 27.11.2009 N 17)

Страхование

Страховые
брокеры

Страхование – отношения 
по защите интересов фи-
зических и юридических 
лиц, Российской Федера-
ции, субъектов Российской 
Федерации и муници-
пальных образований при 
наступлении определенных 
страховых случаев за счет 
денежных фондов, форми-
руемых страховщиками из 
уплаченных страховых пре-
мий (страховых взносов), а 
также за счет иных средств 
страховщиков (статья 2 
Закона Российской Феде-
рации от 27 ноября 1992 г. 
№ 4015–1 «Об организации 
страхового дела в Россий-
ской Федерации»).

Страхование – это вид граж-
данско–правовых отноше-
ний по защите имуществен-
ных интересов физических 
лиц и юридических лиц в 
случае наступления опреде-
ленных событий (страховых 
случаев), определенных 
договором страхования или 
действующим законода-
тельством, за счет денежных 
фондов, что формируются 
путем уплаты физическими 
лицами и юридическими 
лицами страховых платежей 
(страховых взносов, страхо-
вых премий) и доходов от 
размещения средств этих 
фондов (статья 1 Закона 
Украины «О страховании» от 
07.03.1996 № 85/96–ВР).

Страховые брокеры – 
постоянно проживающие 
на территории Российской 
Федерации и зарегистри-
рованные в установленном 
законодательством Россий-
ской Федерации порядке в 
качестве индивидуальных 
предпринимателей физиче-
ские лица или российские 
юридические лица (коммер-
ческие организации), кото-
рые действуют в интересах 
страхователя (перестрахо-
вателя) или страховщика 
(перестраховщика) и осу-
ществляют деятельность по 
оказанию услуг, связанных 

Страховые брокеры – 
юридические лица или 
физические лица, которые 
зарегистрированные в уста-
новленном порядке в каче-
стве субъектов предприни-
мательской деятельности 
и осуществляют за возна-
граждение посредническую 
деятельность в страховании 
от своего имени на осно-
вании брокерского согла-
шения с лицом, имеющим 
потребность в страховании 
как страхователь (статья 1 
Закона Украины «О стра-
ховании» от 07.03.1996 № 
85/96–ВР).
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целей определения страны 
происхождения товаров.
ТАМОЖЕННЫЙ КОДЕКС 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ, 
раздел 1, глава 4, параграф 
1, статья 16

Опеределение не найдено Страхование (insurance) –  
вид гражданско–право-
вых отношений по защите 
имущественных интересов 
физических и юридических 
лиц в случае наступления 
конкретных событий (стра-
ховых случаев), определен-
ных договором страхования 
или действующим законода-
тельством, за счет денежных 
средств, сформированных 
путем уплаты физическими и 
юридическими лицами стра-
ховых платежей (страховых 
взносов, страховых премий) 
и доходов от размещения 
этих денежных средств (раз-
дел 12 – Банки и банковское 
дело, кодекс США)

Страхование – система 
отношений по защите 
имущественных интересов 
физических и юридических  
лиц,  личных неимуществен-
ных интересов физических 
лиц путем формирования 
за счет страховых взносов 
(страховых премий), упла-
чиваемых этими лицами, 
денежных фондов, пред-
назначенных для выплаты 
страховых сумм и возме-
щения убытков при насту-
плении страховых случаев 
(Статья 3 Закон Республики 
Беларусь от 3 июня 1993 г. 
№2343–XII «О страховании»)

Опеределение не найдено Страховые брокеры 
(insurance brokers) – юриди-
ческие или физические лица, 
зарегистрированные в соот-
ветствии с установленным 
порядком в качестве лиц, 
занимающихся предприни-
мательской деятельностью, 
и осуществляющие за возна-
граждение посредническую 
деятельность в страховании 
от своего имени на основа-
нии брокерского соглашения 
с лицом, которому необхо-
димо страхование в качестве 
страховщика (раздел 12 
– Банки и банковское дело, 
кодекс США)

Страховой брокер являет-
ся независимым посредни-
ком процесса страхование,
осуществляющим свою 
деятельность на основании 
соглашений со страховате-
лями и страховщиками.
(Статья 8 Закон Республики 
Беларусь от 3 июня 1993 г. 
№2343–XII «О страховании»)
страховой брокер – юриди-
ческое лицо любой органи-
зационно–правовой формы, 
зарегистрированное в уста-
новленном действующим 
законодательством Респу-
блики Беларусь порядке, 
при этом посредническая 
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с заключением договоров 
страхования (перестрахо-
вания) между страховщи-
ком (перестраховщиком) и 
страхователем (перестрахо-
вателем), а также с исполне-
нием указанных договоров 
(статья 8 Закона Российской 
Федерации от 27 ноября 
1992 г. № 4015–1 «Об орга-
низации страхового дела в 
Российской Федерации»).

Страховые взносы – 
страховые взносы на обя-
зательное пенсионное 
страхование, уплачива-
емые страхователями на 
финансирование страховой 
и накопительной частей 
трудовой пенсии, а также 
страховые взносы, уплачи-
ваемые страхователями в 
Пенсионный фонд Россий-
ской Федерации за застра-
хованных лиц – работников, 
являющихся субъектами 
профессиональных пенси-
онных систем, для реализа-
ции ими пенсионных прав 
в соответствии с законода-
тельством Российской Фе-
дерации о профессиональ-
ных пенси онных системах 
(пункт 2 Постановления 
Правительства Российской 
Федерации от 15 марта 1997 
г. № 318 «О мерах по орга-

Страховые
взносы

Страховые взносы – де-
нежные средства отчис-
лений на страхование 
на случай безработицы, 
уплаченные в соответствии 
с законодательством, дей-
ствовавшим до вступления 
в силу Законом Украины «О 
сборе и учете единого взно-
са на общеобязательное 
государственное социаль-
ное страхование» ( 2464–17 
), средства единого взноса 
на общеобязательное госу-
дарственное социальное 
страхование, направленные 
на общеобязательное госу-
дарственное социальное 
страхование на случай без-
работицы согласно пропор-
ций, определенных законом 
(статья 1 Закона Украины 
«Об общеобязательном 
государственном социаль-
ном страховании на случай 
безработицы, 2000, N 22).
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деятельность по страхо-
ванию (перестрахованию) 
должна быть исключитель-
ной. Учредителем страхово-
го брокера не может быть
страховая или перестрахо-
вочная организация либо их 
сотрудники (Приказ Госу-
дарственного страхового 
надзора при Министерстве 
финансов Республики Бела-
русь от 12 января 1996 г. №3 

«Об утверждении Положения о страховом брокере в Республике Беларусь»)
Страховые брокеры – коммерческая организация или индивидуальный предприниматель, 
осуществляющие после получения соответствующей лицензии в Министерстве финансов 
Республики Беларусь (далее – Минфин) посредническую деятельность по страхованию от 
своего имени на основании поручения страховой организации (далее – страховщик) или 
страхователя либо одновременно каждого из них.
ПОСТАНОВЛЕНИЕ КОМИТЕТА ПО ЭНЕРГОЭФФЕКТИВНОСТИ ПРИ СОВЕТЕ МИНИСТРОВ РЕ-
СПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 12 марта 2003 г. № 2 8/9298 (28.03.2003) Об утверждении порядка 
расчета потребности организаций, финансируемых из республиканского бюджета, в то-
пливно–энергетических ресурсах

Опеределение не найдено Страховые взносы 
(insurance payments) – де-
нежные средства из удер-
жаний на страхование в 
случае безработицы, упла-
чиваемые в соответствии с 
законодательством, (раздел 
12 – Банки и банковское 
дело, кодекс США)

Страховым взносом яв-
ляется плата за страхова-
ние, которую страхователь 
или другое лицо от имени 
страхователя обязаны 
внести страховщику. Раз-
мер страхового  взноса 
по добровольным  видам 
страхования определяется 
соглашением сторон, а по 
обязательным видам стра-
хования –– законодатель-
ством. Страховые взносы не 
облагаются налогами.
Страховые взносы по обяза-
тельным видам страхования, 
а также по страхованию иму-
щества юридических лиц, 
грузов и риска непогашения  
кредитов  включаются  стра-
хователем  в себестоимость 
продукции (работ, услуг).
(Статья 12 Закон Республики 
Беларусь от 3 июня 1993 г. 
№2343–XII «О страховании»)
Страховые взносы – сумма 
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низации индивидуального 
(персонифицированного) 
учета для целей государ-
ственного пенсионного 
страхования»).

Страховой
риск

Страховой
стаж

Страховой риск – предпо-
лагаемое событие, на слу-
чай наступления которого 
проводится страхование 
(статья 9 Закона Российской 
Федерации от 27 ноября 
1992 г. № 4015–1 «Об орга-
низации страхового дела в 
Российской Федерации»).

Страховой риск – обсто-
ятельства, в результате 
которых лица могут поте-
рять работу и нуждаются в 
материальной поддержке и 
социальных услуг по данно-
му Закону (статья 1 Закона 
Украины «Об общеобяза-
тельном государственном 
социальном страховании 
на случай безработицы, 
2000, N 22).

Страховой стаж – суммар-
ная продолжительность 
времени уплаты страховых 
взносов и (или) налогов 
(статья 3 Федерального 
закона от 16 июля 1999г. № 
165–ФЗ «Об основах обя-
зательного социального 
страхования»).

Страховой стаж – период 
(срок), в течение которого 
лицо подлежит страхованию 
на случай безработицы и за 
который уплачены страхо-
вые взносы (ею, работодате-
лем) (статья 1 Закона Украи-
ны «Об общеобязательном 
государственном социаль-
ном страховании на случай 
безработицы, 2000, N 22) .
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денежных средств, подлежа-
щая уплате страхователем 
страховщику за страхование, 
если иное не установлено 
Президентом Республики Бе-
ларусь. Гражданский Кодекс 
РБ глава 48 СТРАХОВАНИЕ 
Статья 844. Страховой взнос 
(страховая премия)

Опеределение не найдено Страховой риск (insurance 
risk) – обстоятельства, в 
результате которых лица 
могут потерять работу и 
нуждаться в материальной 
поддержке и социальных 
услугах согласно данному 
Закону ().

Страховой риск – вероят-
ное наступление страхового 
случая – выражает объем 
возможной ответственности 
страховщика по тому или 
иному виду страхования.
(Статья 9 Закон Республики 
Беларусь от 3 июня 1993 г. 
№2343–XII «О страховании»)
Страховой риск – возмож-
ные убытки от наступления 
страхового случая. Граж-
данский Кодекс РБ глава 48 
СТРАХОВАНИЕ Статья 834. 
Сведения, предоставляемые 
страхователем при заключе-
нии договора

Опеределение не найдено Страховой стаж (insurance 
experience) – период, в те-
чение которого лицо явля-
ется субъектом страхования 
в случае безработицы, и 
за который уплачиваются 
страховые взносы (этим 
лицом, работодателем). 
(Раздел 15 – Коммерция и 
торговля, кодекс США)

Страховой стаж – суммар-
ная продолжительность 
периодов трудовой дея-
тельности застрахованного 
лица в течение его жизни, 
в которые уплачивались 
взносы на государственное 
социальное страхование.
(статья 1 Закон Республики 
Беларусь от 06.01.1999 N 
230–З «Об индивидуальном 
(персонифицированном) 
учете в системе государ-
ственного социального 
страхования»)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныС

Страховые
резервы

Страховые резервы соз-
даются для обеспечения 
исполнения обязательств 
по страхованию, пере-
страхованию, взаимному 
страхованию страховщики 
в порядке, установленном 
нормативным правовым 
актом органа страхового 
регулирования, формируют 
страховые резервы (статья 
1 Закона РФ от 27.11.1992 
N 4015–1 «Об организации 
страхового дела в Россий-
ской Федерации»)

Страховые резервы об-
разуются страховщиками с 
целью обеспечения буду-
щих выплат страховых сумм 
и страхового возмещения в 
зависимости от видов стра-
хования (перестрахования) 
(статья 1 Закона Украины «О 
страховании» от 07.03.1996 
№ 85/96–ВР).
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Опеределение не найдено «Федеральный страховой 
резервный счет» (Federal 
insurance reserve account) 
означает резервный счет, 
установленный и поддер-
живаемый застрахованным 
объединением в соот-
ветствии с требованиями 
Федеральной корпорации 
страхования сбережений и 
ссуд. Любая застрахованная 
ассоциация может поддер-
живать такой резервный 
счет отдельно или может 
создать общий резервный 
счет или резервный счет по 
просроченным ссудам, или 
оба, как федеральный стра-
ховой резервный счет. Свод 
пересмотренных законом 
Нью–Джерси 2013,
раздел 17 – Корпорации и 
институты финансов и стра-
хования,
секция 17: 12В–128 – Общий 
резерв, резервы по сом-
нительным долгам и феде-
ральные страховые резерв-
ные счета

Страховые резервы – стра-
ховые и перестраховочные 
организации образуют из 
своих доходов следующие
страховые резервы:
 резерв по имущественному 
страхованию и страхова-
нию от несчастных случаев 
в размере, определяемом 
страховой организацией по
согласованию с органом го-
сударственного надзора за 
страховой деятельностью; 
резерв по страхованию жиз-
ни, пенсий и медицинскому 
страхованию
в размере, определяемом 
страховой организацией по 
согласованию с органом го-
сударственного надзора за 
страховой деятельностью. 
(Часть первая статьи 32 – с 
изменениями, внесенными 
Законом  от 10 декабря 1993 
г. N 2634–XII.) Страховые 
резервы –– математический 
резерв образующийся по 
видам страхования соглас-
но перечню составляющих 
страховую деятельность 
работ и услуг, указанных в 
специальном разрешении 
(лицензии) на осуществле-
ние страховой деятельности 
страховщика (далее – виды 
страхования) в разрезе их 
разновидностей в белорус-
ских рублях или иностран-
ной валюте, в которой стра-
ховщик получил страховые 
взносы или принял обяза-
тельства по соответствую-
щим видам страхования. 
Постановление Министер-
ства финансов Республики 
Беларусь от 17.12.2007 N 
188 «О порядке и условиях 
образования страховых 
резервов страховых органи-
заций»



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныС

Субвенции бюджетам 
субъектов Российской Фе-
дерации – межбюджетные 
трансферты, предоставля-
емые бюджетам субъектов 
Российской Федерации 
в целях финансового 
обеспечения расходных 
обязательств субъектов 
Российской Федерации и 
(или) муниципальных обра-
зований, возникающих при 
выполнении полномочий 
Российской Федерации, 
переданных для осущест-
вления органам государ-
ственной власти субъектов 
Российской Федерации и 
(или) органам местного 
самоуправления в установ-
ленном порядке (статья 133 
Бюджетного кодекса Рос-
сийской Федерации от 31 
июля 1998г. № 145–ФЗ).

Субвенции – межбюд-
жетные трансферты для 
использования на опре-
деленную цель в порядке, 
определенном органом, 
который принял решение о 
предоставлении субвенции 
(статья 1 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI).

Субвенции 
бюджетам

Сублизинг Сублизинг – вид поднай-
ма предмета лизинга, при 
котором лизингополучатель 
по договору лизинга пере-
дает третьим лицам (лизин-
гополучателям по договору 
сублизинга) во владение и 
в пользование за плату и на 
срок в соответствии с усло-
виями договора сублизинга 
имущество, полученное 
ранее от лизингодателя по 
договору лизинга и состав-
ляющее предмет лизинга 
(статья 8 Федерального 
закона от 29 октября 1998 
г. № 164–ФЗ «О финансовой 
аренде (лизинге)»).

Сублизинг – вид поднайма 
предмета лизинга, в соот-
ветствии с которым лизин-
гополучатель по договору 
лизинга передает третьим 
лицам (лизингополучателям 
по договору сублизинга) 
в пользование за плату на 
согласованный срок в соот-
ветствии с условиями дого-
вора сублизинга предмет 
лизинга, полученный ранее 
от лизингодателя по догово-
ру лизинга (статья 1 Закона 
Украины «О финансовом 
лизинге» от 16.12.1997 № 
283/97–ВР).
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Опеределение не найдено [1] «Субвенция» 
(subvention) – обычно 
означает предоставление 
финансовой поддержки 
или содействие, или же 
субсидирование. (См третий 
новый междунар. словарь 
Вебстера (1971) стр. 2281.)
Можно легко указать основ-
ные правовые требования 
субвенции при использова-
нии в связи с государствен-
ными расходами; трудности 
возникают в применении 
правила. Хейз против Ко-
миссия по государственным 
полномочиям (1992)
11 Кал. Приложение 4–е 
1564 [15 Кал. RPTR. 2d 547]

Субвенция –  межбюджет-
ный трансферт, предостав-
ляемый другому бюджету на 
осуществление определен-
ных целевых расходов.
(статья 2 пункт 1.51 Бюджет-
ный кодекс РБ 16 июля 2008 
г. № 412–З)

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Сублизинг лизинга, при ко-
тором сублизингодатель по 
договору сублизинга пере-
дает третьему лицу
(сублизингополучателю) 
в пределах своих прав, 
предоставленных по дого-
вору лизинга, во владение 
и пользование на опре-
деленный срок за плату 
имущество, полученное от 
лизингодателя по договору 
лизинга и составляющее 
предмет лизинга;
(УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ
25 февраля 2014 г. № 99 
О вопросах регулирования 
лизинговой деятельности)



Термины из законодательства  
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Термины из законодательства  
УкраиныС

Субсидия – имеющая целе-
вое назначение полная или 
частичная оплата предо-
ставляемых гражданам 
социальных услуг (статья 1 
Федерального закона от 17 
июля 1999 г. № 178–ФЗ «О 
государственной социаль-
ной помощи»).

Субсидия – финансовая 
или иная поддержка госу-
дарственными органами 
производства, переработки, 
продажи, транспортиров-
ки, экспорта, потребления 
подобного товара, в ре-
зультате которой субъект 
хозяйственно–правовых 
отношений страны экспорта 
получает льготы (прибыли). 
Особенности определения 
субсидии устанавливаются в 
статье 6 настоящего закона 
(статья 1 Закона Украины 
«О защите национального 
товаропроизводителя от 
субсидированного импор-
та», 1999, N 12–13)

Субсидия
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Опеределение не найдено Субсидия (subsidy) – фи-
нансовая или иная под-
держка производства, 
переработки, продажи, 
транспортировки, экспорта, 
потребления подобного 
товара со стороны государ-
ственных органов, в резуль-
тате чего субъект отноше-
ний страны –экспортера 
получает льготы (раздел 29 
– Труд, кодекс США)

Субсидия – форма государ-
ственной безвозмездной 
материальной поддержки,
оказываемая гражданам для 
улучшения их жилищных 
условий в виде
денежных средств, безвоз-
мездной передачи (с заче-
том жилищных квот)
либо продажи по льготным 
ценам не завершенных 
строительством жилых
помещений  или  неэффек-
тивно используемых зданий 
и сооружений,
подлежащих реконструкции 
и переоборудованию под 
жилые помещения,
продажи по льготным ценам 
древесины на корню.
 (Положение  о  предостав-
лении  гражданам  Респу-
блики  Беларусь
одноразовых безвозмезд-
ных субсидий на строитель-
ство (реконструкцию)

или  приобретение жилых помещений, утвержденное постановлением
Совета Министров Республики Беларусь от 30.04.2002 № 555)
Субсидия – финансовая поддержка иностранным государством (объединением иностран-
ных государств) своего производителя и (или) экспортера, отрасли экономики иностран-
ного государства (объединения иностранных государств) либо группы производителей и 
(или) экспортеров или отраслей экономики иностранного государства (объединения ино-
странных государств), осуществляющих производство или экспорт аналогичного товара, 
посредством прямого перевода денежных средств или обязательства сделать такой пере-
вод; полного или частичного освобождения от налоговых, таможенных и иных обязатель-
ных платежей; полного или частичного аннулирования долга либо предоставления кредита 
(займа) в целях оказания помощи в его уплате; льготного или безвозмездного предостав-
ления энергии, материалов, полуфабрикатов, услуг, за исключением товаров и услуг, пред-
назначенных для поддержания и развития общей инфраструктуры; заключения договора 
с негосударственной организацией о применении одной или нескольких мер поддержки; 
иных форм поддержки доходов или цен, прямым или косвенным результатом которой яв-
ляются увеличение экспорта какого–либо товара с территории иностранного государства 
(объединения иностранных государств) или сокращение импорта какого–либо товара на 
территорию этого иностранного государства (объединения иностранных государств); ЗА-
КОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 25 ноября 2004 г. № 346–З О мерах по защите экономических 
интересов Республики Беларусь при осуществлении внешней торговли товарами ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Основные понятия, применяемые в настоящем Законе, и их 
определения



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныС

Субсидируемый импорт –  
импорт товара, при про-
изводстве, экспорте или 
транспортировке которого 
использовалась специфи-
ческая субсидия иностран-
ного государства (союза 
иностранных государств), 
на таможенную территорию 
Российской Федерации (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 08.12.2003 N 165–ФЗ «О 
специальных защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»)

Субсидированный им-
порт – ввоз на таможен-
ную территорию страны 
импорта товара (товаров), 
пользуется льготами от 
субсидии, предоставляемой 
для производства, пере-
работки, транспортировки 
или экспорта такого товара 
(статья 1 Закона Украины 
«О защите национального 
товаропроизводителя от 
субсидированного импор-
та», 1999, N 12–13)

Субсидируе-
мый импорт

Субъект 
естественной 
монополии

 Субъект естественной мо-
нополии – хозяйствующий 
субъект (юридическое лицо), 
занятый производством (ре-
ализацией) товаров в усло-
виях естественной монопо-
лии (статья 3 Федерального 
закона от 17 августа 1995 г. 
№ 147–ФЗ «О естественных 
монополиях»).

Субъект естественной 
монополии – хозяйствую-
щий субъект (юридическое 
лицо) любой формы соб-
ственности, который про-
изводит (реализует) товары 
на рынке, находящемся в 
состоянии естественной 
монополии (статья 1 Закона 
Украины «О естественных 
монополиях» от 20.04.2000 
№ 1682–III).
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Опеределение не найдено Субсидированный импорт 
(subsidized import) – ввоз 
на таможенную террито-
рию страны–импортера 
товара, c использованием 
преимущества субсидии, 
предоставляемой для 
производства, переработ-
ки, транспортировки или 
экспорта такого товара 
(раздел 15 – Коммерция и 
торговля, кодекс США)

субсидируемый импорт –  
импорт товара, при про-
изводстве, экспорте или 
транспортировке которого 
использовалась специфиче-
ская субсидия иностранного 
государства, на таможенную 
территорию государства – 
члена ЕврАзЭС;
(Решение Межгосударствен-
ного Совета Евразийского 
экономического сообщества 
N 138 «О механизме защиты 
внутренних рынков госу-
дарств – членов ЕврАзЭС 
в условиях неприменения 

специальных защитных, антидемпинговых и компенсационных мер во взаимной торговле»)
Субсидируемый импорт – импорт на таможенную территорию Республики Беларусь товара, 
при производстве, экспорте или транспортировке которого использовалась субсидия ино-
странного государства (объединения иностранных государств); ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 25 ноября 2004 г. № 346–З О мерах по защите экономических интересов Республики 
Беларусь при осуществлении внешней торговли товарами ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 1. Основные понятия, применяемые в настоящем Законе, и их определения

Доминирующим пред-
принимателем является 
предприниматель, который 
контролирует других пред-
принимателей. 
Dz.U.2007.50.331 – Закон от 
16 февраля 2007 года О За-
щите конкуренции и потре-
бителей. 

Опеределение не найдено Субъект естественной 
монополии – юридическое 
лицо Республики Беларусь, 
осуществляющее производ-
ство (реализацию) товаров в 
условиях естественной мо-
нополии. (Закон Республики 
Беларусь от 16.12.2002 № 
162–З «О естественных мо-
нополиях»)
Субъект естественной 
монополии – хозяйству-
ющий субъект, оказываю-
щий услуги, относящиеся к 
сфере естественных моно-
полий; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 16 декабря 2002 
г. № 162–З О естественных 
монополиях ГЛАВА 1 ОБ-
ЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. 
Основные термины, приме-
няемые в настоящем Зако-
не, и их определения



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныС

Субъекты права собствен-
ности – имущество может 
находиться в собственности 
граждан и юридических 
лиц, а также Российской 
Федерации, субъектов 
Российской Федерации, 
муниципальных образова-
ний (статья 1 «Гражданского 
кодекса Российской Феде-
рации (часть первая)» от 
30.11.1994 N 51–ФЗ (с изм. и 
доп., вступающими в силу с 
02.01.2013)

Субъекты права собствен-
ности – это украинский 
народ и другие участники 
гражданских отношений, 
определенные статьей 2 
этого Кодекса (статья 318 
Гражданского кодекса Укра-
ины 16.01.2003 № 435–IV)

Субъект права 
собственности

Субъект
торговли

Субъект торговли – юри-
дическое лицо или инди-
видуальный предприни-
матель, занимающиеся 
торговлей и зарегистриро-
ванные в установленном 
порядке (раздел 2.2 Госу-
дарственного стандарта 
Российской Федерации 
«Торговля. Термины и опре-
деления ГОСТ Р 5130399», 
утвержденного Постановле-
нием Государственного 
комитета Российской Феде-
рации по стандартизации 
и метрологии от 11 августа 
1999 г. № 242ст).

Субъекты товарного рын-
ка – субъекты хозяйствова-
ния, физические и юридиче-
ские лица, которые продают, 
реализуют, снабжение, 
производство, приобрете-
ние, потребляют, исполь-
зуют или могут продавать, 
реализовать, поставлять, 
производить, приобретать, 
потреблять, использовать 
товары на рынке с соот-
ветствующими пределами 
(«Методика определения 
монопольного (доминирую-
щего) положения субъектов 
хозяйствования на рынке»).
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Опеределение не найдено Субъекты права соб-
ственности (property legal 
subjects) – граждане США и 
другие участники граждан-
ских отношений (раздел 1, 
кодекс США)

Субъекты права государ-
ственной собственности –  
Республика Беларусь и ад-
министративно–территори-
альные единицы. Субъекты 
права частной собственно-
сти – физические и негосу-
дарственные юридические 
лица.( п.5 ст.213 Граждан-
ский кодекс Республики 
Беларусь)
Субъекты права собственно-
сти – физическое  и юриди-
ческое  лицо, государство. 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ от 11 декабря 1990 г. N 
457–XII Статья 9. Субъекты 
права собственности. Фор-
мы собственности

Опеределение не найдено Субъекты товарного рын-
ка (subjects of commodity 
market) – субъекты хозяй-
ствования, физические и 
юридические лица, которые 
продают, будут осущест-
влять поставку, произво-
дить, приобретать, потре-
блять, использовать или 
которые могут продавать, 
реализовывать, поставлять-
ть, производить, приобре-
тать, потреблять, исполь-
зовать товары на рынке в 
соответствующих пределах.

Субъекты торговли – 
торговые организации и 
индивидуальные предпри-
ниматели, осуществляющие 
торговлю на территории 
Республики Беларусь. ( 
Закон Республики Беларусь 
от 28.07.2003 № 231–З «О 
торговле» Глава 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 5. Субъ-
екты и объекты торговли)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

Таможенная
декларация

Таможенная
процедура

Табачные
изделия

Таможенная декларация – 
документ по установленной 
форме, в котором указыва-
ются сведения, необходимые 
для представления в тамо-
женный орган в соответствии 
с Таможенным кодексом 
Российской Федерации (ста-
тья 11 Таможенного кодекса 
Российской Федерации от 28 
мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Таможенная декларация –  
заявление установленной 
формы, в которой лицом ука-
зано таможенную процедуру, 
подлежащего применению к 
товарам, и предусмотренные 
законодательством сведения 
о товарах, условия и способы 
их перемещения через та-
моженную границу Украины 
и относительно начисления 
таможенных платежей, не-
обходимых для применения 
этой процедуры (статья 1 Та-
моженного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Таможенная процедура –  
совокупность положений, 
предусматривающих поря-
док совершения таможен-
ных операций и опреде-
ляющих статус товаров и 
транспортных средств для 
таможенных целей (статья 
11 Таможенного кодекса 
Российской Федерации от 
28 мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Таможенная процедура – 
обусловлены целью переме-
щения товаров через тамо-
женную границу Украины 
совокупность таможенных 
формальностей и порядок 
их выполнения (статья 1 Та-
моженного кодекса Украи-
ны от 13.03.2012 № 4495–VI).

Табачные изделия – про-
дукты, полностью или 
частично изготовленные 
из табачного листа в каче-
стве сырьевого материала, 
приготовленного таким 

Табачные изделия – си-
гареты с фильтром или 
без фильтра, папиросы, 
сигары, сигариллы, а также 
трубочный, нюхательный, 
сосательный, жевательный 
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Опеределение не найдено

Опеределение не найдено

Таможенная декларация 
(customs declaration) – 
заявление установленной 
формы, в котором лицо ука-
зывает таможенную проце-
дуру, которая применяется 
к товарам, и информацию, 
предусмотренную зако-
нодательством о товарах, 
сроках и способах их пере-
мещения через таможен-
ную границу США, а также 
о доплате по таможенным 
взносам, необходимым для 
применения этой процеду-
ры (Раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

Таможенная декларация –  
таможенный документ, 
содержащий сведения, не-
обходимые для помещения 
товаров под таможенный 
режим, либо сведения, не-
обходимые для иных целей, 
установленных законода-
тельными актами ( п 1.28 
ст.8 гл. 1 Таможенный кодекс 
Республики Беларусь) 

Таможенная процедура 
(custom procedure) – обу-
словленная целью переме-
щения товаров через тамо-
женную границу Украины 
совокупность таможенных 
формальностей и порядок 
их реализации (раздел 19 – 
Таможенные сборы, кодекс 
США)

Таможенная процедура – 
совокупность положений, 
определяющих для таможен-
ных целей специальный по-
рядок перевозки, хранения 
или иного использования 
товаров, ввезенных на та-
моженную территорию или 
вывозимых за ее пределы 
без их таможенного декла-
рирования и помещения под 
таможенный режим; ( п 1.29 
ст.8 гл. 1 Таможенный кодекс 
Республики Беларусь
Таможенная процедура–
процедура, определяющая 
специальный порядок осу-
ществления мероприятий, 
находящихся под таможен-
ным контролем, между зона-
ми таможенного контроля. 
(Таможенный кодекс Респу-
блики Беларусь от 4 января 
2007 г. № 204–З)

К табачных изделиям относит-
ся, без внимания на код CN:
1) Сигареты,
2) Табак для курения,
3) Сигары.
4) Сигариллы.

Табачные изделия 
(tobacco wares) – сигареты 
с фильтром или без филь-
тра, папиросы, сигары, сига-
риллы, а также трубочный, 
нюхательный, жевательный 

Опеределение не найдено



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

образом, чтобы использо-
вать для курения, сосания, 
жевания или нюханья (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 22.12.2008 N 268–ФЗ 
«Технический регламент на 
табачную продукцию»)

табак, махорка и другие 
изделия из табака или его 
заменителей для курения, 
употребления, сосания, 
жевания (статья 1 Налого-
вого кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Таможенное оформле-
ние – процедура поме-
щения товаров и транс-
портных средств под 
определенный таможенный 
режим и завершения дей-
ствия этого режима в соот-
ветствии с требованиями 
и положениями настоящих 
Основ (Решение Совета 
глав государств СНГ от 
10.02.1995 «Об Основах та-
моженных законодательств 
государств – участников 
Содружества Независимых 
Государств»)

Таможенное
оформление

Таможенное оформле-
ние – выполнение тамо-
женных формальностей, 
необходимых для выпуска 
товаров, транспортных 
средств коммерческого 
назначения (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).
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Сигареты это 1) табак скру-
ченный для курения в таком 
исполнении, который не 
является сигарами и сига-
риллами. 1) Скрученный 
табак, который путем не-
промышленной обработки 
размещен в тутках из сига-
ретной бумаги. 
2) скрученный табак, кото-

табак и другие табачные 
изделия или их заменители 
для курения, использова-
ния, всасывания, жевания 
(раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

рый после непромышленной обработки закручена в табачную бумагу. 
4. Сигара или сигарилла понимается потребителями в отношени их понимания: 
1) скрученный и обвернутый сверху натуральный табак. 
2) скрученный табак с дополнениями закрученный в лист табака натурального цвета, 
покрывающего продукт полностью вместе с фильтром, там где есть такая необходимость, 
но не мундштук, в случае сигар с мунштуком, где вес одной штуки продукта составляет не 
менее 2,3 грамма и не более 10 граммав, а толщина не менее 34 мм – ели они могут быть 
предназначены только для курения в неизменном состоянии. 
Dz.U.2014.0.752 t.j. – Закон от 6 декабря 2008 года О акцизном налоге. 

Таможенное оформле-
ние – это все действия 
осуществляемые таможней 
с целью обеспечения соот-
вествия нормой закона для 
товаров которые привозять-
ся на польскую таможенную 
территорию или вывозимых 
из нее для таможенного 
контроля, и других дей-
ствий, а именно таможенной 
ревизии, проверка тамо-
женных складов, контроль 
требования законодатель-
ства по отношению к другим 
документам и контроль 
бухгалтерского учета лиц, 
контроль транспорта, бага-
жа и лиц и других подобных 
формальностей. 
Dz.U. 1997 Nr 23 poz. 117
 Закон от 9 января 1997 года.

Таможенное оформление 
(custom registration) – реа-
лизация таможенных фор-
мальностей, необходимых 
для производства товаров, 
транспортных средств 
коммерческого назначения 
(раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

Таможенное оформление –  
совершение таможенны-
ми органами таможенных 
операций, связанных с 
помещением товаров под 
таможенный режим или под 
таможенную процедуру, 
завершением таможенной 
процедуры, а также с выда-
чей разрешения таможенно-
го органа на убытие товаров 
с таможенной территории;( 
п. 1.30 ст.8 гл. 1Таможенный 
кодекс Республики Беларусь) 
Таможенное оформление 
–таможенное оформление 
производится в порядке, 
определяемом настоящим 
Кодексом и иными актами 
таможенного законодатель-
ства.
2. Таможенное оформление 
производится таможенным 
органом, в зоне оператив-
ной деятельности которого 
находятся товары, если 
иное не установлено Госу-
дарственным таможенным 
комитетом Республики 



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

Таможенное регулиро-
вание в Российской Фе-
дерации – установление 
порядка и правил регу-
лирования таможенного 
дела в Российской Феде-
рации. Таможенное дело 
в Российской Федерации 
представляет собой сово-
купность средств и методов 
обеспечения соблюдения 
мер таможенно–тарифного 
регулирования, а также за-
претов и ограничений при 
ввозе товаров в Российскую 
Федерацию и вывозе това-
ров из Российской Федера-
ции (статья 1 Федерального 
закона от 27.11.2010 N 311–
ФЗ «О таможенном регу-
лировании в Российской 
Федерации»)

Таможенное регулиро-
вание – регулирование 
вопросов, связанных с 
установлением пошлин и 
других налогов, взимаемых 
при перемещении товаров 
через таможенную грани-
цу Украины, процедурами 
таможенного контроля, 
организацией деятельно-
сти органов таможенного 
контроля Украины (статья 
1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).

Таможенное
регулирование
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органов таможенное оформление производят должностные лица таможенных органов, 
уполномоченные на производство таможенного оформления в соответствии со своими 
должностными обязанностями.
4. Требования таможенных органов при производстве таможенного оформления должны 
быть обоснованы и ограничены требованиями, установленными в соответствии с настоя-
щим Кодексом, иными актами таможенного законодательства и необходимыми для обеспе-
чения соблюдения таможенного законодательства.
5. Порядок и технологии производства таможенного оформления устанавливаются в зави-
симости от видов товаров, перемещаемых через таможенную границу, вида транспорта, 
используемого для такого перемещения, и категорий лиц, перемещающих товары.
6. Таможенные операции равно применяются независимо от страны происхождения това-
ров, страны отправления и страны назначения товаров, если иное не установлено законо-
дательством.
7. Для целей таможенного оформления товары должны быть предъявлены таможенному 
органу путем их размещения в зоне таможенного контроля, определенной таможенным 
органом, которым будет производиться таможенное оформление, если иное не установле-
но настоящим Кодексом и иными актами таможенного законодательства.Статья 65 ТАМО-
ЖЕННЫЙ КОДЕКС РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ  4 января 2007 г. № 204–З

Беларусь.
3. От имени таможенных 

Опеределение не найдено Таможенное регулирова-
ние (custom adjusting) –  
регулирование вопросов, 
связанных с установлением 
пошлин и других налогов, 
уплачиваемых при пере-
мещении товаров через 
таможенную границу США, 
процедурами таможенного 
контроля, организацией 
деятельности органов та-
моженного контроля США 
(раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

Таможенное регулирова-
ние – установление поряд-
ка и правил перемещения 
товаров через таможенную 
границу Республики Бела-
русь (далее – таможенная 
граница), использования 
товаров, ввезенных на 
таможенную территорию 
Республики Беларусь либо 
вывозимых за ее пределы, в 
соответствии с таможенным 
режимом или таможенной 
процедурой, а также опре-
деление плательщиков 
и отдельных элементов 
обложения таможенных 
платежей и регламентация 
властных отношений между 
таможенными органами и 
лицами, реализующими пра-
ва владения, пользования и 
распоряжения указанными 
товарами.( п.1 ст.2 гл.1 Тамо-
женный кодекс Республики 
Беларусь)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

Таможенные
платежи

Таможенный
режим

Таможенные платежи –  
ввозная таможенная пошли-
на; вывозная таможенная 
пошлина; налог на добав-
ленную стоимость, взимае-
мый при ввозе товаров на 
таможенную территорию 
Российской Федерации; ак-
циз, взимаемый при ввозе 
товаров на таможенную 
территорию Российской 
Федерации; таможенные 
сборы (статья 318 Таможен-
ного кодекса Российской 
Федерации от 28 мая 2003 г. 
№ 61–ФЗ).

Таможенные платежи – 
налоги, что в соответствии 
с этого Кодекса или тамо-
женного законодательства 
справляются во время 
перемещения или в связи 
с перемещением товаров 
через таможенную границу 
Украины и контроль за взи-
манием которых возложено 
на таможенные органы (ста-
тья 1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).

Таможенный режим – 
таможенная процедура, 
определяющая совокуп-
ность требований и усло-
вий, включающих порядок 
применения в отношении 
товаров и транспортных 
средств таможенных по-
шлин, налогов и запретов и 
ограничений, установлен-
ных в соответствии с зако-
нодательством Российской 
Федерации о государствен-
ном регулировании внеш-
неторговой деятельности, 
а также статус товаров и 
транспортных средств для 
таможенных целей в зави-
симости от целей их пере-
мещения через таможенную 
границу и использования 
на таможенной территории 
Российской Федерации 
либо за ее пределами (ста-
тья 11 Таможенного кодекса 
Российской Федерации от 
28 мая 2003 г. № 61–ФЗ).

Таможенный режим – ком-
плекс взаимосвязанных пра-
вовых норм, в соответствии 
с заявленной цели переме-
щения товаров через тамо-
женную границу Украины 
определяют таможенную 
процедуру в отношении 
этих товаров, их правовой 
статус, условия налогообло-
жения и обусловливают их 
использования после тамо-
женного оформления (ста-
тья 1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).
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Опеределение не найдено Таможенные платежи 
(custom payments) – налоги, 
которые в соответствии с 
данным Кодексом или тамо-
женным законодательством, 
взимаются во время переме-
щения или в связи с пере-
мещением товаров через 
таможенную границу США и 
контроль за сбором которых 
возложен на таможенные 
органы (раздел 19 – Таможен-
ные сборы, кодекс США)

Таможенные платежи – 
налоги, сборы (пошлины), 
взимаемые в республикан-
ский бюджет таможенными 
органами. ( п. 1.34 ст.8 гл. 
1Таможенный кодекс Респу-
блики Беларусь) 

Опеределение не найдено Таможенный режим 
(custom mode) – комплекс 
взаимосвязанных правовых 
норм, в соответствии с ко-
торыми таможенная проце-
дура перемещения через 
таможенную границу США 
определена заявленной це-
лью перемещения товаров 
в отношении этих товаров, 
их правовым статусом, ус-
ловиями налогообложения 
и обуславливает их исполь-
зование после таможенного 
оформления (раздел 19 – 
Таможенные сборы, кодекс 
США)

Таможенный режим – со-
вокупность положений, 
определяющих для тамо-
женных целей требования, 
условия и пределы прав 
владения, пользования и 
распоряжения товарами на 
таможенной территории 
либо за ее пределами (п. 1.36 
ст.8 гл. 1Таможенный кодекс 
Республики Беларусь) 
Таможенный режим – та-
моженный режим, допу-
скающий постоянное раз-
мещение и использование 
товаров без ограничений 
владения, пользования и 
распоряжения ими, которые 
предусмотрены таможен-
ным законодательством в 
отношении использования 
иностранных товаров на 
таможенной территории. 
Таможенный кодекс Респу-
блики Беларусь от 4 января 
2007 г. № 204–З



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

Таможенный
склад

Тарифная
квота

Таможенный склад – та-
моженный режим, при 
котором ввезенные на та-
моженную территорию Рос-
сийской Федерации товары 
хранятся под таможенным 
контролем без уплаты тамо-
женных пошлин, налогов и 
без применения запретов 
и ограничений экономиче-
ского характера, установ-
ленных в соответствии с 
законодательством Россий-
ской Федерации о государ-
ственном регулировании 
внешнеторговой деятельно-
сти а товары, предназначен-
ные для вывоза, хранятся 
под таможенным контролем 
на условиях, предусмотрен-
ных Таможенным кодексом 
Российской Федерации (ста-
тья 215 Таможенного кодек-
са Российской Федерации 
от 28 мая 2003г. № 61–ФЗ).

Таможенный склад – та-
моженный режим, согласно 
которому иностранные или 
украинские товары хранят-
ся под таможенным кон-
тролем с условным полным 
освобождением от обложе-
ния таможенными платежа-
ми и без применения мер 
нетарифного регулирова-
ния внешнеэкономической 
деятельности (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Тарифная квота – мера 
регулирования ввоза на 
единую таможенную терри-
торию государств Сторон 
отдельных видов товаров, 
предусматривающая приме-
нение в течение определен-
ного периода более низкой 
ставки ввозной таможенной 
пошлины при ввозе опреде-
ленного количества товара 
(в натуральном или стои-
мостном выражении) и бо-
лее высокой ставки ввозной 
таможенной пошлины при 
ввозе товара свыше этого 
количества (Соглашение 

Тарифная квота – опре-
деленный объем товара, 
в пределах которого ввоз 
или вывоз такого товара 
осуществляется по льготной 
ставке пошлины или без 
применения пошлины (ста-
тья 1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).
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Под таможенным складом 
понимается отделение у 
плательщика налогов место 
хранения на территории 
государства товаров при-
надлежащих плательщику 
налогов перемещенным 
им или от его имени на 
территорию государства 
или государсвта члена, не 
являющегося его постоян-
ным местом жительтсва, 
откуда он забирает эти 
товары и распоряжатеся 
ними как собственник до 
момента изменния права 
собственности на них. За-
кон от 11.03.2004 r. О налоге 
на товары и услуги. Dz. U. z 
2011 r. nr 177, poz. 1054

Таможенный склад 
(custom storage) – тамо-
женный режим, в соответ-
ствии с которым иностран-
ные или американские 
товары хранятся под 
таможенным контролем 
с условным полным осво-
бождением от обложения 
таможенными платежами и 
без применения мер нета-
рифного регулирования 
внешнеэкономической 
деятельности (Раздел 19 – 
Таможенные сборы, кодекс 
США)

Таможенный склад – соо-
ружение, используемое его 
владельцем по разрешению 
Государственного таможен-
ного комитета для хране-
ния товаров, в отношении 
которых установлен режим 
таможенного склада; под 
«сооружением»понимает-
ся – здание, комплекс зда-
ний, находящиеся в здании 
помещения, оборудованная 
территория либо часть 
такой территории, находя-
щиеся под охраной либо 
имеющие режим контроля 
доступа физических лиц;
ПОЛОЖЕНИЕ О ТАМОЖЕН-
НЫХ СКЛАДАХ, Приказ Госу-
дарственного таможенного 
комитета от 30 июня 1998 г. 
№ 226–ОД (рег. № 2562/12 от 
09.07.98 г.); Постановление 
Государственного таможен-
ного комитета Республики 

Беларусь от 28 сентября 2006 г. № 91 (зарегистрировано в Национальном реестре – № 
8/15150 от 16.10.2006 г.)].
Таможенный склады– специально выделенные и обустроенные сооружения, отвечающие 
установленным требованиям и официально признанные Государственным таможенным 
комитетом Республики Беларусь соответственно складами временного хранения или тамо-
женными складами.Таможенный кодекс Республики Беларусь от 4 января 2007 г. № 204–З

Тарифная квота – это 
требующие получения 
разрешения в определнном 
количестве товаров или 
их стоимости для которых 
Совет Министров снизил 
таможенные ставки. 
Тарифная квота это опреде-
ленное количество и стои-
мость товаров привозимых 
на польскую таможенную 
территорию для которых 
установлены сниженные 
таможенные ставки. 
Dz.U. 1997 Nr 23 poz. 117
 9 января 1997 r.
Таможенный кодекс

Тарифная квота (tariff 
quota) – определенный 
объем товара, в пределах 
которого ввоз или вывоз 
данного товара реализуется 
по льготной ставке налога 
или без применения налога 
(Раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

Тарифная квота – мера 
регулирования ввоза на 
единую таможенную тер-
риторию отдельных видов 
сельскохозяйственных 
товаров, происходящих из 
третьих стран, предусматри-
вающая применение в тече-
ние определенного периода 
более низкой ставки ввоз-
ной таможенной пошлины 
при ввозе определенного 
количества товара (в нату-
ральном или стоимостном 
выражении) по сравнению 
со ставкой ввозной тамо-
женной пошлины, применя-
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между Правительством РФ, 
Правительством Республи-
ки Беларусь и Правитель-
ством Республики Казахстан 
от 25.01.2008 «О едином 
таможенно–тарифном регу-
лировании»)

Творческая
деятельность

Творческая деятель-
ность – деятельность, 
порождающая нечто ка-
чественно новое, никогда 
ранее не существовавшее. 
Это может быть новая цель, 
новый результат или новые 
средства, новые способы их 
достижения. Важное место 
в творческой деятельности 
занимает комбинирование, 
варьирование уже имею-
щихся знаний, известных 
способов действий. По-
требность, побуждающая к 
деятельности, может быть 
источником воображения, 
фантазии, то есть отраже-
ния в сознании человека 
явлений действительности 
в новых, необычных, неожи-
данных сочетаниях и связях 
(Положение о стимулиро-
вании изобретательской и 
инновационной деятель-
ности в ОАО «РЖД» (утв. 
распоряжением ОАО «РЖД» 
от 29.12.2011 N 2823р)

Творческая деятель-
ность – это индивидуальное 
или коллективное творче-
ство, результатом которо-
го является создание или 
интерпретация произведе-
ний, имеющих культурную 
ценность (статья 1 Закона 
Украины «О профессиональ-
ных творческих работни-
ках и творческих союзах» 
07.10.1997 №554/97–ВР)
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емой в соответствии с Еди-
ным таможенным тарифом; 
(Соглашение об условиях 
и механизме применения 
тарифных квот
О едином таможенно–та-
рифном регулировании 
таможенного союза Респу-
блики Беларусь, Республики 
Казахстан и Российской 
Федерации)

Опеределение не найдено Творческая деятельность 
(creative activity) – это ин-
дивидуальная или коллек-
тивная работа, результатом 
которой является создание 
или перевод произведений, 
имеющих культурную цен-
ность (раздел 17 – Автор-
ское право, кодекс США)

Под творческой деятель-
ностью на территории 
Республики Беларусь по-
нимается деятельность 
творческих коллективов по 
культурному обслуживанию 
военнослужащих, членов их 
семей, гражданского пер-
сонала Вооруженных Сил, 
а также различных катего-
рий населения Республики 
Беларусь на основе планов 
работы указанных коллекти-
вов, утвержденных в уста-
новленном порядке.
 Под творческой деятельно-
стью за пределами Респу-
блики Беларусь понимается 
участие творческих коллек-
тивов в мероприятиях
массового культурно–зре-
лищного и благотворитель-
ного характера.
 Гастрольная и творческая 
деятельность на территории 
Республики Беларусь и за ее 
пределами может осущест-
вляться в виде
творческих командировок и 
творческих поездок.

(ПОСТАНОВЛЕНИЕ МИНИСТЕРСТВА ОБОРОНЫ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 26 января 2004 г. № 5
ОБ УТВЕРЖДЕНИИ ИНСТРУКЦИИ О ПОРЯДКЕ ОРГАНИЗАЦИИ ГАСТРОЛЬНОЙ
И ИНОЙ ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ТВОРЧЕСКИМИ ДЕЛЕГАЦИЯМИ И
ПРОФЕССИОНАЛЬНЫМИ ТВОРЧЕСКИМИ КОЛЛЕКТИВАМИ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ)
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Творческий
союз

Телевидение

Творческий союз – вид 
профессионально–твор-
ческой общественной 
организации творческих 
работников одной или не-
скольких областей культу-
ры, создаваемой на основе 
их индивидуального член-
ства («Модельный закон о 
творческих работниках и 
творческих союзах»)

Творческий союз – это 
добровольное объединение 
профессиональных творче-
ских работников соответ-
ствующего профессиональ-
ного направления в области 
культуры и искусства, имею-
щее фиксированное член-
ство и действует на основа-
нии устава (статья 1 Закона 
Украины «О профессиональ-
ных творческих работни-
ках и творческих союзах» 
07.10.1997 №554/97–ВР)

Телевидение – вещание с 
помощью меняющихся изо-
бражений фиксированных 
или движущихся объектов 
в звуковом сопровождении 
или без него (Рекомендация 
ЮНЕСКО «О международ-
ной стандартизации ста-
тистики в области радио и 
телевидения»)

Телевидение – это произ-
водство аудиовизуальных 
программ и передач или 
комплектование приобре-
тенных аудиовизуальных 
программ и передач и их 
распространение независи-
мо от технических средств 
распространения (статья 1 
Закона Украины «О телеви-
дении и радиовещании» от 
21.12.1993 № 3759–XII)
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Опеределение не найдено Творческий союз (creative 
union) – добровольное 
объединение профессио-
нальных творческих работ-
ников соответствующего 
профессионального на-
правления в области куль-
туры и искусства, имеющее 
фиксированное членство и 
действующее на основании 
устава (раздел 17 – Автор-
ское право, кодекс США)

Творческий союз – вид 
профессионально–творче-
ской общественной органи-
зации творческих работни-
ков одной или нескольких 
областей культуры, которая 
создается на основе их 
индивидуального членства. 
Принят на десятом пленар-
ном заседании Межпарла-
ментской Ассамблеи госу-
дарств – участников СНГ 
(постановление № 10–10 от 
6 декабря 1997 года) МО-

ДЕЛЬНЫЙ ЗАКОН О творческих работниках и творческих союзах
Творческий союз – вид профессионально–творческой общественной организации творче-
скихработников одной или нескольких областей культуры...Указ Президента Республики 
Беларусь от 09.07.2001 N 374
(ред. от 07.09.2006)
«Об освобождении ассоциации общественных объединений «Белорусская конфедерация 
творческих союзов» и творческих союзов Республики Беларусь от уплаты налогов на при-
быль и на добавленную стоимость»

Опеределение не найдено Телевидение (television) –  
это создание аудиовизуаль-
ных программ и передач 
или комплектование при-
обретенных аудиовизуаль-
ных программ и передач 
и их распространение, 
независимо от технических 
средств их распростране-
ния (раздел 42 – Здраво-
охранение и социальное 
обеспечение, кодекс США)

Телевидение – система свя-
зи для трансляции и приема 
движущихся изображений и 
звука на расстоянии. Теле-
видение основано на прин-
ципе последовательной 
передачи элементов кадра с 
помощью развертки. Часто-
та смены кадров выбирает-
ся, в основном, по критерию 
плавности передачи движе-
ния. Для сужения полосы 
частот передачи применяют 

чересстрочную развертку. Она позволяет вдвое увеличить частоту кадров (а значит, умень-
шить мерцание экрана) без изменения разрешения кадра.
В настоящее время предусмотрено использование четырех систем цифрового телевиде-
ния, по которым разработаны и одобрены стандарты
Европейского института стандартизации электросвязи:
 наземное цифровое телевидение;
 спутниковое цифровое телевидение;
 кабельное цифровое телевидение;
 мобильное цифровое телевидение.
 Учитывая специфику построения сетей распределения программ
телевизионного  вещания  в Республике Беларусь (Постановление Совета Министров Ре-
спублики Беларусь от 28 июня 2005 г. №707 «О Концепции программы развития в Республи-
ке Беларусь системы цифрового телевизионного вещания стандарта DVB до 2015 года»)
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Телекоммуни-
кационные 
услуги

Территориаль-
ные границы 
товарного 
рынка 

Телекоммуникационные 
услуги (коды 752, 753, 754) –  
передача звуковой ин-
формации, изображений и 
других информационных по-
токов через системы кабель-
ной, радиотрансляционной, 
релейной или спутниковой 
связи, включая телефонную, 
телеграфную связь и телекс, 
услуги по аренде линий 
связи, сетей передачи звука, 
изображения и данных. К 
данному виду услуг отно-
сятся услуги организаций, 
предоставляющих доступ 
в сеть Интернет (Указание 
Банка России от 12.11.2009 
N 2332–У (ред. от 03.12.2012) 
«О перечне, формах и по-
рядке составления и пред-
ставления форм отчетности 
кредитных организаций в 
Центральный банк Россий-
ской Федерации»)

Телекоммуникационная 
услуга – это продукт дея-
тельности оператора и / или 
провайдера телекоммуни-
каций, направленный на 
удовлетворение потребно-
стей потребителей в сфере 
телекоммуникаций (статья 1 
Закона Украины «О телеви-
дении и радиовещании» от 
21.12.1993 № 3759–XII)

Территориальные (геогра-
фические) границы товар-
ного рынка – территория, 
на которой покупатели при-
обретают или могут при-
обрести изучаемый товар 
(товары – заменители) и не 
имеют такой возможности 
за ее пределами (пункт 1.3 
Приказа Государственного 
комитета Российской Фе-
дерации по антимонополь-
ной политике и поддержке 
новых экономических 

Территориальные (геогра-
фические) границы рын-
ка – территория со сферой 
взаимоотношений купли–
продажи товара (группы 
товаров), в пределах кото-
рой при обычных условиях 
потребитель может легко 
удовлетворить свой спрос 
на определенный товар и 
может быть, как правило, 
территорией государства, 
области, района, города 
или их частями («Методика 
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Телекомуникационная 
услуга – это передача сигна-
лов в телекомуникационнй 
сети 
16 июля 2004 r. Телекомму-
никационное право (Dz. U. 
Nr 171, poz. 1800, z późn. zm.)

Телекоммуникационная 
услуга (telecommunication 
service) – продукт деятель-
ности оператора и / или 
поставщика телекоммуни-
каций, направленный на 
удовлетворение потребно-
стей потребителей в сфере 
телекоммуникаций (раздел 
42 – Здравоохранение и 
социальное обеспечение, 
кодекс США)

Телекоммуникацией 
является передача и прием 
звука, знака, сигнала, пись-
менного текста, изображе-
ния по проводной, кабель-
ной, оптической, магнитной, 
радио– и другим электро-
магнитным системам. 
Сетью телекоммуникаций 
является система техниче-
ских средств, посредством 
которой осуществляется 
телекоммуникация.
Техническими средствами 
телекоммуникаций являют-
ся машины и оборудование, 
используемые для приема, 
обработки и передачи сооб-
щений телекоммуникаций. 
Оконечным оборудованием 
являются технические сред-
ства телекоммуникаций, 
установленные на террито-
рии пользователя услуг
телекоммуникаций. 
 Спутником телекоммуника-
ций является техническое 
средство телекоммуника-
ций, находящееся на орбите 
Земли в целях оказания 
услуг телекоммуникаций. 
(О МОДЕЛЬНОМ ЗАКОНЕ «О 
ТЕЛЕКОММУНИКАЦИЯХ»)

Опеределение не найдено Территориальные гра-
ницы рынка (territorial 
borders of market) – терри-
тория со сферой взаимоот-
ношений купли–продажи 
(групп товаров), в пределах 
которой, при обычных ус-
ловиях, потребитель может 
легко удовлетворить свою 
потребность в определен-
ном товаре; это может быть, 
как правило, территория го-
сударства, области, района, 
города или их части (раздел 

Географические границы 
товарного рынка опреде-
ляются экономическими, 
технологическими, адми-
нистративными барьерами, 
ограничивающими возмож-
ности участия потребителей 
в приобретении данного 
товара на рассматриваемой 
территории.  Для Респу-
блики Беларусь в качестве 
географических границ 
товарных рынков устанав-
ливаются:
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структур от 20 декабря 1996 
г. № 169 «Об утверждении 
порядка проведения ана-
лиза и оценки состояния 
конкурентной среды на 
товарных рынках»).

определения монопольного 
(доминирующего) положе-
ния субъектов хозяйствова-
ния на рынке»).

Территория Российской 
Федерации включает в себя 
территории ее субъектов, 
внутренние воды и террито-
риальное море, воздушное 
пространство над ними.
Констииуция Российской 
Федерации

Территория Опеределение не найдено
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15 – Коммерция и торговля, 
кодекс США)

 республиканские границы 
(в пределах территории ре-
спублики);  местные грани-
цы (в пределах территорий 
соответствующих админи-

стративно–территориальных единиц). (Рекомендации по определению доминирующего 
положения хозяйствующих субъектов на товарных рынках Республики Беларусь)Террито-
риальные (географические) границы товарного рынка–республиканские границы (в преде-
лах территории республики), местные границы (в пределах территорий соответствующих 
административно–территориальных единиц). Постановление Министерства предприни-
мательства и инвестиций Республики Беларусь от 28 апреля 2000 г. №8 «Об утверждении 
Инструкции по определению доминирующего положения хозяйствующих субъектов на 
товарных рынках Республики Беларусь»

Территория Польши по 
смыслу Закона должна быть 
расположена за пределами 
территориального моря 
исключительной эконо-
мической зоны, в которой 
Польская республика, на 
основании национального 
законодательства и в соот-
ветствии с нормами между-
народного права, осущест-
вляет права, связанные с 
разведкой и эксплуатацией 
морского дна, его недр и 
их природных ресурсов. 
Закон от 26 июля 1991 года 
«О подоходном налоге с 
физических лиц» 1991 № 80, 
пункт. 350

На территориях (territories) 
Конгресс имеет всю власть и 
суверенитет, на националь-
ном и местном уровнях, а 
также имеет полную законо-
дательную власть над всеми 
субъектами, на которые 
законодательный орган го-
сударства может оказывать 
влияние.316
Он может издавать нор-
мативные акты непосред-
ственно по отношению к 
местным делам территории, 
или же может передавать 
эту функцию законодатель-
ному органу, избранному 
гражданами,317 который 
затем будет наделен всей 
законодательной властью, 
за исключением случаев, 
ограниченных Конституци-
ей Соединенных Штатов и 
актами Конгресса.318
В 1886 году Конгресс за-
претил принятие террито-
риальными законодатель-
ными органами местных 
или специальных законов 
по перечисленным субъек-
там.319 Конституционные 
гарантии частных прав при-
меняются на территориях, 
которые были присоедине-
ны к Соединенным Штатам 

Территория (лат .: 
terrritorius) – часть поверх-
ности земного шара с опре-
деленными границами.
Территорией прежде все-
го называется земельная 
пространство, на котором 
распространяется юрисдик-
ция государства или адми-
нистративной единицы в 
его составе.
термин «Беларусь» означает 
Республику Беларусь и при 
использовании в геогра-
фическом смысле – терри-
торию, находящуюся под 
суверенитетом Республики 
Беларусь и которая в соот-
ветствии  с законодатель-
ством Беларуси и междуна-
родным правом находится 
под юрисдикцией Республи-
ки Беларусь;
Закон Республики Беларусь 
от 30 декабря 2006 г. №196–
З «О ратификации Соглаше-
ния между Правительством 
Республики Беларусь и 
Правительством Корейской 
Народно–Демократической 
Республики об избежании 
двойного налогообложения 
в отношении налогов на 
доходы и имущество»
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Технические
условия

Технопарк

Технические условия (ТУ) –  
нормативный документ, 
позволяющий идентифици-
ровать данную продукцию. 
В ТУ отражаются назначение 
продукции, ее качествен-
ные показатели, правила 
приемки, методы контроля, 
условия транспортирования 
и хранения, гарантии изго-
товителя («МУ 2.1.4.1184–03. 
2.1.4. Питьевая вода и водо-
снабжение населенных мест. 
Методические указания по 
внедрению и применению 
санитарно–эпидемиологи-
ческих правил и нормати-
вов СанПиН 2.1.4.1116–02 
«Питьевая вода. Гигиениче-
ские требования к качеству 
воды, расфасованной в ем-
кости. Контроль качества». 
Методические указания» 
(вместе с «Методикой бак-
териологического контроля 
емкостей и укупорочных 
изделий») (утв. Главным го-
сударственным санитарным 
врачом РФ 15.01.2003)

Технические условия – 
документ, устанавливающий 
технические требования, ко-
торым должны соответство-
вать продукция, процессы 
или услуги. Технические 
условия могут быть стан-
дартом, частью стандарта 
или отдельным документом 
(статья 1 Закона Украины 
«О стандартизации» от 
17.05.2001 № 2408–III).

Технопарк – имуществен-
ный комплекс, созданный 
для осуществления дея-
тельности в сфере высоких 
технологий, состоящий из 
офисных зданий и произ-
водственных помещений, 

Технологический парк 
(технопарк) – юридическое 
лицо или группа юридиче-
ских лиц (далее – участники 
технологического парка), 
что действуют согласно 
договора о совместной 
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действием Конгресса320, 
но не на неприсодиненных 
территориях.321 Конгресс 

может принять решение или может разрешить территориальным законодательным орга-
нам создавать законодательные суды, компетенция которых базируется на уставах, приня-
тых на основании настоящего раздела, кроме статьи III.322 Такие суды могут осуществлять 
адмиралтейскую юрисдикцию, несмотря на тот факт, что такая юрисдикция может осущест-
вляться в Штатах только конституционными судами.
Конституция США > Статья IV.
Статья IV. Отношения штатов> Территории: Полномочия Конгресса по отношению к

Опеределение не найдено Технические требования 
(technical requirements) – 
документ, устанавливающий 
технические требования, 
которым должны соотве-
ствовать продукты, процес-
сы или услуги.

Технические условия – тех-
нический нормативный пра-
вовой акт (далее – ТНПА), 
разработанный в процессе 
стандартизации, утверж-
денный юридическим 
лицом или индивидуальным 
предпринимателем и содер-
жащий технические требо-
вания к конкретному типу, 
марке, модели, виду реа-
лизуемой ими продукции 
или оказываемой услуге, 
включая правила приемки 
и методы контроля; (ПОСТА-
НОВЛЕНИЕ КОМИТЕТА ПО 
СТАНДАРТИЗАЦИИ, МЕТРО-
ЛОГИИ И СЕРТИФИКАЦИИ 
ПРИ СОВЕТЕ МИНИСТРОВ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 27 
февраля 2006 г. № 8)

Опеределение не найдено Технологический парк 
(technological park) – это 
юридическое лицо или 
группа юридических лиц 
(далее – участники техноло-
гического парка), которые 
работают по соглашению о 

Под технопарком понима-
ется субъект инновационной 
инфраструктуры, способству-
ющий развитию предприни-
мательства в научно–техни-
ческой сфере путем создания 
благоприятных условий, 
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объектов инженерной, 
транспортной, жилой и со-
циальной инфраструктуры 
общей площадью не менее 
5000 кв. м. Резидентами 
технопарка являются малые 
и средние предприятия, на-
учные организации, проек-
тно–конструкторские бюро, 
учебные заведения, орга-
низации инновационной 
инфраструктуры, производ-
ственные предприятия или 
их подразделения, научно–
исследовательские центры, 
бизнес–инкубаторы и иные 
объекты инфраструкту-
ры поддержки субъектов 
малого и среднего пред-
принимательства (Приказ 
Минэкономразвития РФ 

деятельности без создания 
юридического лица и без 
объединения вкладов с 
целью создания организа-
ционных основ выполнения 
проектов технологических 
парков с производствен-
ного внедрения наукоем-
ких разработок, высоких 
технологий и обеспечения 
промышленного выпуска 
конкурентоспособной на 
мировом рынке продукции 
(статья 1 Закона Украины «О 
специальном режиме ин-
новационной деятельности 
технологических парков» от 
16.07.1999 № 991–XIV).

от 16.02.2010 N 59 «О мерах по реализации в 2010 году мероприятий по государственной 
поддержке малого и среднего предпринимательства» (вместе с «Порядком проведения 
конкурса по отбору субъектов Российской Федерации, бюджетам которых в 2010 году 
предоставляются субсидии для финансирования мероприятий, осуществляемых в рамках 
оказания государственной поддержки малого и среднего предпринимательства субъекта-
ми Российской Федерации»)

Технический регламент – 
документ, который принят 
международным договором 
Российской Федерации, 
подлежащим ратификации 
в порядке, установленном 
законодательством Россий-
ской Федерации, или в соот-
ветствии с международным 
договором Российской 
Федерации, ратифициро-
ванным в порядке, установ-
ленном законодательством 
Российской Федерации, или 
федеральным законом, или 
указом Президента Россий-
ской Федерации, или поста-
новлением Правительства 
Российской Федерации, или 
нормативным правовым 
актом федерального органа 

Технический
регламент

Технический регламент – 
это нормативно–правовой 
акт, утвержденный цен-
тральным органом исполни-
тельной власти по вопросам 
технического регулиро-
вания и потребительской 
политики, в котором ука-
зываются характеристики 
продукта или связанные 
с ним процессы и методы 
производства, включая 
соответствующие админи-
стративные положения, 
выполнение которых явля-
ется обязательным. Техниче-
ский регламент не содержит 
требований относительно 
безопасности пищевых 
продуктов, установленных 
санитарными мерами, и 
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совместной деятельности 
без создания юридическо-
го лица и без объединения 
имущества с целью создания 
организационных основ 
для реализации проектов 
технологических парков по 
производительному внедре-
нию наукоемких разработок, 
высоких технологий и обе-
спечению промышленного 
изготовления продукции, 
конкурентоспособной на 
мировом рынке.

включающих материаль-
но–техническую и инфор-
мационную базу. Технопарк 
обеспечивает условия для 
осуществления инноваци-
онного процесса – от поиска 
(разработки) новшества до 
выпуска образца товарного 
продукта и его реализации.  
Предметом деятельности 
технопарка являются ком-
плексное решение проблем 
ускоренной передачи резуль-
татов научных исследований 
в производство и доведение 
их до потребителя на ком-
мерческой основе. (Поста-
новление Совета Министров 
Республики Беларусь от 
31 июля 1997 г. №998 «Об 
утверждении Положения о 
научно–технологическом 
парке»)

Опеределение не найдено Техническое регулирова-
ние (technical regulation) –  
нормативно–правовой 
акт, ратифицированный 
центральным органом 
исполнительной власти, 
касающийся вопросов тех-
нического регулирования 
и потребительской полити-
ки, описания продукта или 
процессов и методов про-
изводства, связанных с ним, 
включая соответствующие 
административные положе-
ния, выполнение которых 
является обязательным.

Технический регламент – 
технический нормативный 
правовой акт, разработан-
ный в процессе техническо-
го нормирования, устанав-
ливающий непосредственно 
и (или) путем ссылки на тех-
нические кодексы устано-
вившейся практики и (или) 
государственные стандарты 
Республики Беларусь обя-
зательные для соблюдения 
технические требования, 
связанные с безопасностью 
продукции, процессов ее 
разработки, производства, 
эксплуатации (использова-
ния), хранения, перевозки, 
реализации и утилизации 
или оказания услуг;
Закон Республики Беларусь 
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может включать или быть 
полностью посвященным 
требованиям относительно 
терминологии, обозначе-
ния, упаковки, маркировки 
и этикетирования отноше-
нии продукта, процесса 
или метода производства 
(статья 1 Закона Украины 
«О безопасности и качестве 
пищевых продуктов» от 
23.12.1997 № 771/97–ВР)

исполнительной власти по 
техническому регулирова-
нию и устанавливает обя-
зательные для применения 
и исполнения требования 
к объектам технического 
регулирования (продукции 
или к продукции и свя-
занным с требованиями 
к продукции процессам 
проектирования (включая 
изыскания), производства, 
строительства, монтажа, 
наладки, эксплуатации, хра-
нения, перевозки, реализа-
ции и утилизации) (статья 
1 Федерально закона от 
27.12.2002 N 184–ФЗ «О тех-
ническом регулировании»)

Технические данные – про-
екты, планы, диаграммы, мо-
дели, формулы, таблицы, тех-
нические проекты (расчеты) 
и спецификации, пособия, 
инструкции и другие формы 
представления информации, 
выполненные на различных 
носителях информации (Указ 
Президента РФ от 28.08.2001 
N 1082 «Об утверждении 
Списка химикатов, оборудо-
вания и технологий, которые 
могут быть использованы 
при создании химического 
оружия и в отношении кото-
рых установлен экспортный 
контроль»)

Технические данные – это 
проекты, планы, чертежи, 
схемы, диаграммы, модели, 
формулы, спецификации, 
программное обеспече-
ние, пособия и инструкции, 
размещенные на бумаге 
или других, в том числе и 
электронных, носителях ин-
формации (статья 1 Закона 
Украины «О государствен-
ном контроле за междуна-
родными передачами това-
ров военного назначения и 
двойного использования» 
от 20.02.2003 № 549–IV)

Технические
данные

Товар Товар – объект граждан-
ских прав (в том числе 
работа, услуга, включая 
финансовую услугу), пред-
назначенный для продажи, 
обмена или иного введения 
в оборот (статья 4 Феде-
рального закона от 26 июля 

Товар – любая продукция, 
услуги, работы, права интел-
лектуальной собственности 
и другие имущественные 
права, предназначенные 
для продажи (возмездной 
передачи) (статья 1 Закона 
Украины «О ценах и ценоо-



Термины из законодательства 
Республики Польша

Термины из законодательства 
США

Термины из законодательства 
Республики Беларусь

253

от 05.01.2004 № 262–З «О 
техническом нормировании 
и стандартизации»
Технический регламент– 
требования к сооружениям, 
проектной документации, 
строительным материалам 
и изделиям в целях защиты 
жизни, здоровья и наслед-
ственности граждан, имуще-
ства и охраны окружающей 
среды, а также предупреж-
дения действий, вводящих 
в заблуждение потребите-
лей (пользователей) от-
носительно назначения и 
безопасности сооружений, 
строительных материалов и 
изделий. Постановление Со-
вета Министров Республики 
Беларусь 31.12.2009 N 1748

Опеределение не найдено Технические данные 
(technical data) – проек-
ты, планы, чертежи, схе-
мы, диаграммы, модели, 
формулы, спецификации, 
программное обеспечение, 
руководства и инструкции, 
размещенные на бумаге или 
других, в том числе элек-
тронных, носителях инфор-
мации

Технические данные – 
модели, планы, это проекты, 
чертежи, схемы, диаграммы, 
формулы, спецификации, 
программное обеспече-
ние, пособия и инструкции, 
размещенные на бумаге или 
других, в том числе и элек-
тронных, носителях инфор-
мации
Закон Республики Беларусь 
от 05.01.2004 № 262–З «О 
техническом нормировании 
и стандартизации»

«Товар» означает все 
товары с положительными 
характеристиками, под-
лежащие доставке, в том 
числе металл, их руды и 
сплавы, сельскохозяйствен-
ная продукция и энергия, в 
том числе электричество.

Товар (commodity) – раз-
личные продукты, работы, 
услуги, права интеллек-
туальной собственности 
и другие имущественные 
права, предназначенные 
для продажи (раздел 15 
– Коммерция и торговля, 

Товар – вещи (предметы 
личного, семейного, домаш-
него потребления, продук-
ция производственно–тех-
нического назначения и 
иное имущество), предна-
значенные для продажи; 
Закон Республики Беларусь 
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2006 г. № 135–ФЗ «О защите 
конкуренции»).

бразовании» от 21.06.2012 
№ 5007–VI).

Товарная биржа – органи-
зация с правами юридиче-
ского лица, формирующая 
оптовый рынок путем 
организации и регулиро-
вания биржевой торговли, 
осуществляемой в форме 
гласных публичных торгов, 
проводимых в заранее 
определенном месте и в 
определенное время по 
установленным ею прави-
лам (статья 2 Закона Рос-
сийской Федерации от 20 
февраля 1992 г. № 2383–1 
«О товарных биржах и бир-
жевой торговле»).

Товарная 
биржа

Товарный 
кредит

Товарная биржа явля-
ется особым субъектом 
хозяйствования, который 
предоставляет услуги в 
заключении биржевых 
сделок, выявлении спроса 
и предложений на товары, 
товарных цен, изучает, упо-
рядочивает товарооборот 
и способствует связанным 
с ним торговым операциям 
(статья 1 Хозяйственного ко-
декса Украины от 16.01.2003 
№ 436–IV).

Товарный кредит – дого-
вор, предусматривающий 
обязанность одной стороны 
предоставить другой сторо-
не вещи, определенные ро-
довыми признаками («Граж-
данский кодекс Российской 
Федерации (часть вторая)» 
от 26.01.1996 N 14–ФЗ)

Товарный кредит – товары 
(работы, услуги), переда-
ются резидентом или нере-
зидентом в собственность 
юридических или физиче-
ских лиц на условиях дого-
вора, предусматривающего 
отсрочку окончательных 
расчетов на определенный 
срок и под процент. Товар-
ный кредит предусматрива-
ет передачу права собствен-
ности на товары (работы, 
услуги) покупателю (заказ-
чику) в момент подписания 
договора или в момент 
физического получения 
товаров (работ, услуг) таким 
покупателем (заказчиком), 
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РЕГЛАМЕНТ КОМИССИИ (EC) 
№ 1287/2006 от 10 августа 
2006 г. товар – вещь и энер-
гия, передаваемые права 
собственности; 
УСТАВ 5 июля 2001 года «O 
ценах» 2001 г. № 97, пункт. 
1050

кодекс США)
«Товары (goods)» – все 
вещи, которые рассматри-
ваются как движимые для 
целей договора хранения 
или транспортировки. 
Техасский кодекс бизнеса 
и коммерции 2005, глава 
7. Правоустанавливающие 
документы

от 26 ноября 2003 г. № 247–З
(Национальный реестр 
правовых актов Республи-
ки Беларусь, 2003 г., № 133, 
2/996);
Товар – продукт труда, про-
изведённый для продажи. 
Статья 1.ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ 9 января 2002 
г. № 90–З О защите прав 
потребителей

Опеределение не найдено Товарная биржа 
(commodity exchange) – 
особый субъект хозяйство-
вания, предоставляющий 
услуги по заключению 
биржевых сделок, выявле-
нию спроса и предложения 
на товары, цен на товары, 
исследующий, упорядо-
чиващий товарооборот и 
содействующий торговым 
сделкам, связанным с ним 
(раздел 15 – Коммерция и 
торговля, кодекс США)

Товарная биржа – юриди-
ческое лицо, осуществляю-
щее организацию и регули-
рование биржевой торговли 
посредством проведения 
в заранее определенное 
время гласных публичных 
торгов по установленным 
правилам;
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ 5 января 2009 г. № 10–З 
«О товарных биржах» 

Товарный кредит (или же 
торговый кредит) – предо-
ставление в пользование 
товарами которые являют-
ся предметом рыночного 
обмена. Он наступает когда 
нормальная транзакция куп-
ли–продажи переводиться в 
отношения кредита с точки 
зрения на отсрочку платежа. 
Кредит позволяет ведение 
торговой деятельности в 
ситуации, когда потенциаль-
ные получатели не имеют 
достаточно средств для 
покупки товара в моменте 
их предложения к продаже 
и одновременно продавцы 
не могу найти потребителей 

Товарный кредит 
(commodity credit) – то-
вары, передаваемые рези-
дентом или нерезидентом 
в собственность юриди-
ческим или физическим 
лицам на условиях соглаше-
ния, предусматривающего 
отсрочку окончательных 
расчетов на определенный 
срок и под процент. (раздел 
12 – Банки и банковское 
дело, кодекс США)

Товарный кредит – это 
товары (работы, услуги), 
которые передаются рези-
дентом или нерезидентом 
в собственность юридиче-
ским или физическим лицам 
на условиях договора, пред-
усматривающего отсрочку 
окончательных расчетов на 
определенный срок и под 
процент. Товарный кредит 
предусматривает передачу 
права собственности на то-
вары (работы, услуги) поку-
пателю (заказчику) в момент 
подписания договора или 
в момент физического 
получения товаров (работ, 
услуг) таким покупателем 
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независимо от времени 
погашения задолженности 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

Товары
подобные

Товары подобные – това-
ры, которые, хотя и не во 
всех отношениях одинако-
вы, имеют сходные характе-
ристики и сходные составля-
ющие материалы, которые 
позволяют им выполнять 
одинаковые функции и быть 
в коммерческом отношении 
взаимозаменяемыми. Каче-
ство товаров, их репутация 
и наличие торговой марки 
входят в число факторов, 
которые должны учиты-
ваться при установлении 
того, являются ли товары 
подобными («Соглашение 
по применению статьи VII 
Генерального соглашения 
по тарифам и торговле 1994 
года» [рус., англ.] (Вместе с 
«Пояснительными приме-
чаниями», «Техническим 
комитетом по таможенной 
оценке») (Заключено в г. 
Марракеше 15.04.1994)

Товар подобный – идентич-
ный товар, то есть похож за 
всеми характеристиками на 
товар, являющийся объектом 
расследования, или, в слу-
чае отсутствия этого товара, 
другой товар, не походит по 
всеми характеристиками, но 
имеет показательные при-
знаки, что является очень 
подобными характерных 
признаков товара, являюще-
гося объектом расследова-
ние (статья 1 Закона Украины 
«О защите национального 
товаропроизводителя от 
демпингового импорта» от 
22.12.1998 № 330–XIV).
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которые могут сразу зупла-
тить наличными деньгами. 
Товарный кредит явялется 
кредитов краткосрочным. 
Лексикон торгово–банко-
вый. Leksykon bankowo–
giełdowy. Збигнев Крижке-
вич (red.). Варшава: Poltext, 
2006

(заказчиком), независимо от 
времени погашения задол-
женности;

Опеределение не найдено Товар подобный 
(commodity similar) – иден-
тичный товар, похожий на 
товар, являющийся объек-
том исследования; другой 
товар, не похожий по всем 
описаниям, но имеющий 
признаки, очень похожие 
на характерные признаки 
товара, являющегося объек-
том исследования (раздел 
15 – Коммерция и торговля, 
кодекс США)

Товар подобный или непо-
средственно конкурирую-
щий товар – товар, который 
классифицируется одним 
и тем же кодом товарной 
номенклатуры внешнеэко-
номической деятельности 
Содружества Независимых 
Государств и полностью 
идентичен другому товару 
или сопоставим с ним по 
своему функциональному 
назначению, применению, 
качественным и техниче-
ским характеристикам и по 
другим основным свойствам 
таким образом, что
покупатель заменяет или го-
тов заменить таким товаром 
другой товар в процессе 
потребления; (Постановле-
ние Межпарламентского 
Комитета Республики Бела-
русь, Республики Казахстан, 
Кыргызской Республики, 
Российской Федерации и 
Республики Таджикистан от 
12 июня 2000 г. №10–14 «О 
модельном законе «О за-

щитных мерах при импорте товаров из третьих стран», глава 1, статья 4).
Товары подобные –– товар, который по своему функциональному назначению, примене-
нию, качественным и техническим характеристикам полностью идентичен товару, ввозимо-
му на единую таможенную территорию в рамках тарифной квоты, либо (в отсутствие такого 
полностью идентичного товара) товар, который имеет характеристики, близкие к характе-
ристикам товара, ввозимого на единую таможенную территорию в рамках тарифной квоты, 
позволяющие использовать его по функциональному назначению, аналогичному назна-
чению товара, ввозимого на единую таможенную территорию в рамках тарифной квоты, и 
может быть в коммерческом отношении им заменен; Соглашение об условиях и механизме 
применения тарифных квот от 1 января 2010 года Статья 1
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Торги

Торговая
надбавка

Торговля

Торги – способ размещения 
заказа в форме конкурса 
(открытого, закрытого, с 
предварительным квали-
фикационным отбором) 
и аукциона (открытого, 
закрытого) (Распоряжение 
ОАО «РЖД» от 02.09.2008 N 
1877р «О порядке разме-
щения заказов на закупку 
продукции, выполнение 
работ, оказание услуг для 
осуществления основных 
видов деятельности ОАО 
«РЖД» (вместе с «Положени-
ем о порядке размещения 
заказов на закупку товаров, 
выполнение работ, оказа-
ние услуг для осуществле-
ния основных видов дея-
тельности ОАО «РЖД»)

Торги (конкурсные торги) 
– осуществление конкурент-
ного отбора участников с 
целью определения побе-
дителя торгов (конкурсных 
торгов) в соответствии с 
процедурами, установлен-
ными настоящим Законом 
(кроме процедуры закупки у 
одного участника) (статья 1 
Закона Украины «Об осу-
ществлении государствен-
ных закупок» от 22.03.2010 
№ 2289–VI).

Торговая надбавка – 
элемент цены продавца, 
обеспечивающий ему 
возмещение затрат по 
продаже товаров и полу-
чение прибыли (раздел 2.7 
Государственного стандар-
та Российской Федерации 
«Торговля. Термины и опре-
деления ГОСТ Р 5130399», 
утвержденного Постановле-
нием Государственного 
комитета Российской Феде-
рации по стандартизации 
и метрологии от 11 августа 
1999 г. № 242–ст).

Торговая надбавка (нацен-
ка) – сумма расходов субъ-
екта хозяйствования, что 
связанные с обращением 
товара и осуществляются в 
процессе продажи (реали-
зации) в розничной торгов-
ле, и прибыли. Предельная 
торговая надбавка (наценка) 
является ее максимально 
допустимым уровнем, ко-
торый должен учитываться 
субъектом хозяйствования 
при реализации товара в 
розничной торговле (статья 
1 Закона Украины «О ценах 
и ценообразовании» от 
21.06.2012 № 5007–VI).

Торговля – вид предприни-
мательской деятельности, 
связанный с куплей– про-
дажей товаров и оказанием 
услуг покупателям (раздел 
2.1 Государственного стан-
дарта Российской Федера-
ции «Торговля. Термины и 

Торговля – любые опера-
ции, осуществляемые по 
договорам купли–продажи, 
мены, поставки и другим 
гражданско–правовым 
договорам, которые пред-
усматривают передачу прав 
собственности на товары 
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Опеределение не найдено Опеределение не найдено Торги –стадия электронного 
аукциона, в ходе которой 
осуществляется снижение 
начальной цены электрон-
ного аукциона
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ
13 июля 2012 г. N 419 «О ГО-
СУДАРСТВЕННЫХ ЗАКУПКАХ 
ТОВАРОВ (РАБОТ, УСЛУГ» 
ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕ-
НИЯ Статья 1. Основные 
термины и их определения

Торговля надбавка – раз-
ница между ценой, уплачен-
ной покупателем, и ценой 
ранее уплаченной предпри-
ятием, в результате издер-
жек и прибыли трейдера; 
торговая надбавка может 
быть выражена в виде 
суммы или в процентах; 
Устав от 5 июля 2001 года «O 
ценах» 2001 г. № 97, пункт. 
1050

Торговая надбавка (на-
ценка) (trade raise (mark–
up) – сумма расходов 
субъекта хозяйствования, 
связанная с обращением 
товара и реализуемая в 
процессе продажи в роз-
ничной торговле, и прибы-
ли. (Раздел 15 – Коммерция 
и торговля, кодекс США)

Наценка – добавка к пред-
шествующей цене продук-
ции, товара, производимая 
по мере выполнения после-
дующих работ, требующих 
дополнительных затрат, 
отражаемых в цене;
от 26 ноября 2003 г. № 247–З 
(Национальный реестр 
правовых актов Республи-
ки Беларусь, 2003 г., № 133, 
2/996);

Опеределение не найдено Торговля (trade) – любые 
операции, проведенные по 
покупкам и продажам, об-
мену, поставке и по другим 
гражданско–правовым до-
говорам, предусматриваю-
щим уступку прав собствен-
ности на товары (раздел 

Торговля – предприни-
мательская деятельность 
торговых организаций и 
индивидуальных предпри-
нимателей, в основе кото-
рой лежат отношения по 
продаже произведенных, 
переработанных или приоб-
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определения ГОСТ Р 51303–
99», утвержденного Поста-
новлением Государствен-
ного комитета Российской 
Федерации по стандарти-
зации и метрологии от 11 
августа 1999 г. № 242–ст).

(статья 1 Закона Украины 
«О лицензировании опре-
деленных видов хозяй-
ственной деятельности» от 
01.06.2000 г. № 1775–III). 

Торговое
помещение

Транзит

Торговое помещение мага-
зина – часть помещения 
магазина, включающая тор-
говый зал и помещения для 
оказания услуг (раздел 2.3 
Государственного стандар-
та Российской Федерации 
«Торговля. Термины и опре-
деления ГОСТ Р 5130399», 
утвержденного Постановле-
нием Государственного 
комитета Российской Феде-
рации по стандартизации 
и метрологии от 11 августа 
1999 г. № 242–ст).

Торговое помещение –  
имущественный комплекс, 
который занимает от-
дельное здание (офисное 
помещение) или который 
размещен в специально 
предназначенном и обо-
рудованной для торговли 
здании, где субъект хозяй-
ствования осуществляет 
деятельность по реализа-
ции товара (статья 1 Закона 
Украины «О защите прав 
потребителей» от 12.05.1991 
№ 1023–XII).

Транзит – таможенная про-
цедура, в соответствии с ко-
торой товары перевозятся 
под таможенным контролем 
по таможенной территории 
таможенного союза, в том 
числе через территорию го-
сударства, не являющегося 
членом таможенного сою-
за, от таможенного органа 
отправления до таможен-
ного органа назначения без 

Транзит – это таможенный 
режим, согласно которому 
товары и/или транспортные 
средства коммерческого 
назначения перемещаются 
под таможенным контролем 
между двумя таможенными 
органами Украины или в 
пределах зоны деятельно-
сти одного таможенного 
органа без любого исполь-
зования этих товаров без 
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15 – Коммерция и торговля, 
кодекс США)

ретенных товаров, а также 
по выполнению работ, 
оказанию услуг, связанных с 
продажей товаров;
Закон Республики Беларусь 
от 26 ноября 2003 г. № 247–З 
(Национальный реестр 
правовых актов Республи-
ки Беларусь, 2003 г., № 133, 
2/996); ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 28 июля 2003 г. N 
231–З О ТОРГОВЛЕ Глава 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Опеределение не найдено Торговое помещение 
(trade apartment) – имуще-
ственный комплекс, кото-
рый занимает отдельное 
здание (офисное помеще-
ние), или размещается в 
специально предназначен-
ных и оборудованных для 
торговли зданиях, где cубъ-
ект хозяйствования осу-
ществляет деятельность по 
реализации товара (раздел 
15 – Коммерция и торговля, 
кодекс США)

Торговое помещение 
магазина: Часть помеще-
ния магазина, включающая 
торговый зал и при необ-
ходимости помещения для 
оказания услуг (Постановле-
ние Комитета по стандар-
тизации, метрологии и 
сертификации при Совете 
Министров Республики Бе-
ларусь от 28 апреля 2003 г. 
№22 «СТБ 1393–2003 «Тор-
говля. Термины и определе-
ния» глава 3, пункт 3.3.2).
Торговое помещение мага-
зина – специально оборудо-

ванное стационарное здание (или его часть), предназначенное для продажи товаров и ока-
зания услуг покупателям. (Примечание – в магазине наряду с торговым помещением могут 
быть подсобные, административно–бытовые, технические помещения, а также помещения 
для приема, хранения и подготовки товаров к продаже); Приложение к письму Министер-
ства торговли Республики Беларусь 01.12.2004 N 07–09/425

Транзит обозначает прод-
цедуру позволяющей на 
перемещение из одного к 
другому месту находящего-
ся на польской таможенной 
территории товаров произ-
веденных вне таможенной 
территории привозимых в 
рамках торговой политики 
с использованием норм 
права, книжке МПД, пере-
сылкой товаров, которые 

Транзит (transit) – тамо-
женный режим, в соответ-
ствии с которым товары и / 
или транспортные средства 
коммерческого назначения 
передвигаются под тамо-
женным контролем между 
двумя таможенными ор-
ганами США или в рамках 
зоны деятельности одного 
таможенного органа без 
любого использования этих 

Транзит – специальный 
порядок осуществления 
международной и внутри-
республиканской перевозки 
товаров, находящихся под 
таможенным контролем, 
между зонами таможенно-
го контроля. Таможенный 
кодекс Республики Беларусь 
4 января 2007 г. № 204–З 
РАЗДЕЛ IV ТАМОЖЕННЫЕ 
ПРОЦЕДУРЫ ГЛАВА 15 
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уплаты таможенных по-
шлин, налогов с применени-
ем запретов и ограничений, 
за исключением мер нета-
рифного и технического ре-
гулирования («Таможенный 
кодекс Таможенного союза» 
(приложение к Договору о 
Таможенном кодексе Тамо-
женного союза, принятому 
Решением Межгосудар-
ственного Совета ЕврАзЭС 
на уровне глав государств 
от 27.11.2009 N 17)

уплаты таможенных плате-
жей и без применения мер 
нетарифного регулирова-
ния внешнеэкономической 
деятельности (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Транзит товаров – пере-
мещение (перевозка) под-
контрольных товаров по 
таможенной территории 
таможенного союза, пункты 
отправления и назначения 
которых находятся за пре-
делами таможенной терри-
тории таможенного союза 
(Решение Комиссии Тамо-

Транзит товаров – переме-
щение товаров через терри-
торию Украины без любого 
использования этих товаров 
на указанной территории 
(статья 1 Закона Украины 
«О внешнеэкономической 
деятельности» от 16.04.1991 
№ 959–XII).

Транзит 
товаров

женного союза от 18.06.2010 N 317 «О применении ветеринарно–санитарных мер в тамо-
женном союзе» (вместе с «Положением о Едином порядке осуществления ветеринарного 
контроля на таможенной границе таможенного союза и на таможенной территории тамо-
женного союза», «Положением о едином порядке проведения совместных проверок объек-
тов и отбора проб товаров (продукции), подлежащих ветеринарному контролю (надзору)», 
«Едиными ветеринарными (ветеринарно–санитарными) требованиями, предъявляемые к 
товарам, подлежащим ветеринарному контролю (надзору)»)

Транспортное средство –  
устройство, предназна-
ченное для перевозки по 
дорогам людей, грузов или 
оборудования, установ-
ленного на нем (статья 2 
Федерального закона от 10 
декабря 1995 г. № 196–ФЗ 
«О безопасности дорожного 
движения»).

Транспортные средства 
транспортные средства 
коммерческого назначения, 
транспортные средства 
личного пользования, тру-
бопроводы и линии элек-
тропередачи (статья 1 Тамо-
женного кодекса Украины 
от 13.03.2012 № 4495–VI).

Транспортное
средство
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должны быть выгружены на 
польской таможенной тер-
ритории и которые предна-
значены для разгрузки вне 
таможенной территории. 
9 января 1997 r. Таможен-
ный кодекс

товаров без уплаты тамо-
женных платежей и без при-
менения мер нетарифного 
регулирования внешнеэко-
номической деятельности 
(раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

ТАМОЖЕННАЯ ПРОЦЕДУРА 
ТАМОЖЕННОГО ТРАНЗИТА 
Статья 105. Общие положе-
ния о таможенной процеду-
ре таможенного транзита

Опеределение не найдено Транзит товаров (transit 
of commodities) – пере-
мещение товаров через 
территорию США без ис-
пользования этих товаров 
на указанной территории 
(раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

Транзит товаров – пере-
мещение товаров через 
таможенную территорию, в 
том числе с использованием 
трубопроводного транспор-
та и линий электропереда-
чи, перевозка (транспор-
тировка) которых началась 
и должна закончиться за 
пределами таможенной 
территории; Таможенный 
кодекс Республики Беларусь 
от 4 января 2007 г. № 204–З

Дорожный транспорт – 
национальный или меж-
дународный дорожный 
транспорт к которому отно-
ситься: 1) кадый дорожный 
транспорт используемый 
предпринимателем для 
ведения хозяйственной де-
ятельности. 2) хозяйствен-
ной деятельности с точки 
зрения посредничества при 
перевозке вещей. Закон от 
6 сентября 2001 года О до-
рожном транспорте. (t.j. Dz. 
U. z 2013 r., poz. 1414)

Транспортные средства 
(transport vehicles) – транс-
портные средства ком-
мерческого назначения, 
транспортные средства 
персонального использова-
ния, трубопроводы и линии 
электропередач.

Транспортное средство – 
устройство, предназначен-
ное для движения по дороге 
и для перевозки пассажи-
ров, грузов или установлен-
ного на нем оборудования; 
ПРАВИЛА ДОРОЖНОГО 
ДВИЖЕНИЯ РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ
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Трансферт – операция, 
в которой одна сторона 
предоставляет товар, услу-
гу или денежные средства 
другой стороне без полу-
чения от последней какого 
– либо эквивалента (Поста-
новление Госкомстата РФ от 
16.07.1996 N 61 «Об утверж-
дении методик расчета 
Баланса денежных доходов 
и расходов населения и 
основных социально – эко-
номических индикаторов 
уровня жизни населения»)

Трансферты – это сред-
ства, полученные от других 
органов государственной 
власти, органов власти Ав-
тономной Республики Крым, 
органов местного самоу-
правления, других госу-
дарств или международных 
организаций на безвозмезд-
ной и безвозвратной основе 
(статья 9 Бюджетного кодек-
са Украины от 08.07.2010 № 
2456–VI)

Трансферт

Трафик

Третейский
суд

Трафик – нагрузка, созда-
ваемая потоком вызовов, 
сообщений и сигналов, 
поступающих на средства 
связи (статья 1 Федераль-
ного закона от 07.07.2003 N 
126–ФЗ «О связи» (с изм. И 
доп., вступающими в силу с 
01.01.2013)

Трафик – это совокупность 
информационных сигналов, 
передаваемых с помощью 
технических средств опера-
торов, провайдеров теле-
коммуникаций за опреде-
ленный интервал времени, 
включая информационные 
данные потребителя и / или 
служебную информацию 
(статья 1 Закона Украины 
«О телекоммуникациях» от 
18.11.2003 № 1280–IV)

Третейский суд – постоян-
но действующий третейский 
суд или третейский суд, 
образованный сторонами 
для решения конкретного 
спора (статья 1 Федераль-
ного закона от 24.07.2002 N 
102–ФЗ «О третейских судах 
в Российской Федерации»)

Третейский суд – это 
негосударственный неза-
висимый орган, который 
образовывается по соглаше-
нию или соответствующим 
решением заинтересован-
ных физических и / или 
юридических лиц в порядке, 
установленном настоящим 
Законом, для решения спо-
ров, возникающих из граж-
данских и хозяйственных 
правоотношений (статья 2 
Закона Украины «О третей-
ских судах» от 11.05.2004 № 
1701–IV)
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Бюджетный трансферт – 
единоразовое или цикличе-
ское неэквивалентное (без 
обязательства исполнения 
опереденных действий 
во имя отправляющего 
средства) перевод средств 
между субъектом госудер-
ственного сектора и негосу-
дарственнм объектом.
Словарь финансов и бан-
ковского дела. Słownik Вар-
шава: PWN, 2008, с. 423.

(5) Трансферты (transfer) – 
передача права владения, 
вне зависимости от переда-
чи другого права, посред-
ством продажи, аренды, 
субаренды, перенаема или 
другой передачи собствен-
ности. Кодекс Теннесси 
2010, раздел 39 – Уголовные 
преступления Глава 14 – 
Преступления против соб-
ственности Часть 1 – Кража
39–14–147 – Мошенническая 
передача моторного сред-
ства передвижения Опреде-
ления Защита Штрафы Граж-
данская ответственность.

Трансферты – дотации, 
субвенции и иные меж-
бюджетные трансферты в 
соответствии с настоящим 
Кодексом. Бюджетный ко-
декс Республики Беларусь 
Глава 12МЕЖБЮДЖЕТНЫЕ 
ТРАНСФЕРТЫСтатья 75. Фор-
мы межбюджетных транс-
фертов

Опеределение не найдено Трафик (traffic) – совокуп-
ность информационных 
сигналов, передающихся 
с помощью технического 
оборудования операторов, 
провайдеров телекоммуни-
каций в течение определен-
ного интервала времени, в 
том числе информационных 
данных клиента и / или слу-
жебной информации.

Трафик – совокупность  
сообщений,  передаваемых 
по сети электросвязи;ПРИ-
КАЗ МИНИСТЕРСТВА СВЯЗИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 18 
сентября 1999 г. N 172 ОБ 
УТВЕРЖДЕНИИ ПОЛОЖЕНИЯ 
ОБ ОРГАНИЗАЦИОННО–ТЕХ-
НИЧЕСКОМ ВЗАИМОДЕЙ-
СТВИИ ОПЕРАТОРОВ СЕТЕЙ 
ЭЛЕКТРОСВЯЗИ НА ТЕРРИТО-
РИИ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Опеределение не найдено «Арбитражный суд» 
(arbitral tribunal) – едино-
личный судья или коллегия 
судей; Кодекс Коннектикута 
2011, раздел 50а – Между-
народное право Глава 862 
ЮНСИТРАЛ Типовой закон о 
международном торговом 
арбитраже Cек. 50а–102. 
Определения и правила 
толкования.«Арбитражная 
организация» означает 
объединение, орган, со-
вет, комиссию или другой 
субъект, который нейтрален 
и инициирует, спонсирует 

Третейский суд – создава-
емая в целях рассмотрения 
соответствующих споров 
постоянно действующая 
арбитражная (третейская) 
организация (далее – посто-
янно действующий меж-
дународный арбитражный 
суд) или третейский орган, 
специально образуемый по 
соглашению сторон спора 
вне постоянно действующей 
арбитражной (третейской) 
организации для рассмо-
трения отдельного спора 
(далее – международный 



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

Третейский
судья

Туризм

Третейский судья – фи-
зическое лицо, избранное 
сторонами или назначенное 
в согласованном сторонами 
порядке для разрешения 
спора в третейском суде 
(статья 1 Федерального 
закона от 24.07.2002 N 102–
ФЗ «О третейских судах в 
Российской Федерации»)

Третейский судья – это фи-
зическое лицо, назначенное 
или избранное сторонами в 
согласованном сторонами 
порядке или назначенное 
или избранное в соответ-
ствии с настоящим Законом 
для разрешения споров в 
третейском суде (статья 2 
Закона Украины «О третей-
ских судах» от 11.05.2004 № 
1701–IV)

Туризм – временные выез-
ды (путешествия) граждан 
Россий ской Федерации, 
иностранных граждан и лиц 
без гражданства (далее – 
лица) с постоянного места 
жительства в лечебнооз-
доровительных, рекреа-
ционных, познавательных, 
физкультурноспортивных, 
профессионально–деловых, 
религиозных и иных целях 
без занятия деятельностью, 
связанной с получением до-
хода от источников в стране 
(месте) временного пребы-
вания (статья 1 Федерально-
го закона от 24 ноября 1996 
г. № 132–ФЗ «Об основах 
туристской деятельности в 
Российской Федерации»).

Туризм – временный выезд 
лица с места постоянного 
проживания в оздорови-
тельных, познавательных, 
профессионально–деловых 
и иных целях без осущест-
вление оплачиваемой дея 
тельности в месте пре-
бывания (статья 1 Закона 
Украины «О туризме» от 
15.09.1995 № 324/95–вр).
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или управляет процессом 
арбитражного разбиратель-
ства или привлечен к на-
значению арбитра. Кодекс 
округа Колумбия 2012, 
раздел 16–4401

арбитражный суд для рас-
смотрения конкретного 
спора); ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 9 июля 1999 г. N 
279–З О МЕЖДУНАРОДНОМ 
АРБИТРАЖНОМ (ТРЕТЕЙ-
СКОМ) СУДЕ Глава 1. ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные понятия, применяе-
мые в настоящем Законе

Опеределение не найдено «Третейский судья» 
(arbitrator) – лицо, назна-
ченное для вынесения 
решения, в одиночку или 
совместно с другими, в спо-
ре, подлежащим вынесению 
третейского решения.
Кодекс Округа Колумбия 
2012 Раздел 16–4401

Третейский судья – дееспо-
собное физическое лицо, 
избранное сторонами спора 
по их соглашению или на-
значенное в установленном 
порядке для разрешения 
спора; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУС Ь 9 июля 1999 г. N 
279–З О МЕЖДУНАРОДНОМ 
АРБИТРАЖНОМ (ТРЕТЕЙ-
СКОМ) СУДЕ Глава 1. ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные понятия, применяе-
мые в настоящем Законе

Опеределение не найдено Туризм (tourism) – времен-
ный выезд лица из места 
постоянного проживания в 
оздоровительных, познава-
тельных, профессионально–
деловых и других целях без 
выполнения оплачиваемой 
деятельности в месте пре-
бывания (раздел 22 – Меж-
дународные отношения и 
общение, кодекс США)

Туризм – туристическое 
путешествие, а также дея-
тельность юридических лиц, 
физических лиц, в том числе 
индивидуальных предпри-
нимателей, по его органи-
зации; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 25 ноября 1999 г. 
N 326–З О ТУРИЗМЕ Глава 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Ста-
тья 1. Основные термины, 
используемые в настоящем 
Законе, и их определения



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныТ

Туристский 
продукт 

Турист

Туристский продукт – ком-
плекс услуг по перевозке и 
размещению, оказываемых 
за общую цену (независимо 
от включения в общую цену 
стоимости экскурсионно-
го обслуживания и (или) 
других услуг) по договору 
о реализации туристского 
продукта (статья 1 Феде-
рального закона от 24 нояб 
ря 1996 г. № 132–ФЗ «Об 
основах туристской дея-
тельности в Российской 
Федерации»).

Туристический продукт –  
предварительно разра-
ботанный комплекс тури-
стических услуг, который 
объединяет не менее чем 
две такие услуги, что реали-
зуется или предлагается для 
реализации по определен-
ной цене, в состав которого 
входят услуги перевозки, 
услуги размещения и дру-
гие туристические услуги, 
не связанные с перевозкой 
и размещением (услуги по 
о рганизации посещений 
объектов культуры, отдыха 
и развлечений, реализа-
ции сувенирной продук-
ции и т.п.) (статья 1 Закона 
Украины «О туризме» от 
15.09.1995 № 324/95–вр).

 Турист – лицо, посе-
щающее страну (место) 
временного пребывания 
в лечебно–оздорови-
тельных, рекреационных, 
познавательных, физкуль-
турно–спортивных, про-
фессионально–деловых, 
религиозных и иных целях 
без занятия деятельностью, 
связанной с получением 
дохода от источников в 
стране (месте) временного 
пребывания, на период от 
24 часов до 6 месяцев под-
ряд или осуществляющее 
не менее одной ночевки в 
стране (месте) временного 
пребывания (статья 1 Фе-
дерального закона от 24 
ноября 1996 г. № 132–ФЗ 
«Об основах туристской 
деятельности в Российской 
Федерации»).

 Турист – лицо, которое 
совершает путешествие по 
Украине или в другой стра-
ны с не запрещенной за-
коном страны пребывания 
целью на срок от 24 часов 
до одного года без осущест-
вления любой оплачивае-
мой деятельности и с обяза-
тельством покинуть страну 
или место пребывание в 
указанный срок (статья 1 За-
кона Украины «О туризме» 
от 15.09.1995 № 324/95–вр).
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Туристические услуги – 
услуги гида, гостиничные 
услуги и все другие услуги, 
предоставляемые туристам 
и посетителям ,29 августа 
1997 года.
«О туристических услугах)

Туристический продукт 
(tourist product) – предва-
рительно разработанный 
комплекс туристических 
услуг, объединяющий не ме-
нее двух таких услуг, кото-
рый будет реализован или 
предложен для реализации 
по определенной цене, в 
состав входят услуги по 
перевозке, а также услуги 
размещения и другие тури-
стические услуги, не связан-
ные с транспортировкой и 
размещением (раздел 15 и 
раздел 22, кодекс США)

Туристский продукт – ту-
роператорская и турагент-
ская деятельность; ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 25 
ноября 1999 г. N 326–З О 
ТУРИЗМЕ Глава 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные термины, использу-
емые в настоящем Законе, и 
их определения

Турист – лицо, которое 
путешествует в другую 
местность, за пределы 
своего постоянного места 
жительства, на срок, не пре-
вышающий 12 месяцев, для 
которого целью поездки 
не является устройство на 
постоянную работу в посе-
щаемой местности и кото-
рое проживает, по крайней 
мере, одну ночь (статья 3, 
Закон.
29 августа 1997 года.
«О туристических услугах)

Турист (tourist) – лицо, со-
вершающее путешествие по 
США или по другой стране 
из страны пребывания, цель 
посещения не противоре-
чит закону, на срок от 24 
часов до одного года без 
выполнения любой опла-
чиваемой деятельности и 
с обязательством покинуть 
страну или место пребыва-
ния в указанный срок (раз-
дел 19 – Таможенные сборы, 
кодекс США)

Турист –физическое лицо, 
совершающее путешествие 
за пределы своего места 
жительства в течение пе-
риода, не превышающего 
12месяцев подряд, с целью 
отдыха, с деловыми, по-
знавательными идругими 
целями без занятия трудо-
вой, предпринимательской, 
инойприносящей доход де-
ятельностью, оплачиваемой 
и (или) приносящейпри-
быль (доход) из источника в 
посещаемой стране (месте);-
Закон Республики Беларусь 
от 25 ноября 1999 г. №326–З 
«О туризме»



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныУ

Уполномоченные банки –  
кредитные организации, 
созданные в соответствии с 
законодательством Россий-
ской Федерации и имеющие 
право на основании лицен-
зий Центрального банка 
Российской Федерации 
осуществлять банковские 
операции со средствами 
в иностранной валюте, 
а также действующие на 
территории Российской 
Федерации в соответствии с 
лицензиями Центрального 
банка Российской Федера-
ции филиалы кредитных 
организаций, созданных 
в соответствии с законо-
дательством иностранных 
государств, имеющие право 
осуществлять банковские 
операции со средствами в 
иностранной валюте (статья 
1 Федерального закона от 
10 декабря 2003г. № 173–ФЗ 
«О валютном регулирова-
нии и валютном контроле»).

Уполномочен-
ные банки

Университет

Уполномоченный банк – 
любой коммерческий банк, 
официально зарегистриро-
ван на территории Украины, 
имеет лицензию Нацио-
нального банка Украины на 
осуществление валютных 
операций, а также осущест-
вляет валютный контроль за 
операциями своих клиентов 
(Декрет Кабинета Министров 
Украины «О системе валютно-
го регулирования и валютно-
го контроля», 1993, N 17).

Университет – от лат. 
Universitas – совокупность
Федеральный университет – 
высшее учебное заведение, 
которое:
реализует инновационные 
образовательные програм-
мы высшего и послевузов-
ского профессионального 
образования, интегрирован-
ные в мировое образова-
тельное пространство;
обеспечивает системную 
модернизацию высшего и 
послевузовского профессио-
нального образования;
осуществляет подготовку, пе-
реподготовку и (или) повы-
шение квалификации кадров 
на основе применения со-

Университет (классиче-
ский университет) – мно-
гопрофильное высшее 
учебное заведение, которое 
осуществляет подготовку 
специалистов с высшим 
образованием по широко-
му спектру естественных, 
гуманитарных, техниче-
ских и других направлений 
науки, техники и культуры 
по образовательно–профес-
сиональным программам 
всех уровней, проводит 
фундаментальные и при-
кладные научные исследо-
вания, является ведущим 
научно–методическим 
центром, способствует 
распространению научных 
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Опеределение не найдено Уполномоченный банк 
(authorized bank) – любой 
коммерческий банк, офи-
циально зарегистрирован-
ный на территории США, 
который имеет лицензию 
Национального банка на 
осуществление валютных 
операций, а также осущест-
вляет валютный контроль за 
операциями своих клиентов 
(раздел 12 – Банки и банков-
ское дело, кодекс США).

Уполномоченный банк –  
банк, являющийся участ-
ником (без ограничений) 
автоматизированной систе-
мы межбанковских расче-
тов, установивший корре-
спондентские отношения с 
расчетным банком и осу-
ществляющий операции по 
установке резерва денеж-
ных средств для участия в 
торгах как для собственных 
нужд, так и на основании 
поручений профессио-
нальных участников рынка 
ценных бумаг (Положение 
Открытого акционерного 
общества «Белорусская 
валютно–фондовая биржа» 
от 27.02.2004 N 48 «Об осу-
ществлении клиринговой 
деятельности ОАО «Бело-
русская валютно–фондовая 
биржа».

«Университет» – органи-
зационная единица, име-
ющая право присваивать 
докторскую степень, по, 
как минимум, двенадцати 
дисциплинам, в том числе, 
по меньшей мере, двух в
области гуманитарных, 
социальных или теологиче-
ских, математических, фи-
зических или технических, 
юридических или есте-
ственных наук и экономики.
Слово «университет» допол-
няется другим прилагатель-
ным или прилагательными.
Для определения профиля 
университета могут быть 
использованы названия 
университетов, в которых 

(Лат. «Universitas», «целый») 
10. Университет 
(university) – все академго-
родки или подразделения 
университета, представлен-
ные советом попечителей 
или его уполномоченным.
В поддержку этой главы, 
университет должен счи-
таться отдельным работода-
телем, и трудовые отноше-
ния, политики и практики 
во всем университете долж-
ны быть так согласованы, 
насколько это возможно. 
Попечительский совет или 
его уполномоченный от-
ветственны за заключение 
коллективных договоров 
и реализацию таких согла-

Классический универси-
тет – учреждение высшего 
образования, которое ре-
ализует образовательную 
программу высшего образо-
вания I ступени, обеспечива-
ющую получение квалифи-
кации специалиста с высшим 
образованием, по разным 
профилям образования, 
направлениям образования, 
образовательную програм-
му высшего образования 
II ступени, формирующую 
знания, умения и навыки 
научно–педагогической и 
научно–исследовательской 
работы и обеспечивающую 
получение степени магистра, 
образовательную програм-
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знаний и осуществляет 
культурно–просветитель-
скую деятельность среди 
населения, имеет развитую 
инфраструктуру научных и 
научно–производственных 
предприятий и учреждений, 
высокий уровень кадрового 
и материально–техническо-
го обеспечения такой дея-
тельности.
Постановление КМ от 
05.09.1996р. №1074 «Об 
утверждении Положения о 
государственном высшем 
учебном заведении»
Университет – многопро-
фильное высшее учебное 
заведение четвертого 
уровня аккредитации, ко-
торое осуществляет обра-
зовательную деятельность, 
связанную с получением 
определенного высшего об-
разования и квалификации 
широкого спектра есте-
ственных, гуманитарных, 
технических, экономиче-
ских и других направлений 
науки, техники, культуры и 
искусств, проводит фунда-
ментальные и прикладные 
научные исследования, яв-
ляется ведущим научно–ме-
тодическим центром, имеет 
развитую инфраструктуру 
учебных, научных и научно–
производственных подраз-
делений, соответствующий 
уровень кадрового и ма-
териально–технического 
обеспечения, способствует 
распространению научных 
знаний и осуществляет куль-
турно–просветительскую 
деятельность.
Закон от 17.01.2002р. 
№2984–III «О высшем обра-
зовании»

временных образовательных 
технологий для комплексно-
го социально–экономическо-
го развития региона;
выполняет фундаменталь-
ные и прикладные научные 
исследования по широкому 
спектру наук, обеспечивает 
интеграцию науки, обра-
зования и производства, в 
том числе путем доведения 
результатов интеллектуаль-
ной деятельности до практи-
ческого применения;
является ведущим научным и 
методическим центром.
(в ред. Федерального закона 
от 10.02.2009 N 18–ФЗ)
2. Университет – высшее 
учебное заведение, которое:
реализует образовательные 
программы высшего и после-
вузовского профессиональ-
ного образования по широ-
кому спектру направлений 
подготовки(специальностей);
осуществляет подготовку, 
переподготовку и (или) 
повышение квалификации 
работников высшей квали-
фикации, научных и научно–
педагогических работников;
выполняет фундаменталь-
ные и прикладные научные 
исследования по широкому 
спектру наук;
является ведущим научным и 
методическим центром в об-
ластях своей деятельности.
ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН от 
22.08.96 N 125–ФЗ (ред. От 
06.10.2011) «О ВЫСШЕМ И 
ПОСЛЕВУЗОВСКОМ ПРО-
ФЕССИОНАЛЬНОМ ОБРАЗО-
ВАНИИ»
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му высшего образования 
II ступени с углубленной 
подготовкой специалиста, 
обеспечивающую получе-
ние степени магистра, по 
разным профилям образо-
вания, направлениям обра-
зования, образовательные 
программы послевузовского 
образования, образователь-
ную программу повышения 
квалификации руководящих 
работников и специалистов, 
программу воспитания и 
защиты прав и законных 
интересов детей, находя-
щихся в социально опасном 
положении, выполняет фун-
даментальные и приклад-
ные научные исследования, 
функции научно–методиче-
ского центра по соответству-
ющему профилю (профилям) 
образования, а также может 
реализовывать образова-
тельную программу высше-
го образования I ступени, 
обеспечивающую получение 
квалификации специалиста 
с высшим образованием и 
интегрированную с образо-
вательными программами 
среднего специального об-
разования, по соответствую-
щим профилям образования, 
направлениям образования, 
образовательные про-
граммы дополнительного 
образования взрослых (за 
исключением образователь-
ной программы повышения 
квалификации руководящих 
работников и специалистов), 
образовательную программу 

шений. Совет попечителей 
или его уполномоченный 
несет ответственность за 
выполнение функций уни-
верситета как работодателя 
в рамках данной главы и 
должен координировать 
коллективные переговоры с 
академгородками или под-
разделениями по вопросам, 
интересующим университет.
В дополнение к своим 
обязанностям перед обще-
ством в целом, университет 
имеет особую ответствен-
ность, состоящую в рассмо-
трении и представлении 
интересов и благосостоя-
ния студентов в каких–либо 
переговорах в соответствии 
с настоящей главой. 
[1975, с. 721, § 1 (AMD).]
Свод пересмотренных зако-
нов Мэна
Раздел 26: ТРУД И ПРОМЫШ-
ЛЕННОСТЬ
Глава 12: 
Акт по системе трудовых 
отношений университета 
Мэна

лица организационно име-
ют по крайней мере шесть 
полномочий по выдаче 
степени доктора наук, в 
том числе по крайней мере 
четыре из наук по профилю 
университета.
Закон от 27 июля 2005 года.
Закон о высшем образо-
вании 2005. № 164, пункт. 
1365.

среднего образования, образовательные программы профессионально–технического об-
разования, образовательные программы среднего специального образования по отдель-
ным специальностям, образовательную программу дополнительного образования детей и 
молодежи.
Ст. 207 Кодекса Республики Беларусь об образовании
(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011г., №13, 2/1795)
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Услуги Услуги – полезные резуль-
таты производственной 
деятельности, удовлетво-
ряющие определенные 
потребности граждан, но 
не воплощающиеся в ма-
териально–вещественной 
форме, на которую могли 
бы распространяться пра-
ва собственности (Приказ 
Росстата от 23.07.2009 N 147 
«Об утверждении Указаний 
по заполнению в формах 
федерального статистиче-
ского наблюдения показа-
теля «Объем платных услуг 
населению»)

Услуга – деятельность 
исполнителя по предостав-
лению (передаче) потре-
бителю определенного 
договором материального 
или нематериального блага, 
которое осуществляется по 
индивидуальному заказу 
потребителя для удовлет-
ворения его личных по-
требностей (статья 1 Закона 
Украины «О защите прав 
потребителей» от 12.05.1991 
№ 1023–XII).

Уставной
капитал

Уставный капитал акцио-
нерного общества состав-
ляется из номинальной 
стоимости акций общества, 
приобретенных акционе-
рами. Уставный капитал 
общества определяет мини-
мальный размер имущества 
общества, гарантирующего 
интересы его кредиторов. 
Он не может быть менее 
размера, предусмотренного 
законом об акционерных 
обществах («Гражданский ко-
декс Российской Федерации 
(часть первая)»от 30.11.1994 
N 51–ФЗ (с изм. И доп., всту-
пающими в силу с 02.01.2013)

 Уставный капитал – ка-
питал общества, которое 
образуется из суммы но-
минальной стоимости 
всех размещенных акций 
общества (статья 1 Закона 
Украины «Об акционерных 
обществах» от 17.09.2008 № 
514–VI).
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 Услуга – деяние, выполня-
емое поставщиком услуг, по 
собственному усмотрению, 
обычно осуществляется за 
вознаграждение, в частно-
сти услуги по строитель-
ству, торговле в рамках 
профессии.
Закон от 4 марта 2010 года.
Предоставление услуг на 
территории Польской ре-
спублики
Закон от 26 марта 2010 года 
Услуга – деяние, предусмо-
тренное за плату, перечис-
ленное в классификациях, 
данные в соответствии с 
положениями официальной 
статистики 
Закон от 5 июля 2001 года 
«O ценах» 2001 г. № 97, 
пункт. 1050

Услуга (service) – дея-
тельность исполнителя по 
предоставлению (передаче) 
потребителю определенно-
го соглашением материаль-
ного или нематериального 
блага, которое осуществля-
ется по индивидуальному 
заказу потребителя для 
удовлетворения его лич-
ных потребностей (раздел 
15 – Коммерция и торговля, 
кодекс США).

1) Услугой признается 
деятельность, результаты 
которой не имеют матери-
ального выражения, реа-
лизуются и потребляются 
в процессе осуществления 
этой деятельности.
Ст. 30 Налогового кодекса 
Республики Беларусь (Об-
щая часть)
(Национальный реестр 
правовых актов Республики 
Беларусь, 2003г., №4, 2/920)
2) Услуга – деятельность, 
результаты которой не 
имеют материального 
выражения, реализуются и 
потребляются в процессе 
осуществления этой дея-
тельности, а также товар, 
производимый (реализуе-
мый) в условиях естествен-
ных монополий.
Ст. 1 Закона Республики 

Уставный капитал – это 
также означает основной 
капитал компании, который 
рассматривается в пункте 
28 т. С и D.

Уставной капитал (charter 
capital) – капитал общества, 
который складывается из 
стоимости всех размещен-
ных акций общества (раздел 
12 – Банки и банковское 
дело, кодекс США)

Уставный капитал – вели-
чина капитала, заявленная 
в Уставе совместного банка 
и Уставе банка со 100 %–м 
иностранным капиталом.
Ст. 1 Меморандума о взаи-
мопонимании между Нацио-
нальным банком Республики 
Беларусь и Государственным 
банком Вьетнама в области 
банковского надзора от 13 
мая 2010 г.
(Национальный реестр пра-
вовых актов Республики Бе-
ларусь, 2010г., №200, 3/2588)

Беларусь от 16 декабря 2002 г. № 162–З «О естественных монополиях», с изменениями и 
дополнениями, внесенными Законом Республики Беларусь от 14 июля 2014 года № 189–З
(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2003г., №1, 2/911)
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Участники платежной си-
стемы – организации, при-
соединившиеся к правилам 
платежной системы в целях 
оказания услуг по переводу 
денежных средств (статья 
1 Федерального закона 
от 27.06.2011 N 161–ФЗ «О 
национальной платежной 
системе»)

Участник/член платежной 
системы (далее – участник 
платежной системы) – юри-
дическое лицо, которое 
на основании договора с 
платежной организацией 
платежной системы предо-
ставляет услуги пользова-
телям платежной системы 
относительно проведения 
перевода средств за помо-
щью этой системы и в со-
ответствии с законодатель-
ством Украины имеет право 
предоставлять такие услуги 
(статья 1 Закона Украины «О 
платежных системах и пере-
воде средств в Украине»).

Участник
платежной
системы

Участники
банковской
группы

Участники банковской 
(консолидированной) 
группы – все юридические 
лица (резиденты и нерези-
денты), в отношении кото-
рых головная кредитная 
организация прямо или 
косвенно (через третье 
лицо) оказывает существен-
ное влияние на решения, 
принимаемые органами 
управления указанных юри-
дических лиц («Положение о 
консолидированной отчет-
ности»(утв. Банком России 
30.07.2002 N 191–П) (Заре-
гистрировано в Минюсте 
России 11.10.2002 N 3857)

Участники банковской 
группы – банки, другие 
финансовые учреждения, 
банковские холдинговые 
компании, компании по пре-
доставлению вспомогатель-
ных услуг, которые имеют 
общего контроллера (статья 
1 Закона Украины «О банках 
и банковской деятельности» 
от 07.12.2000 № 2121–III).
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Опеределение не найдено Участник платежной си-
стемы (participant of the 
payment system) – юри-
дическое лицо, которое 
на основании договора с 
платежной организацией 
платежной системы оказы-
вает услуги пользователям 
платежной системы в от-
ношении осуществления 
перевода средств при 
помощи этой системе и в 
соответствии с законода-
тельством США имеет право 
предоставлять такие услуги 
(раздел 12 – Банки и бан-
ковское дело, кодекс США)

Участники платежной 
системы – члены пла-
тежной системы, банки, 
банки–нерезиденты, осу-
ществляющие операции в 
соответствии с правилами 
платежной системы и до-
говорами, заключенными с 
членами платежной систе-
мы, а также процессинговые 
центры.
Инструкция о порядке 
совершения операций с 
банковскими платежными 
карточками, утвержденная 
постановлением Правле-
ния Национального банка 
Республики Беларусь от 18 
января 2013 г. № 34
(Национальный правовой 
Интернет–портал Республи-
ки Беларусь, 2013г., № от 
22.01.2013)

Опеределение не найдено Участники банковской 
группы – банки, другие 
финансовые учреждения, 
банковские холдинговые 
компании, компании по 
предоставлению дополни-
тельных услуг (раздел 12 
– Банки и банковское дело, 
кодекс США)

1) Участником банковской 
группы признаются банк 
или небанковская кредитно–
финансовая организация, на 
решения которых, принима-
емые их органами управле-
ния, головная организация 
такой группы способна 
оказывать прямо или кос-
венно (через третьи лица) 
существенное влияние.
Ст. 35 Банковского кодекса 

Республики Беларусь, в редакции Закона Республики Беларусь от 13 июля 2012 г. № 416–З
(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2000г., №106, 2/219)
2) Участник банковской группы – банк, на решения которого, принимаемые его органами 
управления, головная организация способна оказывать существенное влияние.
Инструкция о порядке осуществления надзора за банковской деятельностью на консо-
лидированной основе, утвержденная постановлением Правления Национального банка 
Республики Беларусь от 24 января 2007 г. № 15
(Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007г., №82, 8/16052)
Участники банковской (консолидированной) группы – банк или небанковская кредитно–
финансовая организация, на решения которых, принимаемые их органами управления, 
головная организация такой группы способна оказывать прямо или косвенно (через третьи 
лица) существенное влияние. БАНКОВСКИЙ КОДЕКС РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 25 октября 
2000 г. № 441–З Статья 35. Особенности осуществления банковского надзора на консолиди-
рованной основе



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныУ

Учетная политика – выбран-
ная налогоплательщиком 
совокупность допускаемых 
Налоговым кодексом Рос-
сийской Федерации спосо-
бов (методов) определения 
доходов и (или) расходов, их 
признания, оценки и распре-
деления, а также учета иных 
необходимых для целей на-
логообложения показателей 
финансово–хозяйственной 
деятельности налогоплатель-
щика (статья 11 Налогового 
кодекса Российской Феде-
рации (часть первая) от 31 
июля 1998 г. № 146–ФЗ).

Учетная политика – сово-
купность принципов, ме-
тодов и процедур, исполь-
зуемых предприятием для 
составления и представле-
ния финансовой отчетности 
(статья 1 Закона Украины 
«О бухгалтерском учете и 
финансовой отчетности в 
Украине» от 16.07.1999 № 
996–XIV).

Учетная
политика

Уреждение Учреждение – центральный 
орган исполнительной вла-
сти по вопросам правовой 
охраны интеллектуальной 
собственности (статья 1 Зако-
на Украины «Об охране прав 
на знаки для товаров и услуг» 
от 15.12.1993 № 3689–XII).

Учреждение – неком-
мерческая организация, 
созданная и финансиру-
емая собственником для 
осуществления управлен-
ческих, социально–куль-
турных или иных функций 
некоммерческого характе-
ра (статья 120 Гражданского 
кодекса Российской Феде-
рации (часть первая) от 30 
ноября 1994 г. № 51–ФЗ).
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Опеределение не найдено Учетная политика 
(registration politics) –сово-
купность принципов, ме-
тодов и процедур, исполь-
зуемых предприятием для 
составления и предоставле-
ния финансовой отчетности 
(раздел 31 – Деньги, финан-
сы, кодекс США).

Учетная политика – сово-
купность способов орга-
низации и ведения бухгал-
терского учета, принятая 
организацией.
Ст. 1 Закона Республики 
Беларусь от 12 июля 2013 
года «О бухгалтерском учете 
и отчетности»
(Национальный правовой 
Интернет–портал Республи-
ки Беларусь, 2013г., № от 
24.07.2013)
Учетная политика – выбран-
ная налогоплательщиком 
совокупность допускае-
мых Налоговым кодексом 
Российской Федерации 

Учреждением признается 
организация, созданная 
собственником для осу-
ществления управленче-
ских, социально–культур-
ных или иных функций 
некоммерческого характера 
и финансируемая им полно-
стью или частично.
Ст. 120 Гражданского кодек-
са Республики Беларусь
(Ведамасці Нацыянальнага 
сходу Рэспублікі Беларусь, 
1999г., №7–9 )

Учреждение 
(establishment) – централь-
ный орган исполнительной 
власти по вопросам право-
вой защиты интеллектуаль-
ной собственности (раздел 
26 – Налоговое законода-
тельство, кодекс США)

Опеределение не найдено

способов (методов) определения доходов и (или) расходов, их признания, оценки и распре-
деления, а также учета иных необходимых для целей налогообложения показателей финан-
сово–хозяйственной деятельности налогоплательщика (статья 11 Налогового кодекса Рос-
сийской Федерации (часть первая) от 31 июля 1998 г. № 146–ФЗ).



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныФ

Финансовый
интерес

Опеределение не найденоОпеределение не найдено

Фальсифици-
рованные 
продукты

Фальсифицированные пи-
щевые продукты, матери-
алы и изделия – пищевые 
продукты, материалы и из-
делия, умышленно изменен-
ные (поддельные) и (или) 
имеющие скрытые свойства 
и качество, информация о 
которых является заведомо 
неполной или недостовер-
ной (статья 1 Федерального 
закона от 02.01.2000 N 29–
ФЗ «О качестве и безопас-
ности пищевых продуктов»)

Фальсифицированная 
продукция – продукция, 
изготовленная с нарушени-
ем технологии или непра-
вомерным использованием 
знака для товаров и услуг, 
или копирование формы, 
упаковки, внешнего оформ-
ления, а так же неправо-
мерным воспроизведением 
товара другого лица (статья 
1 Закона Украины «О защи-
те прав потребителей» от 
12.05.1991 № 1023–XII).
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(6) «Финансовый интерес» 
(«financial interest») озна-
чает:
(а) занятие позиции в 
бизнесе в качестве члена 
правления, директора, 
доверительного собствен-
ника, партнера или занятие 
какой–либо должности в 
управлении бизнесом; 
или 
(б) Владение более чем 5% 
акций в бизнесе. 
Кодекс Округа Колумбия 
2012, раздел 16–4401

Финансовый интерес– 
интерес, затрагивающий 
следующие аспекты:
экономический рост и 
повышение конкуренто-
способности белорусской 
экономики на основе ее 
структурной перестройки, 
устойчивого инновацион-
ного развития, инвестиций 
в человеческий капитал, 
модернизации экономиче-
ских отношений, снижения 
себестоимости, импортоем-
кости и материалоемкости 
производимой продукции;
сохранение устойчивости 
национальной финансо-
вой и денежно–кредитной 
систем;
обеспечение недискри-
минационного доступа на 
мировые рынки товаров и 
услуг, сырьевых и энергети-
ческих ресурсов;

Опеределение не найдено

Товары обозначенные пот-
дельным товарным знаком, 
которые одновременно, со-
гласно европейскому праву, 
нарушают права общего 
товарного знаака (CTM) или 
согласно национального 
законодательтства, опреде-
лено право собственности 
на объект интелектуальной 
собственности. 
Распоряжение Совета WE nr 
1383/03 от 2003 года(Dz.Urz. 
от 19 октября 1992 r. WE L 
302 z późn. zm.)

Фальсифицированные 
продукты (deceivable 
products) – продукты, про-
изведенные с нарушением 
технологии или незаконно 
использующие знак для 
товаров и услуг, или копи-
рующие форму, упаковку, 
внешнее оформление, и 
аналогичным образом неза-
конно воспроизводящие то-
вары другого лица (раздел 6 
– Внутренняя безопасность, 
кодекс США)

Фальсифицированные 
продовольственное сы-
рье и пищевые продукты 
– продовольственное сы-
рье и пищевые продукты с 
умышленно измененными 
составом, свойствами и ха-
рактеристиками, ухудшаю-
щими их пищевую ценность, 
вовлеченные в оборот, 
информация о которых яв-
ляется заведомо неполной и 
недостоверной.
Ст. 1 Закона Республики 
Беларусь от 29 июня 2003 
г. № 217–З «О качестве и 
безопасности продоволь-
ственного сырья и пищевых 
продуктов для жизни и здо-
ровья человека»
(Национальный реестр 
правовых актов Республики 
Беларусь, 2003г., №79, 2/966)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныФ

Финансовая организа-
ция – хозяйствующий субъ-
ект, оказывающий финан-
совые услуги, – кредитная 
организация, микрофинан-
совая организация, кре-
дитный потребительский 
кооператив, страховщик, 
страховой брокер, обще-
ство взаимного страхова-
ния, организатор торговли, 
клиринговая организация, 
ломбард, лизинговая ком-
пания, негосударственный 
пенсионный фонд, управ-
ляющая компания инвести-
ционного фонда, управля-
ющая компания паевого 
инвестиционного фонда, 
управляющая компания 
негосударственного пен-
сионного фонда, специали-
зированный депозитарий 
инвестиционного фонда, 
специализированный 
депозитарий паевого инве-
стиционного фонда, специ-
ализированный депозита-
рий негосударственного 
пенсионного фонда, про-
фессиональный участник 
рынка ценных бумаг (статья 
1 Федерального закона от 
26.07.2006 N 135–ФЗ «О за-
щите конкуренции» (с изм. 
И доп., вступающими в силу 
с 01.01.2013)

Финансовая организа-
ция – это юридическое 
лицо, которое в соответ-
ствии с законом предостав-
ляет одну или несколько 
финансовых услуг, а также 
другие услуги, связанные с 
предоставлением финансо-
вых услуг, в случаях, прямо 
определенных законом, и 
внесено в соответствующий 
реестр в установленном 
законом порядке. К фи-
нансовым учреждениям 
относятся банки, кредитные 
союзы, ломбарды, лизинго-
вые компании, доверитель-
ные общества, страховые 
компании, учреждения 
накопительного пенсионно-
го обеспечения, инвестици-
онные фонды и компании и 
другие юридические лица, 
исключительным видом 
деятельности которых 
является предоставление 
финансовых услуг, а в слу-
чаях, прямо определенных 
законом , – другие услуги, 
связанные с предоставлени-
ем финансовых услуг (статья 
1 Закона Украины «О фи-
нансовых услугах и государ-
ственном регулировании 
рынков финансовых услуг» 
от 12.07.2001 № 2664–III)

Финансовая
организация
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достаточного для нейтрализации внешней зависимости от поступления энергоносителей;
поддержание гарантированного уровня продовольственной безопасности;
трансфер современных технологий в экономику страны преимущественно за счет прямых 
иностранных инвестиций, доступность зарубежных кредитных ресурсов. УКАЗ ПРЕЗИДЕН-
ТА РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 9 ноября 2010 г. № 575 Об утверждении Концепции националь-
ной безопасности Республики Беларусь РАЗДЕЛ II СОВРЕМЕННЫЙ МИР И НАЦИОНАЛЬНЫЕ 
ИНТЕРЕСЫ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ ГЛАВА 2 НАЦИОНАЛЬНЫЕ ИНТЕРЕСЫ

достижение уровня энер-
гетической безопасности, 

Финансовое учрежде-
ние – банк, инвестицион-
ный фонд, инвестиционная 
компания, страхование, 
перестрахование,
доверительный фонд, пен-
сионный фонд или брокер-
ская фирма, созданная в 
Польской Республике либо 
Организации экономиче-
ского сотрудничества и 
развития (ОЭСР) 
Закон от 15 сентября 2000 
Кодекс «О коммерческих 
компаниях»
 2000 г. № 94, пункт. 1037

Финансовая организация 
(financial organization) – 
это юридическое лицо, по 
закону предоставляющие 
одну или несколько финан-
совых услуг, а также другие 
услуги, связанные с оказа-
нием финансовых услуг, в 
случаях, точно определен-
ных законом, и внесенное 
в соответствующий реестр 
в установленном законом 
порядке. (Раздел 12 – Банки 
и банковское дело, кодекс 
США)

Финансовая организа-
ция – юридическое лицо, не 
являющееся банком, основ-
ным видом деятельности ко-
торого является финансовая 
деятельность.
Инструкция о порядке осу-
ществления надзора за бан-
ковской деятельностью на 
консолидированной основе, 
утвержденная постановле-
нием Правления Нацио-
нального банка Республики 
Беларусь от 24 января 2007 
г. № 15
(Национальный реестр 
правовых актов Республи-
ки Беларусь, 2007г., №82, 
8/16052)



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныФ

Финансовая
отчетность

Финансовая
услуга

Финансовая отчетность 
общего назначения (име-
нуемая «финансовая отчет-
ность») – это отчетность, 
предназначенная для удов-
летворения потребностей 
тех пользователей, которые 
не имеют возможности 
получать отчетность, подго-
товленную специально для 
удовлетворения их особых 
информационных нужд 
(Международный стандарт 
финансовой отчетности 
(IAS) 1 «Представление 
финансовой отчетности» 
(ред. От 31.10.2012) (введен 
в действие на территории 
Российской Федерации 
Приказом Минфина России 
от 25.11.2011 N 160н)

Финансовая отчетность – 
бухгалтерская отчетность, 
содержащая информацию 
о финансовое положение, 
результаты деятельности 
и движение денежных 
средств предприятия за 
отчетный период (статья 1 
Закона Украины «О бухгал-
терском учете и финансовой 
отчетности в Украине» от 
16.07.1999 № 996–XIV).

Финансовая услуга – бан-
ковская услуга, страховая 
услуга, услуга на рынке цен-
ных бумаг, услуга по догово-
ру лизинга, а также услуга, 
оказываемая финансовой 
организацией и связанная 
с привлечением и (или) 
размещением денежных 
средств юридических и 
физических лиц (статья 4 
Федерального закона от 26 
июля 2006 г. № 135–ФЗ «О 
защите конкуренции»).

Финансовая услуга – опе-
рации с финансовыми ак-
тивами, осуществляются в 
интересах третьих лиц за 
собственный счет или за 
счет этих лиц, а в случаях, 
предусмотренных зако-
нодательством, – и за счет 
привлеченных от других лиц 
финансовых активов, с це-
лью получения прибыли или 
сохранения реальной стои-
мости финансовых активов 
(статья 1 Закона Украины «О 
финансовых услугах и госу-
дарственном регулировании 
рынков финансовых услуг» 
от 12.07.2001 № 2664–III).
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Финансовая отчетность – 
упорядоченное представле-
ние финансовой ситуации 
и финасовых результатов 
деятельности лица. Целью 
финансовой отчетности в 
общем прензназначении 
явялется предоставление 
инфорамцмм на тему фи-
нансовой ситуаици, финан-
совых результатов и движе-
ния средств лица, которая 
будет возможна к исполь-
зованию широкому кругу 
лиц при принятии хозяй-
ственных решений. Закон О 
бухгалтеррском учете. (Dz. 
U. z 1994 r. Nr 121, poz. 591)

Финансовая отчетность 
(financial reporting) – бух-
галтерский контроль, со-
держащий информацию о 
финансовом положении, 
результатах деятельности и 
движении денежного пото-
ка предприятия за отчетный 
период. Раздел 26 – Нало-
говое законодательство, 
кодекс США)

Финансовая отчетность–  
годовой бухгалтерский 
баланс и отчет о прибылях 
и убытках.(Постановление 
Совета директоров Нацио-
нального банка Республики 
Беларусь от 23.11.2000 N 29.6г)
Финансовая отчетность 
общего назначения (име-
нуемая «финансовая отчет-
ность») – это отчетность, 
включающая в себя:
бухгалтерский баланс;
отчет о прибыли и убытках;
отчет о возможных обяза-
тельствах и условных собы-
тиях, включая внебалансо-
вые статьи;
отчет о сроках погашения 
активов и обязательств;
отчет по концентрации ак-

тивов, обязательств и внебалансовых статей;  
отчет об убытках по активам;
прочие раскрытия (об основных рисках банка; об  активах,
предоставленных в качестве гарантий; об операциях по доверительному
управлению; об операциях со связанными сторонами);
другую  отчетность, предусмотренную нормативными  правовыми
актами Национального банка Республики Беларусь. Постановление Правления националь-
ного банка Республики Беларусь 28.12.2001 № 353

Опеределение не найдено Финансовая услуга 
(financial service) – опера-
ции с финансовыми актива-
ми, осуществляемые в ин-
тересах третьих лиц за свой 
счет либо за счет этих лиц, 
а в случаях, предусмотрен-
ных законодательством, – за 
счет финансовых активов, 
привлеченных от других 
лиц, с целью получения 
прибыли или поддержания 
реальной стоимости финан-
совых активов (раздел 26 
– Налоговое законодатель-
ство, кодекс США)

Финансовые услуги– яв-
ляется любая услуга финан-
сового характера, которую 
предлагает финансовое 
учреждение одной из Сто-
рон. Финансовые услуги 
включают в себя следующую 
деятельность:
Прямое страхование (вклю-
чая совместное страхова-
ние).
Перестрахование и ретро-
цессия.
Посредничество в области 
страхования, такое, как 
брокерство и агентские 
операции.
спомогательные услуги в 
отрасли страхования, такие, 



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныФ

Финансовая
холдинговая
компания

Финансовая холдинговая 
компания – холдинговая 
компания, более 50% капи-
тала которой составляют 
ценные бумаги других эми-
тентов и иные финансовые 
активы (Указ Президента 
РФ от 16.11.1992 N 1392 
«О мерах по реализации 
промышленной политики 
при приватизации госу-
дарственных предприя-
тий»(вместе с «Временным 
положением о холдинговых 
компаниях, создаваемых 
при преобразовании госу-
дарственных предприятий в 
акционерные общества»)

Финансовая холдинговая 
компания – юридическое 
лицо, основным видом 
деятельности которой яв-
ляется участие в уставном 
капитале юридических лиц, 
и деятельность финансовых 
учреждений, которые явля-
ются ее дочерними и/или 
ассоциированными компа-
ниями, является основной 
(статья 1 Закона Украины 
«О финансовых услугах и 
государственном регулиро-
вании рынков финансовых 
услуг» от 12.07.2001 № 2664–
III).
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как консультативные услуги, 
услуги актуария, услуги по 
оценке риска и по урегули-

рованию претензий.
Вспомогательные услуги в отрасли страхования, такие, ка консультативные услуги, услуги 
актуария, услуги по оценке риска и по урегулированию претензий. и др.
Постановление Верховного Совета Республики Беларусь от 12 апреля 1995 г. №3719–XII «О 
ратификации Соглашения о партнерстве и сотрудничестве между Европейскими Сообще-
ствами и их Государствами – Членами и Республикой Беларусь»
Финансовая услуга – это деятельность, направленная на удовлетворение  потребностей  
других  лиц на основе договорных отношений между производителем и потребителем ус-
луг, за ис ключением деятельности,  осуществляемой на основе трудовых отношений. Закон 
Республики Беларусь от 29.12.1998 «О государственном регулировании внешнеторговой 
дея тельности» стаья 1

Опеределение не найдено Финансовая холдинго-
вая компания (financial 
holding company) – юриди-
ческое лицо, основным ви-
дом деятельности которого 
является участие в устав-
ном капитале юридических 
лиц, а также деятельности 
финансовых институтов, 
которые являются его до-
черними и / или ассоцииро-
ванными компаниями; оно 
является основным (раздел 
26 – Налоговое законода-
тельство, кодекс США).

Финансовая холдинговая 
компания– Действующее 
законодательство Республи-
ки Беларусь не содержит 
понятия «холдинг», «холдин-
говая компания» и не пред-
усматривает специальную 
процедуру его регистрации, 
за исключением банков-
ских холдингов. Так, ч. 1 ст. 
35 Банковского кодекса 
Республики Беларусь от 
25.10.2000 г. №441–З опре-
деляет банковский холдинг 
как «совокупность банков 
и (или) небанковских кре-
дитно–финансовых органи-
заций и иных юридических 
лиц, не являющихся банка-

ми или небанковскими кредитно–финансовыми организациями, где одно из юридических 
лиц оказывает прямо или косвенно (через третьи лица) существенное влияние на решения, 
принимаемые органами управления другого юридического лица».
Финансовая холдинговая компания – это объединение юридических лиц (участников хол-
динга), в котором: одно из юридических лиц – коммерческая организация является управ-
ляющей компанией холдинга в силу возможности оказывать влияние на решения, прини-
маемые другими юридическими лицами – участниками холдинга (дочерними компаниями 
холдинга), на основании:
владения 25 процентами и более простых (обыкновенных) акций (долей в уставных фон-
дах) дочерних компаний холдинга;
управления деятельностью дочерних компаний холдинга – унитарных предприятий, 
учрежденных управляющей компанией холдинга либо по отношению к которым управ-
ляющая компания холдинга приобрела статус учредителя по иным основаниям, пред-
усмотренным законодательными актами, а также учреждений, созданных управляющей 
компанией холдинга;



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныФ

Финансовое оздоровле-
ние – процедура, применя-
емая в деле о банкротстве 
к должнику в целях вос-
становления его платеже-
способности и погашения 
задолженности в соответ-
ствии с графиком погаше-
ния задолженности (статья 
2 Федерального закона от 
26 октября 2002г. № 127–ФЗ 
«О несостоятельности (бан-
кротстве)»).

Финансовое
оздоровление

Финансовый
инструмент

Финансовое оздоровле-
ние банка – восстановле-
ние платежеспособности 
банка и приведения финан-
совых показателей его дея-
тельности в соответствие с 
требованиями Националь-
ного банка Украины (статья 
1 Закона Украины «О банках 
и банковской деятельности» 
от 07.12.2000 № 2121–III).

Финансовый инстру-
мент – ценная бумага или 
производный финансо-
вый инструмент (статья 1 
Федерального закона от 
22.04.1996 N 39–ФЗ (ред. От 
29.12.2012) «О рынке цен-
ных бумаг»)

Финансовые инструмен-
ты – ценные бумаги, сроч-
ные контракты (фьючерсы), 
инструменты денежного об-
ращения, процентные сроч-
ные контракты (форварды), 
срочные контракты на 
обмен (на определенную 
дату в будущем) в случае 
зависимости цены от про-
центной ставки (статья 1 За-
кона Украины «Про ценные 
бумаги и фондовый рынок» 
от 23.02.2006 № 3480–IV).
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договора доверительного управления 25 процентами и более простых (обыкновенных) 
акций (долей в уставных фондах) дочерних компаний холдинга (далее – договор довери-
тельного управления);
иного договора, в соответствии с которым управляющей компанией холдинга приобре-
таются права по управлению деятельностью дочерних компаний холдинга (далее – иной 
договор); УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 28 декабря 2009 г. № 660О некоторых 
вопросах создания и деятельности холдингов в Республике Беларусь

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Финансовое оздоровле-
ние – В целях повышения 
эффективности работы 
отраслей экономики, име-
ющих неплатежеспособные 
организации, и обеспечения 
системной работы государ-
ственных органов по приме-
нению Закона Республики 
Беларусь от 18 июля 2000 
года «Об экономической не-
состоятельности (банкрот-

стве)» и Указа Президента Республики Беларусь от 12 ноября 2003 г. № 508 «О некоторых 
вопросах экономической несостоятельности (банкротства)» Совет Министров Республики 
Беларусь и Пленум Высшего Хозяйственного Суда Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:  1. 
Установить, что финансовое оздоровление неплатежеспособных организаций, в том числе 
хозяйственных обществ, акции (доли) которых находятся в собственности государства (да-
лее – неплатежеспособные организации), осуществляется в соответствии с мероприятиями 
по повышению  эффективности  работы  отраслей  экономики,  имеющих неплатежеспособ-
ные организации, согласно приложению.

Финансовые инструмен-
ты, в понимании Закона 
являются:1) ценные бума-
ги; 2) не ценные бумаги:а) 
акции коллективного инве-
стирования, б) задолжен-
ность денежного рынка; с) 
Опционы, фьючерсы, свопы, 
форвардные контракты на 
процентные ставки, другие 
производные, в которых 
базовым инструментом 
является безопасность, 
валюта , процентная ставка, 
возврата или индекс или 
финансовый показатель, 
который осуществляется 
путем поставки или налич-
ного расчета, г) Опционы, 

Финансовые инструменты 
(financial instruments) –  
ценные бумаги, срочные 
контракты, инструменты 
денежного обращения, 
процентные срочные кон-
тракты (форварды), сроч-
ные контракты на обмен в 
случае зависимости цены от 
процентной ставки (раздел 
12 – Банки и банковское 
дело, кодекс США)

Финансовый инструмент –  
ценная бумага, договор, в 
результате которого од-
новременно возникают 
финансовый актив у одной 
организации и финансовое 
обязательство или доле-
вой инструмент у другой; 
Постановление совета 
директоров национального 
банка Республики Беларусь 
30.09.2005 N 296



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныФ

Финансовый лизинг – вид 
лизинга, связанный с реа-
лизацией договора лизинга, 
в котором лизингодателю в 
составе лизинговых плате-
жей посредством начисле-
ния амортизации (по прави-
лам страны, определенной 
в договоре) возмещается 
стоимость предмета лизинга 
в размере не менее 75% его 
первоначальной (восста-
новительной) стоимости 
независимо от того, будет ли 
сделка завершена выкупом 
объекта лизинга лизингопо-
лучателем или его возвра-
том лизингодателю («Мо-
дельный закон о лизинге»)

Финансовый
лизинг

Финансовый лизинг – это 
вид гражданско–правовых 
отношений, возникающих 
из договора финансового 
лизинга (статья 1 Закона 
Украины «О финансовом 
лизинге» от 16.12.1997 № 
283/97–ВР).
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фьючерсы, свопы, форвард-
ные контракты на процент-
ные ставки и другие произ-
водные, в которых базовый инструмент – товар и которые будут выполнены за наличный 
расчет, либо может быть произведено урегулирование наличного расчета по выбору одной 
из сторон, е) опционы, фьючерсы, свопы и другие производные, в которых базовый ин-
струмент – товар и которые будут выполнены по поставке, при условии, что они допущены 
к торгам на регулируемом рынке или в альтернативной торговой системе,F) допущенные 
к торгам на регулируемом рынке или в альтернативной торговой системные опционы, 
фьючерсы, свопы, форвардные контракты и другие производные, в которых инструмент 
базовый – товар, который может быть сделан путемдоставки, который не предназначен для 
использования в коммерческих целях, и отображает характеристики других производных 
финансовых инструментов, G) производные на передачу кредитного риска, H) контракты 
на разницу,I) опционы, фьючерсы, свопы, форвардные контракты на процентные ставки и 
другие производные, связанных с изменением климата, фрахтовых ставок, квот на выбро-
сы или темпов инфляции или других официальных статистических данных, которые вы-
полняются наличным расчетом, либо может быть произведено урегулирование наличных 
расчетов по выбору одной из сторон, а также всех видов иных производных активов, прав, 
обязательств, индексы и другие показатели, которые имеют характеристики других произ-
водных финансовых инструментов.
 Закон от 29 июля 2005 «Торговля финансовыми инструментами»
 2005 г. № 183, пункт. 1538

Опеределение не найдено Опеределение не найдено Финансовый лизинг– (ли-
зинговая деятельность) –  
деятельность, связанная 
с приобретением одним 
юридическим лицом за 
собственные или заемные 
средства объекта лизинга в 
собственность и передачей 
его другому субъекту хозяй-
ствования на срок и за плату 
во временное владение и 
пользование с правом или 
без права выкупа. 
«Постановление Совета Ми-
нистров Республики Бела-
русь от 31.12.1997 N 1769»
Финансовый лизинг – вид 
лизинга, предполагающий, 
что лизингодателем на себя 
берется обязанность по 

приобретению в собственность у определенного продавца имущества, указанного лизин-
гополучателем, а затем на определенный срок, за определенную плату на определенных 
услових это имущество передает лизингополучателю в качестве предмета лизинга во 
временное владение и пользование.ПОСТАНОВЛЕНИЕ СОВЕТА МИНИСТРОВ РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 31 декабря 1997 г. N 1769 О ЛИЗИНГЕ НА ТЕРРИТОРИИ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
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УкраиныФ

Франшиза – условие в 
страховом полисе, освобо-
ждающее страховщиков от 
возмещения убытков, если 
они не превышают опреде-
ленного размера. Использо-
ванные в английском тексте 
два термина: «franchise»и 
«excess (deductibie)»явля-
ются синонимами («Уни-
фицированные правила и 
обычаи для документарных 
аккредитивов»(публикация 
Международной торговой 
палаты N 400) (ред. 1983 г., 
вступили в силу с 01.10.1984) 
(приложение N 11 к Инструк-
ции Внешторгбанка СССР от 
25.12.1985 N 1)

Франшиза

Фьючерсный
договор

Франшиза – это часть 
ущерба, которая не воз-
мещается страховщиком 
согласно договору страхо-
вания (статья 2 Закона Укра-
ины «О государственной 
поддержке сельского хозяй-
ства Украины» от 24.06.2004, 
№ 1877–IV)

Фьючерсный договор 
(контракт) – заключаемый 
на биржевых торгах дого-
вор, предусматривающий 
обязанность каждой из 
сторон договора периоди-
чески уплачивать денеж-
ные суммы в зависимости 
от изменения цены (цен) и 
(или) значения (значений) 

Фьючерсный контракт 
(фьючерс) – стандартизи-
рованный срочный кон-
тракт, по которому прода-
вец обязуется в будущем в 
установленный срок (дата 
исполнения обязательств по 
фьючерсным контрактом) 
передать базовый актив в 
собственность покупателя 
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Франшиза на условии до-
говора концессии включа-
ющей лицо предоставляю-
щего услугу обязывающего 
исполнять предмет конце-
сии за вознаграждение, ко-
торое может содержаться в 
случае: 1) концесии на рабо-
ты – исключительно право 
эксплуатации объекта стро-
ителтсва, получния выгод 
или же право совместного 
управления; 2) Концессия 
на услуги – исключительное 
право исполнения услуг, 
в этом получния выгода, а 
также расчетов с другими 
лицами. 
Закон от 9 января 2009 года 
О Конецесии на строитель-
ные работы и услуги. 

Франшиза (deductible) – 
часть ущерба, которая не 
возмещается страховщиком 
по договору страхования 
(раздел 12 – Банки и бан-
ковское дело, кодекс США)
(7) «Франшиза» означает 
(i) Устное или письменное 
соглашение, либо четко 
прописанное, либо подра-
зумевающееся, согласно 
которому: (A) Предостав-
ляется право заниматься 
дистрибуцией товаров или 
предоставлять услуги по 
плану сбыта, предусмотрен-
ному или предложенному 
в значительной степени 
фрашизодателем; (Б) Тре-
буется уплата паушального 
платежа на сумму, превы-
шающую пятсот долларов 
($500), франшизодателю 
или его аффилированному 
лицу; и (В) Разрешается, 
чтобы франчайзинг в значи-
тельной степени аасоции-
ровался с торговой маркой, 
знаком обслуживания, 
торговым названием, лого-
типом, рекламой или дру-

Франшиза – договор, 
согласно которому, одна 
сторона (правообладатель) 
обязуется предоставить 
другой стороне (пользова-
телю) за вознаграждение на 
определенный в договоре 
франчайзинга срок либо без 
указания срока лицензи-
онный комплекс, включаю-
щий право использования 
фирменного наименования 
правообладателя, других 
объектов интеллектуаль-
ной собственности, пред-
усмотренных договором 
франчайзинга, а также 
нераскрытой информации 
в предпринимательской 
деятельности пользователя. 
Гражданский кодекс Респу-
блики Беларусь 7 декабря 
1998 г. № 218–З ГЛАВА 53 
КОМПЛЕКСНАЯ ПРЕДПРИ-
НИМАТЕЛЬСКАЯ ЛИЦЕНЗИЯ 
(ФРАНЧАЙЗИНГ) Статья 910. 
Договор комплексной пред-
принимательской лицензии 
(франчайзинга)

гим коммерческим символом франшизодателя, представляющим франшизодателя либо его 
аффилированное лицо; или (ii) Мастер франшиза. (8) «Франшизополучатель» («Franchisee») 
– лицо, которому предоставляется франшиза. Франшизополучатель включает: (i) субфран-
шизодателя по отношению к его связи с франшизодателем; и (ii) субфраншизополучателя 
по отношению к его связи с франшизодателем; Сборник общих законов штата Род–Айленд 
2013, раздел 19 – Финансовые учреждения 
Раздел 19–28.1 – Закон об инвестировании франшиз, секция 19–28.1–3 – Определения

Опеределение не найдено Фьючерсы (futures) – это 
стандартизированный сроч-
ный договор, на основании 
которого продавец обязует-
ся в будущем в установлен-
ный срок передать базовый 
актив в собственность 
покупателя на определен-
ных спецификацией услови-
ях, и покупатель обязуется 

Фьючерсный договорс 
(контракт) – это контракт 
(соглашение) на покупку 
(продажу) базисного акти-
ва в день, установленный 
контрактом, по фиксиро-
ванной цене. Фьючерсные 
сделки могут завершаться 
выплатой разницы в кур-
сах базисного актива и не 
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базисного (базового) актива 
и (или) наступления обсто-
ятельства, являющегося 
базисным (базовым) акти-
вом (Приказ ФСФР РФ от 
04.03.2010 N 10–13/пз–н «Об 
утверждении Положения о 
видах производных финан-
совых инструментов»)

на определенных специфи-
кацией условиях, а поку-
патель обязуется принять 
базовый актив и уплатить 
за него цену, определенную 
сторонами контракта на дату 
его заключения (статья 1 
Налогового кодекса Украины 
от 02.12.2010 № 2755–VI).
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принять базовый актив и 
оплатить его по цене, опре-
делённой сторонами в дого-
воре состоянием на дату 
его заключения (раздел 12 
– Банки и банковское дело, 
кодекс США)

сопровождаться переме-
щением базисного актива. 
«\Письмо Национального 
банка Республики Беларусь 
от 21 января 1997 г. №841 
«Положение о производных 
ценных бумагах»
Фьючерсный договор (кон-
тракт) – это обязательство 
о покупке (продаже) базис-

ного актива в определенные сроки по фиксированной цене. Фьючерсные сделки могут 
завершаться выплатой разницы в курсах базисного актива с момента заключения договора 
до его истечения, принимать форму зачета взаимных долгов и не сопровождаться переме-
щением базисного актива. Положение Национального банка Республики Беларусь N 615 от 
09.10.1995 «О выпуске и обращении производных ценных бумаг банков Республики Бела-
русь» Раздел 4



Термины из законодательства  
Российской Федерации
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Хозяйственная деятель-
ность – деятельность, осу-
ществляемая в ходе произ-
водственной деятельности 
индивидуальным предпри-
нимателем или юридиче-
ским лицом, независимо 
от формы собственности 
и от того, носит она ком-
мерческий или некоммер-
ческий характер («ГОСТ Р 
52104–2003. Национальный 
стандарт Российской Феде-
рации. Ресурсосбережение. 
Термины и определения» 
(утв. Постановлением Гос-
стандарта РФ от 03.07.2–ст)

Хозяйственная деятель-
ность – деятельность лица, 
связанная с производством 
(изготовлением) и / или 
реализацией товаров, вы-
полнением работ, оказани-
ем услуг, направленная на 
получение дохода и прово-
дится таким лицом самосто-
ятельно и / или через свои 
обособленные подразделе-
ния, а также через любую 
другую лицо, действующее в 
пользу первого лица, в част-
ности по договорам комис-
сии, поручения и агентским 
договорам (статья 1 Нало-
гового кодекса Украины от 
02.12.2010 № 2755–VI).

Хозяйственная
деятельность

Хозяйствую-
щий субъект

Хозяйствующий субъект –  
индивидуальный предпри-
ниматель, коммерческая 
организация, а также не-
коммерческая организация, 
осуществляющая деятель-
ность, приносящую ей до-
ход (статья 4 Федерального 
закона от 26 июля 2006 г. № 
135–ФЗ «О защите конку-
ренции»).

Хозяйствующий субъект –  
юридическое лицо незави-
симо от организационно–
правовой формы и формы 
собственности или физиче-
ское лицо, что осуществляет 
деятельность по произ-
водству, реализации, при-
обретению товаров, иную 
хозяйственную деятель-
ность, в том числе осущест-
вляющего контроль над 
другим юридическим или 
физическим лицом; группа 
субъектов хозяйствования, 
если один или несколько из 
них осуществляют контроль 
над другими. Субъектами 
хозяйствования признаются 
также органы государствен-
ной власти, органы местно-
го самоуправления, а также 
органы административно–
хозяйственного управления 
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Хозяйственная деятель-
ность или не сельскохозяй-
ственная деятельность  
– это оплачиваемая дея-
тельность:а) производство, 
строительство, торговля, 
сервис, б) состоящая в 
поиске, идентификации и 
добыче полезных ископа-
емых из месторождений; 
в) эксплуатация товаров и 
нематериальных активов, 
осуществляемая от свое-
го имени, независимо от 
результата, организованно 
и непрерывно, доходы не 
учитываются в отчете о 
прибылях от других источ-
ников доходов, указанных 
в ст. 10 пункт. 1 точка 1, 2 и 
4–9; Закон от 26 июля 1991 
года «О подоходном налоге 
с физических лиц» 1991 № 
80, пункт. 350

Экономическая деятель-
ность (economic activity)  
– деятельность лица, свя-
занная с производством 
(изготовлением), и / или 
реализацией товаров, 
выполнением работ, оказа-
нием услуг, направленная 
на получение дохода и 
проводимая таким лицом 
самостоятельно и / или 
через отдельные подразде-
ления , а также через любое 
другое лицо, действующее 
от имени первого лица, в 
частности по договорам по-
ручения, по доверенности и 
по агентскому соглашению 
(раздел 31 – Деньги, финан-
сы, кодекс США)

Хозяйственная деятель-
ность – деятельность, осу-
ществляемая в ходе произ-
водственной деятельности 
индивидуальным предпри-
нимателем или юридиче-
ским лицом, независимо от 
формы собственности и от 
того, носит она коммерче-
ский или некоммерческий 
характер
Статья 2 Закон Республики 
Беларусь от 9 декабря 1992 
г. №2020–XII «О хозяйствен-
ных обществах»

Опеределение не найдено Хозяйствующий субъект –
юридическое лицо, незави-
симо от правовой формы и 
формы собственности, или 
физическое лицо, которое 
осуществляет деятельность 
по производству, реализа-
ции, приобретении товаров 
(раздел 15 – Коммерция и 
торговля, кодекс США)

Хозяйствующий субъект– 
физические и юридиче-
ские лица, иные субъекты 
гражданского права, осу-
ществляющие предприни-
мательскую деятельность 
или имеющие право ее 
осуществлять (Ст. 1 Закона 
Республики Беларусь «О 
противодействии монопо-
листической деятельности 
и развитии конкуренции» в 
редакции Закона Республи-
ки Беларусь от 10 января 
2000 г. N 364–З)
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и контроля в части их дея-
тельности по производству, 
реализации, приобретению 
товаров или иной хозяй-
ственной деятельности 
(статья 1 Закона Украины 
«О защите экономической 
конкуренции» от 11.01.2001 
№ 2210–III).

Хулиганство Хулиганство – грубое 
нарушение общественно-
го порядка, выражающее 
явное неуважение к об-
ществу, совершенное: а) с 
применением оружия или 
предметов, используемых в 
качестве оружия; б) по мо-
тивам политической, идео-
логической, расовой, наци-
ональной или религиозной 
ненависти или вражды 
либо по мотивам ненависти 
или вражды в отношении 
какой–либо социальной 
группы («Уголовный кодекс 
Российской Федерации» от 
13.06.1996 N 63–ФЗ)

Хулиганство – это грубое 
нарушение общественного 
порядка по мотивам явно-
го неуважения к обществу, 
которое сопровождается 
особой дерзостью или 
исключительным цинизмом 
(статья 296 Криминаль-
ного кодекса Украины от 
05.04.2001 № 2341–III)
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Допуение умышленного 
Посягательства на безопаст-
ность, свободу, достоин-
ство, честность, здоровье 
или жизнь человека, органа 
государственного управле-
ния, государственной поли-
тики, или деяние, которое 
составляет умышленное по-
вреждение или уничтоже-
ние имущества. 11.06.1966 r. 
(OSNKW nr 68/66; Монитор 
Польши № 30, poz. 158).

Хулиганство 
(hooliganism) – это грубое 
нарушение общественно-
го порядка по причинам 
явного неуважения к обще-
ству, которое сопровожда-
ется особой дерзостью или 
исключительным цинизмом 
(раздел 18 – Преступления 
и Уголовный процесс, ко-
декс США)

Хулиганство – умышленные 
действия, грубо нарушающие 
общественный порядок и 
выражающие явное неува-
жение к обществу, сопрово-
ждающиеся применением 
насилия или угрозой его при-
менения либо уничтожением 
или повреждением чужого 
имущества либо отличающи-
еся по своему содержанию 
исключительным цинизмом. 
Уголовный кодекс Республи-
ки Беларусь 9 июля 1999 г. № 
275–З РАЗДЕЛ XI ПРЕСТУПЛЕ-
НИЯ ПРОТИВ ОБЩЕСТВЕННО-
ГО ПОРЯДКА И ОБЩЕСТВЕН-
НОЙ НРАВСТВЕННОСТИ 
ГЛАВА 30 ПРЕСТУПЛЕНИЯ 
ПРОТИВ ОБЩЕСТВЕННОГО 
ПОРЯДКА И ОБЩЕСТВЕННОЙ 
НРАВСТВЕННОСТИ Статья 
339. Хулиганство
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Цена

Ценная бумага

Цена – выраженный в де-
нежной форме эквивалент 
единицы товара (статья 1 
Закона Украины «О ценах 
и ценообразовании» от 
21.06.2012 № 5007–VI).

Цена – денежное выра-
жение стоимости товара 
(раздел 2.7 Государствен-
ного стандарта Российской 
Федерации «Торговля. 
Термины и определения 
ГОСТ Р 51303–99», утверж-
денного Постановлением 
Государственного комитета 
Российской Федерации по 
стандартизации и метроло-
гии от 11 августа 1999 г. № 
242– ст).

Ценная бумага – документ, 
удостоверяющий с соблю-
дением установленной 
формы и обязательных 
реквизитов имущественные 
права, осуществление или 
передача которых возмож-
ны только при его предъяв-
лении (статья 142 Граждан-
ского кодекса Российской 
Федерации (часть первая) от 
30 ноября 1994 г. № 51–ФЗ).

Ценная бумага – документ 
установленной формы с 
соответствующими рекви-
зитами, удостоверяющий 
денежное или иное иму-
щественное право и опре-
деляет отношения между 
субъектом хозяйствования, 
который выпустил его 
(выдал), и собственником и 
предусматривает выполне-
ние обязательств в соответ-
ствии с условиями его вы-
пуска, а также возможность 
передачи прав, вытекающих 
из этого документа, другим 
лицам (статья 1 Хозяйствен-
ного кодекса Украины от 
16.01.2003 № 436–IV).
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Цена– денежное выраже-
ние стоимости единицы 
товара; ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 10 мая 1999 г. № 
255–З О ценообразовании 
ГЛАВА 1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕ-
НИЯ Статья 3. Основные 
понятия и их определения

Цена (price) – эквивалент 
единицы товара, выражен-
ный в денежной форме. 
(раздел 31 – Деньги, финан-
сы, кодекс США)

Цена – стоимость, выражен-
ная в денежных единицах, 
которую покупатель обязан 
заплатить предпринимате-
лю за продукт или услугу, в 
цену включаются налог на 
товары и услуги, акцизный 
налог, если на основании 
отдельных положений про-
дажи товаров (работ, услуг), 
они подлежат обложению 
налогом на товары, услуги и 
акцизом. 
Закон от 5 июля в 2001 
году. «О ценах» 2001 г. № 97, 
пункт. 1050

Ценная бумага – оборот-
ный документ или запись в 
информационной системе 
на счету ценных бумаг. Си-
стеме, который создает иму-
щественное право таким 
образом что данные свиде-
тельтсвуют что лицо имеет 
право по текству документа 
на распоряжение данным 
документов, а его любое 
решение является фактом 
и достаточным для реали-
зации права собственного-
сти. Кроме того потеря или 
уничтожение документа 
приводит к потере права 
распоряжения, до момен-
та востановления самого 
документа. 
Дектрео от 10 декабря 1946 
года о 10 grudnia 1946 r. 
o погашении потерянных 
документов (Dz. U. z 1947 r. 
Nr 5, poz. 20)

Ценная бумага (security) –  
документ установленной 
формы с соответствующими 
реквизитами, удостоверяю-
щий денежное или другое 
имущественное право и 
определяющий отношения 
между субъектом хозяй-
ствования, который его 
выпустил, и владельцем, а 
также предусматривающий 
выполнение обязательств в 
соответствии с условиями 
его выпуска и возможность 
переуступки другим лицам 
прав, вытекающих из этого 
документа (раздел 12 – 
Банки и банковское дело, 
кодекс США)
«Государственная ценная 
бумага» (public security) 
означает инструмент, в том 
числе облигации, сви-
детельства, вексель, или 
другой тип обязательства 
выпуск которого, лицом 
его предоставляющим, 

Ценная бумага – докумен-
тами на предъявителя в том 
случае, если для реализа-
ции имущественных прав, 
связанных с их владением, 
достаточно предъявления 
ценной бумаги. ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ 12 
марта 1992 г. № 1512–XІІ О 
ценных бумагах и фондовых 
биржах ГЛАВА І ОБЩИЕ ПО-
ЛОЖЕНИЯ Статья 1. Основ-
ные термины

надлежащим образом был одобрен, в соответствии со статутом, муниципальным уставом 
внутренних правил, или конституцией этого штата. Статуты штата Техас в редакции 2013 
г., Правительственный кодекс, Титул 9 – Государственные ценные бумаги, подтитул А – Об-
щие положения, Глава 1201 – Закон о государственных ценных бумагах. (2013 Texas Statutes 
Government Code Title 9 – Public Securities Subtitle A – General Provisions Chapter 1201 – 
Public Security Procedures Act)
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Члены товарной биржи –  
юридические или физиче-
ские лица (за исключением 
перечисленных в пункте 2 
настоящей статьи), которые 
участвуют в формировании 
уставного капитала биржи 
либо вносят членские или 
иные целевые взносы в 
имущество биржи и стали 
членами биржи в поряд-
ке, предусмотренном ее 
учредительными докумен-
тами (статья 1 Закона РФ 
от 20.02.1992 N 2383–1 «О 
товарных биржах и бирже-
вой торговле»)

Члены 
товарной 
биржи 

Членский взнос

Члены семьи

Члены товарной бир-
жи – учредители, а также 
принятые в ее состав в 
соответствии с уставом 
биржи отечественные и 
иностранные юридические 
и физические лица. Порядок 
приема в члены биржи и 
выбытия из состава ее чле-
нов определяется уставом 
товарной биржи (статья 1 
Закона Украины «О товар-
ной бирже» от 10.12.91 г. № 
1956–XII).

Членский взнос – денеж-
ные средства, периоди-
чески вносимые членом 
кооператива на покрытие 
расходов, связанных с осу-
ществлением кооперативом 
предусмотренной его уста-
вом деятельности, за исклю-
чением деятельности коо-
ператива по привлечению 
и использованию денежных 
средств граждан на приоб-
ретение жилых помещений 
(статья 1 Федерального за-
кона от 30.12.2004 N 215–ФЗ 
«О жилищных накопитель-
ных кооперативах»)

Членский взнос – денеж-
ный невозвратный взнос, 
который периодически 
уплачивается членом коопе-
ративного объединения для 
обеспечения текущей дея-
тельности кооперативного 
объединения (статья 1 Зако-
на Украины «О кооперации» 
от 10.07.2003 № 1087–IV).

Члены семьи гражданина –  
проживающие совместно 
с гражданином его супруг 
(супруга), несовершенно-
летние дети независимо 
от раздельного или со-
вместного проживания, 

Члены семьи – лица, состо-
ящие в браке, их дети, лица, 
находящиеся под опекой и 
попечительством, другие 
лица, которые совместно 
проживают, связаны общим 
бытом, имеют взаимные 
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Опеределение не найдено Члены товарной биржи 
(members of commodity 
exchange) – учредители, а 
также принятые в ее состав 
в соответствии с уставом 
биржи отечественные и 
иностранные юридические 
и физические лица. (Раздел 
15 – Коммерция и торговля, 
кодекс США)

Члены товарной бир-
жи – участники биржевой 
торговли, принятые в члены 
товарной биржи в порядке, 
установленном правилами 
биржевой торговли товар-
ной биржи. ЗАКОН РЕСПУ-
БЛИКИ БЕЛАРУСЬ 5 января 
2009 г. № 10–З О товарных 
биржах ГЛАВА 3 СОЗДАНИЕ 
И ОРГАНИЗАЦИЯ ДЕЯТЕЛЬ-
НОСТИ ТОВАРНОЙ БИРЖИ 
Статья 13. Члены товарной 
биржи

Опеределение не найдено Членский взнос 
(membership fee) – безвоз-
вратный денежный платеж, 
который периодически 
выплачивается члену коо-
перативной ассоциации для 
обеспечения текущей дея-
тельности кооперативной ас-
социации (раздел 31 – День-
ги, финансы, кодекс США)

Членский взнос – денеж-
ные средства, периодически 
вносимые членом органи-
зации застройщиков, това-
рищества собственников на 
цели, связанные с деятель-
ностью организации за-
стройщиков, товарищества 
собственников, в том числе 
на оплату труда работников, 
вознаграждение членов 
правления, членов ревизи-
онной комиссии (ревизора). 
Жилищный кодекс Респу-
блики Беларусь 28 августа 
2012 г. № 428–З РАЗДЕЛ I 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ ГЛАВА 
1 ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Статья 1. Основные термины 
и их определения, использу-
емые для целей настоящего 
Кодекса

Опеределение не найдено Члены семьи (family 
members) – лица, состоя-
щие в браке, их дети, лица, 
находящиеся под опекой и 
попечительством, другие 
лица, которые проживают 
вместе, связаны общим 

Члены семьи гражданина – 
супруг (супруга), дети, в том 
числе усыновленные (удо-
черенные), родители, усы-
новители (удочерители), 
другие родственники, 
свойственники, нетрудоспо-
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проживающие совместно 
с гражданином родите-
ли. Другие родственники, 
нетрудоспособные ижди-
венцы и в исключительных 
случаях другие граждане 
могут быть признаны члена-
ми семьи гражданина, если 
они вселены им в качестве 
членов его семи (Решение 
Совета депутатов городско-
го поселения Павловский 
Посад Павлово–Посадского 
муниципального района 
МО от 21.04.2011 N 27/3 
«Об утверждении Положе-
ния о порядке признания 
граждан, проживающих на 
территории муниципально-
го образования городское 
поселение Павловский 
Посад Павлово–Посадского 
муниципального района 
Московской области, ма-
лоимущими в целях предо-
ставления им по договорам 
социального найма жилых 
помещений муниципально-
го жилищного фонда»)

права и обязанности, в том 
числе лица, которые со-
вместно проживают, но не 
состоят в браке (статья 1 За-
кона Украины «Об основах 
предотвращения и проти-
водействия коррупции» от 
07.04.2011 № 3206–VI).
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укладом жизни, имеют вза-
имные права и обязанности, 
в том числе лица, которые 
проживают вместе, но не 
состоят в браке (раздел 26 
– Налоговое законодатель-
ство, кодекс США)

собные иждивенцы, бывшие 
члены семьи, состоящие на 
учете нуждающихся в улуч-
шении жилищных условий 
с гражданином, являющим-
ся членом организации 
застройщиков, жилой дом 
которой не завершен стро-
ительством (реконструкция 
жилого дома которой не 
завершена). Жилищный 
кодекс Республики Беларусь 
28 августа 2012 г. № 428–З 
РАЗДЕЛ I ОБЩИЕ ПОЛОЖЕ-
НИЯ ГЛАВА 1 ОСНОВНЫЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Ос-
новные термины и их опре-
деления, используемые для 
целей настоящего Кодекса
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Штраф – денежное взыска-
ние, назначаемое в пре-
делах, предусмотренных 
Уголовным кодексом Рос-
сийской Федерации. Штраф 
устанавливается в размере 
от двух тысяч пятисот до 
одного миллиона рублей 
или в размере заработной 
платы или иного дохода 
осужденного за период от 
двух недель до пяти лет. 
Штраф в размере от пятисот 
тысяч рублей или в разме-
ре заработной платы или 
иного дохода осужденного 
за период свыше трех лет 
может назначаться только 
за тяжкие и особо тяжкие 
преступления в случаях, 
специально предусмотрен-
ных соответствующими 
статьями Особенной части 
Уголовного кодекса Россий-
ской Федерации (статья 46 
Уголовного кодекса Россий-
ской Федерации от 13 июня 
1996 г. № 63–ФЗ).

Штрафная санкция (финан-
совая санкция, штраф) – пла-
та в виде фиксированной 
суммы и/или процентов, что 
справляется с налогопла-
тельщика в связи с наруше-
нием им требований нало-
гового законодательства и 
другого законодательства, 
контроль за соблюдени-
ем которых возложено на 
контролирующие органы, а 
также штрафные санкции за 
нарушения в сфере внешне-
экономической деятельно-
сти (статья 1 Налогового ко-
декса Украины от 02.12.2010 
№ 2755–VI).

Штраф
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Опеределение не найдено Штрафной платеж 
(penalty approval) – плата в 
виде фиксированной суммы 
и / или процентов, взимае-
мая с налогоплательщика 
в связи с нарушением им 
требований налогового за-
конодательства или другого 
законодательства, контроль 
за соблюдением которых 
возложен на контролирую-
щие органы, а также штраф-
ные платежи за нарушения 
в сфере внешнеэкономи-
ческой деятельности (раз-
дел 31 – Деньги, финансы, 
кодекс США)

Штраф –денежное взыска-
ние, размер которого опре-
деляется исходя из базовой 
величины, установленной 
законодательством Респу-
блики Беларусь на день 
вынесения постановления о 
наложении административ-
ного взыскания, а в случаях, 
предусмотренных статьями 
Особенной части настояще-
го Кодекса, – в процентном 
либо кратном отношении к 
стоимости предмета со-
вершенного администра-
тивного правонарушения, 
сумме ущерба, сделки либо 
к доходу, полученному в 
результате сделки, либо в 
эквиваленте к иностранной 
валюте. Кодекс РБ об адми-
нистративных правонару-
шенияхРаздел III АДМИНИ-
СТРАТИВНОЕ ВЗЫСКАНИЕ 
Глава 6 ПОНЯТИЕ, ЦЕЛИ И 
ВИДЫ АДМИНИСТРАТИВ-
НЫХ ВЗЫСКАНИЙ Статья 6.5. 
Штраф
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Эквайринг – расчеты с 
организациями торгов-
ли (услуг) по операциям, 
совершаемым с исполь-
зованием платежных карт, 
и (или) выдают наличные 
денежные средства дер-
жателям платежных карт, 
не являющимся клиента-
ми указанных кредитных 
организаций («Положение 
об эмиссии банковских карт 
и об операциях, совершае-
мых с использованием пла-
тежных карт» (утв. Банком 
России 24.12.2004 N 266–П)

Эквайринг – деятельность 
по технологического, ин-
формационного обслужива-
ния субъектов хозяйствова-
ния и выполнение расчетов 
с ними за операции, осу-
ществленные с использова-
нием электронных платеж-
ных средств (статья 1 Закона 
Украины «О платежных си-
стемах и переводе средств в 
Украине», 2001, N 29).

Эквайринг

Экологическая
экспертиза

Экологическая эксперти-
за – установление соответ-
ствия документов и (или) 
документации, обосновыва-
ющих намечаемую в связи 
с реализацией объекта 
экологической эксперти-
зы хозяйственную и иную 
деятельность, экологиче-
ским требованиям, уста-
новленным техническими 
регламентами и законода-
тельством в области охраны 
окружающей среды, в целях 
предотвращения негатив-
ного воздействия такой дея-
тельности на окружающую 
среду (статья 1 Федерально-
го закона от 23 ноября 1995 
г. № 174–ФЗ «Об экологиче-
ской экспертизе»).

Экологическая экспертиза 
в Украине – вид научно–
практической деятельности 
специально уполномоченных 
государственных органов, 
эколого–экспертных фор-
мирований и объединений 
граждан, что основывается 
на межотраслевом экологи-
ческом исследовании, анали-
зе и оценке предпроектных, 
проектных и других матери-
алов или объектов, реали-
зация и действие которых мо-
жет отрицательно влиять или 
влияет на состояние окру-
жающей природной среды, 
и направлена на подготовку 
заключений о соответствии 
запланированной или осу-
ществляемой деятельности 
нормам и требованиям 
законодательства об охране 
окружающей природной сре-
ды, рациональное исполь-
зование и воспроизводства 
природных ресурсов, обеспе-
чения экологической без-
опасности (статья 1 Закона 
Украины «Об экологической 
экспертизе» от 09.02.1995 № 
45/95–ВР) .
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Опеределение не найдено

Опеределение не найдено Опеределение не найдено

Опеределение не найденоЭквайринг (acquiring) –  
деятельность по техноло-
гической, информацион-
ной поддержке субъектов 
хозяйствования и осущест-
влению расчетов с ними по 
операциям, проводимым с 
использованием электрон-
ных средств оплаты. (Раздел 
12 – Банки и банковское 
дело, кодекс США)

Экологическая эксперти-
за – установление соответ-
ствия документов и (или) 
документации, обосновыва-
ющих намечаемую в связи 
с реализацией объекта 
экологической эксперти-
зы хозяйственную и иную 
деятельность, экологиче-
ским требованиям, уста-
новленным техническими 
регламентами и законода-
тельством в области охраны 
окружающей среды, в целях 
предотвращения негативно-
го воздействия такой дея-
тельности на окружающую 
среду (статья 1 Федерально-
го закона от 23 ноября 1995 
г. № 174–ФЗ «Об экологиче-
ской экспертизе»).
Экологическая  экспертиза  
–  проверка соответствия 
проектных решений пла-
нируемой хозяйственной и 
иной деятельности требо-
ваниям законодательства 
Республики Беларусь об 
охране окружающей среды. 
ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛА-
РУСЬ О ГОСУДАРСТВЕННОЙ 
ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ЭКСПЕР-
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Экологический аудит – 
независимая, комплексная, 
документированная оцен-
ка соблюдения субъектом 
хозяйственной и иной де-
ятельности требований, в 
том числе нормативов и 
нормативных документов, 
в области охраны окружа-
ющей среды, требований 
международных стандартов 
и подготовка рекомендаций 
по улучшению такой деятель-
ности (статья 1 Федерально-
го закона от 10 января 2002 г. 
№ 7–ФЗ «Об охране окружа-
ющей среды»).

Экологический
аудит

Экономиче-
ская 
конкуренция

Экологический аудит – это 
документально оформлен-
ный системный независи-
мый процесс оценки объ-
екта экологического аудита 
включает сбор и объектив-
ную оценку доказательств 
для установления соответ-
ствия определенных видов 
деятельности, мероприятий, 
условий, системы эколо-
гического управления и 
информации по этим вопро-
сам требованиям законода-
тельства Украины об охране 
окружающей природной 
среды и другим критериям 
экологического аудита (ста-
тья 1 Закона Украины «Об 
экологическом аудите» от 
24.06.2004 № 1862–IV).

Экономическая конкурен-
ция – соперничество хозяй-
ствующих субъектов, при 
котором самостоятельными 
действиями каждого из них 
исключается или ограничи-
вается возможность каждо-
го из них в одностороннем 
порядке воздействовать на 
общие условия обращения 
товаров на соответствую-
щем товарном рынке (ста-
тья 1 Федерального закона 
от 26.07.2006 N 135–ФЗ «О 
защите конкуренции» (с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 01.01.2013)

Экономическая конкурен-
ция (конкуренция) –  
соревнование между субъ-
ектами хозяйствования с 
целью получения благодаря 
собственным достижениям 
преимуществ над другими 
субъектами хозяйство-
вания, вследствие чего 
потребители, субъекты 
хозяйствования имеют воз-
можность выбирать между 
несколькими продавцами, 
покупателями, а отдельный 
субъект хозяйствования не 
может определять условия 
оборота товаров на рынке 
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ТИЗЕ от 18 июня 1993 г. N 
2442–XII Глава 1 Общие 
положения Статья 3. Госу-
дарственная экологическая 
экспертиза и ее цели

Экологический аудит 
(ecological audit) – доку-
ментально оформленный 
системный независимый 
процесс оценки объекта 
экологического аудита, 
включающий сбор и объ-
ективную оценку доказа-
тельств для установления 
соответствия определенных 
видов деятельности, ме-
роприятий, сроков, систем 
экологического менед-
жмента и информации тре-
бованиям (раздел 42 – Здра-
воохранение и социальное 
обеспечение, кодекс США)

Опеределение не найдено Экологический аудит – ме-
роприятие, направленное 
на: 
обеспечения охраны окру-
жающей среды и рацио-
нального природопользо-
вания;
повышения качества приро-
доохранной деятельности 
юридических лиц и инди-
видуальных предприни-
мателей, осуществляющих 
хозяйственную и иную 
деятельность;
оценки хозяйственной и 
иной деятельности экоауди-
руемого субъекта, опасно-
сти его объектов и причи-
ненного вреда окружающей 
среде;

определения возможностей и направлений последующей деятельности экоаудируемого 
субъекта на конкретной территории и необходимости осуществления мероприятий по 
восстановлению окружающей среды. Постановление Министерства природных ресурсов и 
охраны окружающей среды Республики Беларусь 27.03.2006 № 19

Опеределение не найдено Опеределение не найденоЭкономическая кон-
куренция (economic 
competition) – конкурен-
ция между субъектами 
хозяйствования с целью 
получения, благодаря 
собственным достижениям, 
преимуществ над другими 
субъектами хозяйствова-
ния, вследствие которой 
потребители, субъекты 
хозяйствования, имеют воз-
можность выбирать между 
несколькими продавцами, 
покупателями, а отдельный 
субъект хозяйствования не 
может устанавливать ус-
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(статья 1 Закона Украины 
«О защите экономической 
конкуренции» от 11.01.2001 
№ 2210–III).

Экспортная
цена

Экспорт

Экспортная цена товара –  
цена, по которой товар 
импортируется на таможен-
ную территорию Россий-
ской Федерации (статья 2 
Федерального закона от 8 
декабря 2003 г. № 165–ФЗ 
«О специальных защитных, 
антидемпинговых и ком-
пенсационных мерах при 
импорте товаров»).

Экспортная цена – цена, 
по которой фактически 
оплачивается или подлежит 
оплате товар, который про-
дается в страну импорта из 
страны экспорта. Порядок 
определения экспортной 
цены устанавливается в 
статьи 8 настоящего закона 
(статья 1 Закона Украины 
«О защите национального 
товаропроизводителя от 
демпингового импорта» от 
22.12.1998 № 330–XIV).

Экспорт – таможенный ре-
жим, при котором товары, 
находящиеся в свободном 
обращении на таможенной 
территории Российской 
Федерации, вывозятся с 
этой территории без обяза-
тельства об обратном ввозе 
(статья 165 Таможенного 
кодекса Российской Феде-
рации от 28 мая 2003 г. № 
61–ФЗ).

Экспорт (окончательный 
вывоз) – это таможенный 
режим, согласно которому 
украинские товары выпу-
скаются для свободного 
обращения за пределами 
таможенной территории 
Украины без обязательств 
по их обратного ввоза (ста-
тья 1 Таможенного кодекса 
Украины от 13.03.2012 № 
4495–VI).
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ловия оборота товаров на 
рынке (раздел 31 – Деньги, 
финансы, кодекс США)

Опеределение не найдено Экспортная цена (export 
price) – цена, по которой 
товар из страны экспорта 
продается в стране импор-
та, фактически уплаченная 
или подлежащая оплате. 
(Раздел 19 – Таможенные 
сборы, кодекс США)

Экспортная цена това-
ра–цена, по которой товар 
ввозится на таможенную 
территорию Республики Бе-
ларусь. ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 25 ноября 2004 г. 
№ 346–З О мерах по защите 
экономических интересов 
Республики Беларусь при 
осуществлении внешней 
торговли товарами ГЛАВА 1 
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Ста-
тья 1. Основные понятия, 
применяемые в настоящем 
Законе, и их определения

Под экспортом товаров 
понимается доставка то-
варов высылаемых или 
транспортированных с тер-
ритории государства вне 
территории Европейского 
Союза за счет: – поставщика 
или в его пользу, или полу-
чателя имеющего локаиза-
цию вне территори страны 
или вне ее, за исключением 
товаров вывозимых самим 
покупателем для целей обо-
рудования или обеспечения 
реакционных кораблей, а 
также туристических кора-
блей воздушных или других 
средств транспорта служа-
нок частным целям если 
вывоз вне территории ЕС 
подтвержден таможенными 
органами.
ст. 5 уст. 1 пункт 2 Закона от 
11 марта 2004 r. О налоге на 
товары и услуги (Dz. U. z 2011 
r. nr 177, poz. 1054 ze zm.)

Экспорт (export) – тамо-
женный режим, в соответ-
ствии с которым товары 
США выпускаются для 
свободного обращения 
вне пределов таможенной 
территории США без обя-
зательств по их обратному 
импорту (раздел 19 – Тамо-
женные сборы, кодекс США)

Экспорт – вывоз объектов 
экспортного контроля для 
постоянного размещения 
за пределами таможенной 
территории Республики 
Беларусь; ЗАКОН РЕСПУБЛИ-
КИ БЕЛАРУСЬ 6 января 1998 
г. № 130–ЗОб экспортном 
контроле ГЛАВА 1 ОБЩИЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ Статья 1. Опре-
деление терминов, исполь-
зуемых в настоящем Законе
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Экспорт товара

Электронная
площадка

Экспорт товара – вывоз 
товара из Российской Фе-
дерации без обязательства 
об обратном ввозе (статья 
1 Федерального закона от 
08.12.2003 N 164–ФЗ «Об 
основах государственного 
регулирования внешнетор-
говой деятельности»)

Экспорт (экспорт това-
ров) – продажа товаров 
украинскими субъектами 
внешнеэкономической 
деятельности иностранным 
субъектам хозяйственной 
деятельности (в том числе с 
оплатой в неденежной фор-
ме) с вывозом или без выво-
за этих товаров через тамо-
женную границу Украины, 
включая реэкспорт товаров. 
При этом срок реэкспорт 
(реэкспорт товаров) озна-
чает продажу иностранным 
субъектам хозяйственной 
деятельности и вывоз за 
пределы Украины товаров, 
ранее импортированных 
на территорию Украины 
(статья 1 Закона Украины 
«О внешнеэкономической 
деятельности» от 16.04.1991 
№ 959–XII).

Электронная площадка – 
сайт в информационно–те-
лекоммуникационной сети 
«Интернет», на котором 
проводятся открытые аук-
ционы в электронной фор-
ме (статья 1 Федерального 
закона от 21.07.2005 N 94–
ФЗ «О размещении заказов 
на поставки товаров, вы-
полнение работ, оказание 
услуг для государственных 
и муниципальных нужд»(с 
изм. И доп., вступающими в 
силу с 01.01.2013)

Электронная площадка – 
сайт в сети Интернет вместе 
с совокупностью техниче-
ского оборудования, про-
граммного обеспечения и 
организационных меро-
приятий, используемых 
оператором электронной 
площадки для проведения 
государственных закупок 
по процедуре электронно-
го реверсивного аукциона 
(статья 1 Закона Украины 
«Об осуществлении госу-
дарственных закупок» от 
22.03.2010 № 2289–V).
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Экспорт товаров – понима-
ется как доставка товаров 
отправка или транспорти-
ровка товаров из страны 
вне территории ЕС и: 1) 
доставке на его террито-
рию, или 2) получние лицом 
имеющим место располо-
жение вне страны с отправ-
кой товаров вне территори 
страны кроме товаров 
вывозимых собственноком 
, за исключением товаров, 
вывозимых самим заказчи-
ком для оснащения тури-
стов прогулочных катеров 
и самолетов или другие 
транспортные средств для 
личного пользования – если 
экспорт товаров происхо-
дит за пределами Европей-
ского Союза и подтвержда-
ется таможней, указанной 
в таможенных правилах; 
Закон от 11.03.2004 r. О на-
логе на товары и услуги 
Dz. U. z 2011 r. nr 177, poz. 
1054

Экспорт (экспорт това-
ров) (export (export of 
commodities) – продажа то-
варов украинскими субъек-
тами внешнеэкономической 
деятельности иностранным 
субъектам хозяйственной 
деятельности с вывозом 
или без вывоза этих то-
варов через таможенную 
границу США, в том числе 
реэкспорт товаров. Раздел 
19 – Таможенные сборы, 
кодекс США)

Экспорт товара –передача 
резидентом Республики Бе-
ларусь товаров, охраняемой
информации, исключитель-
ных прав на результаты 
интеллектуальной деятель-
ности,
имущества в аренду, вы-
полнение работ, оказание 
услуг на возмездной основе 
нерезиденту
Республики Беларусь.ЗАКОН 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
22 июля 2003 г. № 226–З О 
валютном регулировании и 
валютном контролеСтатья 1. 
Основные термины и поня-
тия, применяемые в настоя-
щем Законе

Опеределение не найдено Опеределение не найденоЭлектронная площадка – 
веб–сайт в сети Интернет 
вместе с совокупностью тех-
нического оборудования, 
программного обеспечения 
и организационных меро-
приятий, осуществляемых 
оператором электронной 
площадки для реализации 
государственных закупок 
по процедуре электронного 
реверсивного аукциона
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Термины из законодательства  
УкраиныЭ

Эмиссионный доход – по-
ложительная разница меж-
ду стоимостью (ценой) ак-
ций при их продаже первым 
владельцам и номинальной 
стоимостью акций и (или) 
разница, возникающая при 
оплате акций иностранной 
валютой, между стоимостью 
акций, рассчитанной исхо-
дя из официального курса 
иностранной валюты по 
отношению к рублю, уста-
новленного Банком России 
(далее – курс иностранной 
валюты, установленный 
Банком России) на дату 
зачисления средств в устав-
ный капитал, и стоимостью 
акций, установленной в 
решении о выпуске акций, 
и (или) разница, возникаю-

Эмиссионный доход – сум-
ма превышения поступле-
ний, полученных эмитентом 
от эмиссии (выпуска) соб-
ственных акций (других кор-
поративных прав) и инвести-
ционных сертификатов, над 
номинальной стоимостью 
таких акций (других корпо-
ративных прав) и инвести-
ционных сертификатов (при 
их первичного размещения), 
или над ценой обратного 
выкупа при последующих 
размещений инвестицион-
ных сертификатов и акций 
инвестиционных фондов 
(статья 1 Налогового кодек-
са Украины от 02.12.2010 № 
2755–VI).

щая при оплате акций облигациями федерального займа с постоянным купонным доходом, 
между стоимостью указанных облигаций по рыночной цене на день их зачисления на со-
ответствующие разделы счета депо кредитной организации и ценой облигаций при оплате 
акций («Положение о методике определения собственных средств (капитала) кредитных 
организаций»(утв. Банком России 10.02.2003 N 215–П) (Зарегистрировано в Минюсте Рос-
сии 17.03.2003 N 4269)

Эмисионный
доход

Эмиссия 

Эмитент

Эмиссия ценных бумаг – 
установленная Федераль-
ным законом «О рынке 
ценных бумаг» последова-
тельность действий эмитен-
та по размещению эмисси-
онных ценных бумаг (статья 
2 Федерального закона от 
22 апреля 1996 г. № 39–ФЗ 
«О рынке ценных бумаг»).

Эмиссия – установленная 
законодательством после-
довательность действий 
эмитента по выпуску и 
размещению эмиссионных 
ценных бумаг (статья 1 За-
кона Украины «Про ценные 
бумаги и фондовый рынок» 
от 23.02.2006 № 3480–IV).

Эмитент – юридическое 
лицо, исполнительный ор-
ган государственной вла-
сти, орган местного самоу-
правления, которые несут 
от своего имени или от 
имени публично–правового 
образования обязательства 
перед владельцами ценных 

Эмитент ценных бумаг 
(дальше – эмитент) – го-
сударство в лице уполно-
моченного органа, юри-
дическое лицо и в случат, 
предусмотренных законода-
тельством, физическое лицо. 
Эмитент от своего имени 
выпускает ценные бумаги и 
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Опеределение не найдено Опеределение не найденоЭмиссионный доход 
(emission acuests) – сумма 
на которую поступления, 
полученные эмитентом в 
результате эмиссии соб-
ственных акций и инвести-
ционных сертификатов, 
превышают номинальную 
стоимость таких акций и 
инвестиционных сертифика-
тов, или стоимость обратно-
го выкупа при последующих 
размещениях инвестицион-
ных сертификатов и акций 
инвестиционных фондов 
(раздел 26 – Налоговое зако-
нодательство, кодекс США)

Опеределение не найдено Опеределение не найденоЭмиссия (emission) – уста-
новленная законодатель-
ством последовательность 
действий эмитента по 
выпуску и размещению 
эмиссионных ценных бу-
маг (раздел 26 – Налоговое 
законодательство, кодекс 
США)

Эмитент– означает лицо, 
которое выпускает переда-
ваемые ценные бумаги и, 
при необходимости, другие 
финансовые инструменты; 
РЕГЛАМЕНТ КОМИССИИ (EC) 
№ 1287/2006 от 10 августа 
2006

Эмитент (Issuer) означает: 
1. Местные органы власти 
или отдельное исполни-
тельное, или юридическое 
лицо, назначенное в рамках 
соглашения о сотрудниче-
стве для выпуска доходных 
ценных бумаг;
или 2. Заимствования мест-

Эмитент– юридическое 
лицо, которое от своего 
имени выпускает ценные бу-
маги и обязуется выполнить 
обязательства, вытекающие 
из условий выпуска ценных 
бумаг. ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ 12 марта 1992 г. 
№ 1512–XІІ О ценных бума-



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныЭ

бумаг по осуществлению 
прав, закрепленных этими 
ценными бумагами.
(часть седьмая в ред. Фе-
дерального закона от 
14.06.2012 N 79–ФЗ)
Федеральный закон от 
22.04.1996 N 39–ФЗ (ред. 
от 21.07.2014, с изм. от 
29.12.2014) «О рынке цен-
ных бумаг»

обязуется выполнить обя-
занности, которые вытекают 
из условий их выпуска».
Статьей 2 Закона Украины от 
18.06.91 г. «О ценных бумагах 
и фондовой бирже» N 1201–
XII дано определение терми-
на «эмитент ценных бумаг»
опосредствованные участни-
ки – организаторы торговли 
ценными бумагами, банки, 
торговцы ценными бумагами 
и эмитенты. 
ЗАКОН УКРАИНЫ О Нацио-
нальной депозитарной си-
стеме и особенностях элек-
тронного оборота ценных 
бумаг в Украине
 С изменениями и дополне-
ниями, внесенными Закона-
ми Украины от 22 мая 2003 
года N 853 – IV,

Этикетка – носитель инфор-
мации, на которую наносит-
ся маркировка и которая 
прикрепляется к потреби-
тельской упаковке и (или) 
транспортной упаковке, в 
том числе путем наклеи-
вания (Решение Комиссии 
Таможенного союза от 
09.12.2011 N 881 «О приня-
тии технического регламен-
та Таможенного союза «Пи-
щевая продукция в части ее 
маркировки» (вместе с «ТР 
ТС 022/2011. Технический 
регламент Таможенного 
союза. Пищевая продукция в 
части ее маркировки»)

Этикетка – это любая бирка, 
надпись, ярлык, содержа-
щий рисунки или надписи, 
написанные, напечатанные, 
нанесенные с помощью 
трафарета, вытесненные 
или вдавленные и прикре-
пленные к единице упаков-
ки с пищевыми продуктами 
(статья 1 Закона Украины 
«О безопасности и качестве 
пищевых продуктов» от 
23.12.1997, № 771/97–ВР)

Этикетка
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ных органов власти.
Кодекс штата Невада 2010
Раздел 22 Соглашение о 
сотрудничестве с государ-
ственными учреждениями; 
Региональные транспортные 
комиссии; Планирование и 
зонирование; Разработка и 
восстановление Глава 277 Со-
глашения о сотрудничестве: 
штатов, округов, городов, 
районов и других органов 
государственного управле-
ния NRS 277.0725 «Эмитент» 
определен.
«Эмитент» («Issuer») – бизнес–
организация, финансовое уч-
реждение или надлежащим 
образом уполномоченный 
представитель бизнес–ор-
ганизации или финансового 
учреждения, которые выпу-
скают кредитные или дебето-
вые карточки. 
Кодекс штата Невада 2010
РАЗДЕЛ 15 ПРЕСТУПЛЕНИЯ И 
НАКАЗАНИЯ Глава 205 Пре-
ступления против собствен-
ности NRS 205,650 «Эмитент» 
определен

гах и фондовых биржах ГЛА-
ВА І ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
электронная площадка – 
информационная торговая 
система, предназначенная 
для проведения торгов в 
электронной форме, доступ 
к которой осуществляется 
через сайт в глобальной 
компьютерной сети Интер-
нет; Постановление Совета 
Министров Республики 
Беларусь 12.07.2013  № 608

Опеределение не найдено Этикетка (label) – любая 
бирка, надпись, ярлык, 
содержащие рисунки или 
надписи, написанные, 
напечатанные, нанесенные 
с помощью шаблона, вытес-
ненные или вдавленные и 
закрепленные на упаковке 
единицы с пищевыми про-
дуктами (раздел 15 – Ком-
мерция и торговля, кодекс 
США)

Этикетка –документация, 
прилагаемая к товарам, 
в которой доводится до 
сведения покупателя ин-
формация о товарах и их 
изготовителях на белорус-
ском или русском языке. 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ СОВЕТА 
МИНИСТРОВ РЕСПУБЛИКИ 
БЕЛАРУСЬ
7 апреля 2004 г. № 384 «Об 
утверждении Правил осу-
ществления розничной тор-
говли отдельными видами 
товаров и общественного 
питания» С изменениями и 
дополнениями



Термины из законодательства  
Российской Федерации

Термины из законодательства  
УкраиныЮ

Юридическое лицо – ор-
ганизация, которая имеет в 
собственности, хозяйствен-
ном ведении или оператив-
ном управлении обособлен-
ное имущество и отвечает 
по своим обязательствам 
этим имуществом, может от 
своего имени приобретать 
и осуществлять имуще-
ственные и личные неиму-
щественные права, нести 
обязанности, быть истцом 
и ответчиком в суде («Граж-
данский кодекс Российской 
Федерации (часть первая)» 
от 30.11.1994 N 51–ФЗ (с 
изм. и доп., вступающими в 
силу с 02.01.2013)

Юридическое лицо – это 
организация, созданная 
и зарегистрированная в 
установленном законом 
порядке (статья 80 Граждан-
ского кодекса Украины от 
16.01.2003 № 435–IV)

Юридическое
лицо
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Предприниматель – оз-
начает предпринимателя 
по смыслу свободы эконо-
мической деятельности, а 
также:
а) физическое лицо, юри-
дическое лицо, или орга-
низационная единица без 
образования юридического 
лица, которая имеет право-
способность 
Dz.U.2007.50.331 – Закон от 
16 февраля 2007 года О за-
щите конкуренции и потре-
бителей. 

Юридическое лицо (legal 
entity) – организация, 
созданная и зарегистриро-
ванная в порядке, установ-
ленном законом (раздел 26 
– Налоговое законодатель-
ство, кодекс США)

 Юридическое лицо – при-
знается организация, кото-
рая имеет в собственности, 
хозяйственном ведении или 
оперативном управлении 
обособленное имущество, 
несет самостоятельную 
ответстве нность по своим 
обязательствам, может от 
своего имени приобретать и 
осуществлять имуществен-
ные и личные неимуще-
ственные права, исполнять 
обязанности, быть истцом 
и ответчиком в суде, про-
шедшая в установленном 
порядке государственную 
регистрацию в качестве 
юридического лица либо 
признанная таковым зако-
нодательным актом.Статья 
44. Понятие юридического 
лица Гражданский кодекс РБ
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1) Абонент 
2) Аваль 
3) Автомобиль 
4) Агент 
5) Аграрная биржа 
6) Аккредитация 
7) Акцизный склад
8)Акционерное общество
9) Алкогольные напитки
10) Альтернативные виды 

топлива 
11) Амортизация 
12) Анализ риска 
13) Аннулирование лицензии 
14) Антидемпинговая пошлина 
15) Антидемпинговая мера 
16) Арбитражный  

управляющий 
17) Архитектурная  

деятельность 
18) Аудиовизуальное 

 произведение 
19) Аудиовизуальные средства 

массовой информации 
20) Аудит 
21) Аудиторская деятельность 
22) Аудиторская фирма 
23) Аудиторское заключение 
24) Аффилированные лица 
25) База данных 
26) Балансовая стоимость 
27) Банк 
28) Банковская группа
29) Банкомат 
30) Банковские счета 
31) Несостоятельность (банкрот-

ство) кредитной  
организации 

32) Барьеры входа на рынок 
33) Безвозмездная помощь (со-

действие) 
34) Безнадежный долг (долг, не-

реальный ко взысканию) 
35) Безопасность товара 

 (работы, услуги) 
36) Безопасность туризма 
37) Безработные 
38) Беспошлинная торговля 
39) Биобутанол 
40) Биоводород 

41) Биогаз 
42) Биоэтанол 
43) Биотопливо 
44) Биомасса 
45) Биржевой брокер 
46) Благотворительная деятель-

ность 
47) Благотворительная органи-

зация 
48) Близкие лица 
49) Бухгалтерский учет
50) Бюджет 
51) Бюджетная классификация 
52) Бюджетная целевая  

программа 
53) Бюджетная система 
54) Бюджетные ассигнования 
55) Бюджетные обязательства 
56) Бюджетный процесс  
57) Бюджетное учреждение  
58) Валюта 
59) Валютные операции 
60) Валютные ценности 
61) Векселедержатель 
62) Виза 
63) Винодельческая продукция – 

алкогольная 
продукция

64) Вклад (депозит) 
65) Вкладчик негосударственного 

пенсионного фонда 
66) Внешнеэкономическая дея-

тельность 
67) Внутренний контроль 
68) Возобновляемые источники 

энергии 
69) Возвратный лизинг 
70) Временный ввоз 
71) Временный вывоз 
72) Вступительный взнос 
73) Выкупная сумма 
74) Выпуск товаров 
75) Выпуск эмиссионных  

ценных бумаг 
76) Высшее образование 
77) Высшее учебное заведение 
78) Генеральная лицензия 
79) Глобальный сертификат 
80) Главный распорядитель бюд-

жетных средств 

81) Гостиница 
82) Государственная служба 
83) Государственный или муници-

пальный долг 
84) Государственный или муници-

пальный контракт 
85) Государственный служащий 

(федеральный) 
86) Государственная социальная 

помощь 
87) Государственный долг РФ 
88) Гранты 
89) Груз 
90) Гуманитарная помощь (содей-

ствие) 
91) Деградация почв 
92) Деградация земель сельскохо-

зяйственного  
назначения 

93) Декларант 
94) Декларация таможенной 

стоимости 
95) Денежный рынок
96) Делистинг 
97) Демпинговая маржа 
98) Депозитарий 
99) Депозитарная деятельность
100) Депонент 
101) Дефицит бюджета 
102) Дивиденд 
103) Дисконт
104) Добыча полезных  

ископаемых 
105) Доверенность 
106) Договор 
107) Договор комиссии 
108) Договор концессии 
109) Договор о совместной дея-

тельности
110) Договор подряда
111) Документ 
112) Должник 
113) Домашнее хозяйство
114) Доменное имя 
115) Доминирующее  

положение 
116) Дополнительный пай 
117) Доход, полученный из источ-

ников за пределами РФ 
118) Доход 
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119) Доходы бюджета 
120) Единый таможенный тариф 
121) Жилищно–коммунальные 

услуги 
122) Жилищный фонд социально-

го использования 
123) Жилой дом 
124) Загрязнение почв 
125) Задаток 
126) Залог 
127) Занятость 
128) Заработная плата 
129) Защита информации 
130) Земельный участок 
131) Землевладелец
132) Землепользователи 
133) Земли сельскохозяйствен-

ного назначения 
134) Земли 
135) Импорт товаров 
136) Импортер 
137) Инвестиции 
138) Инвестиционный проект 
139) Инвестиционная  

декларация 
140) Инвестор 
141) Индоссамент 
142) Инжиниринг 
143) Инновационная  

деятельность 
144) Инновационная  

продукция 
145) Инновационное  

предприятие 
146) Инновационный продукт 
147) Инновационный проект 
148) Иностранная валюта 
149) Иностранная инвестиция 
150) Иностранный инвестор 
151) Иностранные товары 
152) Информация 
153) Информационные  

технологии 
154) Ипотека 
155) Ипотечный сертификат 

 участия 
156) Ипотечный жилищный  

кредит 
157) Ипотечный сертификат  

участия 

158) Кадастровые карты 
159) Камеральная налоговая 

проверка 
160) Капитал 
161) Капитализация 
162) Капитальные вложения 
163) Квартира 
164) Клиент 
165) Клиринг 
166) Клиринговое учреждение 
167) Коллективный договор 
168) Коммерческая тайна 
169) Коммерческий  

представитель 
170) Коммунальные услуги 
171) Компенсационная продукция 
172) Компенсационная  

пошлина 
173) Конкуренция 
174) Консолидированная финан-

совая отчетность 
175) Консорциум 
176) Конфликт интересов 
177) Концерн 
178) Концессия 
179) Кооперативные выплаты 
180) Коррупция 
181) Кредитная организация 
182) Кредитный договор 
183) Кредиторы 
184) Крупная сделка 
185) Культурные ценности 
186) Курорт 
187) Курортное дело 
188) Лечебно–оздоровительная 

местность 
189) Лизингодатель 
190) Лизингополучатель 
191) Ликвидация юридического 

лица 
192) Листинг ценных бумаг 
193) Лицензиат 
194) Лицензионные требования 

и условия 
195) Лицензионный договор 
196) Лицензионные  

требования 
197) Лицензия 
198) Лицензирование 
199) Лотерея 

200) Малообеспеченная семья 
201) Маркетинг 
202) Массовый спорт 
203) Межбюджетные  

трансферты 
204) Международные стандарты 

финансовой отчетности 
(МСФО (IFRS)) 

205) Меры нетарифного  
регулирования 

206) Метод оценки 
207) Металлические счета 
208) Многодетная семья 
209) Молодая семья 
210) Молодежь 
211) Молодежные общественные 

объединения 
212) Монополистическая  

деятельность 
213) Наемничество 
214) Наружная реклама 
215) Нарушение земель 
216) Налогоплательщики и пла-

тельщики сборов 
217) Научная деятельность 
218) Научная продукция 
219) Научная работа 
220) Научно–информационная 

деятельность 
221) Научно–исследовательское 

учреждение 
222) Научно–педагогическая 

деятельность 
223) Научно–педагогический 

работник 
224) Научно–прикладной  

результат 
225) Научно–техническая  

деятельность 
226) Национальный стандарт 
227) Национальная  

безопастность 
228) Негосударственная  

пенсия 
229) Недобросовестная  

реклама 
230) Недвижимые вещи (недви-

жимое имущество, недвижи-
мость) 

231) Недобросовестная конку-
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ренция 
232) Недостаток товара (работы, 

услуги) 
233) Неделимый фонд коопера-

тива 
234) Незаконная торговля 
235) Нематериальные активы 
236) Неплатежеспособность 
237) Непосредственно конкури-

рующий товар 
238) Нерезиденты 
239) Нетрадиционные источни-

ки и виды энергетического 
сырья 

240) Неустойка (штраф, пеня) 
241) Нормальная стоимость  

товара 
242) Нормативная цена земли 
243) Обеспечение заявки 
244) Обработка персональных 

данных 
245) Образование 
246) Обращение ценных бумаг 
247) Обслуживание государствен-

ного (муниципального) долга 
248) Обслуживающие  

кооперативы 
249) Объекты незавершенного 

строительства 
250) Объекты авторских прав 
251) Однородные товары 
252) Опека 
253) Операционный день 
254) Операция РЕПО 
255) Опцион эмитента 
256) Органы государственной 

власти федеральные (феде-
ральные органы государ-
ственной власти) 

257) Отходы производства и 
потребления 

258) Официальное издание орга-
на власти 

259) Охрана атмосферного воз-
духа 

260) Охрана здоровья граждан 
261) Охрана земель 
262) Охрана труда 
263) Оценивание риска 
264) Паевой фонд 
265) Пай 

266) Пенсионный взнос 
267) Пенсионный фонд 
268) Пеня 
269) Первичная профсоюзная 

организация 
270) Перевод денежных средств 

трансграничный 
271) Перевод денежных средств 
272) Перевозчик 
273) Переработка вне таможен-

ной территории 
274) Перестрахование 
275) Персональные данные 
276) Пиво 
277) План 
278) Платежная система 
279) Платежный терминал 
280) Плодородие земель сельско-

хозяйственного назначения 
281) Пожертвование 
282) Получатель бюджетных 

средств 
283) Последующая ипотека 
284) Поставка услуги 
285) Потребитель рекламы 
286) Потребительский кооператив 
287) Потребительские кредиты 
288) Потребитель 
289) Почва 
290) Правообладатель 
291) Предельно допустимая кон-

центрация (ПДК) 
292) Предмет договора финансо-

вой аренды (лизинга) 
293) Представитель работников 

должника 
294) Представители работодате-

лей 
295) Прибыльная продукция 
296) Приемная семья 
297) Призовой фонд лотереи 
298) Принцип единства бюджет-

ной системы 
299) Проведение лотереи 
300) Продавец 
301) Продажа товаров 
302) Продвижение туристского 

продукта 
303) Продукция 
304) Прожиточный минимум 
305) Прожиточный минимум 

семьи общий 
306) Производственный коопера-

тив (артель) 
307) Производство 
308) Простой вексель 
309) Профессиональная подго-

товка 
310) Профицит бюджета 
311) Профсоюзный орган 
312) Профсоюзный представитель 
313) Проценты 
314) Прямая иностранная инве-

стиция 
315) Публичный договор 
316) Работник 
317) Работодатель 
318) Рабочее время 
319) Рабочее место 
320) Операционный день 
321) Разовая лицензия 
322) Распорядитель бюджетных 

средств (распорядитель 
средств соответствующего 
бюджета) 

323) Расходы 
324) Расходы бюджета 
325) Расходы домашних хозяйств
326) Расчетный документ 
327) Реализация товаров, работ 

или услуг организацией или 
индивидуальным предпри-
нимателем 

328) Ребенок 
329) Регламент 
330) Реестр аудиторов и аудитор-

ских организаций 
331) Реестр владельцев ценных 

бумаг 
332) Реестр 
333) Резервный фонд 
334) Резидент 
335) Реимпорт 
336) Реинвестирование 
337) Реклама 
338) Рекламодатель 
339) Реконсиляция 
340) Реэкспорт 
341) Рынок товаров (работ, услуг) 
342) Рыночная цена товара (рабо-

ты, услуги) 
343) Саморегулируемые  
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организации 
344) Санация 
345) Свободная таможенная зона 
346) Свободное обращение 
347) Себестоимость продукции 

(работ, услуг) 
348) Семья 
349) Сельскохозяйственная дея-

тельность
350) Сельскохозяйственная коо-

перация 
351) Сельскохозяйственная про-

дукция 
352) Сельскохозяйственные  

угодья 
353) Сертификат соответствия 
354) Сертификация 
355) Синтетическое биотопливо 
356) Система качества 
357) Служебная дисциплина на 

гражданской службе 
358) Смета 
359) Собственник земельного 

участка 
360) Совместная деятельность 
361) Сооружение 
362) Сопоставимая цена (тариф) 
363) Сопровождаемый багаж 
364) Социальная помощь 
365) Социальная реклама 
366) Специальная экономиче-

ская зона 
367) Свободная (специальная, 

особая) экономическая зона 
368) Специальный налоговый 

режим 
369) Социальные службы 
370) Специальная зона 
371) Среднесписочная числен-

ность работников 
372) Срок годности товара 
373) Стандарт 
374) Стандартизация 
375) Стоимость чистых активов 
376) Страна происхождения 
377) Страхование 
378) Страховые брокеры 
379) Страховые взносы 
380) Страховой риск 
381) Страховой стаж 
382) Страховые резервы 

383) Субвенции бюджетам 
384) Сублизинг 
385) Субсидия 
386) Субсидируемый импорт 
387) Субъект естественной моно-

полии 
388) Субъекты права собствен-

ности 
389) Субъект торговли 
390) Таможенная декларация 
391) Таможенная процедура 
392) Табачные изделия 
393) Таможенное оформление 
394) Таможенное регулирование 
395) Таможенные платежи 
396) Таможенный режим 
397) Таможенный склад 
398) Тарифная квота 
399) Творческая деятельность 
400) Творческий союз 
399) Телевидение 
400) Телекоммуникационные 

услуги 
401) Территориальные (геогра-

фические) границы товарно-
го рынка 

403) Территория 
404) Технические условия (ТУ) 
405) Технопарк 
406) Технический регламент 
407) Технические данные 
408) Товар 
409) Товарная биржа 
410) Товарный кредит 
411) Товары подобные 
412) Торги 
413) Торговая надбавка 
414) Торговля 
415) Торговое помещение  

магазина 
416) Транзит 
417) Транзит товаров 
418) Транспортное средство 
419) Трансферт 
420) Трафик 
421) Третейский суд 
422) Третейский судья 
423) Туризм 
424) Туристский продукт 
425) Турист 
426) Уполномоченные банки 

427) Университет 
428) Услуги 
429) Уставный капитал 
430) Участники платежной  

системы 
431) Участники банковской (кон-

солидированной) группы 
432) Учетная политика 
433) Учреждение 
434) Фальсифицированные пище-

вые продукты, материалы и 
изделия 

435) Финансовая организация 
436) Финансовая отчетность об-

щего назначения (именуемая 
«финансовая отчетность») 

437) Финансовая услуга 
438) Финансовая холдинговая 

компания 
439) Финансовое оздоровление 
440) Финансовый инструмент 
441) Финансовый лизинг 
442) Франшиза 
443) Фьючерсный договор (кон-

тракт) 
444) Хозяйственная деятельность 
445) Хозяйствующий субъект 
446) Хулиганство 
447) Цена 
448) Ценная бумага 
449) Члены товарной биржи 
450) Членский взнос 
451) Члены семьи гражданина 
452) Штраф 
453) Эквайринг 
454) Экологическая экспертиза 
455) Экологический аудит 
456) Экономическая конкуренция 
457) Экспортная цена товара 
458) Экспорт 
459) Экспорт товара 
460) Электронная площадка 
461) Эмиссионный доход 
462) Эмиссия ценных бумаг 
464) Эмитент 
465) Этикетка 
466) Юридическое лицо 
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